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RÉSUMÉS 



J. Delheure — Agraw n yiwalen: Tumzabt t-tfransist, Dictionnaire mozabite-français, langue berbère 
parlée du Mzab, Sahara septentrional, Algérie, 1984, Paris, SELAF (Maghreb-Sahara 2), 320 p. 



Ce dictionnaire ne prétend pas être exhaustif, mais il contient les mots d'un vaste corpus à paraître 
sous le titre de «Textes berbères du Mzab». 

Il s'adresse aux gens du Mzab en premier lieu, et aussi aux autres Maghrébins berbérophones, aux 
berbérisants et aux linguistes du domaine chamito-sémitique. Il est pratiquement le premier diction- 
naire de cette variante de la langue berbère du Mzab. Son contenu est beaucoup plus fourni que les 
vocabulaires jusqu'ici parus et déjà fort anciens (cf. Bibliographie). Il est présenté selon la méthode 
moderne qui utilise le classement par racines. 

Cette nouvelle contribution à l'inventaire de la langue berbère intéressera aussi les historiens, de 
l'ibadhisme et de la vieille culture qui a vivifié cette région dans un passé mal connu. 



J. Delheure — Agraw n yiwabn : Tumzabt t-tfransist, Mozabit-French Dictionary, a Berber language 
spoken at Mzab, the northern Sahara, Algeria, 1984, Paris, SELAF (Maghreb-Sahara 2), 320 p. 



This dictionary has no pretensions to be exhaustive but it does comprise the words included in an 
immense corpus to be published under the title «Berber texts of the Mzab». 

It is intended first of ail for the peoples of the Mzab and alsofor other Berber-speaking peoples of 
the Maghreb, as well as for specialists in the Berber language and for linguists in the field of hamito- 
semitic languages. Practically speaking, it is the first dictionary to appear of this particular variant of 
the Berber language of the Mzab. It includes much more than the vocabularies so far published, which 
already date from a great many years (cf. Bibliography). It is presented according to the modem 
method which uses classification by the roots of words. 

Thisnew contribution to the inventory of the Berber language will also be of interest to the historians 
of Ibadhism and to those who study the ancient culture which vitalized this région in the past, a past 
which is still little known. 



J. Delheure — Agraw n yiwabn : Tumzabt t-tfransist, Wôrterbuch Mozabitisch-Franzôsisch, Berber- 
sprach des Mzab, Nordsahara, Algérien, 1984, Paris, SELAF (Maghreb-Sahara 2), 320 Seiten. 



Dièses Wôrterbuch erhebt nicht den Anspruch ausschôpfend zu sein; doch enthâlt es die Wôrter und 
Ausdrùcke eines grôsseren Werkes das unter dem Titel : «Berber Texte aus dem Mzab» erscheinen 
wird. 

Es ist in erster Linie fur die Bewohner aus dem Mzab gedacht, fur andere Berber-sprechende 
Nordafrikaner, wie auch Forscher der Berbersprache und Linguisten der chamito-semitischen 
Sprachgruppe. Es ist praktisch das erste Wôrterbuch dieser Variante der Berbersprache des Mzab. Sein 
Inhalt umfasst mehr Wôrter und Ausdrùcke als die bis jetzt erschiedenen Wôrterverzeichnisse die zum 
Teil schon ziemlich veraltet sind (siehe Bibliographie). Es ist nach der modernen Méthode verfasst, 
gemâss der die Wortstâmme als Grundlage der Analyse und des Verzeichnisses gebraucht werden. 

Dieser neue Beitrag zum Inventar der Berbersprache wird auch die Geschichtsforscher des 
Ibadhismus und jener alten Kultur, die einst dièse Gegend in einer noch schlecht bekannten 
Vergangenheit belebte, interessieren. 
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J. DeLheure — Agraw n yiwabn : Tumzabt t-tfransist, Diccionario Mozabita-Francés, lengua bérbere 
hablada en Mzab, Sahara septentrional, Âlgeria, 1984, Paris, SELAF (Maghreb-Sahara 2), 320 p. 



Este diccionario no prétende ser exhaustivo, mas bien contiene las palabras de un amplio corpus, 
que sera publicado proximamento bajo el titulo: «Textos Berbères de Mzab». 

Va dirigido en primer lugar a la gente de Mzab y. también a los démâs Maghrebinos berbero- 
parlantes, a los berberistas y linguistas en el campo camito-semitico. De hecho es el primer diccionario 
de esta variante de la lengua bérbere de Mzab. Contiene un vocabulario mas extenso que el de los 
léxicos hasta ahora pubiicados, y que por cierto son ya antiguos (cf. Bibliografia). En la presentaciôn 
se ha utilizado el método moderno, que emplea la clasificaciôn por raices. Esta nueva aportaciôn al 
bagaje de la lengua berbère sera también de interés para los historiadores del ibadismo y de la antigua 
cultura, que ha dado vitalidad a esta région en un pasado mal conocido. 
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Après des décennies de stagnation, la documentation lexicographique 
berbère est en passe d'être profondément renouvelée par la parution d'une 
série de dictionnaires portant sur les différents dialectes. Tous ces travaux 
sont d'autant plus admirables qu'ils sont l'œuvre de chercheurs indépendants. 

Le lexique touareg, connu depuis plus d'un demi-siècle sous sa seule 
variante Ahaggar par l'imposant Dictionnaire touareg-français de Charles 
DE FOUCAULD, vient d'être complété et diversifié par le très utile Lexique 
touareg-français d'ALOJALY (Copenhague, 1980) qui couvre les parlers du 
Niger (Ayr-Iwllemmeden). 

Le kabyle, premier dialecte berbère d'Algérie par sa population et pour 
lequel on ne disposait paradoxalement d'aucun instrument lexicographique 
conséquent, est désormais, efficacement couvert par le Dictionnaire kabyle- 
français de Jean-Marie DALLET (SELAF, 1982). Alors que les travaux de 
grammaire et de littérature étaient presque abondants, il aura fallu près d'un 
siècle pour voir enfin paraître un bon dictionnaire kabyle. 

Le Mzab, à l'échelle de la berbérophonie algérienne, représente l'un des 
groupes les plus nombreux. C'était pourtant un parent pauvre au plan des 
études linguistiques. Alors que l'architecture et l'histoire religieuse ont 
toujours suscité l'intérêt, la langue locale est restée largement méconnue. 
Peut-être a-t-elle justement été victime d'un effet de masquage provoqué par 
ces réalités si marquantes que sont la ville mozabite et le particularisme 
religieux? Toujours est-il que les vocations berbérisantes et les publications 
sur le berbère du Mzab sont rares. 

En dehors de quelques essais déjà très anciens et dépassés (BASSET, 1893 ; 
MOULIÉRAS, 1895; LOUNIS, 1897; GOURLIAU, 1898; BlARNAY, 1924), on 
n'avait comme documentation récente et fiable que les éléments publiés par le 
Fichier de Documentation Berbère (DALLET, 1965, 1969 et 
1970; Delheure, 1975). 

On mesure alors le mérite de Jean DELHEURE et tout ce que nous lui 
devons d'avoir mené à bien la préparation de ce Dictionnaire mozabite- 
français. // comble ainsi d'un coup une lacune criante pour un dialecte qui 
constitue un maillon essentiel dans l'ensemble linguistique berbère. 

Essentiel par l'importance relative de la communauté, par sa position 
géographique — intermédiaire entre les grands dialectes du nord et les 
ensembles touareg et orientaux —, par sa place dans les classifications 
historico-mythiques des Berbères (branche «zénète»), par ses particularités 
phonétiques et la spécificité lexico-sémantique induite par V originalité de la 
culture dont il est le vecteur. 
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Le Dictionnaire mozabite-français de Jean DELHEURE est un instrument 
sûr et précis, dont les conditions d'élaboration sont parfaitement définies ; il 
résulte d'un long séjour sur les lieux et s'appuie sur le dépouillement d'un 
vaste corpus de Textes du Mzab {publication prévue pour 1985). C'est aussi 
de ce fait un puissant moyen d'accès à la connaissance de la société mozabite. 
Le mode de classement par racine retenu, homogène avec celui du Diction- 
naire kabyle-français et des publications à venir, permettra la comparaison 
systématique entre dialectes berbères à tous les niveaux du système linguis- 
tique. 

Quand le Dictionnaire ouargli-français de Jean DELHEURE sera aussi 
disponible {probablement en 1986), une grande partie du chemin aura été 
parcourue en lexicographie des dialectes berbères algériens; il manquera 
alors encore un bon dictionnaire chaouïa et un instrument pour les petits 
parler s «zénètes» de l'ouest et du sud-ouest algérien {Oranie, Gourara...). 
Des matériaux existent déjà pour ces domaines et l'on peut espérer que la 
dynamique impulsée accélérera leur exploitation, leur mise en forme et leur 
publication. 

Il restera en fait surtout l'immense domaine marocain... Mais la vitalité de 
la jeune communauté des berbérisants marocains, la quantité et la qualité des 
matériaux déjà accumulés autorisent un certain optimisme. 

Ce Dictionnaire de Jean DELHEURE sera donc l'instrument lexico- 
graphique indispensable pour le dialecte du Mzab, mais ce sera aussi un jalon 
précieux en lexicologie comparée du berbère ; il contribue à avancer vers un 
objectif caressé depuis des décennies par bien des berbérisants : le diction- 
naire général de la langue berbère, outil-clef qui conditionne pour une grande 
part les développements à venir de la recherche {en diachronie et com- 
paratisme notamment) et des applications {didactique et normalisation). 

Saluons donc comme il le mérite ce travail pour sa qualité et la nouveauté 
de son apport. Saluons et remercions ce chercheur qui, modestement, hors des 
cadres institutionnels universitaires et scientifiques classiques, a su réaliser 
une œuvre aussi fondamentale dans le champ des études berbères ! Berbéri- 
sants et berbérophones lui doivent beaucoup. 

Salem CHAKER, 

Docteur es-lettres, 
berbérisant algérien. 
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Les mots contenus dans le dictionnaire que nous présentons ici appartiennent 
au parler berbère du Mzab du groupe dit zénète {cf. R. Basset, Etude sur la zénatia 
du Mzab, de Ouargla et de l'Oued Rir\ Paris, Leroux, 1893). 

I 

Le mzab et les mozabites, en bref 

Le Mzab est une région de l'Algérie qui se situe dans la partie septentrionale du 
Sahara, à environ 600 km au sud d'Alger. Dans son ensemble cette région est 
souvent désignée par l'appellation arabe de «Chebka du Mzab» ou l'entrelac, le 
filet du Mzab, à cause de sa multitude de ravins entrecroisés comme les mailles 
d'un filet. En berbère du Mzab cette région est dite «Aghlane», soit, selon notre 
transcription Ayîan, c'est la tamurt Wa\lan la terre, le pays d' Aghlane, sans que 
nous ayons jamais pu savoir d'où venait ce nom à allure de pluriel. 

Ce pays renferme sept villes : Ghardaïa, Mélika, Béni-Isguène, Bou-Noura, El- 
Atteuf, qui sont toutes les cinq dans la vallée même du Mzab ou Oued Mzab. Les 
deux autres sont excentriques : Berriane, à 45 km au nord de Ghardaïa et Guerrara 
à 100 km au nord-est. 

Sont appelés Mozabites uniquement les habitants berbérophones de ces sept 
villes. Ils forment la majorité de la population totale, environ les 70 %, soit 70000 
sur un total de 100 000 en très gros, autour de 1976. Les non berbérophones sont 
des Arabes de divers groupes : Châamba, Mdabih, Béni-Merzoug, etc. 

Au point de vue religieux, les Mozabites sont musulmans de la branche 
kharédjite des Ouahbites-Ibadhites {cf. entre autres, Gouvion, Le Kharédjisme, 
Monographie du Mzab, Casablanca, 1926, ou encore A. Chevrillon, Les 
Puritains du Désert, Paris, Pion, 1927). 

Ce sont les descendants des rescapés du royaume ibadhite des Rostémides de 
«Tahert» (Tiaret) qui ont rejoint Sédrata de Ouargla aux environs de 908 de l'ère 
chrétienne, d'où ils ont émigré plus tard, vers l'an 1000, pour s'établir d'abord 
à El-Atteuf, en 1012, puis au village d'En-bas Ayarm wadday en 1017, monté dans 
la suite sur la colline pour devenir Mélika. En 1046 fut fondée Bou-Noura et, 
presque en même temps, Ghardaïa qui devint plus tard la métropole du Mzab. 
Béni-Isguène ne date que de 1321. Plusieurs siècles après, quelques fractions de 
l'Oued Mzab allèrent se fixer à 100 km au nord-est, à Guerrara, en 1631 et à 
Berriane, à 45 km au nord, sur l'Oued Ballouh, en 1690. Ces dates sont celles 
données par le Cheikh Atfeyyech (mort en 1914) dans sa « Rissala Safïa» (cf. 
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P. Cuperly, Aperçus sur l'histoire de l'ïbadhisme au Mzab, mémoire de maîtrise 
présenté à la Faculté des Lettres de Paris -Sorbonne en 1971, en particulier le 
chapitre II de la Rissala). 

II 

Conditions de ce dictionnaire 

Sollicité et encouragé par des amis, c'est en 1976 que nous avons entrepris de 
disposer en un dictionnaire tous les termes berbères du Mzab contenus dans notre 
corpus de textes (à paraître). Ce n'est donc pas un dictionnaire exhaustif du 
parler, il ne contient pas tous les mots du parler, mais seulement ceux que nous 
avons pu recueillir. Nous espérons vivement qu'un jour un fils du pays reprendra 
ce travail pour l'enrichir et le compléter. 

Notre dictionnaire n'a pas à proprement parler de précurseur en dehors de 
quelques vocabulaires restreints et déjà anciens. Le premier en date est de A. 
Motylinski dans ses Notes historiques sur le Mzab, Guerrara depuis sa fondation 
édité à Alger en 1885. Un autre plus important est donné par R. Basset dans son 
Etude sur la zénatia du Mzab, de Ouargla et de l'Oued-Rir', Leroux, 1893. 
A. Moulieras en donne un intéressant dans Les Béni-Isguèn {Mzab), essai sur leur 
dialecte, Oran, Fouque, 1895. Le Mozabite Ameur Nour ben Lounis nous laisse 
une Grammaire mozabite, Alger, 1897, avec un vocabulaire. L'ouvrage le plus 
connu est celui de E. Gourliau Grammaire de la langue mozabite, Miliana, 
Legendre, 1898, avec vérification de notations berbères de cet ouvrage donnée par 
J. M. Dallet dans un fascicule Oued Mzab paru au Fichier de Documentation 
berbère, Fort-National (Algérie) en 1969. Enfin, en 1924 S. Biarnay donne avec 
un texte sur le palmier à Berriane un vocabulaire technique de sa culture, dans ses 
Notes d'ethnographie et de linguistique nord-africaine, Paris, Leroux. 

Ce dictionnaire donc, nous tenons à en avertir nettement l'utilisateur, ne 
contient que les mots de notre corpus de textes, il n'est pas le fruit d'une enquête 
lexicale méthodique. Il est le compendium de nos notes. On n'y trouvera donc pas 
tous les mots mozabites, ni toutes les acceptions sémantiques de chacun des mots, 
il ne faut pas lui en demander davantage. 

Le parler du Mzâb est homogène malgré quelques variantes minimes d'une ville 
à l'autre qui d'ailleurs n'affectent en rien l'intercompréhension : les mêmes mots ne 
sont pas également employés partout mais ils sont compris partout. 

Les mots et expressions de notre dictionnaire ont été recueillis surtout à 
Ghardaïa auprès d'informateurs venant des différentes villes. 

Ce dictionnaire, comme notre corpus de textes, s'est formé au hasard des 
contacts sans aucun esprit systématique, prémédité et organisé de collecte à but 
linguistique ou ethnographique. C'est pourquoi il ne présente pas tous les termes 
de toute la vie mozabite. 
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III 

MODE D'EMPLOI DU DICTIONNAIRE 

Les mots sont classés non selon l'ordre alphabétique de chacun d'eux, à la 
manière d'un Larousse, mais selon l'ordre alphabétique des radicaux consonan- 
tiques. 

Ces radicaux ne sont pas nécessairement et toujours les racines au sens strict des 
mots. Elles sont l'ossature de thèmes dépouillés des voyelles constantes ou 
alternantes et des consonnes brèves, tendues ou redoublées, des affixes à valeur 
grammaticale comme sont, entre autres, les préfixe et suffixe t du féminin des 
noms, les préfixes de conjugaison t, i (y), n, les suffixes de conjugaison y, t, m, mt, 
n, nt, les préfixes des formes verbales dérivées à sifflante s (et ses variantes z, s, z), 
à dentale t, ttw (ttu, ttwa), à nasale m, mi, n, et enfin l'article arabe al absorbé dans 
l'emprunt fait par le mozabite comme faisant partie du radical. 

1. Comment dégager un radical consonantique 

Prenons un exemple: soit le mot tottuzanzim, à quel radical consonantique peut- 
il se réduire? (On suppose évidemment que le lecteur possède l'essentiel des 
notions grammaticales du mozabite.) Eliminons le préfixe t indice de deuxième 
personne d'un verbe, puis le suffixe im, suffixe de deuxième personne masculin 
pluriel. Il nous reste ttuzanz. Eliminons encore le préfixe ttu indice de la forme 
verbale dérivée à dentale. Il reste zanz. Nous ne trouvons pas ce thème dans le 
dictionnaire. Nous supposons alors que le z préfixé n'est autre qu'une variante du 
s indice de forme dérivée à sifflante. Il reste anz. Celui-ci se trouve effectivement 
dans le dictionnaire avec le sens de «se vendre, être vendu». Un peu plus bas nous 
trouvons ttuzanz, forme complexe dérivée signifiant «avoir été vendu». D'autre 
part, la voyelle i de la terminaison im nous apprend que dans ce genre de verbe il 
s'agit d'un thème aoriste-intensif. Donc tattuzanzim qui veut dire «vous avez été 
vendus» dépouillé de tous ces affixes est devenu tout simplement NZ qui est le 
radical consonantique et même la vraie racine sous lequel ou laquelle il a fallu 
chercher tattuzanzim. 

Maintenant prenons un autre mot que nous ne trouvons pas tel quel dans le 
dictionnaire timsiridin. Eliminons le préfixe ti et le suffixe in indices d'un féminin 
pluriel. Il reste msirid. Enlevons les voyelles, nous avons MSRD. Dans le 
dictionnaire nous ne trouvons aucun radical consonantique MSRD. Le M initial 
peut être un préfixe nominal, d'agent par exemple. Il reste SRD. Supposons que le 
S est le préfixe d'une forme verbale dérivée à sifflante, il nous reste RD. Dans le - 
dictionnaire voici le radical consonantique RD avec une série de mots issus de lui : 
irid, être lavé; ssirad, laver, amsirad, laveur qui fait au féminin pluriel timsiridin, 
laveuses. 

Parfois dans le dictionnaire nous trouverons des renvois pour aider au repérage 
des radicaux consonantiques. Par exemple au radical NT nous avons un renvoi à 
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M(T), à MSLY, nous sommes renvoyés à SLY, à NFSL voir à FSL, etc. 

Sachons aussi que des phénomènes d'assimilation peuvent intervenir qui 
changent l'aspect des mots et rendent plus difficile le repérage du radical 
consonantique. Ces assimilations ont lieu entre voyelles ou consonnes voisines. 
Les principales assimilations à connaître en mozabite tt, qq, gg, gg w . Elles sont le 
résultat du voisinage de t et d, de d et d, par ex. dans le verbe attef signifiant tenir 
fort, saisir, les deux tt sont le résultat de la tension initiale d'un d ou, si l'on 
préfère, d'un allongement de d. Il s'agit dans le cas présent d'un verbe bilitère 
à initiale longue. Ce d bref se retrouve dans la forme dérivée à sifflante ssucfôf, faire 
tenir, faire saisir. Les deux qq viennent de la rencontre de deux \, par ex. dans 
naqqal, qui n'est autre que le thème d'aoriste-intensif de anpl, trilitère à voyelle 
zéro dont le thème d'aoriste-intensif se forme par allongement de la deuxième 
radicale \. Deux gg ou gg w peuvent être le résultat de la rencontre de deux yy 
(rarement) ou de deux ww ou uu, par ex. ragg w al, aoriste-intensif de rwal, fuir, 
RWL. 

Certains radicaux consonan tiques en mozabite ont un t comme consonne finale. 
Dans certains autres parlers berbères ce t n'est qu'un suffixe de dérivation verbale 
à conjugaison propre. Cette dérivation n'est plus sentie en mozabite et ces verbes 
n'y ont pas de conjugaison particulière, c'est pourquoi nous notons, par ex. duyyat 
sous le radical consonantique DYT et non sous DY qui semble être la vraie racine 
mais dont aucune autre forme dérivée verbale ou nominale ne se trouve dans le 
mozabite actuel. Souvent, dans notre dictionnaire nous écrirons ces radicaux avec 
parenthèse (T), par ex. le verbe duyyat sera mis sous DY(T). 

Nombre de noms ont une finale en résurgence de Y ou W, par ex. aprda, le rat, 
ay pluriel ifardayan, les rats; au fém. ta\ardayt, pl. tiyardayin, rate, rates. On 
trouvera ce mot à \RD ou yRD (Y). 

Souvent aussi les radicales C (tch) et G (dj) perdent leur trait d'occlusion et 
deviennent fricatives S (ch) et Z (]). Il arrivera donc qu'un mot soit classé aussi 

V V V V 

bien sous S, Z que sous C, G. Il faudra voir les deux possibilités. 

Dans les emprunts arabes mozabitisés les radicales consonantiques sont 
considérées non pas sur le plan étymologique de l'arabe mais sur le plan de la 
réalisation mozabite. Par ex. le verbe tub sera mis sous le radical consonantique 
TB, le u n'étant en mozabite qu'une voyelle pleine, dans le cas présent constante, et 
non sous TWB selon l'étymologie de l'arabe. Autre exemple: asar/uear, être 
difficile, est placé sous £R et non sous l'étymologie arabe W£R. Le verbe aqwa, 
être fort, est placé sous QW et non sous QWY de l'arabe. A noter cependant que 
nous faisons renvoi à l'étymologie arabe quand elle se retrouve en mozabite. 

D'autre part, les emprunts nominaux à l'arabe se font en bloc, c'est-à-dire 
affixes et article compris comme si le tout était un. Cependant nous plaçons le mot 
en question sous le radical consonantique dépourvu de l'article, comme si ce a! 
était un élément dérivatif berbère, parce que en mozabite ces mots peuvent se 
trouver parfois sans ledit article arabe. Par ex. iabdae, nouveauté, sera placé sous 
BD£ et non sous LBD£, parce qu'il existe en mozabite le verbe abdas, BD£, être 
nouveau. 
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Certains mots empruntés à l'arabe avec l'article peuvent se trouver en mozabite 
avec préfixe i, par ex. ilaswar, borgne, sous le même radical consonantique £WR 
que le verbe a£W3r, être borgne. Il faudra donc bien remarquer ce préfixe devant 
article arabe. Ce même préfixe i peut n'être encore qu'un indice de masculin 
devant un dérivé arabe, ex. imdawwar, rond 5 à placer sous DWR et non sous 
MDWR. 

Il existe des voyelles sans support consonantique qui forment cependant un 
radical sinon une racine. Ce sont les trois voyelles fondamentales a, i, u. Sauf a, 
classé sous A, en tête du dictionnaire u et i seront rattachés à la sonante 
correspondante W et Y. Par ex. le -u, localisateur de proximité dans argaz-u, 
homme-ci, cet homme, il est classé sous W. La préposition i, à, pour, est classée 
sous Y. 

2. Classement des radicaux dégagés 

En principe donc, c'est la forme brève du radical consonantique qui sert de base 
pour le classement, à condition de se trouver en mozabite dans un des thèmes 
verbaux ou nominaux. Par ex. le verbe attos, se coucher, dormir, résultat d'une 
assimilation de deux dd en initiale d'un verbe bilitère à première radicale allongée, 
il est classé sous DS, car il existe des thèmes avec d issus de ce radical, ex. idas, 
sommeil. Par contre, en mozabite, le verbe zatt, tisser, est classé sous ZT et non 
pas sous ZD, comme en ouargli, parce qu'en mozabite il n'existe aucun thème ni 
verbal ni nominal avec d se rattachant à lui. 

Les dérivés de bilitères à redoublement complet comme par ex. lbgbg, trembler, 
sont classés sous un seul élément, ici LG. Le mot akarkur, hochet, est mis sous KR. 

Les dérivés expressifs du type bbarbas, fureter, que d'aucuns appellent bilitères 
à première radicale redoublée et sonante r ou 1 intercalée dans le redoublement, 
sont classées par nous par ex. sous BRBS et non sous BR ni sous BRS ou BS. 

Plusieurs thèmes de même radical sont regroupés selon leur parenté sémantique, 
laquelle sert, autant que faire se peut, à distinguer un groupe d'un autre de même 
radical consonantique. 

3. Classement des mots sous un radical consonantique 

Les verbes sont classés de la manière suivante sous le radical consonantique : en 
premier lieu la forme simple, quand elle existe, ensuite les dérivés à sifflante, à 
dentale, à nasale ou multiples. A noter qu'une forme simple peut être quadrilitère, 
trilitère, bilitère ou monolitère; elle peut être à voyelle constante ou alternante, à 
alternance vocalique initiale, interne ou finale. Les formes simples sont classées 
aussi selon qu'elles sont à voyelle zéro avec consonnes brèves, à consonnes tendues 
ou redoublées et enfin à voyelles constantes ou à voyelles alternantes. 

Sous les thèmes verbaux viennent les noms, les amalgames, les composés saisis 
comme un seul mot sous leur radical consonantique de formation, par ex. 
aeadday, conjonction signifiant: probablement que, il se pourrait que, formée de 
sad et de d ay, elle est classée sous £DY et non sous £D ou Y. De même amapr, 
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conjonction: parce que, composée de a ma et yar, elle est classée sous M\R. Par 
contre les composés dont les composants peuvent être saisis comme indépendants 
sont notés sous les radicaux de chacun, par ex. at-waman, gens de l'eau, 
Européens, se trouvent à la fois sous T et sous M, etc. 

4. Classement dans un article de verbe 

Les thèmes d'aspects suivis du nom verbal ou des noms verbaux après tiret, sont 
donnés dans l'ordre suivant: impératif-aoriste, par lequel on connaît la deuxième 
personne commune singulier de l'impératif et aussi l'aoriste simple. Sous ce thème 
mis en vedette près de la marge et seul, se place le prétérit ou accompli, à la 
troisième personne masculin singulier positif, puis, après virgule, sa forme 
négative éventuellement. Ce thème de prétérit-accompli permet de voir si le verbe 
est ou non à alternance vocalique entre impératif-aoriste et prétérit-accompli, La 
forme négative a comme signe particulier une ou plusieurs voyelles i insérées, selon 
les verbes, entre telles et telles consonnes radicales. En troisième lieu, après point- 
virgule, vient le thème d'aoriste-intensif dit aussi tout simplement intensif (que 
certains appellent encore inaccompli, il est formé sur l'impératif-aoriste par 
préfixation de t /tt/ ou d'autre manière), il est suivi de sa forme négative, s'il en a 
une, puis de la défense ou impératif négatif (qui n'est autre que le thème d'intensif 
positif précédé de la particule de défense wal ou a wal). Après point-virgule et tiret 
vient enfin le nom verbal ou les noms verbaux avec, entre parenthèses, son ou leur 
indice d'annexion. Après cela immédiatement ou à la ligne suivante se place le 
losange noir ♦ qui introduit les acceptions sémantiques ou sens, suivis parfois du 
losange blanc introduisant un ou des exemples d'emploi. 

Les dérivés à sifflante, dentale, nasale ou multiples sont précédés, près de la 
marge de s», ttw-, m- ou iî-. Comme nous l'avons dit plus haut, pour la forme 
simple, c'est le thème d'impératif-aoriste qui est donné en premier, en lettres 
grasses et seul. Sur la ligne, en fin de ligne ordinairement, entre parenthèses, 
éventuellement, des références à d'autres parlers (cf. 6. Disposition matérielle). 
Comme pour la forme simple, sous ce thème d'impératif-aoriste viennent le 
prétérit-accompli affirmatif et négatif ; l'aoriste-intensif affirmatif et négatif, la 
défense; enfin, après tiret le nom verbal. Suivent les sens et les exemples d'emploi. 

Ceci, si le verbe en question primitif ou dérivé possède tous ces thèmes 
différents, les thèmes semblables ne sont pas répétés. Voici plusieurs exemples : 

Et d'abord un verbe où tous les aspects sont donnés parce que tous différents, 
c'est le verbe : 

ataf 

yutaf, wal yutiff; yattataf, wal yattitaf, wal tataf ; - attaf (wa-) ♦ les sens, puis des 
exemples d'emploi. 

Voici un dérivé de ataf, ssitaf forme dérivée à sifflante, ses prétérit-accompli 
affirmatif et négatif ne sont pas donnés parce que identiques à l'impératif-aoriste : 

s- ssitaf 

yassataf, wal yassitif, wal sataf; - asitaf (u-) puis les sens et les exemples d'emploi. 
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Voici un trilitère à voyelle zéro abdar : le prétérit affirmatif (positif) semblable à 
l'impératif-aoriste n'est pas répété; de même l'aoriste-intensif négatif ni la défense 
ne sont répétés parce que semblables à l'aoriste-intensif affirmatif (positif): 
wal yabdir; ibaddar; -abdar (wa). 

Un autre verbe encore, bilitère à deuxième allongée badd: badd et sur la même 
ligne les références : (F.L p. 19 ebded; DVK n° 9) 

yattbadda, wal yattbaddi, wal tbadda; - abaddi (u-) suivis des sens et exemples 
d'emploi. Dans celui-ci le prétérit-accompli affirmatif (positif) et négatif sont omis 
parce que identiques à l'aoriste badd. 

5. Classement dans un article de nom 

Le thème est donné en caractères gras près de la marge, seul avec éventuel- 
lement au bout de la ligne des références entre parenthèses. Sous ce thème, en règle 
générale, masculin singulier sont donnés le masculin pluriel, puis après point- 
virgule le féminin singulier et pluriel, chacun suivi, entre parenthèses, de son indice 
d'annexion, s'il est sensible. Ensuite ou parfois à la ligne les acceptions 
sémantiques ou sens et des exemples d'emploi. Soit: 

adaryai (m-), 

idaryalan; tadaryalt (ta-), tidaryalin (ta-) ♦ aveugle... 

6. Disposition matérielle: signes, symboles 

En capitales, près de la marge, seul, le radical consonantique. Sous lui, les 
thèmes verbaux et autres qui participent à la même valeur sémantique. Un thème, 
tête d'article, en caractères gras, peut être suivi, sur la même ligne d'une ou 
plusieurs références entre parenthèses soit au Dictionnaire Touareg-Français de 
Ch. de Foucauld en quatre volumes I, II, III, IV, et un nombre indiquant la page, 
suivi du mot tel que le donne de Foucauld, soit au Verbe Kabyle de J. M. Dallet 
désigné par DVK et suivi d'un numéro d'ordre. 

N.B. — Ce Verbe Kabyle de J.M. Dallet est malheureusement épuisé et 
introuvable aujourd'hui. Son contenu se retrouve heureusement dans le Diction- 
naire Kabyle-Français du même J. M. Dallet, Paris, édition SELAF, 1982. Les 
références DVK peuvent donc être facilement trouvées aux radicaux consonan- 
tiques ordinairement correspondant au mozabite. Dans le dictionnaire mozabite, 
par exemple, nous avons sous BD le verbe badd avec référence (F.L p. 19 abdad; 
DVK n° 9). Cela veut dire: de Foucauld, tome I, page 19 à abdad; et ensuite 
Dallet, Verbe Kabyle numéro 9, il faut aller le chercher à BD dans le Dictionnaire 
Kabyle. Qu'on se souvienne cependant que C, G du mozabite correspondent 
souvent à K, G spirantes du kabyle. 

Dans un article de verbe, le point-virgule sépare les aspects, la virgule sépare les 
variantes de l'aspect, le tiret après point-virgule annonce le nom verbal, le petit 
losange noir introduit les acceptions sémantiques ou sens, le losange blanc 
introduit un exemple d'emploi, les parenthèses indiquent des notations diverses : 
indice d'annexion, mot à mot, remarque, référence, etc., les graphèmes s- , ttw- , m- 
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ou n- indiquent, comme dit plus haut, une forme dérivée verbale. Partout, le trait 
d'union indique un rapport syntaxique particulièrement étroit et lie la préposition 
d signifiant et, avec, a son déterminant. 

Les abréviations employées dans notre dictionnaire sont celles employées 
communément dans ce genre d'ouvrage, voici cependant celles qui lui soilt pus 
particulières: 

— F.I. ou II, III, IV = Dictionnaire Touareg-Français de de Foucauld, volumes I, 

II, III, IV. 

— DVK, Verbe Kabyle de Dallet, cf. plus haut. 
— -i.-a. = impératif-aoriste, parfois imp. -a. ou aor. 

— a. ou aor. = aoriste. 

— acc. = accompli; inacc. = inaccompli. 

— aor.-int. ou a.-i., a.-int., a.-i. = aoriste-intensif ou i., int. = intensif. 
— imp.-nég. ou déf. = impératif-négatif ou défense. 

— Gh. = Ghardaïa; Mél. = Mélika;-B.N. = BouNoura; B. I. = Béni îsguène; 

W = Ouargla; touar. = touareg. 

7. Ecriture et transcription 

L'écriture de ce dictionnaire et de tous nos textes «se veut une transcription 
pihonologique au niveau lexical, une transcription morphologique qui tienne le 
juste milieu entre une transcription de surface qui ne fait pas assez ressortir les 
différents éléments grammaticaux, donc la structure de la langue et une écriture 
purement grammaticale. Celle-ci montre bien la structure profonde mais ne 
permet pas au lecteur de voir, en cas d'amalgame, le fonctionnement des lois 
morpho-phônologiques propres à chaque parler.» (cf. P. Reesink, in Fichier 
Périodique, 4 e trim. 1973, n° 120). 

L'application de cette option se manifeste ici dans la transcription des 
contractions de plusieurs éléments grammaticaux (morphèmes) dont voici quel- 
ques exemples : 

— t tamaf ttit, c'est une femme, pour d tamattut ; 

— s addagg w aSt-as, de chez sa belle-mère, pour s tdagg w alt-as ; 

— aw wargaz, comme un homme, pour am wargaz ; 
— n nass, c'est moi, pour d nass. 

Notons en passant, que nous faisons toujours suivre le d- préposition signifiant 
et, avec, d'un trait d'union avant son déterminant, cela pour distinguer ce d du d 
prédicatif, par ex. : d argaz d-wayyul, c'est l'homme avec l'âne. 

D'autre part, les assimilations faites ou à faire ne seront ordinairement pas 
signalées. En mozabite, à l'intérieur d'un mot ou d'un syntagme, elles se font 
naturellement, une sonore étant absorbée automatiquement par la sourde 
correspondante en contact direct, par ex. d et t en finale du mot tazdadt, mince (au 
fém.) se prononce automatiquement tazdat, sans qu'on ait besoin de la signaler, 
avec ou sans tension du t final. Autre exemple : a tt-ad-tawi, elle l'apportera, se 
prononce automatiquement att-attawi. La transcription dans ce cas est gram- 
maticale, mais facile à interpréter phonétiquement. 
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Cependant, par habitude, l'assimilation du d prédicatif est ordinairement notée 
faite, ex.: t taddart, c'est la maison, pour d taddart ; de même celle du d de la 

particule ad dite de futur devant un préfixe de conjugaison, ex. at tataf ou at tataf, 

elle entrera; an nataf ou an nataf, nous entrerons, pour ad tataf, ad nataf, ceci 

pour éviter la confusion possible avec le d de rection dans l'écriture, car ce d de 
rection s'assimile aussi avec la dentale t préfixe qui le suit, ex. : ad d-tataf, elle 
entrera ici (où je suis moi qui parle), est prononcé attataf avec un allongement très 
fort de tt. Quelques autres assimilations sont notées faites parce que non 
automatiques, ex. : aw-wargaz, comme un homme, pour am wargaz, l'assimilation 
de m et w n'est pas automatique. 

Voici maintenant la liste des traits phonétiques de notre transcription des 
consonnes et des voyelles dans l'ordre alphabétique qui sera celui du dictionnaire: 

— b, bilabiale occlusive sonore. 

— b, bilabiale occlusive sonore mais emphatisée. 
— c, palatale affriquée sourde (français tch). 

— d, dentale occlusive sonore. 

— d, dentale occlusive sonore mais emphatisée. . , 

— g, post-palatale occlusive sonore. - UW ^1^ U € * urtri ' frtiv ' c (f^^V 

— g, palatale affriquée sonore (français dj). 

— h, laryngale fricative sourde (arabe o ). 
— h, pharyngale fricative sourde (arabe ). 

— k, vélaire occlusive sourde. 

— I, apico-alvéolaire latérale sonore. 

— 1, apico-alvéolaire latérale sonore mais emphatisée. 

— m, bilabiale nasale, parfois emphatisée m. 

— n, apico-alvéolaire nasale, parfois emphatisée n. 

— \, arrière vélaire fricative sonore (arabe ^ ). 

— q, uvulaire occlusive sourde (arabe <i ). 

— r, apico-alvéolaire vibrante sonore.' 

— r, apico-alvéolaire vibrante sonore mais emphatisée. 

— s, alvéolaire fricative (sifflante) sourde. 

— s, alvéolaire fricative (sifflante) sourde mais emphatisée. 

— s, pré-palatale fricative sourde (français ch). 

— t, apico-dentale occlusive sourde. 

— t, apico-dentale occlusive sourde mais emphatisée. 

— w, bilabiale continue vélarisée sonore (semi- voyelle). 
— x, arrière vélaire fricative sourde (arabe C )• 

— y, palatale fricative sonore (semi-voyelle). 
— z, alvéolaire fricative sonore. 

— z, alvéolaire fricative sonore mais emphatisée. 
— z, pré-palatale fricative sonore (français j). 

— £, pharyngale fricative sonore (arabe £ ). 
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La vélarisation, en certains cas, est signalée par une lettre supérieure, petit w , en 
corps plus petit que le texte. 

Les voyelles a, i, u, peuvent se trouver en lettres supérieures et de même corps 
que le texte, par exemple s 1 a\ a a san-tan-d-awiy, lorsque je les leur aurais apportés, 
prononcé saYasantandawiy, par suite d'élision dans le langage courant. 

Il y a trois timbres fondamentaux de voyelles : a, i, u. Les nuances de ces timbres 
sont rarement notées dans notre transcription et seulement dans le cas où ladite 
nuance n'est pas due au voisinage consonantique, par ex. ass-u, aujourd'hui, 
prononcé presque ass-o avec un o ouvert sans que rien dans le voisinage ne le 
réclame. Autre ex.: tisagnaft, aiguille qui doit se prononcer à peu près comme 
tiçodjïîoft, selon le français. 

Les trois voyelles a, i, u, ont une valeur morphologique, le schwa noté a (e 
renversé) n'est qu'un appui syllabi que souvent très bref de timbre neutre ou plus 
ou moins vélarisé ou palatalisé selon l'entourage consonantique. 

8. Index récapitulatif français-mozabite 

C'est la reprise, à partir du français, de l'ensemble des mots mozabites du 
dictionnaire. Le terme français est suivi du ou des termes mozabites correspon- 
dants sous lequel on peut trouver ce mot. Le mot mozabite est immédiatement 
suivi de son radical consonantique sous lequel on le trouvera, par ex.: homme: 
argaz, RGZ; ou encore : coup : addummist, DMS ; tfasit, FSY; Siigah, GH; tiyti, YT 
(WT). . ; 

Cet index est placé après le dictionnaire mozabite-français. 
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A 
a> 

particule vocative, ay devant voyelle # ô. 
a tamattut, ô femme. ay argaz, ô hom- 
me. 

A 
a, 

élément vocalique subsistant du démonstra- 
tif support de détermination ay (v. à Y), en 
contact avec un affixe pronominal et le 
localisateur démonstratif -n, an, anni. d 
sacc a yi-rgaban, c'est toi ce moi voyant = 
c'est toi qui m'as vu. manc a s-anni\, 
comme ce te je dis . = comme je t'ai dit. 
nnant-a s, elles dirent à lui = elles lui 
dirent. w a camt-yassin, ne ce vous il 
connaît = il ne vous (fém.) connaît pas. 

Les affixes pronominaux de I e pers. sing. 
masc. et fém., de 3 e pers. sing. et pl. masc. et 
fém. ne sont pas précédés de a support de 
détermination après un verbe ou après la 
particule de négation wal précédant un 
verbe: argabax-t, j'ai vu lui = je l'ai vu. 



wal t-argibay, ne lui j'ai vu = je ne l'ai pas 
vu. Mais en proposition relative le a réap- 
paraît: gae iwalaiî a yi-tannid, toutes les 
paroles ce à moi tu dis = toutes les paroles 
que tu m'as dites. a-n d ay, ce là c'est celui 
= expression pour dire : ça y est, voilà tout, 
c'est tout. a-n i targabad di-s, ce là ce tu 
vis en lui = ce que tu y as vu. Dans ces deux 
derniers exemples on peut avoir le démon- 
stratif entier ay : ay-an d aman, ce là c'est 
de eau = voilà l'eau ou de l'eau. 

A 

a, 

élément vocalique subsistant de la particule 
dite de futur ad, ay a ad, mise en contact 
avec les affixes pronominaux: a t-gan 
dani, ils le mettront ici. awal a\ a a s-yini, 
la parole qu'il te dira. 

A 

a ou ha, 

élément insistant, v. à H, ha. 



B 



B 

ba, 

mis pour ma, v. à M: ba, batta... 
B 

ba: 

devant le nom d'un personnage respecté, 

# père. Ba sali, Père Ali = Monsieur Ali. 
aba, en vocatif dans: ay aba, ô père = 
papa! 

baba, 

id baba f père. baba-c, père de toi = ton 
père; baba-s n udafti, père de lui du garçon 
,= le père du garçon ; baba-t-san, père 
d'eux = leur père ou baba-n-nsan, père 
d'eux = leur père, 
baba-banni, 

id baba-hanni ♦ grand-père, baba-s ban- 
ni, son grand-père. 

B 

bab, 

id bab, ♦ maître, possesseur, auteur, l'hom- 
me à... 

# quiconque, celui (qui, que); bab n 
tmart, possesseur de barbe = barbu; bab 
i xsan, quiconque veut. 

B 

babba, 

terme enfantin, 

♦ légumes. babba n takbust, légumes de la 
marmite (du repas). 

B 

bubu, 

le b est ici fricatif: bubu, . 

♦ vêtement (lang. enfantin). 

B 



bu, 

élément dérivatif préfixé à un thème nomi- 
nal avec, ordinairement, disparition de la 
modalité nominale éventuellement, 
bu-hzam (pour bu wahzam). ♦ tourterelle 
mâle. Son sens premier correspond à celui 
de bab (cf. supra), ♦ possesseur de, l'hom- 
me à... buEud, le possesseur de morceau 
de bois (ou celui qui est comme un morceau 
de bois), c'est le nom d'un oiseau familier, 
dont la femelle est dite tbueudt... 

B 

abbu, 

yabbu, abbu\, wal yabbu; yattabbu; -abbu 
(wa-) : 

# frapper, en langage enfantin. 
BC 

s- ssanbac (F I. p. 48 bekembeket) 

ou ssambac, yassanbuc ; -asanbac ; 

+ se voiler entièrement (personne). 

tamattut-ik w tassanbuc ahuk* tzatt-i iman- 

as, ma femme s'enveloppe dans un grand 

voile qu'elle a tissé elle-même. 

sabbanbac, 

ou sabbambac, yassabanbuc ; - asabbanbac ; 

# même sens que le précédent. 

BD 

badd, (F.I. p. 19 abdad; DVK n° 9) 

ibadd; yatbadda, tbaddi\, wal yatbaddi, wal 
tbadda ; - abaddi (u-) ; 
^ se tenir debout, dressé ; s'arrêter; 
veiller sur. ad ibadd dassat-ik w , a t-argaba\ 
d awahdi, il se tiendra debout devant moi, 
que je le vois bien; tayziwt-u tbadd f 
yawwa-s, cette fille veille sur son frère, 
s- sbadd, 

yasbadd; yasbadda, sbaddi\, wal yasbaddi; 
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wal sbadda ; - asbaddi (wa-); 

♦ faire tenir debout; dresser; faire com- 
paraître; arrêter, faire cesser. sbadd-it 
alacad ikalli-t-id, arrête-le il se pourrait qu'il 
(le cheval) le désarçonne ; yasbadd iwwâ-s 
tmusni, il fît comparaître son frère en justi- 
ce; zwan, sbaddan abna, ils sont partis et 
ont cessé de bâtir. 

BD 
abda, 

yabda, abdi\, wal yabdi; ibadda, wal ibàddi ; 
wal badda ; - abda (wa-) ; 

♦ commencer, se mettre à... an_nabda 
asaswi n yaYammayan yabassa, nous com- 
mencerons l'irrigation des légumes le ma- 
tin; bdan ssawalan ay snin, ils se mirent à 
parler tous les deux. 

ttw-ttwabda, 

yattwabda, ttwabdiY, wal yattwabdi ; 
(Int.) yattwabda, wal yattwibdi ; wal ttw ab- 
da ; - awabda (u-) ; 

♦ être, avoir été commencé. ankad n ta y ni 

yattwabda ya, la récolte des dattes est déjà 
commencée. 

BD 
bada: 

pied, en lang. enfantin. 
■BD 

abidi, (u-) 
ibidiyan; 

♦ burnous de couleur. 
BDL 

ibaddai; yatbaddaî ; -abaddal (u-) : 

f changer, se changer. baddal ayrid-ac, 

at___tbaddaïad yiî-i, change ton vêtement et 

tu changeras sur moi (tu ne seras plus le 

même). 

s- sbaddal, 

yasbaddal; yasbaddal, wal yasbaddil; wal 
sbaddal; -asbaddâl (wa-): 

♦ changer, échanger, faire changer. sbad^ 
dal-yi ticbart-ac msa tacbert-ik w , 
échange ta tunique contre la mienne, 
sbiddal, 

yasbiddal; yasbaddal, wal yasbiddil; wal sbad- 
dal ;- asbiddal (wa-) : 
$ changer, échanger, faire changer. 



iziy adafli yasbiddal tkirda n uzallid, alors 
le jeune homme changea la lettre du roi. 

ttw- ttubaddal, 

yattubaddal ; yattubaddal, wal yattubaddil ; 
wal ttubaddal ; - awbaddal (u-) : 

# être, avoir été changé; ttubaddalan dinni 

udmawan-n-san, furent changés là-même 
leurs visages = du coup leurs visages se 
transformèrent, 
badal, 

ibadal; yatbadaï, wal yatbidil; wal tbadal; 
-abadal(u-): 

# changer, échanger, prendre l'un pour 
l'autre, intervertir. ibadal al ni -3 s s Wdyyul, 

il a remplacé son chameau par un âne, 
s- sbadal, 

yasbadaî; yasbaddal, wal yasbiddil; wal 
sbaddal ; - asbadal (wa-) : 

# échanger, changer, remplacer. a wal 
sbaddal afrah d-wurar s wexdam d-waeya, ne 
change pas joie et jeu pour travail et fatigue. 
m- mbadal, 

mbadalan ; ttambadalao, wal ttainbidilan ; wal 
ttambàdaSat ; - ambadal (wa-) : 

# échanger, se changer mutuellement. an- 
nambadal imucaii, attas ancan-ik w , ad attsay 
ancan-ec, échangeons nos places, couche- 
toi à ma place et je coucherai à la tienne, 
abaddil (u-), 

ibaddiian: 

4 rechange, changement. tzunant timalhaft 
f sannat tacabriii bas-akk ad haddalant di^saiî 
ibaddiian, elles divisent une «timalhaft» en 
deux afin d'en changer des échanges (afin 
d'avoir des rechanges). 

BDNZ, 
hadaiiza, 

id hadanza # aubergine (légume), 
aubergine (légume). 

BDR 

abdar (DVK n° 14), 

yabdar, wal yabdir ; ibaddar ; - abdar (wa-) : 

# évoquer, citer. ass-annat lak-anay naq- 
qim nassawal, nbaddar-ac di Ixir, hier nous 
étions assis à parler et à te citer en bien, 
ttw- ttwabdar, 

yattwabdar ; yattwabdar, wal yattwibdir ; wal 
ttwabdar ; - awabdar (u-) : 
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♦ être, avoir été cité, évoqué. tattwab- 
darad ancan way flani, tu as été évoqué (en) 
l'endroit de ce un tel = on a parlé de toi à 
tel endroit. 

abaddur (u-) : 

♦ évocation, citation, 
war abaddur, 

♦ dépourvu d'évocation, que l'on ne doit 
pas évoquer; c'est le nom donné à toute 
douleur articulaire, rhumatisme, etc. yat- 
taf-i war abaddur dar-ik w , a saisi moi rhu- 
matisme pied de moi = j'ai des douleurs 
rhumatismales au pied. 

BDR 

s- sbiddar, 

yasbiddar ; yasbaddar, wal yasbiddir ; wal 
sbaddar; -asbiddar (wa-): 

♦ se dresser sur la pointe des pieds, se 
dresser, monter sur quelque chose pour 
atteindre plus haut. ad ali\ maru, tasad 
tasbiddarad \if-i, tind-asan, je vais monter 
sur le mur, tu te hausseras contre moi et tu 
leur diras... 

BDR 
Ibadrat, 

$ partie ornée, brodée du burnous devant 
la poitrine. 

BDW 

bbiddu (on entend aussi bbiddu), 
yabbiddu ; yatbiddiw; -abiddu (u-): 

♦ perdre la raison, être, devenir fou. Rabb* 
a s-yadran aduf-ac, at tabbiddwad, que 

Dieu te retourne la cervelle, que tu de- 
viennes fou! 
s- sbiddu, 

yasbiddu ; yasbiddiw ; - asbiddu (wa) : 

♦ faire perdre la raison, rendre fou. sbid- 
dwan-t s asshar, ils le rendirent fou par 
sorcellerie. 

tibiddwa (ta) : 

♦ folie, aliénation mentale, 
abaddiw (u™), 

ibaddiwan ; tabaddiwt (ta), tibaddiwin (ta) : 

♦ fou, aliéné mental. 

BD£ , 

abdas, 

yabdae, wal yabdie ; ibaddaë ; -abda s (wa-»): 



♦ inventer, découvrir, innover; être inventé, 
innové. sra-y-u badsan-t at waman, cette 
chose fut inventée par les Européens, 
ttw- ttwabdae, 

yattwabdae ; yattwabdas, wal yattwibdie ; wal 
ttwabdae; -awabdas (u-): 

♦ être, avoir été inventé, découvert, innové. 
bakri las \ar-na\ amm-uni, id sra-y-u 
ttwabadsan, d albadusat, autrefois n'était 
pas chez nous comme ceci, ces choses ont 
été innovées, ce sont des innovations = il 
n'en était pas ainsi autrefois chez nous, ce 
sont là des nouveautés. 

labdueat, 
labdueat : 

$ nouveauté, invention, découverte. 

♦ petit jardin potager et verger en même 
temps. 

labdas, 
labduc, 

♦ jardin potager et verger. 
BD 

abda, (F.I. p. 32 abdou) 

yabda, abdi\, wal yabdi ; ibadda (et ibatta), 
wal ibaddi (wal ibatti) ; wal badda (wal batta) ; 

-abda, (wa-): 

♦ répudier, divorcer; être répudié, divorcé. 
aiî-nzwa \al tmattut i malcan, wal tat- 
twakli, nous irons (trouver) une femme 
mariée, non divorcée et aon répudiée. 

BD 

bud(u-), 

ibudawan, parfois ibattan : 

♦ fond, cul. bud wa\lad, le fond de la rue; 
bud n tirast, le fond du puits. 

BG 

abga, 

yabga, wal yabgi, abgi\ ; ibagga, wal ibaggi ; 
wal bagga ; - abga (wa) : 

♦ maigrir, dépérir. amansi-c a t-assay nass 
bas-akk at_tabgid, ton souper je le mange- 
rai moi afin que tu dépérisses, 

s- ssabga, 

yassabga, wal yassabgi, ssabgi^; yasbagga, 
wal yasbaggi; wal sbagga; -asabgi (u-) : 

♦ amaigrir, faire maigrir, faire dépérir. 
yassabga-t axdam ya\lab, le travail ex- 
cessif à la palmeraie l'a fait maigrir. 



BH 
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abha, 

yabha, abhiy, wal yabhi ; i bah ha, wal ibahhi ; 
wal bahha ; - abha (wa-) : 
$ être beau, bien. adafîi-y-u yabha an 
tarwa n at waman, ce garçonnet est beau 
comme un petit roumi. 

s- ssabha, 

yassabha, ssabhi\, wal yassabhi; yasbahha, 
wal yasbahhi ; wal s bahha; - asabhi (u-) : 

# rendre beau, embellir. isammura-y-u 
sbahhan-t, ces habits l'embellissent. 

BHDL 
bbahdal, 

yabbahdal ; yatbahdal ; - abahdal (u-) : 

# apostropher, bafouer, faire honte, vili- 
pander. a tt-bahdalant, cayyarant-tat, el- 
les l'apostrophent et lui font honte, 

BHL 
abhal, 

yabhal, wal yebhil; ibahhal ; -abhal (wa-) . 

# être fou, être épris, # être fasciné, attiré. 
bahla\ si rgaba\ al\abat-anni, j'ai été fas- 
ciné (et j'ai convoité, eu envie) dès que j'eus 
aperçu cette palmeraie-là. 

s- ssabhal, 

yassabhal; yasbahhal, wal yasbahhil; wal 
sbahhal ; asabhal (u-) : 

# fasciner, attirer, exciter la convoitise. 
tazdayt-ac tasbahhal, ton dattier excite la 
convoitise. 

BHM 
labhimat, 

labhimat, labhayam ♦ animal, bête brute. 
BHT 

albuhtan f calomnie, mensonge. 

BHTN 

buhtun, 

Id buhtun ♦ pièce de laine longue et étroite 
assez fine, tissée à la maison et entrant 
dans la composition du vêtement féminin 
ou masculin. 

BH 

bbuhbah, 

yabbuhbah ; yatbuhbuh; -abuhbah (u-) : 

# être enroué. ma s-yu\an ass-u, tlamzad 



igget alhutat na? -uhu, bbuhbahay d abuh- 
bah, qu'as-tu aujourd'hui, aurais-tu avalé 
un poisson? - Non, simplement je suis en- 
roué. 

s- sbuhbah, 

yasbuhbah ; yasbuhbuh ; -asbuhbah (wa-) : 

♦ enrouer. tasbuhbahd-i sacci s ueawad n 

wiwal, tu m'as fait enrouer toi en me 
faisant répéter des mots. 

BH 
baha, 

i bouche, en lang. enfantin. sassa m 
baha, viande de la bouche = la langue; 
lullu m baha, perle de la bouche = la 
dent. 

BHLD 

bbahlad, 

yabbahlad ; yatbahlad ; - abahlad (u-) : 
f se tortiller sur le sol, ramper en se tortil- 
lant, yu\u tiyti f usaddis-as ald isad 
yatbahlad an alhutat, il a reçu un tel coup au 
ventre qu'il s'en tord à terre comme un 
poisson. 

BHNK 

abahnuk, voir à BXNK, abaxnuk. 
BHR 

labhar, 

labhar, labhur : ♦ mer. 
tabhirt (ta-), 

tibhirin (ta-) : ♦ jardin potager. 
BK 

bbakbak, (FI. p. 50 bakbak) 

yabbakbak ; yatbakbuk ; - abakbak (u-) : 

♦ glouglouter, faire le bruit d'un liquide 
agité à l'intérieur d'un récipient; 

♦ être agité de fièvre. alhammat talla tat- 
bakbuk di-s mma\ yalla yatbakbuk s alham- 
mat, la fièvre s'agite en lui ou bien il s'agite 
(glougloute) à cause de la fièvre. 

s- sbakbak, « 

yasbakbak ; yasbakbuk; -asbakbak (wa-) 

♦ faire glouglouter, ♦ roucouler. buh- 
zam yasbakbuk tazdayt, le mâle de la tour- 
terelle glougloute (roucoule) dans le pal- 
mier. 

BKR 
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bakri, 

♦ de bonne heure, tôt; autrefois. at bakri, 
les gens d'autrefois = les anciens. 

BKR£ 

s- sbukrae, (ar. bu kras, boiteux) 
yasbukrac ; yasbukrus ; - asbukrae (wa-) : 

♦ boiter, claudiquer. yazwa war yasbuk- 
ru£ yat\arrat, le lion partit en boitant et en 
pleurant. 

BKS 

bbukkas (ar.) 
yabbukkas ; yatbukkus ; - abukkas (u-) ♦ être, 
devenir muet, bafouiller. andaq, nnay tab- 
bukkasad? Parle, ou bien serais-tu devenu 
muet? yabbukkas s alxakat, il resta muet 
de frayeur, 
s- sbukkas, 

yasbukkas ; yasbukkus ; - asbukkas (wa-): 

♦ rendre muet. d alxalsat a yi-sbukkasan, 

c'est la frayeur qui m'a rendu muet (sans 

parole). 

tabakkust, 

♦ mutisme, impossibilité de parler, silence. 
3g s tbakkust, fais avec mutisme (parle 
par gestes). 

abakkus (u-), 

ibakkas ; tabakkust (ta-), tibakkas (ta-). 

♦ muet. 

BL 

bbalbal, 

yabbalbal ; yatbalbil ; - abalbal (u-) : 
$ pendiller. ussan-i mlagiy msa yiggan 
agg w aman yassassa, yaqqan albaltu ga£ yat- 
balbil, ces jours-ci j'ai rencontré un euro- 
péen ridicule qui portait un paletot qui 
pendillait de partout (à la trappeur), 
ibil, 

ibilan, ibilan : 

♦ frange d'usure, bouts de Fils de laine qui 
pendent aux extrémités d'un tissage, 
ibilbilan, 

♦ franges, pendeloques, 
a bal (wa-), 

abîiwan (wa-): 

♦ cil. 

taballalt (ta-), 
tiballalin (ta-): 

♦ pénis, verge, membre viril. 



tbulbult, 
tibulbulin (ta-): 

♦ plume (d'oiseau). 

BL 

bbalbal (et bbarbar), 

yabbalbal ; yatbalbal ; - abalbal (u-) : 

♦ crier, bêler à la manière d'un bouc en rut 
poursuivant les chèvres;' appeler ses pous- 
sins (poule). aw wasatrus ammas n alhar- 
rag yatbalbal, comme un bouc en rut bêlant 
au milieu des chèvres. 

BL 
lbal, 

♦ esprit, idée, attention, audience, dans 
l'expression : air albal-ac, rends ton esprit ■= 
prends garde, fais attention! 

BL 

bla, prép. suivie d'annexion: 

♦ sans, conjonction, ♦ sans que. 

bla wmansi, sans souper; bla \ a ad d- 
awin laxbar, sans qu'ils s'en rendent compte. 

BL 

bul, v. à BWL. 
BL 

balala, 

♦ sorte de plante du Mzab, statice herbacée 
à fleurs roses dont les pétales de la corolle 
sont soudés. 

BL 

lbalbali (parfois Sablabi) : 

♦ petits pois grillés. 

BLCQ 

bbalcaq (ou bbalgaq), 

yabbalcaq ; yatbalcaq ; - abalcaq (u-) : 

♦ barboter, patauger. tbalcaqan buraxs 
aman îî wahbas, les enfants barbotent dans 
l'eau de la retenue; at-tinid Eisa yalla 
yaszab-t alhal aman, si n-turu yalla yatbal- 
caq, on dirait qu'Aïssa se plaît dans l'eau, 
depuis tout à l'heure il barbote, 

BLDN 

buldun, ♦ plomb, 
tbuldunt, 

tibuldunin (ta-) ♦ balle de plomb. 
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BLD 

aballud (u-) . ♦ gland. 
BLCQ 

bbalgaq, v. à BLCQ. 

BLH 

balluh, 

id balluh > bélier. 
BLM 

baîmi, autre forme de malmi, mmi # quand. 

BL\ 

abla\, 

yabîa\, wal yabliy; ibalîa\ ; -ablay (wa-) 

♦ être pubère; 

♦ être prêt pour la cueillette, parvenu à 
maturité. ula d buraxs i llan zaddiy wal 
bli\an, même les enfants non encore pu- 
bères; tamlunt-ac tabla\ ya, ton petit 
melon est bien mûr. 

ballay, 

iballa\ ; yatballay ; - aballay (u-): 

♦ faire parvenir, envoyer. iballa\-as ar- 
ryal i tmattut-as, il fit parvenir de F argen t à 
sa femme; azatta-m, Rabbi a m-t^iballay, 

ton tissage, que Dieu le fasse parvenir — 
que Dieu favorise l'achèvement de ton tis- 
sage. 

■BLS 
ablas, 

yablas, wal yablis; iballas ; -ablas (wa-) 

♦ se dévoyer; être insupportable (enfant). 
a wal baltes. mma\ uhu a s-awta\, ne sois 
pas insupportable, sinon je te frappe, 
iblis, 

lablis ♦ diable. 

BLS 

ballallus, 

♦ bouton (surtout de grenadier), fleur (de 
grenadier). 

BLW 
bbillu* 

yabbillu, (bbillwen); yatbilliw; -abiilu (u-): 

♦ être dans une lumière faible, ne pas y voir 
bien clair; s'y voir à peine, ne donner 
qu'une faible clarté. bbillwant tisadnan 
lizafri-y-u, dans cette pièce de travail les 



femmes sont dans une lumière faible., 
s- sbillu, 

yasbilîo; yasbilliw; -asbillu (wa-): 

4 être dans une clarté faible, y voir encore 
un peu; 

♦ au fig. végéter, ne travailler qu'un peu. 
zaddiy yalla yasbilliw, il végète, travaille 
encore un peu.- 

BLZ 

abluz (wa-) 
ibluzan, iblaz, 

♦ bande d'étoffe de la largeur d'un foulard 
ou d'une serviette environ, mais plus long. 

BMBC 

s- sbambac, v. à BC. 

abambuc (u-), ibambac # sorte de grand 
voile de femme. 

BN 

abniîî (wa-), 

ibninan ; tabnint (ta-), tibninin (ta-): 

♦ savoureux, goûteux. 

lbannat, f saveur, bon goût. 

BN 

abna, 

yabna, wal yabnl, abni\ ; ibanna, banniy, wal 
ibanni ; wal banna; - abna (wa-): 

♦ bâtir, construire. xsa\ a s-£awde\ i 
wabna, je veux ce à elle revenir à cons- 
truction = je veux la reconstruire. 

ttw- ttwabna, 

yatt wabna, ttwabni\, wal yattwabni ; 
yattwabna, wal yattwibni ; wal ttwabna ; 
- awabna (u-): 

♦ être, avoir été bâti, construit. Ibarg-u 
yattwabna si ttu\an at yi\arsan tmanyan zar- 
asan, cette tour fut bâtie à l'époque où les 
gens des fils de chaîne (les mozabites) se 
faisaient la guerre entre eux. 

abannay (u-), 

ibannayan # maçon, bâtisseur, construc- 
teur. 

tabannayt (ta-), 

tibannayin (ta-) ■ ^ femme du maçon. 
BND 

bannad (cf. badd BD), 

ibannad ; yatbannad ; - a bannad (u-) : 

♦ redresser la taille, se redresser, se tenir 
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raide, droit (surtout quand on est assis). 
taslat talla tatbannad ancan, la jeune ma- 
riée se tient assise et raide sur le lit (durant 
la présentation). 

bannadamt iman-an-camt tsammaramt ta- 
bazna-n-camt, redressez-vous (fém.) et levez 
la tête, 
s- sbannad, 

yasbannad; yasbannad, wal yasbannid; wal 
sbannad ; - asbannad (wa-) : 

♦ faire tenir droit et raide, redresser, faire se 
redresser. Han sbannadan taslat-an-san ani- 
mas n tiddar. ils faisaient trôner (sur le lit 
assise et raide) leur jeune mariée dans le 
patio de la maison. 

BNDM 

bnadam, bnudam (ar. ban Adam). 

♦ être humain en général, homme, un hu- 
main. 

BND 

s- sbunnad, v. à annad, ND. 

BNDR 
Ibandir, 

labnader $ tambourin. 
BNQ 

tabniqt (ta-), 

tibniqin (ta-), tibnaq (ta-), 

♦ calotte de marié. 

BNR 

At Bunur, 

♦ toponyme: Bounoura, une des villes du 
Mzab. 

u bunur, 

♦ un homme de Bounoura, pl. at bunur; 
tubunurt, 

♦ une femme, fille de Bounoura, pl. siwat 
Bunur. 

BNY 

tbanit ou tbanyat, 

tibunay (ta-) ♦ pelote de petite taille com- 
posée de duites, fils de trame. arzam n 
tbunay, ouverture des pelotes de duites: 
opération qui consiste à mettre la laine 
réservée à la trame en petites pelotes molles 
de duites. 

BNY 

abannay (u-), maçon, v. à abna, BN. 



taba\baxt (ta-), 
tiba\ba\, (ta-): 

♦ sorte de gargoulette à anses et à long cou 
fermé à sa base par une membrane ou fine 
cloison de terre cuite percée de petits trous 
formant filtre et empêchant saletés et in- 
sectes de pénétrer à l'intérieur. En guise de 
bouchon on met une petite botte de menthe 
verte souvent. 

B\p 

ab\ad (ar.) 
yab\ad, wal yab\id ; iba\\ad ; -ab\ad, (wa-), 
alba\d. 

♦ abhorrer, détester, jalouser, en vouloir 
à... ba\dan waltma-t-san tabazzant, ils dé- 
testaient leur petite sœur. 

B\L 

lab\al, 

lab\ulat, Iab\ali, lab\alâ, 

f mulet. Proverbe: \ir lab\al i nakkarn 

allasl-as, seul le mulet a honte de son ori- 
gine. 

talba\la, ou talba\lat, pl. it talba\Ia, 4 mule. 
BQ 

bbaqbaq, (DVK n° 74) 

yabbaqbaq ; yatbaqbaq ; - abaqbaq (u-) ; 

♦ gargouiller, clapoter (liquide). aw wa- 
man tbaqbaqan asaffi, comme de l'eau clapo- 
tant dans le déversoir. 

tbaqbaqt, 
tibaqbaqin (ta-), 

4 sorte de castagnettes; cymbales en fer de 
25 à 30 cm de diamètre. 

BQ 

abaqqa (u-), 
ibaqqayan, 

♦ joue, et par extension: soufflet, giffle. 
awtax-t s ubaqqa, je lui ai donné un 
soufflet. 

BQD 

baqqad (DVK n° 76) 

yatbaqqad ; - abaqqad (u-): 

♦ plaquer et faire adhérer contre quelque 
chose avec la main, au moyen de colle, etc., 
placarder. Han baqqadan lakwa\ad imuran, 
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on avait placardé des affiches sur les murs, 
abaqqid (u-), 

ibaqqidan ♦ plaque adhérente, plaque de 
plâtre, sorte de hourdis ou agglomérés plats. 

BR 

bbarbar,(F.I. p. 84 baroubarat; DKV n° 82)' 
yabbarbar ; yatbarbur ; - abarbar (y-) : 

♦ couvrir entièrement avec une couverture, 
des feuilles, etc. a î-adin ta\iîiarî, a t- 
barbaran, ad yasrag, on F enveloppe dans 
une étoffe, on le couvre entièrement, qui! 
transpire. 

BR 

s- sbarbar, 

yasbarbur ; - asbarbar (wa-~) : 

♦ passer les doigts sur la chaîne d'un métier 
à tisser pour vérifier la tension de la nappe 
et en séparer les fils éventuellement collés 
ensemble, faire ainsi vibrer les fils, la nappe 
entière. ad sbarbarant azetta s yafassan-an- 
saiît bas-akk ad isad yarzam, elles font vib- 
rer du bout des doigts la nappe de tissage 
pour qu'elle reste bien ouverte (sans fils 
emmêlés). 

BR' 
barbura, 

♦ mot dont le sens précis est oublié, il est 
toujours associé à tisaYnast, fibule : tis3\niast 
n barbura^ fibule de grande taille en argent 
avec franges de chaînettes, se porte sur la 
poitrine. 

BR 

s- sbarbar, 

yasbarbur ;- asbarbar (wa-) : 

♦ crier, bêler à la manière d'un bouc en 

rut. yattu y yasbarbur yatzasbat . aw waeat- 

rus, il criait et se démenait comme un bouc. 

BR 

bar, > (ar.) 

ibar; yatbara, wal yatbiri; wal tbara; -abari 
(»■): 

♦ être ébahi, étonné, distrait; s'étonner. 
mammi-c^ s> a\ a ad yazwa \al waezam, ad 
yargeb iggen sra ad ibar, ton fils, depuis 
qu'il va à l'école, il est tout ébahi devant ce 
qu'il voit. st-ud ay allan d abari, voici ce 
étant. étonnement = voici qui est étonnant. 



s- sbar; 

yasbara, wal yasbiri; wal sbara; -asbari (wa). 

# étonner, ébahir, distraire, yalla yuls-iyi 
iggat tanfust, yasbar-yi, il m'a raconté une 
histoire et il m'a étonné. 

BR 

(ai)barir, 

# dattes embryonnaires de la grosseur 
d'une tête d'épingle qui viennent en premier 
après la fécondation et avant la «tayiwt» la 
laiteuse. Certaines tombent et sèchent. Les 
fillettes les enfilent sur un fil et s'en font des 
sortes de colliers appelés : tam\ilî n albarir. 

BR 
abar, 

• yubar, wal yubir ; yattabar, wal yattibar ; wal 

■ tîabar; abbar (wa-): 
I bouillir. ad klin ulïnan ad a bran, ad 
awwan, on jette la trame à bouillir et cuire, 
s- ssibar, 

yassibar ; yassabar, wal yassibir ; wal sabar; - 
asibar (u-): 

# faire bouillir. ad sibrant aman ad na\- 
Sant di-s assbi\iyat n at waman, elles font 
bouillir de l'eau et y versent de la teinture 
européenne (liquide). 

. BRBS 
bbarbas, 

yabbarbas ; yatbarbas ; - abarbas (u-) : 

# fureter, chercher à connaître en furetant, 
d'où jouer à faire deviner, par ex. dans 
quelle main se trouve dissimulé un petit 
objet. taszamdad sra na, si n tur-u tailid 
tatbarbasad taxzant? aurais-tu égaré quel- 
que chose, que tu furètes dans l'armoire? 

■BRBS 

barbusa, terme général pour tout tissage de 
haute laine. 

..BRC 

abrac (ar. BRK) 

wal yabrie; ibarrac ; - abrac (wa-): 

# s'accroupir, être accroupi, tombé sur soi- 
même à la manière d'un chameau, avec 
force et lourdement. yabrac \if-i, yabda 
yassat-i tabazna-k w , il tomba lourdement et 
fort sur moi et se mit à me frapper à la tête. 
accar! ha mi tbarcad \if-i, tazzid ya, lqadd- 
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ac uhu n yaxammalan? lève-toi, pourquoi 
tombes-tu sur moi, tu es lourd et tu n'es 
plus de taille à être porté sur le giron? 

BRG 

barac ^ v (ar. BRK) 

ibarac, wal ibarac ; yatbarac, wal yatbiric ; wal 
tbarac ; - abarac (u-) : 

♦ bénir (Dieu). a s-ibarac Rabbi! Dieu te 
bénisse ! 

ttu- ttubarac, 

yattubarac, wal yattubiric ; wal ttubarac : - 
abarac (u-) : 

♦ être, avoir été béni. sag-c gas middan-u 
ad ttubarcan, à cause de toi tous ces gens 
seront bénis. 

ambarac (wa-), 

imbarcan ; tambaract (ta-), timbarcin (ta-) : 

♦ béni; chanceux, qui a la faveur de Dieu; 
de bon augure. ass-ac d ambarac! ton jour 
soit béni ! amaxluq-u d ambarac, cet hom- 
me est porteur de chance. 

BRCN 

bbarcan ^ ^ (DVK h° 106) 

yabbarcan ; yatbarcin; -abarcan (u-): 

+ être, devenir noir. barcanan ussan n 

lasdu, que soient noirs les jours de l'ennemi ! 
s- sbarcan, 

yasbarcin ; - asbarcan (wa-) : 

♦ noircir, rendre noir, faire devenir noir. 
wal sbarcin ul-ac, wal haggad ! ne noircis 
pas ton cœur (n'aie pas de mauvaise inten- 
tion), blanchis ton cœur (aie bonne inten- 
tion), ne sois pas rancunier. 

tabbarcant, 

♦ noirceur, couleur noire, 
abarcan (u-), 

ibarcanan ; tabarcant (ta-), tibarcanin (ta-) 

♦ noir. 

BRCS 

barcucas, 

♦ sorte de gros couscous, ou simplement 
couscous vulgaire, ordinaire, sans viande. 



BRD 



(ar.) 



abrad, 

wal yabrid; ibarrad ; -abrad (wa-): 

$ se refroidir, se rafraîchir; au fig. se calmer. 

mmi yubar, a t-yassars tamurt ad yabrad, 



quand il a bouilli, il le pose à terre pour qu'il 
refroidisse. zaddiy wal yabrid ul-as, son 
cœur n'est pas encore apaisé, 
s- ssabrad, 

yasbarrad, wal yasbarrid ; wal sbarrad; -asab- 

rad (u-) : 

♦ faire refroidir, rafraîchir. sabrad ul-ac 
\af-s ! refroidis ton cœur sur lui = calme-toi 
à son égard ! 

Ibarad, 

♦ ce qui est froid. a tan-tsabyad s albarad, 

tu les teindras à froid. 
Ibarradat, 

labrarad ♦ bouilloire à thé et théière, cafe- 
tière métalliques, 
abarrad (u-), 

ibarradan i bouilloire à thé de 2 à 3 litres et 
théière, cafetière métalliques. 



BRD 



(F.I. p. 86 abarid) 



abrid (wa-) 
ibridan, 

4 chemin, voie ; au fig. doctrine. Un hom- 
me qui veut monter à un palmier, à la 
terrasse doit avertir le voisinage pour que les 
femmes se cachent, il crie, lorsqu'il est encore 
en bas, à terre: 

gat abrid, an nali tazdayt! faites chemin, 

que nous montions au palmier! et tout en 
montant, il crie : gat abrid, nalla nattali ! faites 
chemin, nous sommes en train de monter ! 
arrivé en haut, il crie: gat abrid, nalla nuli-d ! 
faites chemin, nous sommes montés ! 

A Béni-Isguène le cri est simplement : gat 
abrid, acadday hadd yattaffa\-ad î faites che- 
min et que personne ne sorte! formule de 
condoléance : d abrid-an-nay, c'est notre che- 
min. 

BRD 

abarda (u-), 

+ sable pur de dune. On dit aussi: izdi 
amallal, sable blanc. 

BRD 

abarrad (u-) (DVK n° 96) 

ibarradan, ou bien abrad, ibradan, 
+ excrément. 

BRD 

asbrurad (wa-), 

isbrurdan (employé surtout à Berriane pour 
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amasrurad, cf. SRD). 

♦ rangée, file, alignement (ailleurs on préfère 
dire: amasrurad, v. à SRD) 

BRG 

barag, (ar.) . 

ibarag ; yatbarag, wal yatbirig ; waî tbarag ; - 
aharag (u-) : 

♦ briller, scintiller, étinceller; au fig. être 
épanoui (visage). targab iggat assakkat tat- 
barag \al tfuyt, elle vit une charrue toute 
éblouissante de soleil. 

barrig, 

♦ éclat, brillant. tlzdaî m barrig, œufs de 
brillant : grosses boules brillantes de cristal 
comme des ballons pour orner un local, 
globe brillant. 

ibarg, labrag ♦ éclair. 

BRG 

aïbarg, 

labrag, 

♦ tour ronde ou quadrangulaire. albarg n 
alsassat, tour de garde. 

BRHM 

sîdi-hrahim, 

♦ nom d'un petit passereau familier. 



BRH 



(ar.) 



barrah, 

ibarrah; yatbarrah ; - abarrah (u-): 

proclamer, publier, crier en public. 
abarrah ibarrah assuq bas-akk middan ad d- 
awin aShazrat, le c rieur public a proclamé au 
marché que les gens devaient verser l'impôt, 
abarrah (u»), , 
ibarrahao, 

♦ crieur public, hérault. 
BRK 

barak, (ar.) . 

yatbarak, wal yatbirik ; wal tbarak ; -aharak 
(u-): 

♦ bénir (Dieù). ad ibarak Rabbi! Dieu 
bénisse. 

s- sbarak, 

yasbarak, wal yasbirik; waî sbarak; -asbarak 

(wa-): 

♦ porter ses bons vœux à quelqu'un, par ex. 
pour une naissance, féliciter. an_nzwa a s- 
nasbarak, a s-nawi mannawt tazdal, nous 



irons la féliciter et nous lui porterons quel- 
ques œufs, 
barka, 

bark, brak # assez, 
barka, 

yabbarka, wal yabbarki, barkiy ; yatbarka, wal 
yatbarki ; wal tbarka ; - abarka (u-) : 

# terminer, cesser, mettre un terme. at_ 
tbarkid s labsalt mmiy uhu, vas-tu cesser tes 
imbécillités oui ou non? barka-y-am s 
waxdam, cesse par travail = cesse de tra- 
vailler. si dd-utfa\ wal tbarki s wargab \al 
waz\ar, depuis que je suis entrée elle n'a pas 
cessé de regarder vers l'extérieur, 
mabriik, 

♦ béni, dans une formule comme . mabruk 
leld! Bonne Fête ! Proverbe : Wi tufid 
yannu f wayyuS in-as mabruk yis. Quiconque 
tu trouves monté sur un âne, dis-lui : bravo 
pour le cheval. 

BRK 
labrik, 

lburak ♦ sorte d'aiguière en terre cuite à 
deux anses et un bec utilisée surtout pour les 
ablutions. 

talbrikt, 

it-talbrikt # petite aiguière. 

Ces aiguières ne peuvent être posées sur le 
sol, elles ont un fond arrondi en sphère. On 
les place sur un socle de pierre ou de maçon- 
nerie comportant un trou à fond arrondi 
spécialement fait pour recevoir ces aiguières. 
Pour utiliser l'aiguière on la penche vers soi 
au-dessus d'un trou ou rigole d'évacuation, 
l'eau coule par le bec (talabbubt) sur vos 
mains ou vos pieds. 

BRK 

tabarkukt (ta-), 

tibarkak ta-) ♦ abricot et abricotier. 



BRM 



(ar.) 



ahram 

wal yabrim ; ibarram ; - abram (wa-) : 

♦ être roulé, tordu en corde; rouler, tordre; 
tourner, virer. ay n tnalli wustu i barman a 
tat-tbarram fus-as, ce fil de chaîne tordu, elle 
le roule dans sa main, 
barram, 

yatbarram ; - a barram (u-) : 
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♦ faire tourner, faire rouler; faire se tordre 
(des brins de corde, de tresse...) tamattut 
tbarram ustu fus-as, la femme roule les fils de 
chaîne dans sa main. 

BRN 

abarrani (u-), 

ibarraniyan ; tabarranit (ta-), tibarraniyin (ta-) 

♦ étranger. 

BRNS 
abarnus (u-), 

ibarnas ♦ burnous, sorte de manteau pèle- 
rine. On lui donne aussi le nom de: agg w - 
afriwan, celui qui a des ailes, 
tabarnust (ta-), 

tibarnas (ta-) ♦ burnous d'enfant. 
BR\T 

albar\utat, 
albar\utat ♦ puce. 

BRS 

abras, (F.I. p. 100 abras) 

wal yabris ; ibarras ; - abras (wa) : 

♦ chercher (avec régime indirect). si mal- 
mi nalla nbarras-as i aw n udafli bas-akk a 
s-namlac, w a s-nufï, depuis quand cher- 
chons-nous pour cet enfant afin de le ma- 
rier, nous n'avons pas trouvé. barsant-as i 
taslat ga£ taddart, elles ont cherché la jeune 
mariée dans toute la maison. 

BRS 

abarsi (u-), 

ibarsa ♦ motte (surtout de terre). 
BRSM 

tabarsamt (ta-), 

tibarsmin (ta-) # tunique blanche à bordure 
dorée dont on revêt un petit circoncis, 
lbarsam, 

dans la locution: tacmist lbarsam, même 
sens. 

BRXS 

buraxs (ar. bu raxs, de peu de valeur?) 

♦ enfants, surtout garçons, 
tiburaxsatin (ta-), 

♦ filles. 

BRY 



bruri (F I. p. 97 barouri; DVK n° 121) 
yabruri ; yatbruruy ; abruri (u-) ♦ être con- 
cassé, réduit en boulettes, en grains. tif- 
ray n tlawlat brurint d addwa, les feuilles de 
câprier concassées sont un remède, 
s- sbruri, 

yasbruruy; asbruri (wa-) ♦ concasser, ré- 
duire en petites boules, en grains. tamat- 

tut at tasbruri imandi i yawzan, la femme 

concasse le blé pour le gruau, 
abruray (u-), 

ibrurayan ♦ boulettes, grains concassés. 
aw n tsirt tkalli-d d ibrurayan, ce moulin à 
bras rejette les grains concassés. 

BRY 
ttabriyat, 

ttabriyat ♦ mise au ban, rejet de la com- 
munauté religieuse, excommunication. wi 
llan ttabriyat ad iwaxxar, que celui qui est en 
état de mise au ban recule (par ex. à la 
prière des morts). 

BRZ 

abraz (ar.) 
wal yabriz ; ibarraz ; abraz (wa-) ♦ porter 
des taches semblables à celles de la lèpre. 
batta iggan yassu a\i d-wudi, ad yabraz an 
wuni tassud \af-s tazardaddimt, si quelqu'un 
absorbe du lait aigre avec du beurre fondu, 
il portera des taches comme celui sur qui a 
soufflé un gecko, 
ilabraz, 

ilbarzan ; tilabrazt (ta-), tilbarzin (ta-): 

♦ lépreux, qui porte des taches blanches sur 

la peau comme un lépreux. 

BRZ 

baraz (ar.) 
yatbaraz, wal yatbiriz ; wal tbaraz ; - abaraz 
(u-) # lutter contre, sa battre. sard ad 
barzan mea-c, trois se battront contre toi. 
m- mbaraz, 

ttambarazan, wal ttambirizan ; wal ttamba- 
razat ; ambaraz (wa-) ♦ lutter l'un contre 
l'autre, les uns contre les autres. bdan 
ttambarazan ay snin-u ammas n assuq, ils se 

mirent à se battre ces deux-ci au milieu du 

marché. 

lbiraz, 

+ lutte, mêlée de combat. affa\an \al Ibi- 
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raz, ils sortiront pour le combat. 

BS 

basa, 

# main, en lang. enfantin. 

BS 
bassi, 

ibassiwan # petite quantité, peu; au pl. : les 
effets, les choses, les instruments, terme 
général. bassi waman, un peu d'eau; 
bassi n ubawal, un peu d'herbe; yiwi 
uxammas ibassiwan-as, le jardinier a em- 
porté ses affaires (de travail) ; bassi bassi, 
peu à peu; Proverbe: bassi s umadducal 
ya\lab, peu d'un ami, c'est beaucoup. 

BS 

lbusat, 

lbusat ♦ baiser. 
BSK 

baskat, baskita ♦ un peu, bassak waman, 
un peu d'eau. 

BSML 

bbasmai (ar. bi-smi-llàh) 

yabbasmal ; yatbasmal ; -abasmal (u-) ♦ pro- 
noncer, dire la formule bi-smillâh «au nom 

de Dieu» en commençant une action. 

BS 

basa (fr. passer) 

basiy, wal ibasi; yatbasa, tbasiy, wal yatbisi ; 
wal tbasa ; -abasa (u-) # être condamné en 
justice; condamner. nagg w ad alacad yat- 
basa, nous craignons qu'on ne le condamne, 
lambasi, 

ilambasiyan, # condamné en justice. 

BSR 

lbasur, 

$ sorte de bât sur une bête de somme qui 
tire à un puisage à traction animale, c'est un 
bâti en bois en forme de «v» renversé. 

BS : • 
bbasbas, 

yatbasbas; abasbas (u-) ♦ avoir les yeux 
fatigués, endoloris. ass-u tittawin-as sab- 
hant bbasbasant, aujourd'hui ses yeux sont 



endoloris, fatigués, 
s- sbasbas, 

yasbasbus; -asbasbas (wa-) . ♦ rendre les 
yeux douloureux, fatigués. adu wass-an- 
nat yasbasbas-i tittawin-ik w , le vent d'hier 
m'a fatigué les yeux. talfaza talla tas- 
basbus tittawin, la télévision fatigue les 
yeux. 

BS 
bass, 

yatbassa, tbassi\, wal yatbassi ; wal tbassa ; 
abassi d awra\, elle mit à son fils une 
une ceinture. tisadnan tbassant lbatruh, les 

femmes portent une ceinture de laine tressée 
de diverses couleurs. tbass-as i mammi-s 
abassi d awra\, elle mit à son fils uen 
ceinture dorée, 
s- sbass, 

yasbassa, sbassiy, wal yasbassi ; wal sbassa ; 
asbassi, (wa-) : + faire ceindre, faire mettre 
une ceinture. tasbass-as i yalli-s azallum 
ancan n albatrun, elle a fait mettre à sa fille 
une corde au lieu d'une ceinture en laine 
tressée, 
abassi (u-), . 
ibassitan ♦ ceinture. 

BS ; . o ] ., 

tbusbust, 

tibusbusin (ta-) ♦ pompon, gland, nœud de 
laine. 

BS 
bas, 

bas-akk, conj. # pour, afin de, afin que. On 
a aussi mas-akk, mas. 

BSMR 
basmar, 

id basmar ♦ parement de burnous, de vête- 
ment de laine, ornement brodé. 

BSR 

bassar (ar.) 
yatbassar ; -abassar (u-) ♦ annoncer une 
bonne nouvelle ; promettre une récompense 
à qui rapportera une bonne nouvelle, un 
objet trouvé. wal ttagg w adat, a wan-bassa- 
ra\ s yiggan sra d awahdi, ne craignez point, 
je vous annonce une bonne nouvelle. 

BSR 
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bisarsur, 

id bisarsur ♦ petit mouchoir de soie à des- 
sins. 

BST 
albusta, 

♦ la poste, le courrier. 
BT 

batta, 

ou matta ♦ quoi, ce que. batta xsan? que 
veulent-ils? ay-an s batta, et voilà de, par 
quoi... 
m batta, 

locution traduisant notre «absolument pas», 
«en rien», «pas du tout»: ula d iggat si 
ttuhmat-u m batta tattaf, aucune de ces 
allégations en rien ne tenait — aucune ne 
tenait. camr-i m batta yus-iyi-d hadd, 
jamais absolument ne m'est venu quelqu'un. 
ula d hadd m batta yiwad, absolument 
personne n'a réussi, n'est parvenu. 

BT 
batta, 

ou matta, conj. # si. batta tawatad-tan, a 
s-awatan, si tu les frappes, ils te frapperont. 
yassawal am batta yalla yaqqar assahh, il 

parle comme s'il disait la vérité. 

BT 

batti, 

id batti ♦ tante paternelle, sœur du père. 
a batti, ô ma tante! batti-t-san, leur 
tante. 

BT 

babati, 

♦ nom d'une espèce de datte. 
BT 

abta (ar.) 
yabta, abti\, wal yabti; i batta, wal i batti ; 
wal batta ; - abta (wa-) ♦ tarder, être en 
retard. ma s-yu\an tabtid? qu'as-tu à être 
en retard? 
s- ssabta, 

yassabta ; wal yassabti ; wal sabta ; - asabti (u-) 

♦ retarder. batta s-attafàn aî imar-u? -yas- 
sabta-yi wadu, qu'est-ce qui t'a retenu jus- 
qu'à présent? - Le vent m'a retardé, 

BT 



batata, 

id batata ♦ pomme de terre, patate. 
BTL 

abtal (ar.) 
ibattal; abtal (wa-) ♦ être supprimé, ne pas 
exister, cesser. yabtal asmar alyabat ass- 

annat, a cessé l'habitation dans la palmeraie 
hier = hier on a cessé de passer l'été en 
habitant à la palmeraie, 
battal, 

yatbattal; -abattal (u-) ♦ supprimer, an- 
nuler, faire cesser. battalan axdam n tirast, 

ils ont cessé de travailler au puits, 
ttabtil, 

♦ mélange d'aromates pétris avec de l'argile 
servant à faire cesser, rendre vains les en- 
chantements, à détruire les charmes. On a 
aussi le ifasux, du même genre. 

BTM 

albatmat, 
albatmat 

labtum, 

♦ idem. 



♦ pistachier, térébinthe du désert. 



BTN 

tabattant (ta-), 

tibattanin (ta-) ♦ peau (surtout de mouton) 
avec sa laine, ses poils, et par extension: 
outre. tattas-d adduft s tbattant wufric, la 

laine vient de la peau de mouton. 

BTRN 
albatrun, 

labtarin # ceinture de femme en cordelettes 
de laine de plusieurs couleurs tressées, ornée 
de divers motifs plats ou cylindriques. 

BW 

abaw (u-) (F.I. p. 79 abaoubaou) 

ibawan # fève. ibawan warraf, fèves de 
torréfaction, grillées; ibawan wadrim, 
fèves de brochette, à la broche; Proverbe: 
Waî qqar: \ir-i ibawan, ald ilin acyar, ne dis 
pas: j'ai des fèves, tant qu'elles ne sont pas 
dans la mesure; Proverbe: ass badd yaq- 
qar: ibawn-ik w ttawwan, chacun dit que ce 
sont ses fèves les mieux cuites. 



BWL 
bu! 



(ar.) 
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v. à BWL, yatbula, wa! yatbuli ; wai tbula ; 

- abuli (u-) ♦ uriner, pisser. an ubazzan 
yatbula asrawil-as, comme un petit enfant 
qui fait pipi dans son pantalon. 

BWZ 

bawwaz (ar. dial.) 

yatbawwaz ; abawwaz (u-) ♦ être de mau- 
vaise humeur. d ahmùqi yaylab, dima yat- 
bawwaz, très coléreux, toujours de mauvaise 
humeur. 

BX ~ 

bbaxbax, 

yabbaxbax; yatbaxbax; abaxbax (u-) # être 
aspergé, être humecté par aspersion, 
s- sbaxbax, 

yasbaxbax, wal yasbaxbix; wal sbaxbax; 

- asbaxbax (wa-) ♦ asperger, humecter par 
aspersion. sbaxbaxan middan s arrihat, on 

asperge les gens d'eau de senteur (dans les 
noces). 

buxx (ar.) 
yatbuxxa, wal yatbuxxi; wai tbuxxa ; -abux- 
xi (u-) ' ♦ asperger, être aspergé; être mouil- 
lé, se mouiller par jet de liquide, par asper- 
sion. tbuxx-as aman i wmus, yarwal, elle 
jette de l'eau au chat et il s'enfuit, 
s- sbuxx, 

yasbuxxa, wal yasbuxxi ; wal sbuxxa ; -as- 
buxxi (wa-j # asperger, mouiller par asper- 
sion, par jet. sbuxx-att s bassi waman nnay 
aqqad-att, asperge-la avec un peu d'eau ou 
bien fais-lui des pointes de feu (à une per- 
sonne sous le choc d'une grande frayeur, 
d'un malaise). 

BXL 

abxil (wa-), 

ibxilan ♦ avare. tzallit wabxil, prière de 
l'avare (avant le lever du soleil), 
almabxal, 
♦ avare. 

BXNK 
abaxnuk (u-), 

ibaxnak ♦ voile de tête, sorte de châle en 
laine. 

tabaxnukt (ta-), 

tibaxnak (ta-) /et tabahnukt (ta-)/ # voile de 
tête en laine ou parfois en soie, il remplace 



souvent le châle noir dit «axamri». tabax- 
nukt n silam, voile de «chilam». ♦ désigne 
un voile de tissu imitation laine ou de 
fabrication industrielle. 

BXR 

baxxar (ar.) 
yatbaxxar; -abaxxar (u-) ♦ encenser, faire 
des fumigations. a s-baxxaran labxur n 
aldn, on l'encense avec de l'encens (contre) 
le mauvais œil. j 
labxur, 

♦ encens. 

BXS 

abxas (ar.) 
wal yabxis ; ibaxxas ; - abxas (wa-) ♦ se dé- 
précier, s'avilir, se désachalander, être dé- 
considéré. tayziwt-u t tamaqqrant ya\- 

lab, tabxas ya, cette fille est trop âgée, elle 
est déconsidérée (pour le mariage), 
s- ssabxas, 

yassabxas, wal yassbxis ; wal ssabxas; (et 
yasbaxxas, wal yasbaxxis) ; - asabxas (u-) 

♦ déprécier, avilir, déconsidérer. a t-as- 
bax-san uïa d natta ama\ar d amazzuz, on le 

dépréciera lui aussi parce qu'il est sourd, 
ttw- ttwabxas, 

yattwabxas, wa! yatwabxis; wal ttwabxas; 
-awabxas (u-). ♦ être, avoir été déprécié, 
avili, déconsidéré, confus. si tt-yargab, 
yattwabxas s uzablah-as, l'ayant vue, il resta 
confus de sa méprise. 

BXTR 

bbaxtar (ar. dial.) 

yatbaxtar ; -abaxtar (u-) ♦ se pavaner, 
s'enorgueillir, être plein de soi, être et se 
montrer prétentieux, mani talla yalli-m? 
- Talla ussan-as, talla tatbaxtar ammas n 
alxirat, Où est ta fille? -Elle est dans ses 
beaux jours, elle se pavane dans le luxe. 

BY 
abi, 

impératif d'un verbe défectif enfantin: 

♦ donner. abi, a Nuhî Donne, ô Noë 
(v. à BYN, abyannu). 

BY 

abbi (DVK n° 138) 

yattabbi; -ubuy (wu-) ♦ prendre et empor- 
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ter, cueillir. aw n atfrit, yabbi-tt wadu, 

cette feuille, le vent l'a emportée, 
ttw- ttwabbi, 

yattwabbay, wal yattwibbiy; wal ttwabbay; 
-awabay (u-) ♦ être, avoir été pris et em- 
porté, cueilli. abarnus-ik w yattwabbi s wan- 
can-as, mon burnous a été emporté de sa 
place. 

BYD 

bayyad (ar.) 
yatbayyad; -abayyad (u-), t blanchir à la 
chaux, au plâtre, etc. ad bayyadan dax 
tazaqqa n wasli, et ensuite on blanchira la 
chambre du nouveau marié. 

BYN 

bayan (ar.) 
yatbayan, wal yatbiyin; wal tbayan ; -abayan 
(u-) ♦ paraître, être visible. yur wal d- 
ibayan, la nouvelle lune n'a pas encore paru. 
batta d iggat tmattut tbayan-d t__tufsidt, 
si c'est une femme que l'on voit comme de 
mauvaise vie. 

s- sbayan, 

yasbayan, wal yasbayin; wal sbayan; -as- 
bayan (wa-) f montrer, faire paraître, indi- 
quer. sbayn-i-d mani a s-halaka\, montre- 
moi où je t'ai fait mal. man-t sag-wam \a 
nasbayan \if-i tustimt, qui d'entre vous peut 
faire preuve contre moi de mal ? 
s- sbayyan, 

yasbayyan, wal yasbayyin ; wal sbayyan ; - as- 
bayyan (wa-) ♦ démontrer, prouver, faire 
paraître. sbayyan- as tasarcist-as, fais-lui 
la preuve de son mensonge. 

BYN 

Abyannu (u-) 

♦ neuvième jour du mois de Muharram, dit 

aussi en arabe : «l'Achoura». 

Une légende prétend que ce mot vient du 
cri ou de l'appel des enfants de Noë à la 
sortie de l'Arche, après le Déluge, ayant 
faim, ils criaient: «Abi, a Nuh!», «Donne, 
ô Noë!». 

BYT 
labyat, 

♦ formules de souhaits, de bénédiction plus 
ou moins rimées, poèmes religieux. tir- 
watin ttawint labyat, les femmes-clercs pré- 



sentent les vœux et félicitations (aux ma- 
riages). 

tabyut (ta-), 

tibyutin (ta-) ♦ chambre (surtout à cou- 
cher). 

BZ 

abbaz (DVK n° 142) 

walyabbiz; yattabbaz;-ubuz(wu-) $ piquer 
d'une pointe quelconque ; tremper, plonger 
dans un liquide ou ailleurs; ♦ coïter. yab- 
baz tadra ibawan, il a piqué l'épine dans les 
fèves (comme une fourchette). ha mi tat- 
tattad ayrum-ac yaqqur, abbaz-t udi, aya nif, 
pourquoi manges-tu ton pain sec? trempe- 
le dans le beurre, ça vaudra mieux. abbaz- 
as dad-as addwa, trempe-lui son doigt dans 
le médicament, 
ttw- ttwabbaz, 

yattwabbaz, wal yattwibbiz; wal ttwabbaz; 
awabbaz (u-) ♦ être, avoir été piqué, trem- 
pé, plongé. a\rum-u yuf, ama\ar yattwab- 
baz aman, ce pain est mouillé parce qu'il a 
été trempé dans l'eau, 
bubbuz, 

ibubbuzan ♦ piquant, épine. d ay-n i ttab- 

bazan, c'est ce qui pique., 
babbaz, 

ibabbazan # même sens. tunt tididat tuda 
ammas m babbaz, yaccar-d babbaz mea 
yimandi al t-inaY, une autre partie tomba au 
milieu des épines, les épines poussèrent avec 
le blé et le tuèrent. 

BZ 

buza, 

♦ bouillie de semoule, en lang. enfantin, 
bazzi, 

# lait, lolo, en lang. enfantin, 
BZ 

bu-bziz, 

id bu-bziz ♦ cigale, 
tbuzbuzt, 

tibuzbuzin (ta-) ♦ petit papillon, cigale. 
BZ 

buzu (u-), 

id buzu, # petite tresse, natte de cheveux 
repliée sur elle-même et serrée par un fil ou 
un ruban. 
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BZG 

abzag (F.I. p. 21 abdag; DVK n° 147) 
wal yabzig ; ibazzag ; abzag (wa-) ♦ être 
humide, mouillé, se mouiller ; être encore en 
sève, encore verte (plante). batta d abzag- 
u na, lîimaY tsirdam tamurt? qu'est-ce que 
cette humidité, auriez-vous lavé le parquet? 
t£ad uhu taqqur uhu tabzag, a tt-farzan, 
qu'elle soit ni sèche ni verte, qu'on la trie, 
s- ssabzag, ou zzabzag ; 
yasbazzag, wal yasbazzig ; wal sbazzag ; àsab- 
zag (u-)-f - humidifier, humecter ^ mouiller. 
zabzag tamandilt, tusd-asan-tt i middan ad 
safdan ifas-san-n-san, humecte une serviette 
et présente-la aux gens qu'ils s ? en frottent 
les mains. tamattut tzabzag ussu s waman, 
la femme humecte le couscous avec de l'eau, 
abzag (wa-) ou abzaz (wa-), 
ibzagan, ibuzag, ibuzaz # emplâtre humide, 
par ex. pâte de henné sur les mains ou 
serviette, linge humide. 

BZL •' 
buzzal, 

verbe, v, à ZL, zall. 
BZM 

abziiti (wa-), .. . 

ibziman. ♦ bouche, agrafe, brocne. 
tabzimt'(ta-), ' ; 

tibzimin (ta-) ♦ petite boucle, petite agrafe. 
BZM 

abazzim (u-), 
ibazziman # robinet. 

BZN 

abazzan (u-), 

ibazzanan ; tabazzant (ta-), tibazzanin (ta-) : , 
ou bien : amazzan... # petit, jeune. 

BZR r 

abzar (ar.) . 

wal yabzir; ibazzar ; - abzar (wa-) ♦ contri- 
buer, donner la quote-part; payer l'impôt. 
bzarn-as i aw n wargaz bas-akk ad yazwa I 
tamdint-as, ils se cotisèrent pour cet homme ;' 
afin qu'il retourne au pays. ad bazrarit ; 
aran, laydam, isyaran d-latay-an-sant, bassi s 
tuni, bassi s tuni, elles donnent une quote- 
part de farine, de viande, de bois et de leur 
thé, un peu chacune. inzilan bazzaran \al 



atamzab, les agrégés payaient l'impôt aux 
mozabites. 

s- ssabzar, ou zzabzar ; 

yazzabzar, wal yazzabzir ; wal zabzar; - azab- 

zar (u-) ^ jeter à la volée, distribuer à, la 
ronde. at__tabbi mannaw yaniwan, a tan- 
tzabzar yaî da d-yal da, elle prend quelques 
dattes et les lance de-ci de-rlà à la volée, 
tazabzart (ta-) ou bien tizabzart (ta-), 

♦ sorte de mélange fait de fèves grillées, de 
miettes de fromage dur, de glands doux, de 
petits pois grillés, de figues sèches, de caca- 
huètes, de dâttes muscades, de sucreries en 
vrac dans un couffin, sur un plateau que les 
femmes s'offrent à l'occasion, par ex>, du 
montage d'un tissage sur le métier. C'est 
une prodigalité, une distribution à la ronde, 
albazrat, 

♦ impôt, redevance. 
BZRM 
bazrammu, 

♦ chou long et mince. O arrabtat ri bazram- 
mu, une botte de choux: 

BZ 

bazu (u-), 

ibuza # bassin maçonné où l'on conserve 
les dattes. . 
tbazat, 

tibuza (ta-) > logette, petit bassin, petite 
niche dans un mur. 

BZ 

babbuz,-; ? 

îbubbaz, ibobbazan et babbuzat > babou- 
che. . 

BZD 

tabazdudt (ta-), 

tibazdad (ta-) # élément architectural dres- 
sé; pointe, corne maçonnée, par ex. aux 
coins d'une terrasse, sur les édicules, édi- 
fices à caractère religieux. tibazdad n unil, 
les cornes d'un tombeau. 

BZN ' 
tabazna (ta-), 

tibazniwin (ta-) . ♦ tête. Dicton : at amzab 
tibazniwin-n-san qqurant ama\ar ttattan tiyni 
n ukarkus, ssassan aman n almangur, ttattan 
aysum n ulam, les mozabites ont la tête dure 
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parce qu'ils mangent des dattes (qui vien- 
nent) d'un tronc dur, ils boivent l'eau (qui 
surgit) de la pierre dure et ils mangent la 
viande de chameau. 

BZQ 

abzuqi (w3-), 

ibzaq ♦ terme argotique: juif. 
BZR 

s- ssabzar ou zzabzar, 
yasbazzar, wal yasbazzir; wal sbazzar; asab- 
zar (u-) ♦ singer, imiter par dérision. 
adafli-y-u d uqbih, dima yazbazzar middan, 

c'est un sale gosse qui ne cesse de singer les 
gens; idass \af-san yasbazzar-itan, il se mit 
à rire d'eux et à les singer. 

B£D 

abead (ar.) 
wal yabeid; ibasead; absad (wa-) ♦ être 
loin, éloigné, s'éloigner. idamman-as wa! 
naffacan, baedan \af-s, ses proches parents 
ne sont d'aucune utilité, ils sont trop loins. 

baçsad, 

yatbaesad ; - abaesad (u-) ♦ éloigner, écarter 
au loin. îba££ad \af-s Rabbi tarwa tah- 
ramt, que Dieu éloigne de lui toute progé- 
niture illicite (mauvaise), 
baead, 



yatbasad, wal yatbidd ; wal tbaead ; - abasad 
(u-) ♦ s'éloigner, s'écarter. a s-yalzam 
aqimi msa-c, w a s-yatbirid, il doit rester 
avec toi, ne pas s'écarter de toi. 
baed, 

prép. conj. f après, après que. bacd taz- 
zarnin, après-midi; bacd-ac, après toi. En 
composition: mbaed, ♦ ensuite, 
albaed, 

albsid $ loin, lointain. s albasd, de loin. 

B£LK 
baslak, 

v. à M£LK, madak. 

B£ND 

basnad, 

et s-ba£nad ♦ exprès, expressément. 

B£Z 

absaz, 

waîl yabdz; ibaseaz; -absaz (wa-) ♦ avoir 
une éventration, une hernie. isammar tiz- 
zayt, yabeaz, il a porté un trop gros poids, il 
a attrapé une hernie, 
n- nnabeaz, 

yatnabeaz; - anbaezi (u-) ♦ être atteint 
d'une tumeur au bas ventre, surtout d'ori- 
gine vénérienne. yannabeaz, wal nassin s 
batta, d aleib, il a une tumeur au ventre, on 
ne sait d'où cela lui vient, c'est honteux. 



V 

C 



C 

-c, -ac, -ac (adouci parfois en -s, -as, as, 
az ♦ te, toi. 

Elément pronominal satellite de verbe ou 
déterminant de nom avec ou sans préposi- 
tion, pour la deuxième personne masculin 
singulier, il se présente avec vocalisme zéro 
relatif ou avec a: 

-c, après voyelle ou consonne brève, ta- 
bazna-c, ta tête; yarna-c, il t'a vaincu; 
Y 9r ~c, chez toi (tu as) - r 
-ac, après consonne, tamattut-ac, ta fem- 
me; 

-ac ou as, satellite de verbe, régime direct 
ou indirect, un y de rupture de hiatus 
intervient éventuellement, yaxs-ac, il t'ai- 
me; yanna-y-ac, il t'a dit; a s-yini, il te 
dira; a s-yaxs, il t'aimera, 
-az ou a z, satellite de verbe suivi du d de 
rection, yiwi-y-az-d, il t'a amené. 

CB 

acabb (y-), 

icabban ♦ sauterelle (nom d'unité). 
CBL 

ccubbal (ar. KBL) • 

yatcubbuî ; - acubbal (u-) $ être bâtard, 
s- ssaccubbal, 

yassaccubbul ; - asaccubba! (u-) f traiter 
quelqu'un de bâtard, le tenir pour bâtard. 
adafli-y-u waî Izagg w i Eamri id £ammi-s 9 
amayar mamma-s tattwakli, saccubbalan-t, 

ce garçon ne va jamais chez ses oncles 
paternels, parce que sa mère ayant été ré- 
pudiée, on le considère comme bâtard, 
acabbul (u-), 

icabbal; tacabbult (ta-), ticabbal (ta-) « bâ- 
tard. 



CBN 

acbun (wa-) ou acabbun (u-), 
icabban ♦ pioche, pic. 

CBR 

ticbart (ta-) (FIL p. 735 ékêber) : 

ticabrin (ta-) ♦ tunique, gandoura. tic- 
bart mastra, tunique droite. 

CBRT 

accabriyat, 

♦ soufre. 

CBZ 
ccubbaz, 

yatcubbuz ou yatcubbaz ; - acubbaz (u-) 

♦ avoir des inégalités, des grosseurs (fil de 
laine). tistu d aziwar yaylab, yaccubbaz, 
naqqar-as d acabbuz, un fil de chaîne très 
épais, à grosses inégalités se dit «renflure». 
acabbuz, 

icabbaz ♦ grosseur sur un fil, partie plus 
grosse, plus renflée d'un fil filé à la main, 
renflure. 

CD 
accad, 

wal yaccid; yattaccad; -ucud (wu-) f être à 
moitié mûr (fruit, surtout datte), au fig. 
perdre la tête. a \ar, naqqa-y-anay-d man- 
naw wuccidan n tmazwart-ac, tiyni taccad ya, 

cours donc, cueille-nous quelques dattes de 
ton dattier «tamezouart», les dattes sont 
déjà à demi-mûres. tabbiddwad na, Sas 
zaddiy ula d uccd, ha mhalla tallid taccadad 
sacc iman-ac, serais-tu fou, il n'y a pas 
encore une seule datte mi-mûre à l'oasis, 
sans doute es-tu toi-même mi-mûr (= fou), 
uccid, 
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uccidan ; tuccidt, tuccidin, ♦ à demi-mûr 
(fruit, surtout datte). 

CF 

ccafcaf (F. IL p. 755 sekkefkef; 

DVK n° 1362) 
yatcafcuf; -acafcaf (u-) (v. à CF(T), cuffat) 

♦ bouillonner, produire un bruit de bouil- 
lonnement. taydurt-an-nay talla tatcafcuf, 
talla tassalay-d d icuffan, notre marmite est 
en train de bouillonner, elle fait monter de 
Fécume. 

icuffan, 

# écume. 

CFN 

acfan ^ (ar. KFN) 

wal yacfin ; icaffan; - acfan (wa-) ♦ enseve- 
lir, mettre dans, le linceul. ad d-asant 
timsiridin a tat-cafnant, les laveuses vien- 
dront la mettre dans le linceul. 

CFS 

aèaffis (u-), 

icaffisan ♦ graine à .piquants multiples que 
l'on trouve dans les toisons. Réunies en 
boules elles servent de lavettes à récurer. 

CFS 

tçuffist ou tçufist,. . 

ticufas (ta-) # crachat, salive. Synon. tisu- 
saf, v. à SF. 

CF(T) : 
.cuffat, 

yatcuffut ; - acuffat (u-) # écumer. tazrast 
i gadsan miagiy mea yiggan ulam yatcuffut, 
l'hiver dernier j'ai rencontré un chameau 
qui écumait (en rut). 

CL 

cai v v (F. IL p. 779 ekel) 

yaclu, cliy; wal yacli; yaccal, waS yaccil; wal 
ccal; -açîa (wa-) # passer la journée, le 
milieu du jour. dhaila i baba-nn-am d- 
aytma-m, mud-asan ussu d ayazzar, nassi ad 
aclay ayarm manc ad garway mannaw yasam- 
mura, prends soin de ton père et de tes 
frères, prépare-leur du couscous pour le 
repas, moi je vais passer le jour en ville pour 
réunir quelques affaires. tanfust wargaz 
yar-s tarwa yaclu f Rabbi, conte de l'homme 
qui avait des enfants qui passa le jour sur 



Dieu (se fia à la Providence), 
amacli (u-), 

imacliwan $ repas du milieu du jour. 
CL 

cal (u-), 

icallan ♦ pistolet. 
CL 

acallu (u-), 

icalla, ou aclu, icla I motte, grosse boule 
de terre, de dattes, etc. 
tacallat (ta-), 

tîcallatin (ta-) ♦ motte, boule de mortier, 
de terre, d'argile; boule d'argile et de sable 
servant de papier hygiénique dans les lieux 
d'aisances mozabites. mini xsan middan 
ad ascan taddart t„_tazdidt, ad sarsan tacal- 
lat (nnay tagaldimt) ass n alhadd, amayar 
ttaggan alfal, quand les gens veulent cons- 
truire une maison neuve, ils posent une 
motte de mortier (ou une bouchée) lê di- 
manche, car ils en tirent augure. 

CL 

acalcui (u-) (F IL p. 875 takerkort) 

icalcal ♦ crâne, boîte crânienne; au fig. 
têtu, opiniâtre, tête de mule. 

CL 

ticalt (ti-), 

tical (ti-) , # fois. tical, des fois, parfois, 
ticli (ta-), ' (Fil. p. 782 têklé) 

4 marche, démarche; conduite. 

CL 
accal, 

pour attacal, v. à TCL. 

CL 

taclilt (ta-), 

♦ sorte de fromage obtenu en faisant cailler 
le lait à chaud avec du suc blanc de figue. 
Ensuite on le fait sécher et il devient très 
dur. Il se présente sous forme de petits 
morceaux ou de poudre jaunâtre. On s'en 
sert comme condiment. 

CLB 
icalbi, 

# pelote de fils de laine cardée, non peignée, 
pouvant servir de chaîne dans un tissage 
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épais. Ce sont des bouts de fil, non un fil 
continu. Ces bouts de fil sont courts, trop 
courts pour être utilisés tels quels; on les 
réunit, on les file ensemble pour, en faire de 
gros fils. 

CM 

ticimt (ti-> (F. IL p. 552 tahakimt) 

ticimin (ti-) ♦ coussin. 

CM 

tcumma, 

ticummawin (ta-) ♦ gros paquet, ballot. 

CMBR 
cambir, 

icambiran ♦ bandeau ordinairement noir 
que les femmes portent autour de la tête. 

CMN " 
acman, 

wal yacmin ; icamman ; - acman (wa-) ♦ met- 
tre en javelles, en bottes, en meules. nac- 
man sann yacminan, nous avons fait deux 
meules, 
acmin (wa-), 

icminan # botte de gerbes, ballot de gerbes, ' 
tas de gerbes sur ou dans une grande toile. 

CMR 

acmar (F. II. p. 813 ekmer; DVK n° 1402) . 
wal yacmir ; icammar ; acmar (wa-) ♦ être 
étroit. azatta-y-u yacmar, ce tissage est 
étroit : cela veut dire qu'il ne reste plus 
qu'une bande étroite de chaîne à garnir de 
trame à tisser, 
acmar (wa-), 

icmaran # rétrécissement, partie d'un tis- 
sage de burnous destiné à devenir le capu- 
chon. 

anacmir (u-), 

inacmiran # resserrement, lorsque les fils de 
la chaîne écartés par le roseau se rappro- 
chent de sorte que la tisseuse ne peut plus 
passer la duite avec la main. 

CMS 

acmas (F.II. p. 816 ekmes; DVK n° 1403) . • 
wal yacmis ; icammas ; - acmas (wa-) ♦ enve- 
lopper et nouer quelque chose dans une 



étoffe, faire un ballot, emballer. manc i 
yagu aw n ucammus, wi t-camsan? comment 
est fait ce ballot, qu'il a emballé? 
ftw- ttwacmas, 

yattwacmas, wal yattwicmis ; wal ttwacmas ; 
awacmas (u-) ♦ être, avoir été enveloppé et 
noué dans une étoffe, mis en ballot, embal- 
lé. 

ttucmas, 

yattucmas, wal yattucmis ; wal ttucmas; ac- 
mas (wa-) ♦ même sens. tisa\nas-as ttuc- 
masant tacammust tazagg w axt, ses broches 
furent emballées dans un nouet rouge. 

acmus (wa-), acammus (u-), 
icmas, icammas. ♦ paquet enveloppé, bal- 
lot. 

tacmust (ta-), tacammust (ta-), 

ticmas (ta-), ticammas (ta-) .♦ diminutif du 

précédent, et nouet. 

tacmist (ta-), (F.II. p. 819 tékamist) 

ticmisin (ta-) ♦ tunique légère ordinaire- 
ment à manches servant de chemise, de 
vêtement d'intérieur, de chemise de nuit. 

CMT 
-camt, 

acamt, a camt, nn-camt ♦ vous (fém.). 

Elément pronominal affixe satellite de 
verbe ou déterminant de nom avec ou sans 
préposition, 2 e pers. fém. pl. 
-camt (cmat), après préposition, \ar-camt, 
chez vous; 

-nn-camt (nn-cmat), après un nom, azatta- 
nn-cmat, votre tissage; 
-acamt (acmat), après verbe, avec y de rup- 
ture de hiatus éventuellement, ragbay- 
acmat di-s, je vous y ai vues; tanna-y- 
acamt, elle vous a dit; 
-a camt (-cmat),- avant verbe ou en proposi- 
tion relative, a camt argaba\, je vous 
verrai; adduft a camt-usi\, la laine que je 
vous ai donnée. 

CNF 

acanif (u-) (F.II. p. 828 eknaf) , 

icanifan ♦ sorte de bouillon à la viande 
(vieux mot). 

CN 

acniw (wa-) (F.II. p. 831 êkné) 
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acniwan (wa-); tacniwt (ta-), tacniwin (ta-), 
♦ jumeau, jumelle. ' f ' f ' 

tacna (ta-), (F.lf p. 83ïtékné) v 

tacniwin (ta-) ou ticniwin (ta-). ♦ co-épouse. 

CR; ;-. , - - " ; . 

accar (F.III. p. 1377 enker; DVK n° 1414) 
wal yaccir ; yattaccar ; -ucur (wu-) ♦ se le- 
ver. accar s wancan-ac, lève-toi de ta 
place; nassi d war, w a yi-taccrad? moi je 

suis lion, tu ne te lèves pas (par respect)? 
taraddunt taccar, la galette est levée; 
mina taccar, la mine a explosé ; adu 
yaccar, le vent s'est levé ; acearan ad arka- 
san, ils se levèrent pour (se mirent à) danser ; 
ha mi yaffay Brahim? - Amayar taccard-ad 
di-s, pourquoi Brahim est-il sorti? -Parce 
que tu t'es levé contre lui (tu l'as contrarié), 
s- ssaccar, = 

yassaccar, wal yassaccir ; wal saccar ; - asac- 
car (u-) ♦ faire lever, d'où provoquer, inci- 
ter. saccar buraxs sinni, tsaqqimad di-s 

Izaslak, fais lever de là les enfants et fais-y 
asseoir les adultes. d ahram wi ssaccaran 
foadd s yidas, c'est péché que de faire lever 
quelqu'un de son sommeil. 

CR 

s- ssaçur (ar. KWR) 

yassacura, wal yassacuri ; wal sacura ; -asa- 
curi (u-) ♦ pelotonner, mettre en pelote. 
ad ascurant incan a tan-gant d acur, elles 
pelotonnent (le fils) des fuseaux et en font 
une grosse pelote, 
acur (u-), 

icuran ♦ grosse pelote, boule, 
tacurt (ta-), 

ticurin (ta-) , ♦ diminutif du précédent, 
tacrart (ta-), 

ticrarin (ta-), ticrar (ta-) ♦ écheveau ordi- 
naire, plus petit que la «tarddamit» et 
contenant la laine de trois «ticurin» pelotes, 
ou de trois fuseaux ordinaires pleins. Il faut 
normalement six «ticrar» pour tisser un 
«ahuli». 

CR 

tcura, 

ticurawin ♦ masse de fer au bout d'un 
manche, gros marteau. 

CRD 



amacrarad (u-) (F. II. p. 850 ekred) 

imacraradan ♦ point noué, en gros tissage; 
boucle, tortillon noué. Plusieurs de ces 
points forment des dessins un peu en relief 
sur un tissage plat, de literie, par exemple, 
ou de tenture. 

CRDS 
tcurdast, 

ticurdasin (ta-) ♦ sorte d'andouille ou aussi 
de rillettes à la viande et aux tripes de 
mouton pimentées, épicées et garnies d'huile, 
de graisse. 

CRF 

acraf, (F.II. p. 858 ekref; DVK n° 1433) 
wal yacrif ; icarraf ; - acraf (wa-) : ♦ être tor- 
du, impotent, paralysé. mamma-k w talla 
ancan \ar-na\, tacraf, talla wal tazmir walu, 

ma mère est au lit chez nous, paralysée, elle 
est très malade, 
s- ssacraf, 

yascarraf, wal yascarrif; wal scarraf ; asacraf 

(u-) t tordre, rendre impotent, paralyser. 
batta yargab-tan, a t-sacrafan, si (les 
esprits) le voient, ils le rendront impotent, 
ucrif (wu-), 

ucrifan ; tucrift, tucrifîn ♦ impotent, para- 
lysé, tordu. 

CRM 

acrum (wa-), 

icruman # nuque, haut du cou derrière la 

tête. 

tacrumt (ta-), 

ticrumin (ta-) . ♦ nuque. tacrumt n taz- 
dayt, nuque du palmier : c'est l'endroit le 
plus haut du tronc, juste sous les palmes. 
u tacrumin, fils des nuques : meurtrier, 
assassin. an\a n tacrumt, meurtre, assas- 
sinat. 

ticarmin (ta-), 
# échine, dos. 

CRMB 

acramba (wa-), 

icrambawan # chou (légume). 

CRS 

acras, 

wal yacris ; icarras ; - acras (wa-) # nouer, 
attacher au moyen d'un nœud, dans un 
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nœud; tamattut tacras iyarsan, la femme a 
noué les fils de chaîne, 
ttw- ttwacras, 

yattwacras, wal yattwicris; wal ttwacras; 
awacras (u-) ♦ être, avoir été noué, se 
nouer. tizudad tiqazzal wal ttwicrisant, les 
pans courts ne se nouent pas. 
acrus (wa-), 
icrusan ♦ nœud, 
tacrust (ta-), 

ticrusin (ta-) ♦ nouet, petit nœud ; a c'est le 
nom donné à une sorte de châle de laine très 
pure et très. légère que portent les femmes- 
clercs autour du visage. 

CRS 
lacras, 

♦ mélange de cacahuètes, petits pois grillés, 
amandes, noix, sucreries, figues blanches 
sèches, raisins secs, brisures de fromage, 
fèves grillées, sorte d'amuse-gueule que Ton 
grignote. On l'appelle aussi ayazzi, «grigno- 
tement», 

CRY 

acri ^ (ar. KRY) 

icarri ;- acri (wa-), lacri # louer, prendre en 
location. ust-i-d tnast n taddart i tallim 
tcarrim, a tat-argabay, donnez-moi la cté de 
la maison que vous tenez en location, que je 
la voie. 

ttw- ttwacri, 

wal yattwacri ; yattwacray, wal yattwicriy ; 
wal ttwacray ; - awacri (u-) # être, avoir été 
loué, se- louer. taddart-u tattwacri ya, cette 
maison a déjà été louée, 
m- mmacri, 

yatmacri ; - amacri (u-) ♦ se louer, se laisser 
gagner, se laisser corrompre. wal mal- 
lacant fissar ald ilint tmacryant a\lad, elles 
ne se marient pas vite au point (d'en arriver) 
à se laisser corrompre dans la rue. 
lacri, 

♦ location, loyer, prix d'une place (dans un 
bus, etc.). mannast i tusid f lacri n asslaet- 



u? combien as-tu donné pour la location de 
cette marchandise (pour son prix de trans- 
port)? 

CTR 

tcatart, (FMI. p. 943 takâtert) 

ticitar (ta-) ♦ petite levée de terre, petit 
talus entre des planches de culture. 

CW 

s- scawcaw (scucu), 

yascawciw; -ascawcaw (wa-), asaccawcaw 
(u-) ♦ murmurer, chuchoter, s-ussurer. 
yutf-ad s wa\lad, yascawcaw-as i baba-s 
tamazzuxt-as, affayen ay asnin, il entra de la 
rue, chuchota à l'oreille de son père et ils 
sortirent tous les deux. 

CY 
aci, 

ad yaci ; yuci ; yattaci, wal yattici ; wal ttaei ; 
-accay (wa-) ♦ détacher presque complète- 
ment, desceller, écailler, prêt à tomber. 
wal sa\ lamm w a£in n la\ra, amayar ttacin 
fissas, n'achète pas des ustensiles en- métal 
émaillé, parce qu'ils s'écaillent rapidement. 
aw n alhadag yalla yagrab ad d-yaci, uc-as 
tacallat n tamsamt, ce porte-manteau est sur 
le point de se desceHer, mets-lui une poignée 
de plâtre, 
s- ssici, 

yassaccay, wal yassicciy ; wal saccay; - asici 

(u-) ♦ desceller, écailler, détacher presque 
complètement. sici-yid iggan ucallu n tayni 
s tayrart, tire-moi une motte de dattes du 
sac. 

C£B 

icsab, 

icaeban ♦ renard. 
C£B 

taceabt (ta-) (ar. K£B) 

(métathèse de taecabt), ticaebin ♦ cheville 
(du pied). 
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D 

d, particule prédicative préposée devant un 
nom à l'état libre. ♦ c'est. d argaz, c'est 
un homme. 

Elle s'assimile devant t, t, d, parfois de- 
vant n, s: t tamattut, c'est une femme; 
n-nass, c'est moi; s sacc, c'est toi. 

D 

d-, did- (nous l'unissons au nom par un trait 
d'union pour le différencier . du précédent 
dans la graphie): préposition, conjonction 
(suivie de. l'état d'annexion éventuellement). 
♦ avec, et. 

Ce d- s'assimile devant t-, t, s'emphatise 
devant d, et parfois s'assimile devant n : 
natta t-tmattut, lui et la femme; t-ttabsi, 
avec, et l'assiette; d-addahar, et le dos. 
did, cette forme ne s'emploie qu'avec les 
affixes pronominaux. nassin did-as, moi et 
lui; zar-i did-wam, entre moi et vous. yaf- 
fay-ad yal wayïad d-yadwal-d wahd-as, il sor- 
tit de la maison et revint seul. yal da d-yal 
da, par-ci par-là. 

D 

ad, particule qui, précédant immédiatement 
le verbe à l'inaccompli (aoriste) indique un 
futur, un optatif. Le d de la particule ad 
s'assimile à la sourde t ou à la nasale n 
préfixes personnels : at-taffay, elle sortira ; 
an-naffay, nous sortirons. 

Cette particule se réduit à a devant un 
affixe pronominal satellite de verbe : as- 
iniy, je lui dirai; a t-nawi, nous l'emporte- 
rons. 

Construite avec la particule relative aya' 
elle forme avec elle un amalgame ay a ad ou 
ayad. 



d, ad, id, 

(dd, add, idd) : particule démonstrative ou, si 
l'on veut, localisateur, dit aussi particule 
d'orientation, de rection. Elle est ordinaire- 
ment jointe à un verbe; elle peut cependant 
se trouver en amalgames figés démonstra- 
tifs divers. Elle dénote une certaine proxi- 
mité. Elle exprime surtout que le signifié 
verbal concerne la personne qui est censée 
parler * et précise que l'action revient en 
quelque sorte vers elle; ou bien que l'action 
est proche de la personne qui parle ou dont 
on parle, comme si le locuteur se mettait à 
sa place (cf. Initiation à la langue berbère, 
Kabylie, St. Louis de Vincennes et J. M. 
Dallet, p. 145). 

Certains verbes, pour un sens donné, 
doivent être accompagnés de cette parti- 
cule: iwiy-ad aman, j'ai apporté de l'eau, 
et iwiy aman, j'ai emporté l'eau. 

Comme en d'autres parlers berbères, 
l'analyse des emplois de cette particule est 
difficile à faire. 

Elle prend vocalisme zéro relatif a après 
consonne, iwiy-ad, j'ai apporté, vocalisme 
i après l'affixe pronominal de 3 e pers. masc. 
sing. direct: tiwi-t-id, elle l'a apporté. Elle 
est sentie longue entre deux voyelles: mmi 
dd-usin, quand ils sont venus. 

Par assimilation ce d s'assourdit devant f, 
t, mais plus souvent il garde son timbre 
sonore pour le différencier du d prédicatif 
ou de la préposition d-: a t-id-tawi, elle 
l'apportera ou bien a t it_tawi. 

Sa place est normalement après le verbe, 
toujours après les affixes pronominaux, 
mais elle passe avant le verbe au futur avec 
ad et dans une proposition négative, inter- 
rogative, relative ou circonstancielle de dif- 
férents types : ad d-asay, je viendrai ; mmi 
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dd-usin, quand sont-ils venus; argaz idd- 
usin, l'homme qui est venu. 

D 

da, da-ni, 

(ou dani) ♦ ici, ici-même, 
din, 

din-ni, din-nat (ou dinni, dinnat) ♦ là, là- 
même, là-bas. \al da-ni, vers ici -même; 
al da, jusqu'ici; yal din, jusque là; al, 
din-ni, jusque-là; al din-ni, jusque là-même; 
al din-nat, jusque là-bas. 

D 

addad (F.I. p. 163 eded) 

wal yaddid; yattaddad, -udud (wu-) ♦ mor- 
dre, être mordu. Proverbe: wi yaddad 
ufî\ar yassug w ad-t azallum, celui qu'a mordu 
un serpent, l'effraie une ficelle, 
ttw- ttwaddad, 

yattwaddad, wal yattwiddid ; wal ttwaddad; 
-awadad (u-) ♦ être, avoir été mordu. 
Yigur d war tarcast, yattwaddad s tlafsa, il 

a marché sans chaussures et a été mordu par 
une vipère. 

D 

iddad, 

iddad ♦ montant de porte, surtout celui qui 
supporte le poids de toute la porte, celui sur 
les pivots duquel tourne le battant de la 



potfe. 
DK 



■Wa 



dakk (ar.) . 

yatdakka, tdakkiy, wal yatdakki; wal tdak- 
ka; -adakki (u-) ♦ faire entrer de force, 
fourrer. yatdakka iman-as animas, il se 
fourre toujours au milieu (se mêle de tout). 

DKR ' 

adkar (ar.): 
wal yadkir ; idakkar ; - adkar (wa-) f réciter 
des invocations litaniques. imi yaswatta 
tmutit ayzu, ad yadkar isam n Uzallid Amaq- 
qran, quand il descend le plant dans sa 
fosse, il invoque le nom du Grand Roi 
(Dieu) en invocations répétées. 

DKR 
addakar, 

addakur ♦ mâle. 

DCL 



DKR 

addakir, 
: ♦ acier. 

DL 

dallai (ar.) 
yatdallal ; adallal (u-) ; ♦ vendre à l'encan, 
aux enchères. aîhamriya tdallalan assuq, 

les métis vendent aux enchères au marché, 
adallal (u-), 

idallalan ♦ crieur aux enchères publiques. 
DL 

adlil (wa-), 

idlilan ♦ série courte d'invocations, invoca- 
tions brèves. 

DL 
dal, 

yadlu, dliy, wal yadli ; idal, wal idil ; wal dal; 
- adla (wa-) : ♦ s'enfoncer, s'effondrer (sol, 
surface plane). lyarf n aw n tzaqqa yadlu, a 
maninii, mani tallid tutfad, argab zaddi\ yalla 

idal, le plafond de cette pièce s'effondre, 
arrête, fils, là où tu entres, regarde encore si 
cela ne va pas s'effondrer. titt-as tadlu, 
hwan-d aman-as, taqqas, son œil est enfoncé, 
ses larmes ont coulé, il s'est fermé. 

■PL,, 
addalat, 

♦ alternative, tour. s addalat, à tour de 
rôle; d addalt-ac, c'est ton tour. 



DL 
dallai 



(ar.) 



yatdallal; adallal (u-) ♦ gâter (un enfant). 
. wal tdailaîat tarwa-nn-wam, ne gâtez pas 
Vos enfants. 

s- sadSudal, 

yassadludul ; asadludal (u-) ♦ gâter un en- 
fant. mamma-s talla tsadludal-t ya\lab, sa 

mère l'a beaucoup gâté, 
adlil (wa-), 

idlilan. f gâterie, soin. yalla yag-as adlil, il 

a bien pris soin de lui, il a été pour lui aux 
petits soins, 
amdallu (wa-), 

imdalla ; tamdallut (ta-), timdalla (ta-) + vil, 
lâche. 

DL 
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adlaï (wa-), 

idlalan ♦ chaînette en argent terminée par 
une main de Fatma, un poisson, etc. 

DL 

dal (u-) (F.I. p. 191 dalet) 

♦ la couleur verte, le vert foncé, 
tdalat, 

♦ nom d'une espèce de datte, 
tadulit (ta-), 

♦ verdure. tadulit n tmurt, la verdure de 
la terre. 

adali (u-), 

idaiiyan; tadalit (ta-), tidaliyin (ta-) ♦ de 

couleur vert foncé. 

DLF 
udlif, 

udlifan ♦ figure, dessin en forme de ligne 
brisée sur un tapis, sur une planchette 
d'écolier, comme bordure, encadrement. 
Sur les tapis l'udlif le plus courant est formé 
de deux lignes brisées parallèles, mais avec, 
entre elles, une suite comme un chapelet de 
carrés ou de losanges unis par leurs angles 
opposés- C'est aussi, sur une. planchette, 
d'élève coranique, le cadre ou bordure des- 
sinées en lignes brisées en haut de la plan- 
chette ou autour d'une formule liminaire. 

DLGTRN 
dalgatrun, 

(déformation de l'ar. daglat an-nur) ♦ sorte 
de datte muscade. 

DL\ 

tadallaxt (ta-) (F.I. p. 197 tadellak) 

tidallayin (ta-), ou tadlaxt (ta-), tidla\in (ta-) 

♦ gousse de fève,, de haricot encore fraîche. 

DLW 
addalu, 

addalwan, et addala ♦ seau en peau de bouc, 
de chèvre. 

DM 
addam, 

wal yaddim ; yattaddam ; - udum (wu) ♦ pren- 
dre, se mettre à, commencer à, en venir à. 
ad addaman almaswac d-wadya n alhanni, 

on prend de l'écorce de noyer et une livre de 
henné. 



DM 

dum (ar. DWM) 

yatduma, tdumly, wal yatdumi; wal tduma; 

- adumi (u-) ♦ durer. wal yatdumi \i Rab- 

bi, Dieu seul dure, 
s- sdum, 

yasduma, sdumiy, wal yasdumi ; wal sduma ; 

- asdumi (wa-) ♦ faire durer (on prononce 
parfois stum). Rabbî ad yasdum! Dieu 
fasse durer î 

ma-dam, 

fém. ma-damat f tant que, pendant que. 
a t-dakkan di-s madamat tahma, ils l'y 

fourrent pendant qu'elle est encore chaude, 
dima ou dayam, 

♦ toujours, sans cesse. qqaray-ac dima: 
qqas-tat, je te dis sans cesse : ferme-la. 

DM 
addum, 

yatduma, wal yatdumi; wal tduma; -adumi 
(u-) ♦ s'égoutter, s'infiltrer peu à peu. 
aman usuf gas dduman, les eaux du tor- 
rent sont complètement infiltrées. 

DM 

udam (wu-) (F.I. p. 199 oudem) 

udmawan ♦ figure, visage, face. bab n 
sann wudmawan, homme à deux faces, hypo- 
crite. di wudm-ac, dans ta face = par 
égard pour toi. f wudam n tmurt, sur la 
face de la terre, à fleur de terre. 

DM 

idamman, 

♦ sang; au fig. parenté, consanguins. yal- 
li-s n yalli-s n eammi-s m baba-k w d idam- 
man, la fille de k fille de l' oncle paternel de 
mon père sont des consanguins, des pa- 
rents. 

DM 

tadmamt (ta-), 

♦ sorte de datte. 

DMR 

idmaran (F.I. p. 203 idniareii) 

♦ poitrine; au fig. cœur. Proverbe: id- 
maran n [ahrar d milan n lasrar, les cœurs 
nobles sont tombeaux pour les secrets. 

DMR 
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dammar ( ar /) 
yatdammar; adammar (u-) ♦ détruire, ruî-' 
ner wi tyaran assarr/a t-idammar Rabbi, 

le malfaisant, que Dieu le détruise. ' 

DMS 

addàmus, ^ 
addwamas -f cave,- pièce souterraine. - - 

DMS 

addummist (pour tdummist), 

tidummas (ta-) ♦ coup de poing asséné. 

0' s adduihmas, à coups de poings. 



DN 

addan ( ar y 

wal yaddin; yattaddan; .udun (wu-) ♦ ap- 
peler à la prière. + chanter (coq). iggan 
uyazid yattaddan d awahdi, un coq qui chan- 
tait fort bien. 

ladan, 

id ladan ♦ appel à la prière. 
Imwaddan, 

idalmwaddan $ muezzin. On l'appelle aussi 
aeazzab le clerc. Sa fonction première est 
îappel à la prière six fois par jour. C'est* lui 
qui proclame la louange divine et avertit Jes 
fidèles pour manger en Ramadhan. Sa place 
est à côté de iimam prés du, mihrab pendant 
la prière. 

DN ^ ' 

adan, 

ad yadan; yudan, wal yudin; yattadan, wal 
yattidan ; wal ttadan ; - addan (wa-) # couvrir, 
être couvert attsay ancan-ik w nattaha 
tudn-i s tnasraje me couchais sur mon lit et 
elle me couvrait avec une grande couver- 
ture. ... 

ttw- ttwadan, 

yattwadan, wal yattwidin; wal ttwadan ; - awa- 
dan (u-) ♦ être, avoir été couvert. yaccar- 
d iggan wadu amaqqran animas n albhar al 
tsad laflukat tattwadan s waman, un grand 
vent se leva au milieu de la mer, en sorte que 
la barque fut couverte d'eau, 
addan, •? 

addanan ou iddanan (wa-) et id addan 
$ couverture, couvercle, tout ce qui couvre, 
madun (u-), 

imudan $ dalle (de pierre, de tombeau, etc.), 
plaque de pierre, de ciment. 



tmadunt, 

timudan (ta-) # diminutif du précédent. 
DN 

adan (wa-) (RI. p. 205 adân) 

avec un pl. de pluriel : adanan (wa-) ♦ ven- 
tre, intestins, entrailles. 

DN 

tadunt (ta-) (RI. p. 204 tadent) 

tiduna (ta-) ♦ graisse. 

DN 

udun v ( ar ;) 

♦ moins, moindre. udun wa-ni klin abda, 

moins que ce qu'on a jeté en commençant. 
\ar-s udun-ac, il en a moins que toi. 

DNB 

adnab (ar.) 
wal yadnib; idannab; -adnab (wa-) # pé^ 
cher, commettre le péché/ adnabay, ay 
aba, f uzanna d-sacc, j'ai péché, ô père, 
contre le ciel et contre toi. 
addnab, 

addnub ♦ péché. 

udnib, 

udniban (wu-j ; tudnibt, tudnibin ♦ pécheur, 
pécheresse. 

DNY — ' 

addunnit, 

♦ le monde créé, ici-bas ; la vie temporelle'/' 

m 

da\ ou dax, 

♦ encore, de plus, et puis. 

addiy, encore, de plus. z addiy ou zaddiy,^ 
même sens. 

d y y ! 

adya (wa-), . (RRp..243 adrar) 

idyayan f pierre, roche! Proverbe : adya s 
ufus n umadducal d attfahat, un caillou de la 
main d'un ami, c'est une pomme. 1 
tadyaxt (ta-), 

tidya^in (ta-) ♦ pierre, caillou. On a aussi la 
forme tyayat, v. à \- 

taddaxt (ta-), 

tiddayin (ta-) ♦ aisselle. 
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DQ 

addqiqat, 

addqayaq ♦ minute. dqiqtin, deux minu- 
tes. • 

DR 

addar (F.I. p. 226 edder; DVK n° 456) 
wal yaddir; yattaddar; -udur (wu-) ♦ vivre, 
être vivant. ♦ être cru, non cuit. ♦ être vert, 

non encore mûr. yaddar myat eam aw wi 

utfan s twurt yaffay s tididat, il a vécu cent 
ans et c'est comme s'il était entré par une 
porte et sorti par l'autre. wal ttatta\ zalim 
yaddar, je ne mange pas l'oignon cru. yi- 
wi-d tuffa taddar, il apporta une palme 
verte, 
s- saddar, 

yassaddar, wal yassaddir ; wal saddar ; - asad- 
dar (u-) (à l'intensif parfois yassadar) ♦ faire 
vivre, vivifier, ranimer. lakiy tyanniy izal- 
wan an alquran hayyan, ssaddaran, je chante 
des versets comme le Coran, ils vivifient, ils 
donnent vie. 
taddart (ta-), 

tiddar (ta-), tiddarin (ta-) f maison. le 
pluriel tiddarin a souvent un sens péjoratif: 
masures, vieilles maisons plus ou moins en 
ruines. 

tamaddurt (ta-), 

♦ vie, est un vieux mot encore compris mais 
peu employé. tamattant t-tmaddurt, mort 
et vie. 

amaddar (u-), 

imaddaran ; tamaddart (ta-), timaddarin (ta-) 

♦ vivant. 

DR 

ddardar, 

yatdardar ; - adardar (u-) V se cailler, se 
coaguler, être caillé, coagulé. <> aw n u\i wal 
yattawwi, yalla yaddardar, ce lait ne va pas 
cuire T il est caillé, 
dardura, 

f dépôt coagulé au bas d'un liquide. wal 
naqqal azzit n alqareat al taqda, ama\ar bud- 
as dr-s dardura, ne verse pas l'huile de la 
bouteille complètement, parce que dans le 
fond il y a du dépôt. 

DR 

adar (F.I. p. 227 ader; DVK n G 462) 



yudar, wal yudir ; yattadar, wal yattidar ; wal 
ttadar; addar (wa-): ♦ appuyer fort, enfon- 
cer , m pousser. adar tawurt, pousse la porte. 

s 1 a\ a at tilid tattarid, wal ttadar f 

alqlam, quand tu écriras, n'appuie pas sur la 

plume. 

tsadart, 

tisudar (ta-) ♦ anneau de corde ou de fer 
fixé au sol, souvent maçonné dans le sol, 
à travers lequel passe la barre de tension 
d'un métier à tisser monté. 

DR 

dar, 

yadru, adriy, wal yadri ; yaddar, wal yaddir ; 
wal ddar; adra (wa-) ♦ murer, contremu- 
rer, renformir une paroi, refaire les rangs de 
pierres d'une maçonnerie. haffaran ad- 
daran s wad\a, on creuse et on contremure 
avec de la pierre (par ex. les parois d'un 
puits, d'une galerie, etc.). drin s wad\a 
t-tlaxt usirad d-wazrar d-yamudan, \arfan s 
uzanna, ils ont contremuré avec de la pierre, 
de l'argile de foulon, du gravier, des dalles 
et ont voûté le haut. tirast-as tadru d 
awahdi, son puits a des parois bien renfor- 
mies. ad\a wadra, pierre de soutènement 
de la paroi. yuda-d ad\a-y-anni, ifacc adra 
n tirast, cette pierre est tombée et la paroi 
maçonnée s'est désagrégée. 

DR 

dar, 

yadru, wal yadri ; idar ou idarr, wal idir ; wal 
dar, wal darr; -adra (wa-) ♦ être tendu 
(tissage); tendre (un tissage). azatta, mi 
yadru, ad fead yusas, le tissage, quand il est 
tendu, il est raide. aemud wadra, bâton ou 
barre de tension qui passe dans la tsadart 
d'un métier à tisser monté. 

DR 

tadra (F.I. p. 230 têdré) 

tadriwin (ta-) > épine, piquant. 

DR 

adra (ar.) 
adriy, yadra, wal yadri; idarra, wa! idarri, 
wal darra; - adra (wa-). ♦ savoir, connaître. 
wi dran si-s, qui en sait quelque chose? 
\i Rabbi yadra s id sra, Dieu seul connaît 
toutes choses. 
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DR 

dur, v. aussi à DWR (ar.) 
yatdura, wal yatduri ; wal tdura; - aduri (u-) 

♦ tourner (intrans.), entourer. idawwaran 
Han tduran iyulad dag-gid, les veilleurs 
(patrouilleurs) font des rondes dans les rues 
la nuit. duran-as i baba-n-san, ils en- 
tourèrent leur père. 

addarat, 

♦ cercle, rond. 

DR 

darra (ar.) 
darriy, idarra, wal idarri ; yatdarra, wal yat- 
dirri ; wal tdarra; - adarra (u-) ♦ vanner. 

♦ saupoudrer. bdan tdarran imandi aman, 

ils se mirent à vanner les céréales sur l'aire. 
wal tdarrat tisant yaylab, ne saupoudrez 
pas trop de sel. 

DR 
duru, 

dwara, id duru ♦ pièce de cinq francs an- 
ciens. 

DRBK 
addarbukiyat, 

addarbukiyat f sorte de tambour en terre 
cuite. 

,DRC 

adrac (ar. DRK) 

yadrac, wal yadric; idarrac; - adrac (wa-) 

♦ caler, appuyer, peser sur. adrac tawurt s 
tmalaft, cale la porte avec le madrier. 
Proverbe: batta targabad sann middan 
mgasran, ini iggan yadrac f yiggan si-san, 
quand tu vois deux personnes se fréquenter, 
dis-toi que l'une en impose à l'autre. 

DRDX 
ddardax, 

yatdardax; -adardax (u-) # être troublé, 
brouillé (eau, ciel, etc.), être embrouillé. 
ass-u azanna yaddardax, asadday tassât 
tazniwt, aujourd'hui le ciel est brouillé^ il 
pourrait pleuvoir. 

DRM * 
adrim, 

idriman ♦ bâtonnet long et pointu, épine de 
palmier sur lesquels on enfile par ex. des 



fèves cuites à l'eau, etc., brochette, hâtelet. 
idriman, mot rare. 
♦ argent, monnaie. 

DRNS 
ddarnas, 

yatdarnas ; - adarnas (u-) ♦ se recroqueviller 
et être languissant, dépérir, s'étioler. awn 
udafli yalla yaggur yatdarnas, amayar idaq 
yal mamma-s, iziy azan-t yal Waylan, ce 

garçon est languissant (s'étiole) parce qu'il 
s'ennuie de sa mère, renvoie-le donc au 
Mzab. aw n laxruf yaddarnas s wuqun, 
sufay-t bassi ad yasrah, ce mouton est lan- 
guissant à l'attache, fais-le sortir un peu 
pour paître. 

DRYL 

addaryal (F.I. p. 235 derrel; DVK n° 473) 
yatdaryal, wal yatdaryil ; wal tdaryal ; - adar- 
yal (u-) ♦ être, devenir aveugle. ma s-yu- 
yan tahfazad f attabsi, tarrazad-tt, taddaryalad 
na, a xi d adaryal, qu'as-tu à piétiner l'as- 
siette et à la briser, serais-tu aveugle,, espèce 
d'aveugle? 
s- sdaryal, 

yasdaryil ; - asdaryal (wa-) + rendre aveugle, 
aveugler. wal yasdaryal Rabbi f alxir, Dieu 
ne rend pas aveugle à cause du bien. (La 
croyance, en effet, est que le fait d'être 
aveugle est un châtiment de Dieu), 
adaryal (u-), 

idaryalan ; tadaryalt (ta-), tidaryaliit (ta-) 
+ aveugle. 

DRS 

adras . (ar.) 

wal yadris ; idarras ; - adras (wa-) , 4 lier des 
bêtes sur deux rangs têtes contre têtes. 
darrasan ufrican aeadday ragg w alan, on lie 
face à face les moutons pour qu'ils ne 
s'enfuient pas. 

DRS 
adras, 

wal yadris; idarras ; - adras (wa-) ♦ effacer 
en râpant. adras aïluh-as, efface ta plan- 
chette. 

DRS 
addarsat, 

addarsat ♦ sorte d'épis en pompon, franges 
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de couvertures, de tapis en forme d'épis. 
DRS 

almadrasat, 

almadaras ♦ école non coranique, collège. 
DRS 

drus (F.I. p. 235 idras) 

id drus. ♦ peu, un peu, petite quantité. 
at amzab Fransa yi d id drus, les mozabites 
en France ne sont qu'en petit nombre. 
at waman drus Aylan, les Européens sont 
peu au Mzab. 

DRW 
addarwat, 

addarwat ♦ bosse de chameau. Proverbe: 
aîam wal iraggab addarwat-as, iraggab ad- 
darwat n aytma-s, le chameau ne peut voir sa 
propre bosse, il voit celle de ses semblables. 

DRY 
addririyat, 

♦ clous de girofle secs enfilés en collier, à 
très forte odeur. 

DRE 
bu-dras, 

♦ l'homme au bras (en ar.): le mesureur. 
C'est le nom donné à la femme experte à 
mesurer les tissages. 

DS 

adas, 

yudas ; wal yudis ; yattadas, wal yattidas ; wal 
ttadas ; - addas (wa-) ♦ deviner,- conjectu- 
rer. adas d batta i llan fus-ik w , devine ce 
qui est dans ma main. nattadas allun n 
tazdayt s-yiyas n tayni-s, nous reconnaissons 
l'espèce d'un dattier aux noyaux de ses 
dattes. 

DS 

idis (F.I. p. 245 édis) 

idisan ♦ côté, flanc. idis-ik w , à mon côté, 

près de moi. idis n tarmunt, à côté du 
grenadier. 

DS 

tadist(ta-) (F.I. p. 250 tadast) 

tidisa (ta-).. ♦ moustique. 



DSL 

adsil (wa-) (F.I. p. 250 adesil) 

idsilan ♦ empreinte de pas, pas sur le sol. 
Rabbi ad yahrak idsilan wass-u, que Dieu 
brûle les pas d'aujourd'hui (c'est-à-dire mes 
démarches, ou ce que j'ai vu, entendu de 
mal aujourd'hui). adafli yarru adsil amaz- 
war, le petit a fait son premier pas. batta 
sann zwan yal lyabat, iggan yassrusu adsil d 
annaz wadsil n wididan» ad yammet d amaz- 
war, si deux s'en vont à l'oasis et que l'un 
mette son pas exactement dans le pas de 
l'autre, le premier mourra. 

DSR 

adsar (ar.) 
wal yadsir ; idassar ; - adsar (wa-) ♦ être mal 
élevé, arrogant, désinvolte, trop libre de 
manières, peu respectueux, insolent. tad- 
sar, f wamm-u tatnitar f mamma-s, elle est 
mal élevée, c'est pourquoi elle est insolente 
envers sa mère, 
udsir, 

udsiran (wu-) ; tudsirt, tudsirin ♦ mal élevé, 
trop libre de manières. 

DST 
dassat, 

4 le devant, devant, en avant. dassat 
umaru, devant le mur; dassat-an-san, de- 
vant eux; s dassat ou z dassat, par devant, 
de devant; yal dassat, en avant, vers 
l'avant. 

DSN 
dusan, 

idusan ; yatdusun ; - adusan (u-) ♦ être taci- 
turne, replié sur soi. ma t-yuyan adafli-y-u 
yassusam, idusan, idaq yal mamma-s na? 

qu'a cet enfant à rester silencieux et taci- 
turne, se languirait-il de sa mère? 

DW 

dawa (ar.) 
dawiy, wal idawi ; yatdawa, wal yatdiwi ; wal 
tdawa; - adawa (u-), addwa ♦ soigner avec 
des médicaments. man-t utbib aya t-nda- 
wa? quel médecin le guérira? 
s- sdawa, 

wal yasdawi ; yasdawa, wal yasdiwi ; wal sda- 
wa; -asdawi (wa-) • ♦. faire soigner. yiwi-t 
yal taddart n ladyaf, yasdawa-t, il le mena à 
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une hôtellerie et le fit soigner, 
addwa, 

addwawat, # remède, médicament. 
DW 

tadwat (ta-) (F I. p. 221 teddeouat) 

tidwatin ♦ encrier. 

DW 
adaw, 

adawan (wa-), ♦ fausse datte, non fécondée 
ou venue à une époque anormale. 

DWB 

dawwab (ar.) 
yatdawwab; - adawwab (u-) $ se fondre, 
faire fondre, fondre. 0" yatdawwab aw_ 
wudi, il fond comme beurre au soleil, 
s- sdawwab, 

yasdawwab, wal yasdawwib ; wal sdawwab ; 

- asdawwab (wa-) ♦ faire fondre, mettre à 
fondre. d alhamm w an sdawwaban udi, c'est 
la chaleur qui fait fondre le beurre. 

DWL 

adwal (F I. p. 223 edouel) 

waî yadwiî; idagg w al; -adwal (wa-) # reve- 
nir, retourner; devenir. balmi d-yadwaî? 
quand est-il revenu? (le locuteur, ou celui 
qui est censé parler se trouve dans la mai- 
son). balmi yadwal? quand est-il revenu? 
(le locuteur, ou celui qui est censé parler 
n'est pas dans la maison). Proverbe : 
lasdu wal idagg w al d amadducaï, karnasa wal 
tdagg w al aran, un ennemi ne devient pas 
ami, pas plus que le. son ne devient farine. 

DWN "... 

diwin (d iwi-n?), 

i surlendemain. ai diwin, au jour suivant, 
à après-demain. 

DWR 

dawwar (ar.) 
yatdawwar; adawwar (u-). # faire tourner, 
tourner (transit.), s'enrouler. tdawwaran 
yaf-s am yidan, ils l'entouraient comme des 
chiens. 

s- sdawwar, 

yasdawwar, wal yasdawwir ; wal sdawwar; 

- asdawwar (wa-) $ faire tourner, imprimer 
un mouvement giratoire. tamattut tasdaw- 



war azdi f udar-as, la femme fait tourner le 
fuseau contre sa jambe, 
tadawwirt (ta-), 

tidawwirin (ta-) ♦ cercle, rond, enroule- 
ment. 

addawiriyat, 

addawiriyat ♦ petite maison : nom donné à 
la salle d'hôtes, située souvent à côté de la 
maison d'habitation et formant logement 
au besoin, 
adawwar (u-), 

idawwaran f patrouilleur, veilleur qui fait 
la ronde dans l'oasis, dans les rues de la 
ville. 

lamdawwar, 

♦ anneau, cercle de fibule en argent, en or. 
imdawwar, 

imdawwaran ; timdawwart (ta-), timdawwarin 
(ta-) ♦ rond, circulaire, en circonférence. 

addawwarat ou tadawwart, 

tidawwarin ♦ entrailles, tripes, fressure. 

addawwarat, 

♦ verrou. 

DWX 

dawwax (ar.) 
yatdawwax; - adawwax (u-) ♦ être étourdi^ 
avoir le vertige, être ahuri. yuyu tiyti f 
tbazna-s 9 idawwax, il a reçu un coup sur la 
tête, il est étourdi. yatdawwax tissas iml 
yannu tumubil, il est sujet au vertige quand il 
monte en auto, 
s- sdawwax, 

yasdawwax, wal yasdawwix J f wal -sdawwax ; 
- asdawwax (wa-) # étourdir, donner le ver- 
tige. alxamar yasdawwax, l'alcool étour- 
dit. 

DX 

dax ou dax, v. à d\, 

♦ encore, de plus, et puis. 

DXN 
adduxxan, 

f fumée, f tabac. yassass adduxxan, il 
boit de la fumée : il fume du tabac. yargab 
adduxxan qwan ttalin s tmurt, il vit une 

fumée épaisse qui montait du sol. 

DXS 

adxas, 
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wal yadxis ; idaxxas ; - adxas (wa-) ♦ être 
libres de manières, sans complexes, sans 
gêne, être tout simple. at-tnazzamad a s- 
tsiwlad i sammi-c alHag? - Ha mi uhu, nassi 
lliy daxas msa-s, daxsay mea-s, pourrais-tu 
parler à ton oncle Elhadj? -Et pourquoi 
pas, je suis libre d'expression, je ne suis pas 
gêné avec lui. 
m- mdaxas, 

ttamdaxasan, wal ttamdixisan ; wal ttamda- 
xasat; -amdaxas (wa-) . ♦ être libres de ma- 
nières les uns avec les autres. Iliy ragbay 
iggat tuyribt ass-u: Bahmad d-Sliman ssa- 
walan, dassan am batta d imadducal n dima, 
niEa wamm-u Bahmad d ayalyul, yagu iman- 
as ; lliy qqimay baray. - Ha mi, wal tassinad 
lian mdaxasan? -Ha, ini amm-u. J'ai vu une 
chose extraordinaire aujourd'hui : Bahmed 
et Slimane qui se parlaient, riaient comme 
des amis de toujours, et cependant Bahmed 
est un ours mal léché, il s'est fait lui-même 
(susceptible), j'en reste médusé. -Et pour- 
quoi donc, ne savais-tu pas qu'ils sont très 
libres de manières entre eux? -Fallait le 
dire, 
daxas, 

id daxas ♦ qui est libre, simple dans ses 
manières. 

DY 

addi (F.I. p. 137 edd; DVK n° 503 eddez) 
yattaddi ; - idda(y) (ann. ya-). ♦ fouler, bat- 
tre, dépiquer ; enfoncer, tasser ; être foulé, 
battu, enfoncé, tassé. at bakri qqaran: 
mani yattwanay hadd yattaffay-ad di-s azyuy- 
as ; ad addin amasmir ancan-anni bàs-akk w a 
s-tsallin ya, les anciens disaient : là où a été 
tué quelqu'un son fantôme ressort ; ils en- 
fonçaient à cet endroit-là un clou, afin de ne 
plus l'entendre. abarnus n wargaz ttaddint-t 
d awahdi s tassa, le burnous pour homme 
elles le tassent bien avec le peigne de fer. 
ttw- ttwaddi, 

wa! yattwaddi; yattwadday, wal yattwiddiy; 
wal ttw.adday ; - awadday (u-) . ♦ être, avoir 
été foulé, battu, dépiqué, tassé, enfoncé. 
imandi-nna\ yattwaddi ya, nos céréales 
sont déjà dépiquées, 
idi, 

idayan ♦ pilon, gros bâton servant de fléau 
pour dépiquer, 
adday (wa-), 



♦ partie inférieure, bas, dessous. adday- 
as, sous lui (en sa partie inférieure). s 
wadday n udya, de ou par dessous la pierre. 
siwal adday adday, parle à voix basse. 

DY 

uday, 

udayan (wu-) ; tudayt, tudayin ♦ juif. 
DYM 

dayam ou dima, 

♦ toujours. 

DY(T) 
adduyyat, 

yatduyyut ; -aduyyat (u-) ♦ être engourdi 
(membre) et avoir ou non des fourmille- 
ments ; au fig. être ahuri, décontenancé. 
dar-ik w yadduyyat, mon pied est engour- 
di, fourmille. lli\ sallay i yiggan laxbar d 
ustim, dduyyata\, j'ai entendu une mauvaise 
nouvelle, j'en suis déconcerté, 
s- sduyyat, 

yasduyyut ; -asduyyat (wa-) f engourdir, 
donner des fourmillements ; déconcerter, 
décontenancer. aqimi yaylab tamurt yas- 
duyyut dar, rester longtemps assis par terre 
engourdit les jambes. aw n laxbar yas- 
duyyat-i, cette nouvelle m'a déconcerté. 

DZ 

dazz (ar.) 
yatdazza, wal yatdazzi ; wal tdazza ; - adazzi 
(u-) ♦ pousser, appuyer. accaran, dazzan-t 
yal waz\ar, ils se levèrent et le poussèrent au 
dehors. 

DZ£ 

adzae (ar.) 
wal yadzie; idazzas ; -adzae(wa-) ♦ envier, 
jalouser (rég. ind. et prép. s). dazean si-s 
aytma-s, ses frères le jalousèrent. 

daz, allomorphe de zaz, r 

♦ dedans, à l'intérieur, intérieur. idakk 
idaran-as al daz, il fourra ses pattes jusqu'à 
l'intérieur. 

D£ 
adsu, 

wal yadeu ; idaesu, wal idaesu ; wal dassu; 
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-adsu (w9~) ♦ souhaiter, faire des impré- 
cations. tadcu yaf-s s alxir, elle lui sou- 
haita du bien. ad yabda iddseu s assarr, il. 

se met à l'invectiver à mal (à lui souhaiter 
du mal). 

DEM 

d3££3m (ar.) 



yatdasEm ; - ad3££m (u-) ♦ étayer, soutenir. 
da£dm, 

yatda£am, wal yatdidm ; wal tdaeam ; - ada- 
£3m (u-) ♦ étayer, soutenir, arc-bouter. 
tda£aman middan imuran bas-akk wal ttut- 
tin, les gens étayent les murs pour qu'ils ne 
s'écroulent pas. 



D 

tididat, 

♦ autre (fém.), v. à YD. 
D 

ado (wa-) (F.I. p. 252 âdou) 

id adu ♦ vent. 

D 

id (F. H. p. 516 éhod) 

iydan, (rac. YD?)- 4 nuit. yur n fydan, 

lune des nuits ou mois de nuits: c'est un 
mois d'hiver quand les nuits sont longues. 
dagg-id, pendant la nuit, de nuit, la nuit 
(temps obscur du jour de 24 h). 

D 

dad (u-) (F.I. p. 2S5adad) 

idudan f doigt. idiidan naqqai^asan, nous 
appelons les doigts ; îgmaz nna^ dabbttr n 
taJsin, le pouce ou matraque des poux; 
dad i «alla^au tziwa nna\ assahadi te doigt 
qui lèche le plat ou index ; Or dàd~ HIarc wal 
inaffaë, le doigt inutile, médius ; dad n 
txutam. doigt des bagues, annulaire ; dad 
abazzan Lllan talaqqi-s, 1e petit doigt qui est 
en sa misère (pauvre de lui), auriculaire. 

D 

attad (F.IH. p. 996 elded; 

DYK n° 514, 2831) 
waryattid; yattattad; -utud (wu-)h ♦ téter. 
Ç wal allLy ttaftadaY dad-ik^, je n'en suis 
plus à téter mon doigt (un naïf, imbécile), 
s- ssattad, 

yassattad; waïyassattid r wal sattad ; -asattad 
(u-) . ♦ faire téter r allaiter. $ nattaha tsattad 
mammi-s n yalli-s, elle allaite son petit-fils. 

ssudad, 



yassudud ; -asudad (u-> ♦ allaiter; d'où 
élever. Employé eoncurrement avec ssattad 
mais. avec, le sens plus fréquent de «élever 
un petit enfant». 

P 
ud, 

yattud; -awda (wa-} ♦ être enflé, rempli- 
d'air, de gaz ; se gonfler. tanbult n wafric 
tud, une vessie de mouton pleine d'air. 

ssud, 

yassuda, ssudi\, wal yassudi; wal suda; - 
asudi (u-) ♦ gonfler,, souffler. 0^ sud agad- 

did, at targabad alaead yaflu, gonfle l'outre 

que tu voies si elle est percée. ssudy-as i 

tfawt bas-akk at ta\, j'ai soufflé sur le feu 

pour qu'il prenne. wal tsalla ya\lab i 
wiwal n wargaz-u^ yassuda yayl^b, n'écoute 
pas tes paroles de cet homme, il souffle 
beaucoup (ir bluffe). 

ï> 

uda (F.I. p. 25Î oudou) 

udiY, wal yudi; yattutt% wal yatttttttp wal 
ttutta; -awda (wa-) ♦ tomber, chuter; au 
fig. surprendre. yuda raammi-c amaYar 
yatyar ya^lab^ton fils est tombé parce qu!il 
courait trop. udi\ di-s yattakaF, je l'ai 
surpris err train de voler. Ilty udi\ î yiggat 
taddart farxas r Je suis tombé sur (j'ai trouvé 
par hasard) une maison bon marché. 
$ tiyti-^ wal tattuttî tamurt, son coup ne 
tombera pas à terre (il ne ratera pas- son- 
coup); 

ludu r 

♦ ablutions rituelles (v. à WD) 
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dabbae, 

yatdabbac; -adabbac (u-) ♦ jeter, lancer; 
d'où gaspiller, rejeter, mettre au rebut. 

dabba£-as ad\a i ay n widi bas ad yagdaçy 
lance une pierre à ce chien-là pour qu^il 
parte. batta I tsammarad fus-ac, dabbae yaf- 
na\ aw n laxmaz, que tiens-tu dans la main, 
jette loin de nous cette saleté. wal tdabbae 
ayrum asadday iragg vv al \af-c, ne gaspille 
pas le pain il se pourrait qu'il vienne à te 
manquer. barka-y-ac s uxammam, ay-anni 

1 saran isar, dabbas \al daffer, ne te fais plus 
de souci, ce qui est arrivé est arrivé, rejette 
en arrière. 

ttw- ttudabbas, . v 

yattudabbas, wal yattudabbiç ; wal îtudabbaE ; 
- adabbae (u-) ♦ être, avoir été jeté, gaspillé, 
rejeté. eumar, \ar, awi-yi-d ay n yimasmar 
i llan ttudabbaean s agg w ad umaru, Omar, 
cours, apporte-moi ces clous, qui ont été 
jetés au pied du mur. ufix-t yattudabbas 
aylad, wal t-ukiray, je l'ai trouvé rejeté dans 
la rue, je ne l'ai pas volé. 

DF - - • ■' ■ 

attaf i (FI. p. 256 ettef; DVK n° 2836) 
wal yattif ; yattattaf; -utù'f (wu-) ♦ tenir 
ferme, saisir, attraper. argab alasad yat- 
tattaf-t a t-yadctagdag s tayta, vois si jamais il 
l'attrapait il le briserait de coups, 
s-ssudaf, ^ /S . 

yassuduf ; asudaf (u-) # faire passer, tendre 
(un objet à une personne, à un animal, etc.). 
yassudaf-as ahawal i wlam, il tendit l'herbe 
au, chameau (pour le faire manger). sudf- 
as i mammi~nî bassi n wahïabid, ad yassusam, 
tends un peu de. bouillie à ton fils, qu'il se 
taise. % 

ttw- ttwattaf, . s 

wal yattwattaf; yattwattaf, wal yattwittif; 
wal ttwattaf ; - awattaf (u-) ♦ avoir été, être 
saisi, tenu, attrapé. Proverbe: ass : sra 
yattwattaf s udar, \ir amaxluq yattwattaf s 
yils-as, tout peut être saisi par le pied, îsauf 
l'homme qui.se prend par la langue. .,, ; . 
m- mmwattaf, 

mmwattafan, wal mmwattafan ; ttamwattafan, 
wal ttamwittifan ; wal ttamwattafat ; - amwat- 
taf (u-) . f s'empoigner, se saisir, s'attraper 
l'un l'autre. mmwattafan s tacabrin, kull 
iggan izabbad, ils se sont empoignés par 
leurs tuniques, chacun tirait. 



DF 

adduft (F.I. p. 260 tedouft) 

^ (pour taduft ou tadduft), tiddufa, tidufa (ta-) 
;f 4> laine. adduft i iridan, laine propre, net- 
ï'toyée. adduft n tfîzza, laine de ? (sens 

perdu), désigne la laine impure, non lavée. 

DF 

daf (ar. DYF) 

yatdafa, wal yatdifi ; wal tdafa ; - adafi (u-), 
addifat ♦ recevoir l'hospitalité, loger^chez 
quelqu'un. s 1 a yi-tannid taxsad at_Jdafad 
\ir-i, puisque tu me dis que tu veux loger 
chez moi. . : ^ 

DFL 

adafli (u-) (ar. . TFfc) 

idaflayan; tadaflit (ta-), tidaflayin (ta-) 
# jeune garçon, jeune fille; garçonnet, fil- 
lette. f ' ' 

DFR 

adfar/ ; (F.I: p. 261 deffér) 

wal yadfis ; idaffas ; - adfas (wa-) f ' plier, 
yadfaM s udar-as, yuda, il le repoussa du 
pied, il tomba. , 

DFS 

adfas (ou adfaz) (F.I. p. 263 netfes) 

wal yaddis; idaffas; -adfas (wa-).- ♦ plier, 
replier sur lui-même, l'un sur l'autre, doub- 
ler. tioaîli tamazwart tadfas f sann, la 
première dûîte est doublée (pliée en deux). 
qqaray-ac : adfaz isammura-c tazzad-tan 
,taxzant, jé te le répète: plie tes habits et 
laissé -les (ïâns l'armoire. . 1 

DHR 

adhar \ (ar!) 

wal yadhir ; idahhar ; - àdhar (wa-) ♦ pa- 
raître, sembler ; apparaître. yadhar-iyi-d 
amm-uni, ce me, semble. ass-u yur n alrid 
yadhar. azaniia, aujourd'hui la nouvelle lune 
de la Fête est apparue au firmament, 
s- ssadhar,, . . . v . 

yasdahhar, Wal yasdahhir ; wal sdahhar ; - asad- 
har (u-) . ♦ faire paraître, montrer, démon- 
trer. sadhar-d iman-ac bas-akk a s-argaban 
middan, montre-toi, que les gens te voient. 
0. yur, yas"sadhar-t»id Rabbi, la lune nou- 
velle, Dieu la fait 'reparaître/ 
dahhar, 
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yatdahhar; -adahhar(u-) ♦ faire apparaître, 
démontrer. Rabb 1 ad idahhar alhaqq, que 

Dieu fasse apparaître la vérité (le droit). 

DHR 

addahar, 

♦ le dos. 

addahrat ou addahart, 

♦ le Nord, les pays du Nord. 

adahrawi (u-), 

idahrawiyan ; tadahrawit (ta-), tidahrawiyin 
(ta-) ♦ septentrional. 

DHR 

adhar ou athar, v. à THR, athar. 

DH 
adha, 

adhiy, wal yadhi ; idahha, wal idahhi; wal 
dahha ; - adha (wa-) ' ♦ toucher, furtivement, 
effleurer. # surprendre sans le vouloir, 
inopinément. arr albal-ac, acadday tdah- 
hid 1 umannas, a s-yasbarcan, prends garde 
de ne pas toucher (en passant) le chaudron, 
il te noircirait. ma s-yuyan taklid azaddu, 
taddaryalad na?-uhu, xsay d axsa, dhiy yar-s, 
qu'as-tu à jeter la terrine, serais-tu aveugle? 
-Non, je l'ai bien voulu, je l'ai touchée. 
ttuyay agguray aylad f iman-ik w , adhiy di 
baba-k w yassawal msa yiggan agg w aman, je 
marchais seul dans la rue, quand je ren- 
contrai (sans l'avoir cherché) mon père 
parlant avec un européen. 

DL 

dall (ar. TL) 

yatdalla, wal yatdilli ; wal tdalla ; - adalli (u-) 

♦ regarder (par dessus, de haut), épier. 
ul-ac wal yalli hadd idall di-s, ton cœur, il 
n'y a personne qui en ait regardé l'intérieur. 

DL 

dal, 

yadlu, dli\ r wal yadli ; idal, wal idil ; wal dal ; 

- adla (wa-) ♦ fermer (les yeux) ; être bou- 
ché, f perdre son éclat, régresser. uznax-t 
a yi-d-isay, yadwal-d adla n titt, je l'ai envoyé 
me faire un achat, il est revenu en un clin 
d'œil. batta taxsad a s-yaydar idas, dal 
tittawin-ac, si tu veux que te saisisse le 
sommeil, ferme les yeux. 

DL 



adil (u-), 

idilan ♦ raisin, vigne. adil wussanan, rai- 
sin des chacals: sorte de plante grimpante 
à baies servant de condiment. 

DL 
idla 

♦ débris végétaux laissés par la crue ou 
amenés par les eaux sur les bords d'une 
inondation, d'un torrent. imi d-yarham 
Rabbi, qqaran aman, ad affayan middan ad 
garwan idla i Ilan aydar n yiyzar, quand Dieu 
a fait descendre sa miséricorde (qu'il a plu), 
que l'eau s'est asséchée, les gens sortent 
pour ramasser les débris végétaux qui sont 
au bord du torrent. 

DL 

dallai (ar.) 
yatdallal ; - adallal (u-) . ♦ ombrager, faire de 
l'ombre; se mettre à l'ombre. tawat-t 
tfuyt, yutaf iggan wanyar ad idallal di-s, 

assommé par le soleil, il entra dans une 
grotte pour se mettre à l'ombre, 
tadallalt (ta-), 

tidallalin (ta-) ♦ grand chapeau de paille. 
u-tdallalt, fils du chapeau : ce terme dé- 
signe l'européen. at tdallalin, les euro- 
péens. 

DLM 

adlam (ar.) 
wal yadlim ; idallam ; - adlam (wa-) ♦ être 
injuste, léser, faire tort, traiter injustement ; 
être lésé, traité injustement. amayar lazam 
middan wa! dallaman, car les gens ne doivent 
pas être lésés. wanni a yi-dd-iwin yar-c 
yadlam uzar, celui qui m'a livré à toi est bien 
plus coupable, 
addalm, 

♦ injustice, tort, 
addalam, 

id ddalam ♦ injuste, qui fait tort. 
DM 

addamma, 

♦ jeu de dames. 

DMN 

adman (ar.) 
wal yadmin ; idamman ; - adman (wa-) ♦ ga- 
rantir, répondre de, cautionner, se porter 
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garant. awi-d w 1 a\a nadman di-s, amène 

quelqu'un qui en soit garant. 

addaman, 

addumman $ répondant, garant. 

DN ' 
ididnin, 

# autres, v. à YD. 
DN 

dann (ar.) 
yatdanna, wal yatdanni; wal tdanna ; -adanni 
(u-) . $ penser, croire, juger. batta tdan- 
nad? - danna\ n natta i dd-usin, que penses- 
tu? -Je pense que c'est lui qui est venu. 

DN" 

adan " ' '" . (DVK n° 548) 

yudan, wal yudin ; yattadan, waî yattidan ; waî 
ttadan ; - attan (wa-) ' # être malade, souffrir 
d'une maladie (contagieuse). yudan wul-inu, 
tudan tsa zaz n yidmaran, mon cœur est 
malade, mon foie est malade dans ma 
poitrine (vieille chanson), 
s- ssidan, 

yassadan, waî yassidin ; waî sadan ; - asidan 
(u-) . # rendre malade. aihamm w an n wus- 
san-o yassidan ankaî, la chaleur de ces jours- 
ci a rendu malades les plantations. 

-attan, 

id- attan : ♦ maladie. 
madun'"(u-)j 

imadunan, Smudan ; tmadunt, dmadunin (ta»), 
timudan (ta-) # malade (annex. u-). O wasi 
yaggur \al umadun \ar-s arrazan, qui visite 
un malade gagne des mérites. 

DNT 

tididantin (il-), 

# autres, v. à YD. 

DQ 

daq (ar. DYQ) 

yatdaqa, waî yatdiqi ; waî tdaqa ; (ou à intens. 
yaddaqa, waî yaddiqi; waî ddaqa) ; - adaqi 
(u-). f s'ennuyer de, rêver de, avoir la 
nostalgie de; être oppressé au sujet de. 
idaq \al mamma-s, il s'ennuye de sa mère. 
waî dannay, yaqqar-it ul-ik w , d azmar ugl d 
adaqi, je ne pense pas, mon cœur me dit 
c'est une indisposition et non de la nostal- 
gie. 



DR ; 

darr (ar.) 
yatdarra, wal yatdarri ; wal tdarra ; - adarri 

(u-) # nuire, faire du mal. waî tdarra 
adafli-y-u, ne fais pas de mal à cet enfant. 

ddurrat, 

yatdurrut; adurrat (u-) : ♦ être dans la gêne, 
le malheur; être lésé, faire mal; mettre dans 
la gêne, nuire. udi\ aylad, yaddurrat 
udar-ik w , je suis tombé dans la rue, mon 
pied me fait mal. imaslam wal yatdurrut i 
yawwa-s imaslam, un musulman ne nuit pas 
à son frère musulman. isail laxbar n tah- 
nut-as tahrak, yaddurrat leaql-as, ihussa 
teaql-as, en apprenant que son magasin 
avait brûlé, il eut mal à. la tête, perdit 
l'esprit. a tamaxiuqt n Rabbi, îli\ addur- 
ratay ayatli-k w s aw n almasruf i tallid tsarfad, 
ô créature de Dieu (ô femme), ma fortune se 
sent mal des dépenses que tu fais. 

s- sdurrat, ; 

yasdurrut; -asdurrat (wa-) . i nuire, léser, 
faire mal. akattar wiwal yasdurrut, trop 
parler nuit. ... • • 

dr 

adra , s (ar.) 
waî yadri; idarra, wal idarri; wal darra; 
- adra (wa-) # se passer, advenir, arriver. 
atta ay-n I dran, taqqalad pl dassat, oublie 
ce qui s'est passé et tourne-toi vers j' avenir. 

DR 

idri. (F.L.p.. 230 adri) 

titra, f , crevasse au talon, au pied. ha. mi 
tasbukruead amm-u, idri dar-ac na? pour- 
quoi boites-tu donc ainsi, aurais-tu une 
crevasse au pied? 

dr : ". ^ v ' " 

dar (u-) . - . (Fi. p. 281 adar) 

idaran, idarran . ♦ pied, et par exten. jambe. 
idarran wamsad, les pieds du peigne (che- 
valet)/ 

DRF - ' 
adraf, 

wal yadrif; idarraf ; adraf (wa-) ♦ rendre 
gros, faire grossir, grossir ; donner, par ex. à 
un fil sur le fuseau un calibre plus gros qu'il 
ne faut. tamattut-u tdarraf ulman-as yay- 
lab, cette femme a coutume de filer une 
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trame de trop gros calibre, 
adraf (wa-), 

idrafan, ♦ grossissement: désigne surtout 
un fil de trame de gros calibre, une grosse 
duite. 

DRF 
addrafat, 

♦ politesse, délicatesse, 
udrif (wu-), 

udrifan; tudrift, tudrifîn ♦ poli, délicat. 
DRN 

adran (F.I. p. 285 edren) 

wal yadrin ; idarran; - adran (wa-) ♦ tour- 
ner, changer de direction, se tourner. ad- 
ran awal, détourne la parole, poiir dire: 
change de sujet de conversation. adran 
imudan, tourne les dalles, pour dire encore : 
change la tournure de la conversation. ad 
darnanat afazzaz n wustu n uzanna \al wad- 
day, elles font tourner l'ensouple supérieure 
de chaîne vers le bas. 
s- ssadran, 

yasdarran, wa! yasdarrin ; wal sdarran ; - asad- 
ran (u-) ♦ faire tourner, retourner, faire 
changer de direction. sadran taraddunt fa, 
retourne la galette sur le poêlon. at_ 
tabdid tasdarranad-tan, tu te mettras à les 
faire changer de direction (par ex. à faire 
tourner en sens inverse un bouillon, etc.) 
ttwà- ttusadran, 

yattusdarran, wal yattusdarrin ; wa! ttusdar- 

ran; -asdran (u-) ♦ être, avoir été retourné. 
taraddunt tattusadran fa ya, la galette a 
déjà été retournée sur le poêlon, 
m- mmadran, 

yatmadran ; -amadran (u-) ♦ se retourner, 
être retourné. ass-annat dagg-id ssi\ ya\- 
lab, id yairtda nassi tmadarnay ancan-ik w , hier 
soir j'ai trop mangé, toute la nuit je me suis 
retourné dans mon lit. yammadran ancan- 
as an almalfufat, il s'est retourné sur son lit 
comme une brochette (sur le feu), 
sm- smadran, 

yassamadran, wa! yassamadrin ; wal smadran ; 
- asmadran (wa-) $ faire se retourner, re- 
tourner. yassamadran laktab, yassars-it 

ttabla, il replia (ferma) le livre et le posa sur 
la table, 
adran (wa-), 



idranan ♦ tour, retournement. s wadran, 
par renversement, c'est-à-dire : au contraire, 
à l' envers. 

DRQ 
almdarqat, 

lamdaraq ♦ marteau. 

DRS 

adras, 

wal yadris; idarras; - adras (wa-) ♦ être tres- 
sé, tresser. wal darras zaw-ann-am, ne 
tresse pas ta chevelure. darsan tizin n 
tuffawin, gin si-sant tisnayin, ils tressèrent 
des folioles de palmes et en firent des couf- 
fins. 

yattwadras, wal yattwidris ; wal ttwadras ; - 
awadras (u-) ♦ être, avoir été tressé. ass- 
u zaw-ann-am yattwadras am middan, wal 
yalli yuli t tihiturin, aujourd'hui tes che- 
veux ont été tressés comme tout le monde, 
ils ne montent pas en mèches rebelles. 

DS 

attas (F.I. p. 292 ettes; DVK n° 2868) 
wal yattis ; yattattas; idas ♦ se coucher; 
d'où dormir, f s'arrêter (mécanisme, mon- 
tre). ad attasa\ ula d nass ancan-u, je me 
coucherai aussi sur ce lit. ssaet-ik n wa! 
taggur, tattas ya, ma montre ne marche 
plus, elle est arrêtée, 
s- ssudas, 

yassudus ; - asudas (u-) # faire coucher, 
coucher; d'où faire dormir, mettre au lit. 
mamma-s tadi mammi-s iblaz, tassudas-t, 

la maman enveloppe son fils dans les langes 

et le couche. 

idas, 

+ sommeil. tinnidas (tini n-idas, celles du 
someil), moment de la dernière prière mu- 
sulmane, celle dite en arabe de Tâcha, >du 
soir, de la nuit, vers 20 à 21 h. 

DS 

dass (F.I. p. 293 ets; DVK n° 566) 

aorist. intens. de ass, rire. Reste d'un verbe 
qui s'est réduit actuellement à ass, v. à S. 

DW 

ad wa (ar.) 
dwi\, wal yadwi ; idagg w i ; wal dagg w a ; - adwa 
(wa-) être éclairé, clair. dima lhal idag- 
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g w a yabassa, le temps est toujours clair le 

matin. 

s- ssadwa, 

ssadwiy, wal yassadwi; yasdagg w a, waî yas- 
dagg w i; waî sdagg w a; - asadwi (u-) ♦ éclai- 
rer, rendre clair. aw n attaqt-u talla tas- 
sadwa tazaqqa, cette fenêtre a permis l'éclai- 
rage de la pièce, 
dawwa, 

dawwiy, wal idawwi; yatdawwa, waî yat- 
diwwi ; wal tdawwa ; - adawwa (u-) ♦ éclai- 
rer, faire de la lumière. dawwa tamatmurt, 
acadday ttuttiy, éclaire la pièce souterraine 
(sans fenêtre de nombreuses maisons moza- 
bites), je pourrais tomber. 

DWL 

adagg w al (u-) (F.I. p. 280 adeggaî) 

idagg w alan; tadagg w alt (ta-), tidagg w alin (ta-) 
4 beaux-parents de la femme (non du mari) : 
beau-père, belle-mère, (au fém. et à l'an- 
nexion on a ddagg w alt, ddagg w alin) siwl-as 
i ddagg w alt-ann-am, parle à ta belle-mère. 

DXM 

addaxam ■ • (ar. TXM) 

yatdaxma (ou ddaxma) tdaxmiy, wal yat- 
daxmi ; wal tdaxma ; - adaxmi (u-) ♦ être 
dégoûté d'un aliment par abus; avoir une 
indigestion, dégoût. w a san-ttis kussaea- 
kussasa ad 9.ttadan» foas-akk wa\tdaxmiïî, ne 
leur donne pas à téter à tout instant, afin 
qu'ils ne soient pas dégoûtés, 
s- ssadxam, 

yassadaxma ; wal yassadaxmi ; wal sdaxma ; 

- asdaxmi (wa-) $ donner haut-le-cœur, ré- 
pugner, dégoûter (aliment trop gras, trop 
abondant, etc.). udi yassadaxma, le beurre 
fondu donne haut-le-cœur. 

DY 

adi (F.I. p. 252 ad) 

yudi; yattadi, wal yattidi; wal ttadi; -adday 
(wa-) f empaqueter, rouler, plier. adi 
dduft foas-akk wal tattwissi, empaquète bien 
la laine pour qu'elle ne se mite pas. yudi 
iman-as ahuli d afoarcan foas-akk a \an- 
yassagg w ad, il s'était enroulé dans un grand 
voile noir pour nous effrayer. taru mainmi- 
s tadi-t iblaz, elle mit au monde son fils et 
elle l'enveloppa dans des langes, 
ttw- ttwadi, 



yattwaday, waî yattwidiy ; wal ttwaday; 
-awadi (u-) ♦ être, avoir été empaqueté, 
plié. iziwayan ttwadayan iblaz bas-akk wal 
ttwissin s tmuryi, les régimes ont été enve- 
loppés dans des coupons d'étoffe pour 
qu'ils ne soient pas mangés par les saute- 
relles. 

DY 

addayat, 
addayat, 

# bas-fonds sans écoulement d'eau dans le 
désert, mais où se rassemble l'eau de pluie, 
ordinairement garnis de jujubiers et d'une 
certaine végétation. 

DYF 
dayyaf, 

yatdayyaf; - adayyaf (u-) ♦ donner l'hospi- 
talité; recevoir chez soi. yanna-y-as: ayya 
pr-i a s-dayyafay, il lui dit: viens chez moi, 
je te recevrai, 
s- sdayyaf, 

yasdayyaf, wal yasdayyif; wal sdayyaf; - as- 
dayyaf (wa-) . ♦ recevoir comme hôte. iwat- 
ta s umsalat yasdayyaf-t \ar-s s yiggan lamni 
d azasluk, il descendit en hâte et le reçut 
chez lui avec grande joie. 

DYQ 

dayyaq, , 

yatdayyaq; -adayyaq (u-) # s'impatienter, 
êtrb ennuyé, s'ennuyer. yalla yatdayyaq 
amayar yalla wahd-as, il s'ennuie parce qu'il 
est seul. yattu\ yarxa s udayyaq n alxatar, 

il était malade d'ennui. 

DYZ 

timaclyaz (ta-), 

# ciseaux. 

DYC 

s- sdayya£, 

yasdayyas, wal yasdayyis ; wal sdayyas ; - as- 
dayyae (wa-) perdre, dissiper. yattuy 
mammi-s yasdayyac-as ayatli-s, son fils dis- 
sipait toute sa fortune. 

D£ 

dae (ar.DY£) 
yatdasa, wal yatdiei ; wal tdasa ; - adad (u-) 
+ se perdre, disparaître. baba-s i\arrat f 
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udad m mammi-s, le père pleure la perte de 
son fils. ufiy tyatt-ik w i dasan, j'ai retrouvé 
ma chèvre perdue. bas-akk ula d iggan wal 
yatdid, pour qu'aucun ne se perde. 

D£ 

dtea, 

id disa ♦ caméléon. ha mi tbaddalad lal- 
wan amm-uni, ma s-yuyan, at tinid d diea, 

eh, pourquoi changes-tu de couleur ainsi, 
qu'as-tu, on dirait un caméléon. 

D£F 

acteaf (ar.) 
wal yadrif ; idaesaf ; adcaf (wa-) ♦ être faible, 
manquer de vigueur; être nécessiteux, sans 
fortune, faible de moyens. tuy-ac s witli 



yaylab, imar-u tdaefad, tu as été très riche, et 
maintenant tu es pauvre (faible), 
s- ssadsaf, 

yasdaesaf, wal yasdaecif; wal sdaceaf; -asa- 
dasaf (u-) ♦ rendre faible, affaiblir. sadeaf 
arradyu, yalla yarz-anay timazyin-n-nay, bais- 
se la radio, elle nous casse les oreilles, 
addf, 

icteaf, iddfan; taddft, tidsaf, tiddfin; ou 

l'autre forme: 

uddf, 

udsifan; tuddft, tuddfin ♦ faible, sans for- 
ce; au fig. sans pouvoir, sans ressources. 
tamattut i llan t taddft txaddam middan, 

une femme nécessiteuse travaillera d'ordi- 
naire chez les gens. 



F 



F 

f, prép. réduction de yaf devant un nom. 
♦ sur, contre, au sujet de, à cause de. 
f wiyis, sur le cheval. f wamm-u, sur 
ceci : à ce sujet. 

F , 
fafa, 

fafiy, wal ifafi ; yatfafa, wal yatfifi ; wal tfafa ; 
-afafa (u-) et afafi (u-) ♦ bailler. ha mi 
tatfafid, tallid tatnuddumad na? et pourquoi 
bailles-tu sans arrêt, as-tu envie de dormir? 
s- sfafa, 

sfafiy, wal yasfafï; yasfafa, wal yasfifi; wal 
sfafa; - asfafi (wa-) ou asaffafi (u-) ♦ faire 
bailler. xati, d ay n Eisa a yi-sfafan, pas du 

tout, c'est cette (fichue) Aïcha qui me fait 
bailler (m'ennuie), (à l'intensif on a parfois : 
yasfafay) 

F 
af, 

yufu, ufiy, wal yufi; yattaf, wal yattif ; wal 
ttaf; -afa (wa-) ♦ trouver. batta tufid 
middan ssawalan, w a saiî-syudu, si tu trouves 
des gens en train de parler, ne reste pas à les 
écouter. afay txatamt acaddis n alhutat, 
(voilà que) je trouve une bague dans le 
ventre du poisson. lak-anay nufu iggan 
uwassar tamdint, nous avons trouvé un vieil- 
lard dans la ville, 
ttw- ttwaf, 

yattwafa, wal yattwifi ; wal ttwafa; - awafi 
(u-) # être, avoir été trouvé, se trouver. 
taqqaram tîiiisa zamdant, stud ttwafant 
arraf, vous prétendez que les clés étaient 
perdues, les voilà retrouvées sur l'étagère en 
maçonnerie. 

F* 



if (F.I. p. 294 ouf; DVK n° 577) 

yattif; -ayfa (wa-) f surpasser, dépasser, 
être mieux, meilleur, supérieur. sacci tifd-i 
tifd ini-nni a yi-tuy qqimay mea-san, tu me 
surpasses et tu surpasses ceux avec qui je 
restais alors. 

Expressions idiomatiques avec ce verbe : 
-aya nif-yi, ce que étant mieux pour moi: 

mieux vaut pour moi ; 

- a\a nif-ac, mieux vaut pour toi (masc); 
-aya nif-am, mieux vaut pour toi (fém.); 

- a\a nif-as, mieux vaut pour lui, elle ; 

- aya nif-anay, mieux vaut pour nous ; 

- a\a nif-awam, mieux vaut pour vous 

(masc); 

- aya nif-acamt, mieux vaut pour vous 

(fém.); 

- a\a nif-asan, mieux vaut pour eux ; 

- aya nif-asant, mieux vaut pour elles. 

N. B. A la troisième personne masculin on 
entend parfois - aya nif-i ou -it (masc.) -itt 
(fém.) -itan, -itant. man-t aya nif? lequel 
vaut mieux? 

s- ssif, 

yassafa, ssafiy, wal yassifi ; wal ssaf a ; -asifi 

(y-) . # faire surpasser, rendre mieux, meil- 
leur, supérieur. axs baba-c, a s-yassif f 
middan, aime ton père, cela te rendra meil- 
leur que les autres gens. 

F 

s- ssiff (DVK n° 580) 

yassaffa, ssaffiy, wal yassiffi ; wal saffa; - asif- 
fs (u-) # tamiser, passer, filtrer, vanner; 
être tamisé, passé, filtré, vanné. algiran- 
ann-wam ssiffan ya mmay z-addiy ? - Ay-an d 
ass-u d asiffi, vos voisins ont-ils déjà vanné 
ou non? -C'est aujourd'hui-même le van- 
nage. aran-u yassif ya, cette farine est déjà 
tamisée. 
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F 
uf, 

yattuf; -awfa (wa-) 5 tufat ♦ gonfler, être 
gonflé. ♦ être trempé, imbibé; au fig. bou- 
der. dad-ik w yuf, mon doigt est enflé. 
tazniwt talla tassât, lliy ufay s tfadnin-ik w ^ 
al tasattuyt-ik w , la pluie ne cesse de tomber, • 
je suis trempé depuis les orteils jusqu'à la 
mèche (du haut de mon crâne). ma t- 
yuyan i yawwa-c, yalla yutf-ad yaf-nay yuf an 
ugaddid, f wi yalla yassuf? qu'a donc ton 
frère qu'il nous entre gonflé comme une 
outre (boudant), contre qui boude-t-il? 

s- ssuf, 

yassufa, ssufiy, wal yassufi; wal sufa; -asufi 
(u-) # faire gonfler ; faire enfler ; tremper, 
mouiller ; bouder . suf ayrum tfattatad-t i 
tyazidin, trempe le pain et émiette-le aux 
poules. a tan-sufan aman iggaw_wass 
yamda, on les fait tremper dans l'eau un 
jour entier, 
tufat, 

4 enflure; morgue, attitude boudeuse, .suf- 
fisante. aw n tmattut-u talaqqi-s, las w 1 ay a 
ad aqqiman msa-s. - Ha mi? - S aw n tufat a 
s-yusu Rabbi, cette femme, misère d'elle, n'a 
personne qui (veuille) rester avec elle. 
-Pourquoi donc? - A cause de la morgue 
que Dieu lui a donnée (qui lui est naturelle). 

F 

fa(u-), 

ifawan ou ifaggan # sorte de plat rond et 
bas en terre .cuite, poêlon à cuire les galettes. 

F • - - * 

fufu, 

6 en lang. enf. feu. uhu, di-s fufu, non (ne 
touche pas) il y a feu (cela est brûlant). 

F. 

iff, ou ifaf (F.I. p. 307 éfef) 

ifaffan, iff an # pis, mamelle. 

F 

tiffit (ta-), 

tiffitin (ta-) ♦ clauque aux mains, ampou- 
les. # excroissances de peau, filets de peau 
autour des ongles, envies. ma s-yuyan 
tkaddadad idudan-ac, mma\ \ar-c tiffitin na, 
taffa\-az-d tiffit, qu'as-tu à te mordre les 
doigts, où bien aurais-tu des envies autour 



des ongles, te serait-il sorti une envie. 
F 

tuffa, 

tuffawin. ♦ palme entière, surtout sèche. 
FC 

face vv vv (ar. FK) 

yatfacca, wal yatfacci ; wal tfacca ; - afacci 
(u-) ♦ défaire, délier, débrouiller. at- 
tabda zzar at-tfacc tasafrast, elle commence 
par dénouer, défaire la cordelette, 
ttw- ttufacc, 

yattufacca, ttufacciy, wal yattufacci, wal ttu- 
facca; - afacci (u-) ♦ être, avoir été défait, 
délié, débrouillé, démêlé. d wani \ a ad 
ifacc natta ad yattufacc walu, et tout ce qu'il 
délie (débrouille), lui, est bien débrouillé. 

FCWZ 

afacci waz (u-), 

ifacciwzan # étincelle; par ext. point brûlé 
par une étincelle sur un tissu, sur la peau, 
etc. 

FD 

ffad (F.I. p. 300 oufoud; DVK n° 584) 
yatfada, tfadiy, wal yatfidi ; wal tfada; -afadi 
(u-), tfadit- # avoir soif. naffud y a, us- 

anay-d aman, nous avons soif, donne-nous 
de l'eau. w 1 aya nsaw s waman-u wal 
yatfidi, celui qui boira de cette eau n'aura 
plus soif 
s- sfad, 

yasfada, sfadiy, wal yasfidi ; wal sfada ; - asfa- 
di (wa-) 4 donner soif, assoiffer. tailid 
tassawald-anay si n-turu s alfrizidâr, tailid 

tasfadad-anay, depuis tout à l'heure tu nous 
parles de frigidaire, tu nous donnes soif. 

tfadit, 

# soif. yammut s tfadit, il est mort de soif. 
FD" 

fud (u-) (F.I. p. 301 afoud) 

ifaddan i genou. 

FD 

afda ar.) 
afdiy, wal yafdi ; ifadda, wal ifaddi ; wal 
fadda ; - afda (wa-) ♦ sauver, racheter, dé- 
livrer. yazva i wafda n udafli, il partit pour 
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délivrer le garçon. amayar yus-asan-d 
yafda-tan-d, car il est venu à eux et les a 
délivrés. 

FD 

tafadfadt, 

tifadfadin ♦ bourre de palmier, plaques, de 
cette bourre. Cette bourre en général se dit : 
san, v. à SN. 

FDN 

tifdant (ta-) (et parfois tafdant), 
tifadnin (ta-) ♦ orteil. tifdant tazaelukt, 

gros orteil. 

FD 

fad (ar. FYD) 

yatfada, wal yatfidi ; wal tfada ; - afadi (u-) 
4 déborder. tamannast n qahwa talla tat- 
fada, na\ tfawt, la bouilloire à café est en 
train de déborder, éteins le feu. lxir if ad, 
le bien déborde, il y a surabondance. 

FD 

alfaddat, 

♦ argent (métal). 
FDL 
alfadal, 

fém. tfadalt ♦ excellent, très bon, éminent. 
ad £ada\ t-tfadalt lzannat, que je sois 
éminente (favorisée) au paradis. 

FDL 

tifadli (ta-) (F.I. p. 307 tafâdlé) 

tifadli win (ta-) ♦ verrue. 

FDS 

tifidas (ta-), 

# fenugrec. 

FG 

faga, 

fagiy, wal ifagi ; yatfaga, wal yatfigi ; wal 
tfaga ; - afagi (u-) , # s'éclaircir (temps). si 
yabassa azanna yalia yazyan, alhal iytibbas, 
awissan balmi y a ad ifaga, dès le matin le 
temps était beau, (puis) il s'est obscurci, qui 
sait quand il va s'éclaircir. 



FHM 
afhani 



wal yafhim ; ifahham ; - afham (wa-) ♦ com- 
prendre. tfahmad y a d awahdi, iziy yar, 
safham iwwa-c, tu as bien compris, cours 
donc persuader ton frère. 

s- ssafham, 

yasfahham, wal yasfahhim; wal sfahham; 

- asafham (u-) ♦ faire comprendre, persua- 
der, convaincre. yassafham-anay di gas a- 
ni ttwarin adya, il nous expliqua ce qui était 
écrit sur la pierre, 
ttw- ttwafham, 

yattwafham, wal yattwifhim, wal ttwafham; 

- awafham (u-) . $ être, avoir été compris, se 
comprendre. ay-n i ttwarin da-ni wal 
yattwifhim, ce qui est écrit ici est incompré- 
hensible, 
m- mfaham, 

mfahaman ; ttamfahaman, wal ttamfîhiman ; 
wal ttamfahamt ; - a mfaham (wa-) ♦ se com- 
prendre les uns les autres, s'entendre. 
ttamfahaman an wawwatan, ils s'enten- 
dent comme des frères, 
fahham, 

yatfahham ; - afahham (u-) ♦ expliquer, faire 
comprendre. fahham-as iwalan-ik w , ex- 
plique lui mes paroles, 
alfhamat, 

$ compréhension, intelligence. 
FH 

fuh (ar. FWH) 

yatfuha, wal yatfuhi ; wal tfuha ; - afuhi (u-) 

♦ sentir, subodorer; dégager une odeur. 
lliy tfuhiy arrihat n latây s annacnae, je 

sens l'arôme du thé à la menthe. batta i 
tfuhan amm-u d awahdi, qu'est-ce qui sent 
bon ainsi? aw n alwardat tfuh yaylab, cette 
rose sent très fort, 
s- sfuh, 

yasfuha, wal yasftihi; wal sfuha ; -asfuhi 
(wa-) # émettre une odeur, parfumer, sen- 
tir. sfuhan qahwa s bassi n azzhar, on 
parfume le café avec un peu de fleur d'oran- 
ger, 
ifuhan,- 

♦ parfums en poudre préparés par les fem- 
mes. 

FHL 
• lafhal, 

' ar '^ lafhula # bande longue et large ordinaire- 
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ment rouge sur un tissu main. 

FK ; 

fakk (ar.) 
yatfakka, wal yatfakki; wal tfakka; -afakki 
(u-) # sauver, délivrer, libérer, débarrasser. 
sann yargazan tman\an, yas-d yawwa-k w 
ad ifakk zar-asan, ya\ tiyti, deux horrimes se 
disputaient, mon frère vient les séparer (les 
sauver l'un de l'autre) et il reçoit un coup. 

FKR 

afkar (ar.) 
wa! yafkir; ifakkar; -afkar (wa-) ♦ être 
conscient, se souvenir. lak-anay nfakkar 
argaz-u yanna... nous nous souvenons que 
cet homme avait dit... fakran msa yiman- 
an-san, nnan... ils réfléchirent entre eux et • 
dirent... 
fakkar, 

yatfakkar; - afakkar (u-) . # rappeler, se sou- 
venir; réfléchir. a w a yi-tfakkar, ne te 
souviens pas de moi. agg w adat i Rabbi, 
tfakkaram ass n tmattant, craignez Dieu et 
souvenez-vous du jour de la mort. 

FL 

fal (F.I. p. 325 efli, efleh; DVK n° 635) 
afîu, fliy, wal yafli; yaffal, wal yaffil; wal 
affal; -afla (wa-) ♦ percer, être percé. yaf- 
lu lbandir-as, son tambourin est percé, pour 
dire : il n'a plus aucun crédit, 
tfala, mot rare. 

# pointes, ensemble de pointes d'un peigne , 
à laine. Elles sont disposées sur deux rangs 
très rapprochés et en quinconce au bout de 
la planchette dite manche du peigne. A ce 
terme fém. sing. on substitue le plus souvent 
le fém. pl. trpnas, dents. 

FL 

fal, 

yafhi, flty, wal yafli; yaffal, wal yaffil; waî 
affal; -afla (wa-) # ourdir un. tissage. 
tisadnan wal affilant ass n lirbea, *d alf aî, 
les femmes n'ourdissent jamais un mercredi, 
on en tire présages, 
tasaflut (ta-), 

tisafla (ta-) i chaînette (en tissage), fil for- 
mant des boucles autour des fils de chaîne; 
tenants en boucles sur lesquels sont noués 
les bouts, extrémités des fils de chaîne. ass 



iyars a t-tsannat s tsaflut, chaque fil de 
chaîne elle le fixe avec la chaînette. 

FL- : 
aîfal, 

$ présage, augure, signe qui fait prévoir 
l'avenir. imar-u liant xaddamant abda n 

yid: drus i ttaggant aîfal, actuellement elles 
travaillent au début de la nuit, peu nom- 
breuses sont celles qui en tirent présage. 

FL 

aîfii, 

id alfil; ifilat, Ifilat + éléphant. 
FL 

alfaïfaîa, 

# piment. 

FLC -.- ■ 

fîîac (u-), 

ifalcan, ifalcawan ♦ quenouille (parfois fil- 
as). 

FLG 

fallag (ar. FLQ) 

yatfallag; - afallag (u-) ♦ fendre (du bois, 
etc.). ifallag tixasbin n tazdayin, il a fendu 
les troncs secs de palmier. 

FLG 

uflig (wu-), 

4 genre de tissage ras et étroit, assez long, 
à fond de couleur noire et rouge, très lourd. 

Proverbe: yakli tayrart, yas-az-d wuflig, il 
a rejeté le sac et lui est venu l uflig = de 
Charybde en Scylla, le second étant plus 
lourd et grossier que l'autre. 

- FLH 

afallah (u-), 

ifallahan; tafallaht (ta-), tifallahin (ta-) 

# cultivateur, agriculteur. 

tafallaht (ta-), 

1 culture, agriculture. 

FLK 
laflukat, 

laflukat ♦ barque, bateau. 
FLN 

flan, au fém. flâna, 
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♦ un tel, une telle, 
aflani (u-), 

iflaniyan; taflanit (ta-), tiflaniyin (ta-) : ♦ tel, 
un tel. tamdint taflanit, telle ville. tam- 
dint uflani, la ville d'un tel : telle ville. 

FL Y 

aflay, métathèse de alfa\, 

♦ éclore, v. à LF\. 

FLQ 

afalliq (u-), 

ifalliqan ♦ bosse, protubérance. 
FLS 

allas (ar.) 
wal yaflis ; ifallas; -aflas (wa-) f être ruiné, 
en faillite. yagraw ayatli yaylab, yaflas, il 

fit fortune puis se ruina. 

FLS 

fullus (u-), 

ifullusan ; tfullust, tifullusin ♦ poussin, 
taflillist, 

tiflillisin, ♦ hirondelle. 
FLY 

afli (wa-), 

ifalyan $ miette, petit morceau; grain con- 
cassé de blé, etc., brisure de grains. 

FL£S 

ffulsas (ar.) 
yatfukus ; - afuteas (u-) ♦ être foulé (mem- 
bre), se fouler. yaffuteas dar-ik w , j'ai le 
pied foulé. batta taqqimad amm-u tatrarad 
awrir, aeadday tattuttid, at_taffukasad, si 
tu continues à jouer sur la colline, il se 
pourrait que tu tombes et que tu te foules 
(un membre), (on entend aussi ffuleaz) 

FN 

ffunfan (F I. p. 331 afounfan) 

yatfunfun ; - afunfan (u-) ♦ être enchifrené 
(nez), enrhumé du cerveau. dima tfun- 
funa\ tazrast, wal assina\ mimi, je suis sans 
cesse enrhumé du cerveau l'hiver, je ne sais 
pourquoi, 
s» sfunfan, 

yasfunfun ; - asfunfan (wa-) ♦ enrhumer. 
awn arrayyast-u talla tasfunfun-i, ce venti- 
lateur m'enrhume. 



FN 

alfîna, affina, 

♦ cretonne fine, finette. 

FN 

afna (ar.) 
afniy, wal yafni ; ifanna, wal ifanni; wal fan- 
na; -afna (wa-). ♦ périr, finir, se dissiper, 
s'anéantir, s'épuiser. ad yari tnuba wal 
tfanni, il écrira (sur son testament) un don 
pieux à faire régulièrement à perpétuité. 

FNS 

afunas (u-), 

ifunasan ; tafunast (ta-), tifunasin (ta-) ♦ bo- 
vin mâle et femelle, taureau, bœuf, vache. 

FNTZ 

tafantazit (ta-), 

♦ orgueil, vanité. ibadd f yiman-as s tfan- 
tazit, il se dresse avec orgueil. yattagg 
tafantazit, il fait le fier. 

FNZ 

tifanzat (ta-), 

tifanza (ta-) + sabot d'animal, sole, ongle 
de caprins. 

n 

affay (DVK n° 655) 

wa! yaffiy; yattaffay; -ufu\ (wu-) ^ sortir; 
être en dehors, d'où être innocent. yaffay 
s taddart, il sortit de la maison. ad taf- 
fa\ad d atbib, tu sortiras (tu deviendras) 
médecin. lak-i\ affa\a\ s yidamman n was- 
diq-u, je suis innocent du sang de ce juste, 
s- ssufa\, 

yassufu\ ; - asufay (u-) # faire sortir; expul- 
ser. a wal sufu\ awal, et ne fais pas sortir 
la parole : garde le secret. yassuf\-iyi s tit 
n tsagnaft, il m'a fait sortir par le chas de 
l'aiguille: il m'a fait des remontrances à 
n'en plus finir, ou encore : il m'en a fait voir 
de toutes les couleurs. ad gan array awah- 
di a tan-yassiifa\, ils prendront la bonne 
décision qui les sortira (d'embarras). bat- 
ta wal tsufyad iwalan-ik w a s-za£ka\, si tu ne 
résouds pas mes énigmes, je te chasserai. 

F\DN 

tafa\dant (ta-), 

tifa\danin (ta-) # gros intestin. 
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tafuyalt (ta-), 

tifuyalin (ta-) $ traînée, bande, zone étroite. 
FYR 

fiyar (u-), 

ifiyran ♦ serpent. anyar n ufiyar, grotte 
du serpent (topon.). 

FQ 

faq (ar. FYQ) 

yatfaqa, wal yatfîqi; wal tfaqa; -afaqi (o-) ■ 
$ se réveiller, reprendre conscience, se ren- 
dre compte, s'apercevoir de. wal ifaq s 
yiman-as yas-az-d bab n alyabat, il ne s'aper- 
çut pas de la venue du propriétaire de la 
palmeraie. 

FQ 
lafqi, 

id lafqi # lettré, maître d'école coranique. 
FQR 

afqir (wa-), 

ifqiran; tafqirt (ta-), tifqirin (ta-) ♦ très pau- 
vre, misérable. 

FR 

ffarfar, 

yatfarfar ou yatfarfir ; - afarfar (u-) # être 
tamisé, passé au tamis ; séparer le grain des 
impuretés, des gros grains étrangers (au 
crible). imandi-y-u z-addiy wal yaffarfar, ce 
blé n'est pas encore passé au crible, 
s- sfarfar, 

yasfarfîr ; - asfarfar (wa-) ♦ tamiser, cribler. 
sfarfar d awahdi imandi bas-akk ad d-yas 
ussu yasfa, tamise bien le blé pour que le 
couscous soit de bonne venue, 
ttw- ttîifarfar, 

yattufarfir ; - afarfar (u-) - ♦ être, avoir été 
tamisé, criblé. aran-ann-am wal yattufarfar 
d awahdi, a yalli, eawd-as afarfar, ta farine 
n'a pas été bien tamisée, ma fille, tamise-la 
de nouveau. 

FR 

ffarfar (F.I. p. 355 fereret; DVK n° 665) 
yatfarfar ou yatfarfir; - afarfar (u-) ♦ s'en- 
voler, voler. yatfarfar mea yitran, il vole 
aux étoiles, pour dire il va trop loin ou bien 
il monte comme soupe au lait. 



s- sfarfar, 

yasfarfîr; -asfarfar (wa-) $ faire envoler; 
d'où enlever, dissiper, éliminer. ad asfar- 
farnat aman-as iggan bu-sayyar mmiy abluz n 

affina, elles en éliminent l'eau (en la pas- 
sant) au travers d'un tamis ou d'une pièce 
de cretonne fine. 

FR 

afra (ar.) 
afriy, wal yafri ; ifarra, wal ifarri ; wal farra ; 
- afra (wa-) # être terminé, être vide ; termi- 
ner. afra-yi aw n tyawsa-y-Uç as-usay tifîrt- 
ac, termine-moi cette affaire et je donnerai 
ta récompense. tyawsa tafra y a, l'affaire 
est déjà terminée. aman wal allin, farran 
izawan, il n'y a plus d'eau, les seaux restent 
vides, 
farra, 

wal ifarri; yatfarra, wal yatfirri ; wal tf arra ; 
-afarra (u-) # vider. amsalat, a yalli, 
farra taddart, amayar baba-nn-am ad d- 
yawad ass-u, hâte-toi, ma fille, débarrasse 
(vide) la maison, car ton père arrive au- 
jourd'hui. si wussan-i lliy tfarriy di-s, wal 

tyiss at tfarra y a, voici plusieurs jours que 

je la débarrasse, elle ne semble pas être 
débarrassée (ne veut pas). 

FR 

afar (m-) ou afriw (wa-), 

afriwan (wa-). ♦ aile (d'oiseau); pan (de 

vêtement). 

FR 

tufrat, ' 

tufratin, # mèche bouclée de cheveux. 

FR 

tiffart ou tifrat (ti-), 

# mites (insectes). 

FR 

tiffirt (ta-) ou tifirt, 

tifirin (ta-) # récompense, salaire, paye. 
FRC 

ufric (wu-), 

ufrican 4 mouton, agneau, bélier. 
FRC 

afarci (u-), 



51 



ifarca ♦ pain rompu, morceau de pain, 
tafarcit (ta-), 

tifarca (ta-) ♦ pain en morceaux, morceaux 
de pain. 

FRD 

afrad (wa-), 

ifradan ♦ morceau d'étoffe, chiffon; en 
argot franc (monnaie). 

FRDH 

ffardah ; yatfardah; - afardah (u-) ♦ s'étaler 
(plante, etc.). tilawlat tatfardah tamurt, le 

câprier s'étale sur le sol. 

FRD 

afrad (F.I. p. 340 efred; DVK n° 676) 
wal yafrid; ifarrad ; - afrad (wa-) ♦ balayer, 
être balayé. afrad n taddart, ass ass yafrad 
d afrad, de balayage de la maison, chaque 
jour il l'a balayée, 
ttw- ttwafrad, 

yattwafrad, wa! yattwifrid ; wal ttwafrad ; 
- awafrad (u-) $ être, avoir été balayé. 
tazaqqa-y-u wal tattwafrad ass-u, a yalli, 

cette pièce n'a pas été balayée aujourd'hui, 
ma fille. 

FRD 

afrad (ar.) 
wal yafrid ; ifarrad ; - afrad (wa-) ♦ être obli- 
gatoire (surtout religieusement). tizilla-y- 
u fardant, ces prières sont obligatoires, 
s- ssafrad, 

yasfarrad, wal yasfarrid ; wal sfarrad ; - asafrad 
(u-) 4 rendre obligatoire. sfarday f yiman- 
Ik w idas algaylat, ula batta azgan assaeat, je 
m'astreins à la sieste, ne serait-ce qu'une 
demi-heure, 
alfard, 

lafrayad ♦ obligation, prescription, 
mafrud, 

mafrudin ; mafrudat, mafrudat ♦ prescrit, 
obligatoire. 

FRD 

afrad (wa-), ' 

ifradan . ♦ sorte de grande outre ouverte 
formée d'une peau taillée en rond, munie de 
plusieurs cordes de suspension reliées à une 
plus forte. Lorsqu'on la pose à terre, l'outre 



s'étale complètement à plat; c'est pourquoi 
elle est utilisée pour le puisage dans les puits 
où l'eau est peu profonde: aplatie au fond 
de l'eau, si l'on tire vivement la suspension 
vers le haut, elle emporte beaucoup d'eau. 
Elle n'a pas de rebord rigide comme le dlu. 

FRG 

furrag (ou furraz) (ar.) 
yatfurrug ; - afurrag (u-) ♦ être spectateur, 
contempler, regarder un spectacle, assister. 
haywa, furragat d awahdi, a buraxs, bas- 

akk an nàdwal \al taddart, éhî profitez 

bien du spectacle, les enfants, afin que nous 
retournions à la maison. zwan ad furragan 
di wanni i mmutan dinnat, ils allèrent voir 
celui qui était mort là-bas. 
s- sfurrag, 

yasfurrug ; - asfurrag (wa-) . ♦ faire assister, 
donner en spectacle. sfurrag-anay i ssini- 

ma i tas\id, fais-nous donc voir ce cinéma 
que tu as acheté. 

FRH(T) 
ffurhat, 

yatfurhut ; - afurhat (u-) # se distraire, se 
détendre, oublier son mal. awit maç&un- 
ann-wam 1 lyabat ad yaffurhat bassi, asadday 
yatraha, emmenez votre malade à l'oasis 
qu'il se détende un peu, peut-être guérira-t- 

il- 

s- sfurhat ou saffurhat, 

yasfurhut ; - asfurhat, asaffurhat (wa-, u-) 
# distraire, détendre, faire oublier son mal. 
siwlat, assat bassi, init tinfusin, saffurhatat 

madon-ann-waiîi bas-akk ad irah, parlez, riez 
un peu, racontez des histoires, distrayez 
votre malade pour qu'il guérisse. 

FRH 

afrah (ar.) 
wal yafrih ; ifarrah ; - afrah (wa-) ♦ se ré- 
jouir, être e content, faire fête. yalli-m, 
tafrahd-as s 1 a m-d-tosu, nassi w a yi-tafrihad, 
mimi? ta fille, tu lui as fait fête quand elle 
est venue à toi, et moi tu ne m'as pas fait 

fête, pourquoi? assa d akid, an nfarhat 

gae lîisa middan, demain c'est la fête, réjouis- 
sons-nous avec tout le monde.. Proverbe: 

waS farrah i wi zwan qabal \ a at tassanad 

a-n i dd-usin, ne te réjouis pas de ce qui est 
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parti avant de savoir ce qui va arriver, 
s- ssafrah, 

yassafrah ; yasfarrah, wal yasfarrih ; wal sfar- 
rah; - asafrah (u-) ♦ réjouir, faire plaisir, 
contenter. mmi targabad iggan litim, saf- 
rah-t ula s alhalwat iggat, quand tu vois un 
orphelin, réjouis-le, ne serait-ce qu'avec un 
bonbon, 
alfarah* 

# joie, contentement. 
FRH 

afruh (wa-), 

ifrah # petit, surtout d'oiseaux; v. à FRX. 

FRMS 

alfarmas, 

# abricots secs. 

FRN 

afran (F.I. p. 348 efren ; DVK n° 693) 
wal yafrin ; ifarran ; - afran (wa-) . ♦ choisir, 
élire. Rabbi yafran, yus-as i mammi-m, 

Dieu a élu, il a été libéral pour ton fils. 
iwwa, fran zar aw n sannat alfuîarat, eh 
bien, choisis entre ces deux foulards, 
ttw- ttwàfran, 

yattwafran, wal yattwifrin, wal ttwàfran; 
-awafrao (u-) , # être, avoir été choisi, élu. 
aw n uziwa yattwafran s wammas n alya- 
bat, a s-t-aznay i mammi-k w , ce régime a été 
choisi parmi toute la palmeraie, je l'enverrai 
à mon fils. 

FRN 

tafarrant (ta-), 

# sorte de raisin à gros grains blanc le plus 
souvent. 

FRY 

afray (F.I. p. 355 efrer) 

wal yafriy; ifarray ; - afray (wa-) , ♦ tourner, 
bifurquer. ♦ être tordu; au fïg. mal venu, 
mal fait, défectueux. igur mca wa\lad, 
tfaryad fus!, mbaed afray zalmad, taddart 
tamqabalt ay-an t_tanni, suis la rue, tu 
tourneras à droite, ensuite tourne à gauche, 
la maison en face, c'est celle-là. arr albal- 
ann-am akmad m mammi-m, asadday ifarra\ 
dar-as, prends garde en emmaillotant ton 
fils que son pied ne se torde, 
s- ssafray, 



yasfarray, wal yasfarriY ; wal sfarra\ ; - asafray 
(u-) ♦ faire tourner, faire bifurquer, tordre. 
safray bassi idarran n attabla bas-akk 
at__faras d awahdi, écarte un peu les pieds 
de la table pour qu'elle pose bien, 
afray (wa-), 

ifrayan ♦ défectuosité, malfaçon, défaut de 
fabrication, de montage, etc., non confor- 
mité. 
ufriy(u-), 

ufriyan ; tufrixt, tufriyin ♦ tordu, mal fait, 
mal venu, défectueux, non conforme. aw 
n udafli idarran-as d ufriyan, ce garçon a les 
pieds tordus. 

FRY 

farray (ar.) 
yatfarray; -afarray (u-) ♦ décharger (une 
arme à feu), tirer (un coup de feu). kull 
tamrudt i farrayay, wididan a tat-icammar, 

chaque fois que j'aurai déchargé mon fusil 
un autre (homme) le rechargera. 

FRQ 

afraq (ar.) 
wal yafriq ; ifarraq ; - afraq (wa-) ♦ séparer. 
afraq zaw-ann-am ammas, am manc i ttag- 
gant timaslimin, sépare tes cheveux au mi- 
lieu à la manière des musulmanes. asarsi n 
yiziwayan d annaz tuffawin qqaran-as afraq, 
le fait de poser (en le divisant en deux, en 
écartant les brins) les régimes sur les palmes 
s'appelle «séparation», 
faraq, 

yatfaraq, wal yatfiriq; wal tfaraq; -afaraq 
(u-) # quitter, se séparer de. ha mi, tax- 
sad ad farqay middan-ik w , ad Eamray Ibdd? 
et pourquoi, voudrais-tu que je quitte les 
miens et que j'habite ailieurs? 
farraq, 

yatfarraq ; - afarraq (u-) ; ♦ (doublet ar. de 
zun, v. à ZN) diviser, partager, désunir, 
séparer. tfarraq awwatan-u, elle a séparé 
ces frères, 
tfarraq, 

yattafarraq, wal yattafarriq; wal ttafarraq; 
♦ se séparer, diverger. ad garwan aima- 
kabrat, ad attafarraqan, ad cawdan yar-san, 
ils se réunissent au cimetière, puis se sépa- 
rent et se rendent chez eux. 
ttw- ttufarraq, 
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yattufarraq, wal yattufarriq; wal ttufarraq; 
-afarraq (u-) ♦ être, avoir été divisé, dé- 
suni, séparé, réparti. si yaminut baba-n- 
san ttufarraqan, depuis la morfde leur père 
ils sont séparés, 
m- mfaraq, 

ttamfaraqan, wal ttamfîriqan ; wal ttamfa- 
raqt; - a mfaraq (wa-) - ♦ se séparer (mutuel- 
lement). mmi niwad azdaw wabrid, an_ 

namfaraq, quand nous serons arrivés à mi- 
chemin, nous nous séparerons. atlab Rab- 
bi an namlaga mani wal nattamfiriq, im- 
plore Dieu que nous nous rencontrions là 
où nous ne nous séparerons plus (condo- 
léances). 

FRS 

afras (F.I. p. 357 efres) 

wall yafris ; ifarras; -afras (wa-) ♦ défaire, 
débrouiller, effilocher. 

friras, 

yattafriris ; - afriras (u-) ♦ se défaire, se 
relâcher, se détacher. ahuli-nn-am yafri- 
ras, ton voile s'est détaché (est tombé), 
s- ssafriras, 

yassafriris ; asfriras (wa-) ♦ défaire, déta- 
cher, dévider. yassafriras tamattut s uhuli-s, 

il dépouilla la femme de son voile, 
tasafrast (ta-), 

tisafras (ta-) , ♦ cordelette qui passe dans les 
trous des ensouples et tient la chaînette de la 
nappe de chaîne. 

FRS 

afras (ar.) 
wal yafris; ifarras; -afras (wa-), lafrasat 

# être très habile, féru, s'y entendre. ad 
argabay lafrast-ac tallid tafrasad aw n tukar- 

da, je veux voir l'habileté que tu as déployée 

dans ce vol. 

lafrasat, 

# habileté, expérience, débrouillardise. 

FRS 
lafras, 

# lit, couche, literie, couchage. lafras 
eamrani, lit-tapis du Djebel Amour, sorte de 
tapis haute laine. 

tafarrasit (ta-), 

tifarrasin (ta-) ♦ sorte de tapis couverture 
de lit. 



FRT 
afrat, 

wal yafrit; ifarrat; - afrat (wa-) ♦ s'étendre, 
prendre de l'extension, se propager autour. 
aw n uzagmir yaggur ifarrat, ce chiendent 
va tout envahir (s'étendre, se propager par- 
tout). 

s- ssafrurat, 

yassafrurut ; asfrurat (wa-) ♦ s'étendre, s'éta- 
ler, se propager. mamma-s, mi taxs a s-tus 
tanammirt i mammi-s, a s-tini : Rabb 1 a s-yag 
tasattit n azzit tafrat tassafrurat, une maman 
qui veut donner sa bénédiction à son fils, 
elle lui dit: que Dieu fasse de toi une goutte 
d'huile qui s'étend, s'étale sans fin. 

FRT 

farrat (ar.) 
yatfarrat ; - afarrat (u-) ♦ négliger, être 
négligent. malmi i nfarrat amm-u a w a s- 

nsammar, quand est-ce que nous avons ainsi 
été négligents et que nous ne t'avons pas 
soutenu (aidé)? s ufarrat-ac, par ta faute. 

FRX 

afrux (wa-), 

ifrax # petit (d'oiseau) et aussi afruh, v. à 
FRH. # fruits, légumes à grosses baies, à 
. tubercules : concombre, pomme de terre, 
melon, navet, pastèque, etc. afrux n tax- 
sayt, une courge. afrux n allaft, un navet. 

FRY 

fruri (DVK n° 708) 

yatfruruy ; - afruri (wa-) + s'effriter, tomber 
en miettes, en poussière. timsamt n umaru- 
c yafruri, le plâtre de ton mur tombe en 
miettes, 
s- ssafruri, 

yassafruruy ; - asfruri (wa-) ^ effriter, ré- 
duire en miettes, en poussière, a t-yas- 
fruri, a t-yazgunnat mea wussu, il le réduit en 
miettes et le roule avec le couscous. 

FRY 
tifrit, 

tifray, i feuille. 
FRZ 

afraz (ar.) 
wal yafriz ; ifarraz ; - afraz (wa-) / # séparer, 
trier. middan farrazan imandi qabl a t-azdan, 
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les gens trient le grain avant de le moudre, 
ttw- ttwafraz, 

yattwafraz, wal yattwifriz; wal ttwafraz; 
-awafraz (u-) $ être, avoir été séparé, trié. 
imandi-y-u yattwafraz mmiy uhu? ce grain 
a-t-il été trié oui ou non? 

afraz (wa-) 
ifrazan ♦ triage. 

FRZ 
ffuraz, 

yatfurruz ; - afuraz (u-) f être gercé, crevas- 
sé. yak qqar\-ac imi tassirdad ifassan-ac, 
nassaf-tan d awahdi ; batta uhu, ad affurazan, 

ne t'ai -je pas dit lorsque tu te laves les 
mains, essuie-les bien; sinon elles se crevas- 
seront, 
ifuraz, 

# gerçures. ifuraz n uzatta, gerçures de 
tissage (qui viennent sur les mains dés tis- 
seuses). 

FS 

afsu (F.I. p. 362 efsi?) 

afsu\ ; waS yafsu ; ifassu ; - afsu (wa-) ♦ dé- 
mêler, défaire; être démêlé, défait. tamat- 

tut at tafsu zzar adduft qabl ay a a tt- 

ttaqqardas, là femme démêle d'abord la 
laine avant de la carder. adduft-u tafsu 
ya, cette laine est démêlée, 
s- ssafsu, 

ssafsuy, ' wal ' yassafsu ; yasfassu ; - asafstf (u-) 

♦ démêler, faire démêler, faire défaire. 
tassafsu dduft-u s yalli-s, elle fit démêler 
cette laine par sa fille. 

FS 

afsa (F.I. p. 362 efsi?) 

afsiy, wal yafsi ; ifassa, waî ifassi; wai fassa; 
-afsa(wa-) f répandre, verser; être répan- 
du, versé. wal fassa zzit tamurt; ne ré- 
pands pas l'huile par terre. wi fsan aw n 
tisant? qui a répandu ce sel? batta d aw n 
yimandi i fsan aytulu taddart? qu'est-ce que 
ce grain répandu dans toute la maison? 
ttw- ttwafsa, 

wal yattwafsi ; yattwafsa, wal yattwifsi ; wal 
ttwafsa ; - awafsa (u-) ♦ être, avoir été ré- 
pandu, versé. nniy-am, a yalSi, imandi-y-u 
yattwafsa d awafsa, je te dis, ma fille, que ce 
grain a bel et bien été répandu. 



FS 
ifis, 

ifisan # hyène mâle (et en général), 
tifist (ta-), 

tifisin (ta-) ♦ hyène femelle. 
FS 

fus (u-) (F.I. p. 362 afous) 

ifassan # main ; manche (d'outil). 

FSD 

afsad (ar.) 
wal yafsid ; ifassad ; - afsad (wa-) ♦ être dété- 
rioré, abîmé, perverti, dénaturé. naxs 

an naxdam ay n sra yafsad tamazgida, nous 

voulons refaire cette chose abîmée dans la 

mosquée. 

s- ssafsad, 

yasfassad, wal yasfassid ; wal sfassad ; - asaf- 
sad (u-) f détériorer, abîmer, corrompre, 
débaucher, dénaturer. wal sfassadat an- 
naemat, ne faites pas périr la nourriture. 
mammi-c yalla yassafsad mamnii-k w , ton 
fils a débauché le mien, 
ufsid (wu-), 

ufsidan ; tufsidt, tufsidin # mauvais, corrom- 
pu, abîmé, débauché, perverti, 
afsaydi (wa-), 

ifsaydiyan; tafsaydit (ta-), tifsaydiyin (ta-) 
♦ mauvais, corrompu, abîmé, débauché, 
perverti. , 

FSL 

n- annufsal, 

yatnufsul ; - anufsal (u-) # échapper^ glisser, 
se dérober. azaddu yannufsal s ufus-ik w , 
yuda tamurt, yarraz, le pot m'a échappé de 
la main, il est tombé par terre et s'est brisé. 
attasat madun s laeqal, aiasad yatnufsul- 
awam \if-i, retirez la dalle avec précaution, 
elle pourrait vous échapper sur moi. 

FSN\ 

tifasnaxt (ta-), 

tifasnay (ta-) # carotte (légume). 

FSQ 
afsaq, 

wal yafsiq ; ifassaq ; - afsaq (wa-) ♦ être dé- 
voyé, se livrer au libertinage. natta s ini- 
nni i llan isam n Rabbi dima imi-n-san, mca 



55 



wamm-u ttakaran, fassaqan, il est de ceux qui 
ont sans cesse le nom de Dieu sur les lèvres 
et qui cependant sont voleurs, dévoyés, 
ufsiq (wu-), 

ufsiqan ; tufsiqt, tufsiqin ♦ dévoyé, libertin, 
débauché. 

FSR 

afsar (F.L p. 366 efser; DVK n° 721) 
wal yafsir ; ifassar ; - afsar (wa-) ♦ étaler, 

étendre. mmi taqdimt azgunnat, at tfas- 

ramt ussu bas-akk ad yaqqar, quand vous 
aurez terminé le roulage du couscous, vous 
l'étendrez pour qu'il sèche, 
ttw- ttwafsar, 

yattwafsar, wal yattwifsir, wal ttwafsar; - awaf- 
sar (u-) ♦ être, avoir été étalé, étendu. asi- 
rad yalla yattwafsar annaz, la lessive a été 
étendue à la terrasse. 

FSR 

fassar (ar.) 
yatfassar ; -afassar (u-) ♦ expliquer, com- 
menter. a t-ifassar a wal a wal, natta wal 
isarrak, il le commentera mot à mot, sans se 
tromper. 

FSX 
lfasux, 

# mélange d'aromates pétris avec de l'argile 
et servant à rendre vains les enchantements, 
à détruire les charmes. On a aussi ttabtil, 
BTL, de même sens. 

FSY. 

afsi (F.L p. 362 efsi) 

ifassi; afsay (wa-) ♦ fondre, se fondre, se 
liquéfier. udi yafsi ayarraf, le beurre a 
fondu dans l'écuelle. 
s- ssafsi, 

yassafassay ou yassafsay, wal yasfassiy, ou 
wal yassafsiy; wal sfassay ou wal safsay ; 
-asafsi (u-) : ♦ faire fondre, fondre. Uan 
sfassayan tlussi bas-akk ad gan udi, on fait 
fondre la crème pour faire le beurre. 

FSY 

fusi ou fusay (u-), 

♦ droite, dextre; à droite. batta tzwid \al 
fusi, ad aqqima\ zalmad, si tu vas à droite, je 
reste à gauche. tan i qqiman fusay tsaz- 
zam-as, sa voisine de droite lui lit. 



afusay (u-), 

ifusayan; tafusayt, tifusayin ♦ de droite, 
droit. 

FS 

tifasfast (ta-), 

♦ fourrage vert, luzerne. 

FSL 

fassal (ar.) 
yatfassal; afassal (u-) ♦ détailler, découper, 
débiter; façonner, former. argab tamassit, 

\i at^tabda tatfassal imassan-as at tassanad 

assif iqarb-ad, vois le figuier, dès que tu le 
vois former des figues, tu sais que L'été est 
proche, 
almafsal, 

lamfasal ♦ articulation, jointure. lamfa- 
sal n tmassatin, les articulations des fesses 
(des hanches). 

FSL 

afsal (ar.) 
wal yafsil ; ifassal ; - afsal (wa-) : ♦ être épuisé, 
fléchir de faiblesse, avoir les forces qui se 
dérobent. yafsal s waeya, il est épuisé de 
fatigue, 
ufsil (wu-), 

ufsilan ; tufsilt, tufsilin ♦ épuisé, faible, 
chétif. 

FSY 

tfasit (F I. p. 313 tefikit) 

tifusay (ta-) # ce sur quoi on bute, obstacle; 
coup au pied. 

FT 

fattat (ar.) 
yatfattat; - afattat (u-) # émietter, morce- 
ler. a t-assibran ald yili lkaskar yattfattat 
an tabsist, on le fait bouillir jusqu'à ce que 
l'écorce de grenade s'émiette comme de la 
viande en morceaux, 
taftit (ta-) ou tafattit (ta-), 
tiftat (ta-), tiftitin (ta-) ♦ miette, brin, tout 
petit morceau. # au pl. tiftitin, vermicelle. 
di tfattit n assaeat, très vite, en une miette 
d'heure. 

FT 

tafatfat (ta-), 

tifatfatin (ta-) (ou tafadfadt (ta-), tifadfadin 
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(ta-) ♦ bourre de palmier, plaque de cette 
bourre. 

FT 

afta (ar.) 
afti\, wal yafti; ifatta, wal ifatti; wa! fatta; 
-afta (wa-) ♦ dicter, être dicté; donner, 
exprimer une décision sur une question 
religieuse ou de droit, décréter (juge, chef) ; 
édicter, dicter. ad yafta lafqi, buraxs ad 
arin, le maître dictera et les enfants écriront, 
s- ssafta, 

wal yassafti, ssaftiy ; yassafta, wal yasfatti; 
wa! sfatta; -asafti (u-) ♦ dicter, édicter, se 
faire dicter. adafli ad yabda yasfatta atfoas 
n layyat, le garçon commence à se faire 
dicter à la suite des versets du Coran, 
alfatwat, 

alfatwat ♦ dictée, décision proclamée, ré- 
ponse à une question d'ordre religieux don- 
née par un personnage religieux ou de droit. 

FTH 

aftah (ar.) 
wal yaftih; ifattah; - aftah (wa-) I s'ouvrir, 
s'épanouir, éclore; être de couleur claire. 
batta wal aftihant alwardat-u \abassa, a 
s-an\a\, si ces roses ne sont pas écloses 
demain matin, je te tuerai. ad sadan 
uinian d ismawiyan fathan, la trame devien- 
dra bleu-clair, 
fattah, 

yatfattah; - afattah (u-) # ouvrir (la voie), 
faire éclore, faire épanouir. a Rabbi fat- 
tah-as arriyal ydylab, ô Dieu, fais lui arriver 
vite de l'argent. 

FTL 

taftilt (ta-), 

tiftal (ta-) ,f mèche; longue corde qui s'en- 
roule autour du guennar (sorte de turban). 

FTN 

fatan (ar.) 
yatfatan, wal yatfitin ; wal tfatan; -afatan (u-) 

f faire la guerre, combattre, affronter en 
guerre. usin-d ad fatnan at warglan, ils 
sont venus faire la guerre aux gens d'Ouar- 
gla. 
lfitnat, 

laftani ♦ bagarre, émeute, guerre, 
laftan, 



♦ désordre, bagarre, guerre. 
FTR 

tafiturt (ta-) (ou parfois fitura), 

♦ résidu des dattes, marc de dattes pilées, 
pressées. 

FT 

aîfutat, 

alfutat ♦ serviette (de toilette) souvent uti- 
lisée pour se ceindre les reins, pour s'en- 
tourer la tête en guise de turban. 

FTN 

aftan (ar.) 
wal yaftin; ifattan; - aftan (wa-) ♦ s'éveiller, 
reprendre conscience, s'apercevoir. tag-as 
asshar lqahwa-s, natta yaftan, yany-itt, elle 
lui mit du poison dans le café, lui s'en étant 
aperçu, il la tua. 

FTR 

aftar (ar.) 
wal yaftir; ifattar; -aftar (wa-) ♦ déjeuner, 
rompre le jeûne. al atawwab ad fatrant, 
dawlant \al lxadmat, vers l'aube elles déjeûne- 
ront puis retourneront au travail, 
alfatrat, 

# sorte de repas offert en aumône à des 
pauvres dans certaines occasions. 

FW 
fawfaw, 

yatfawfîw; -afowfow (u-) ♦ scintiller, briller 
(feu). Synonyme de fayfay, v. à F Y. 
ifaw (F.I. p. 297 oufou) 

yattifaw, wal yattifîw; wal ttifaw; -tifawt 

# être clair, faire clair, éclairer. aw n 
fzsqqa tlfaw, cette chambre est claire. tu- 
sid-anaY»d ass-u 9 tifaw taddart, tu es venu 
chez nous aujourd'hui, la maison s'illumine. 

s- ssifaw, 

yassafaw, wal yassifîw; wal safaw; - asifaw, 
asifu (u-) # éclairer, rendre clair, illuminer. 
ssafawant tazaqqa s unir, elles éclairaient 
la pièce avec une lampe. Rabb 1 ad yas- 
sifaw, Dieu éclaire (facilite). 

tifawt (ta-), 

♦ clarté, lumière. 

tfawt, 

# feu. agg w ad i Rabbi, tharkad y a s tfawt, 
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yak tu£3r; izi\ tfawt n addunnit day d afac- 
ciwaz n tamsi n laxrat, crains Dieu, tu t'es 
brûlé au feu, n'est-ce pas? C'est mauvais, 
hein! Or donc le feu de ce monde n'est 
qu'une étincelle du feu de l'Au-delà. 

FWD 

fawad, (mais surtout fayat, v. à FYT) devant 
un nombre cardinal sert à exprimer l'ordi- 
nal. fawad saradt tical, la troisièmé fois. 

FWH 

s- sfawwah, v. à FH, fuh (ar.) 
yasfawwah, wal yasfawwih ; wal sfawwah; 
-asfawwah (wa-) # parfumer (un met, un 
plat), assaisonner, mettre des condiments. 
ad asfawwahant latày s annacnac, elles 
parfument le thé avec de la menthe. 

FWR 

fawwar (ar.) 
yatfawwar ; -afawwar (u-) ♦ mettre à la 
vapeur, faire cuire à la vapeur. tamattut a 
t-tfawwar guni \ar-san, la femme le fera cuire 
à la vapeur chez elle dans le couscoussier. 
laffwar, 

♦ vapeur. a tan-sfawwaran ttatfan di-s 

laffwar, on les met à cuire à la vapeur et la 
vapeur les pénètre, 
afawwar (u-), 

ifawwaran ♦ siphon en terre cuite, en fer, 
etc. pour conduire l'eau d'irrigation d'une 
rigole sous. un obstacle, par ex. un chemin. 

FX 

ffaxfax, 

yatfaxfax ; - afaxfax (u-) # être lâche, non 
tendu, non serré, être mou. agg w ay-u n 
yas\aran yaffaxfax, sawd-as uqun, cette 
charge de bois n'est pas serrée, attache-la de 
nouveau. ticimt-ann-wam taffaxfax, las 
\ar-wam adduft na? votre coussin est mou 
(pas assez bourré), n'avez-vous donc pas de 
laine? 

FXR 
alfaxxar, 

♦ terre cuite, poterie, grès. tagadhit n 
alfaxxar, une écuelle en terre cuite. 

FY 

ffayfay, 



yatfayfuy; -afayfay (afifi) (u-) ♦ scintiller, 
étinceller. mmi talla tfawt tatfayfuy, talla 
taqqar: «Rabb' a yi-yassamnac s tfawt n 
zhannama», lorsque le feu étincelle, elle dit: 
«Que Dieu me préserve du feu de l'Enfer», 
afîfay (u-), 

ififayan ; tafifayt (ta-), tififayin (ta-) ♦ clair 
(de couleur) et transparent. aw n alkattan- 
u d afîfay, cette toile est claire, 
tfuyt (F I p, 299 tafouk) 

tifuya ♦ soleil. 

FY 

fayya, 

fayyiy, wal ifayyi ; yatfayya, wal yatfiyyi ; wal 
tfayya; afayya (u-) ♦ mettre en désordre, 
bouleverser, saccager. a \ar, abbi-d tic- 
bart-aç s taxzant, arr albal-ac, wal tfayya 
ayridan, cours, prends ta tunique dans l'ar- 
moire, fais attention à ne pas mettre le 
désordre dans les vêtements. 

FYD 
alfaydat, 

alfawayad ♦ utilité, avantage, intérêt, pro- 
fit, bénéfice. 

FYT 

fayat ou Payt, 

parfois Payad, se place devant un nombre 
cardinal pour exprimer l'ordinal: Payt 
sarad, le troisième (v. aussi à FWD, fawad). 

FZ 

affaz (F.I. p. 373 effez; DVK n° 751) 
wal yaffiz ; yattaffaz ; - ufuz (wu-) # mâcher. 
ass al\ard-ac, taffazad d awahdi, mange à 
ton aise, et mâche bien, 
ttw- ttwaffaz, 

yattwaffaz, wal yattwifflz; wal ttwaffaz; - 
awafaz (u-) ♦ être, avoir été mâché. Pro- 
verbe : ustim yattwaffaz itnawan, le méchant 
est mâché dans les bouches (méprisé de 
tous), 
iffaz, 

♦ bol alimentaire. ay-anni i ttarran iffaz d 
ahlal i yissa, ce qui rend le bol alimentaire 
(ce qui rumine, les ruminants) est licite pour 
l'alimentation. 

FZ 
tfizza, 
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♦ mot dont le sens premier est perdu au 
Mzab et qui est employé dans la seule 
locution : adduft n tfîzza, laine de tfizza, 
pour désigner la laine brute, non encore 
lavée. 

FZ 

tafza (ta-), 

$ grès rouge, tuf. tamurt n tafza, pays du 
grès, Guerrara. 

FZ 

tafiziwin (ta-), 

♦ nom d'une espèce de dattes, dites aussi 
tfziwin. 

FZYL 

tifazyaît (ta-), 
tifazyalin (ta-), 

♦ écaille, talon, base de palme. 
FZ£ 

afzas (àr.) 
waï yafzis; ifazzae; - afzas (wa-) f faire 



parler la poudre dans une fantasia, tirer 
d'une arme à feu en réjouissance. bab n 
tamrudt ifazzae, le propriétaire d'un fusil 
participe à la fantasia, 
fazzas, 

yatfazzae ; -afazzae (u-) ♦ éparpiller, dis- 
perser. mimi tfazzaead id sra-w, pourquoi 
as-tu dispersé mes affaires. 

FZ ■ 

afazaz ou afazzaz (F.I. p. 309 afeggag) 
ifazzazan ♦ ensouple, traverse horizontale 
de métier à tisser sur laquelle s'enroule la 
chaîne et le tissu. afazzaz uzanna, en- 
souple supérieure, du haut. afazzaz wad- 
day, ensouple inférieure, d'en bas. 

F£L 
alfas!, 

# fantôme, esprit d'un mort. w a z-d- 
yattis îfael-as yal taddart ald yawad aniï-as, 
batta ssarsan-as uzzal, son esprit (son fan- 
tôme) ne viendra pas à la maison, si on a 
posé du fer (auprès du mort), 
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G 

agg w (F.I. p. 383 egg; DVK n ° 760) 

yagg w u, agg w i\, wal yagg w i; yattagg w a, waî 
yattagg w i ; wal ttagg w a ; -igg w a (yi-) ♦ pétrir. 

3gg w iy taraddunt d awahdi bas at taccar, 

j'ai bien pétri la galette pour qu'elle lève 
(bien). wu-ni d argaz d awahdi, yagg w u s 
wawray, celui-ci est un brave homme, pétri 
d'or (en or), 
ttw- ttugg w , 

yattugg w a, wal yattugg w i; wal ttugg w a; -ig- 
g w a (yi-) # être, avoir été pétri. aw n 
farina waî tattugg w i d awahdi, tagu iwarzizan, 

cette fleur de farine a été mal pétrie, elle a 
fait des grumeaux. 

G 

gaga, 

gagiy, wal igagi; yatgaga, wal yatgigi; wal 
tgaga ; -agaga (u-) • ♦ caqueter. an tyazi- 
din tgaganf tisunan, comme des poules 
caquetant dans l'escalier, 
s- sgaga ou zgaga, 

wal yazgagi; yazgaga, waî yazgigi; wal zga- 
ga ; - azgagi (wa-) # caqueter, roucouler. 

G 

glîgU, 

yatgugu ; - agugu (u-) # roucouler. tahaz- 
zamt tatgugu, iziy d arrabis, la tourterelle 
roucoule, c'est donc le printemps, 
s- sgugu ou zgugu, 

thème inchangé; - azgugu (wa-) ♦ roucou- 
ler. itbiran zgugun aimai, les pigeons rou- 
coulent à la terrasse. 

GBD 

agbad (ar.) 
wal yagbid, igabbad ; -agbad (wa-) ♦ em- 



poigner, saisir (doublet arabe de attaf, v. à 
DF). gabdan imakrad assuq, ils attrapèrent 
le voleur au marché, 
m- mgabad, 

ttamgabadan, waî ttamgibidan ; wal ttamga- 
badat ; - amgabad (wa-) # s'empoigner l'un 
l'autre. mgabadant s zaw-an-snat, kull iggat 
tzabbad, elles s'empoignèrent par les che- 
veux, tirant l'une et l'autre. 

GD 

agg w ad (probablement de racine WD), 

# sous, au pied de, dessous. d agg w ad-as, 
sous lui. s agg w ad uwrir, au pied de la 
colline. 

GD 

agg w ad (F.I. p. 912 ouksad; DVK n° 764) 
wal yagg w id ; yattagg w ad ; - tigg w di - ♦ crain- 
dre, avoir peur. (En raison de la vélarisation 
de la première radicale on entend souvent u 
au lieu de a) ayus yaqqar : agg w adat-i, 
tagg w adam i wasi w a yi-yagg w id, Dieu dit: 
craignez-moi et craignez qui ne me craint 
pas. iak-anay nagg w ad mmi\ inaqq-ac, 
nous avons eu peur qu'il te tue. 
s- ssug w ad, 

yassug w ud ; - asug w ad (u-) ^ effrayer, faire 
peur. sug w udant si-s buraxs, elles s'en 
servent pour effrayer les enfants. 
tigg w adi ou tig w di, 

# crainte, peur. Proverbe: tig w di taslam- 
mad t\arit, la peur enseigne à courir. 

GD 

ggadgad, 

yatgadgid ; - agadgad (u-) ♦ glousser. yai- 
îa yatgadgid s tassa, il glousse en riant, 
s- sgadgad ou zgadgàd, 
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yazgadgud; -azgadgad (wa-) . ♦ glousser, 
faire cotcot. tabda tazgadgud tyazidt allun- 

as, dans sa cage la poule se mit à glousser. 

GD 

gadd-ha, 

♦ locution arabe : sa taille, autant qu'elle, 
employée dans des expressions comme: 
gadd-ha \af-c, sa taille sur toi, pour dire : 
bravo à toi! (tu as été de taille). 

GD 

ggsdgad, 

yatgadgid; -agadgad (u-) ♦ frissonner. yal- 
la yatgadgid s sammad, il frissonnait de 
froid. 

s» sgadgad, 

yasgadgud ; - asgadgad (wa-) + faire frisson- 
ner; chatouiller. ha mi tzaebadad amm-u? 
- iwwa-k w yalla yasgudgud-i, pourquoi gi- 
gotes-tu? - Mon frère me chatouille. 

gdid, 

♦ un peu. On a aussi akdid, même sens, v. à 
KD. us-iyi-d gdid n lisant, donne-moi un 
peu de sel. 

GDF 

tagadfat (parfois tagatfàt) (F.I. p. 261 

téatîouft) 

tigadfin t fourmi. tigadfln wafriwan, four- 
mis ailées. Proverbe : batt a targabad tigad- 
fin tisunan, in! aran annaz, si tu vois des 
fourmis dans l'escalier, dis-toi: il y a de la 
farine à l'étage. 

•GDH 
agadduh, 

igadduhan, igaddah # écuelle, terrine, 
tagadduht, 

tigàddah ; ou tagadhit, tigadhin i diminutif 
du précédent. tagadhit n alfaxxar, une 

terrine en terre cuite. 

GDR 

gaddar (ar. GTR) 

yatgaddar ; - agaddar (u~) . ♦ couler, tomber 
goutte à goutte; laisser couler ainsi. awn 
ugaddid yaflu, yalla yatgaddar, cette outre est 
percée, elle goutte. gaddar-as bassi n aw n 
addwa tittawin-as, instille-lui un peu de ce 
remède dans les yeux. 

GD£ 



agdac (ar. QT£) 

wal yagdfe; igaddae ; - agdae (wa-) ♦ passer, 
s'en aller, partir. accar, agdae ssa-ni, de- 
bout, va-t-en d'ici ! Proverbe : ay gadean 
yammut, ce qui est passé est mort, 
s- ssagdae, 

yasgaddae, wal yasgaddie ; wal sgaddae; 

-asagdas (u-) ♦ faire passer, faire partir, 
chasser; subir. agg w aday \af-c, asadday 
hammaqan Iwaldin-ac, ugi ssagda£\-ac d 
asagdas, je crains pour toi, que tes parents 
ne s'irritent, ce n'est pas que je te chasse. 
zwan, sgadsan ass yamda msa-s, ils par- 
tirent et passèrent tout le jour avec lui. 
nasnin nastahal tamattant, amayar lak- 
anay nasgaddac lasdab n assarr i ngu, nous, 
nous méritons la mort, car nous avons à 
subir le châtiment du mal que nous avons 
fait. 

GF 

tguffat, 

tiguffatin (ta-) # couffin, panier, (ou tkuffat 
v. à KF) 

GL 

agla (ar. QLA) 

wal yagli ; igalla, wal igalli; wal galla; -agla 
(wa-) # griller, s'impatienter. dima gli\ 
addunnit, je suis impatient (dégoûté) de cette 
vie. 

GL 

agalgul (u-), 

igalgal f jabot d'oiseau. , 
GL 

agallil (u-), 

igallilan ; tagalîilt (ta-), tigalliiin (ta-) : # très 
pauvre, misérable. tagalîilt, nom donné à 
une manière de construire qui n'utilise pas 
les procédés modernes, mais seulement la 
glaise comme liant entre des briques de 
glaise séchée ou entre des pierres. 

GLB 

gallab (ar. QLB) 

yatgallab ; - agallab (u-) ♦ renverser, retour- 
ner, capoter. baba-m yalla yatgallab ta- 
murt alyabat, ton père est en train de retour- 
ner la terre à l'oasis, 
algalbat, 
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algalbat ♦ tour, renversement. kull adran 
mism-as algalbat, chaque fois que l'on donne 
un tour (à l'ensouple) s'appelle «renver- 
sement», 
gallubi, 

♦ à l'envers, en sens inverse. yazzal fus-as 
gallubi, il tendit sa main à l'envers. 

GLD 

tagladt (ta-), 

tigladin (ta-) ♦ collier. 

GM 
gumma, 

id gumma ♦ water-closet, lieu d'aisance, 
cabinets. 

GM 

algammam, 

♦ sorte d'aromate, de bois de senteur. 
GN 

♦ un (au fém. iggat, une) suivi de l'an- 
nexion. iggan wargaz, un homme, ou bien 
avec assimilation : iggaw-wargaz, un homme. 

GN 

agnin (wa-) 
igninan, ou bien : 
agannun (u-), 

igannunan ♦ sorte de grand récipient en 
sparterie ou en folioles de palmes tressées en 
forme de gros cône renversé ou d'entonnoir 
sans trou, 
tagnint (ta-), 

tigninin (ta-) ♦ diminutif du précédent. 
at bakri ssassan tagnint, les gens d'autre- 
fois buvaient au seau en sparterie. 
guni, 

id guni ♦ couscoussier. 

GN(T) 

ggunat, 

yatgunnut ; - agunnat (u-) $ être roulé, mis 
en tout petits grains (couscous). ussu 
yaggunnat ya, takbust z-addiy wal tubir, le 

couscous est déjà roulé et la marmite ne 

bout pas encore. 

gnunnat, 

yattagnunnut ; - agnunnat (wa-) # idem. 



s- sgunnat ou zgunnat, 
yazzgunnut; azgunnat (wa-) ♦ rouler, mettre 
en petits grains (le couscous, etc.). wal 
zgunnut yaylab, ass-u lak-anay nazziwan, ne 
roule pas trop de couscous, aujourd'hui 
nous sommes rassasiés, 
ssagnunnat ou zzagnunnat ; 
yazgunnut ; - azgunnat (wa-) ♦ idem. 

GNT 

gannat (ar. dial.) 

yatgannat ; - agannat (u-) ♦ couper les extré- 
mités de régimes de dattes, les brins por- 
teurs. iziwayan tgannatan-tan i wlam, on 
coupe les extrémités des régimes pour les 
chameaux, 
ttw- ttugannat, 

yattugannat, wal yattugannit ; wal ttugannat ; 
- agannat (u-) ♦ être, avoir été coupé (brins 
du bout des régimes). aziwa-y-u wal yat- 
tugannat d awahdi, ce régime n'a pas été 
convenablement taillé au bout, 
algant, 

♦ bout, brin porteur de dattes sur un ré- 
gime. lgant di-s tmart n winiw, le brin en 
lui barbe de la datte = la datte est fixée au 
brin par la barbe, 
agannat (u-), 

• igannatan ♦ tailleur, coupeur de régimes de 
dattes. 

GNY 
gnunni, 

yattagnunnuy ; - agnunni (wa-) ♦ rouler à 
terre. yagnunni s uwrir an wacur, il dégrin- 
gola de la colline comme une boule, 
s- ssagnunni; 

yassagnunnuy ; - asagnunni (u-) ♦ faire rou- 
ler, faire dégringoler à terre. sagnunnit 
id\a\an s uwrir bas-akk a tan-narz, faites 
rouler les rochers de la colline pour les 
briser, 
agnunnay, 

ignunnayan ; tagnunnayt, tignunnayin # rond, 

sphérique. 

tagnunnayt, 

tignunnayin ♦ boule, sphère; boulette de 
parfum. 

GNZR 

ggunzar (F. III. p. 1355 founber; 
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-DVKn° 653) 

yatgunzur; -agunzar (u-) ♦ saigner du nez. 
yigur yaylab tfuyt, ay-an d mimi yaggun- 
zar, il a marché trop longtemps au soleil, 
voilà pourquoi il saigne du nez. 
s- sgunzar, 

yasgunzur ; - asgunzar (wa-) # faire saigner 
du nez, usiy-as ddummist f wanzaran-as, 
sgunzarax-t, je lui ai donné un bon coup sur 
le nez, je l'ai fait saigner. 

GR 
gurr, 

yatgurra, wal yatgurri ; waî tgurra ; - agurri 

(u-): ronchonner, maugréer, grogner; v. le 

suivant. 

m- mgurr, 

yattamgurra, wal yattamgurrî ; wal ttamgur- 
ra; - amgurri (wa-) # ronchonner, mau- 
gréer, grogner. yalla yattamgurra wa.hd-as, 
il ronchonne tout seul. 

GR 

tgurgurt, 

tigorgurin # œuf sans coquille. 
GRB 

garrab (ar. QRB) 

yatgarrab; - agarrab .(u-) ■♦' approcher, met- 
tre proche. ad d-igarrab-t-id yal mmi y a 
ad yaxdaiï!, il le met proche de l'endroit où il 
travaille, 
agarrab (u-), 

igarraban # nom donné à l'espace situé 
devant le bassin déversoir d'un puits à 
traction animale là où la bête approche au 
moment où le seau est au plus bas dans le 
puits. 

GRD£ 
ggurdas, 

yatgurdus; -agurdae (u-) # boire à longs 
traits. tazzal-as ayaUtis» yabda yàtgurdus 
am ulain, elle lui tendit le récipient et il se 
mit à boire à longs traits comme un cha- 
meau. 

agardus (u-), 

igardae ♦ gorgée longue de liquide. tus- 
as agardus waman, elle lui donna une longue 
gorgée d'eau. 

GRD 



agarrad (u-), 

igarradan ; tagarradt, tigarradin ♦ médi- 
sant, rapporteur. 

GRGB 

ggargab (F. IV. p. 1776 rerirou) 

yatgargab ; - agargab (u-) ♦ rouler, dégrin- 
goler en roulant. batta d aw n ssaxab i lliy 
tsalliy? -uîa d alhiyat, d idyayan tgargaban s 
alkamyu, quel est ce vacarme que j'entends? 
- Ce n'est rien que des pierres dégringolant 
d'un camion. ggargabay adya d azacluk 
imi n wanyar, je fis rouler une grosse pierre à 
l'entrée de, la grotte, 
s- sgargab, 

yasgargub ; - asgargab (wa-) ♦ faire rouler, 
faire dégringoler. sgargaban tiyiya s uwrir 
I waxdam n umaru, ils ont fait rouler des 
pierres de la colline pour monter le mur, 
ttw- ttugargab, 

yattugargab, wal yattugargib ; wal ttugargab ; 
-agargab (u-) f avoir été roulé. yi sam- 
marant tittawin-an-sant argabant tyayat tat- 
tugargab s yimi n wanyar, à peine eurent- 
elles levé les yeux qu'elles virent que la 
pierre avait été roulée de l'entrée de la 
grotte, 
agargub (u-), 

igargab ♦ tertre, bosse, proéminence sur- 
tout rocheuse. yalla yasmar ay n ugargub, 

il habitait sur ce tertre, 
agargub (u-), 

igargab; tagargubt (ta-), tigargab. (ta-) 
# bossu, en forme de bosse. aw n tzaqqa 
t__tagarg«bt, cette pièce est bossue (est 
pleine de bosses, n'est pas bien plate). 

tagargubt (ta-), 

tigargab (ta-) ♦ part de viande attribuée à 
un clerc lors d'une distribution pieuse. 

'GRG& 

.ggargas,^ 

yatgargas; -agargas (u-) ♦ se vautrer, se 
rouler sur le sol. yaggargas ancan-as, il se 
vautre sur son lit. 

GRGT 

ggargat (ar. dïal.) 

yatgargat; -agargat (u-) ♦ ébarber, tailler 
grossièrement les cheveux, la barbe. at 
amzab tgargatan tmart-an-san, les mozabites 
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se taillent la barbe. 



qui avait été engraissé dans notre palmeraie. 



GRMS 

ggarmas (ar.-dial.) 
yatgarmas; -agarmas (u-) ' ♦ grignoter. 
tazrast sahharan middan dagg-id tgarmasan 
kawkaw, ssassan latây, en hiver les . gens 
passent la veillée à grignoter des cacahuètes 
et à boire le thé. 

GRMZ 
algarmaz, 

♦ kermès, cochenille, carmin pour teindre 
en rouge. 

GRN 

agran : (ar. dial.) 

wal yagrin ; igarran ; - agran (wa-) ♦ enrager, 
bouillir de colère contenue. mmi t-nassah- 
maq, igarran, quand nous l'irritons, il bout 
de colère. 

GRN 

agran (ar. dial.) 

wal yagrin ; igarran; -agran (wa-) ♦ jume- 
ler, accoupler, atteler ensemble. attaf 
msa-ya, an nagran igaddidan f wayyul, 

attrape avec moi, accouplons les outres sur 

l'âne (une de chaque côté). 

almagrun, 

lamgarin ♦ sorte de voile de tête comme un 
grand foulard ordinairement en tissu de 
coton industriel, léger pour l'été, à carreaux 
de couleurs. 

âlgran ou algarn, 

# en maçonnerie couche de pierres liées à 
l'argile, au ciment, à la chaux, au plâtre, en 
ligne; rang, rangée de pierres, de briques 
dans un mur. 

GRS 

agras (ar. dial.) 

wall yagris ; igarras ; -agras (wa-) ♦ en- 
graisser, mettre à l'engrais, être engraissé. 
aw n wufric nagras-t lyabat-annay, ce mou- 
ton, nous l'avons engraissé dans notre pal- 
meraie. 

ttw- ttwagras, 

yattwagras, wal yattwigris; wal ttwagras; 
- awagras (u-) ■ f être, avoir été engraissé, 
mis à l'engrais. nayras ufric i ttwagarsan 
al\abat-anna\, nous avons égorgé le mouton 



GRS 

tagrast (ta-) ou tagurast (ta-), 

tigurasin (ta-) ♦ galette ronde et épaisse, 

GRS 

garas (ar. dial.) 

yatgaras, wal yatgiris ; wal tgaras ; - agaras 
(u-) ♦ jouter, lutter (jeu, èxercice). ixsan- 
as assin-t, yaxs dima agaras, ses os lui 
démangent, il ne rêve que de bagarre, 
m- mgaras, 

ttamgarasan, wal ttamgirisan ; wal ttamga- 
rasat ; - amgaras (wa-) ♦ lutter (récipr.). 
ttamgarasan bas-akk ad argaban wi sahhan 
uzar, ils jouent à la lutte entre eux pour voir 
quel est le plus fort. 

GRS 
aigris, 

♦ cailloutis employé en maçonnerie comme 
gravier. 

GR(T) 

s- sgurrat pu zgurrat, 

yazgurrut ; azgurrat (wa-) ♦ roucouler. an 
thazzamt tazgurrut tazdayt, comme une 
tourterelle roucoulant dans le palmier. 

GRZM 

tagarzumt (ta-) ou takarzumt (ta-), 
tigurzamin (ta-) ♦ gorge, gosier. 

GRE 

garrae (ar.) 
yatgarrae ; agarras (u-) - ♦ roter. yazzawan, 
igarras, yanna «lhamdullah!», rassasié, il 
rota et dit: «Louange à Dieu!» 

GS 

agsa (ar.) 
wal yagsi; igassa, wal igassi; wal gassa; 
-agsa (wa-) ♦ être dur. uî-as yagsa aw_ 
wadya, son cœur est dur comme pierre. 

GSR 

gassar (ar.) 
yatgassar ; agassar (u-) . ♦ passer le temps 
à causer, jouer, deviser. baddan mani \ a 
ad ansan, qqiman tgassaran, ils s'arrêtèrent 
en un lieu pour passer la nuit et restèrent à 
deviser. 
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GS 

ggasgas, v 

yatgasgas ou yatgasgus; -agasgas (u-) ♦ ra- 
masser du petit bois. las is\aran, ay 
amma, s batta \ a ad ammuday? -a yar 
gasgas-ad bassi s tzaqqa n yasyaran, il n'y a 

plus de bois à brûler, maman, avec quoi 
ferai-je la cuisine? - Va vite ramasser un peu 
de bois au bûcher. 

G S . 

tagassa (ta-) (F. III. p. 1476 taoukké) 

tigassiwin (ta-) # ver, larve; nom d'une 
figure de tissage qui ressemble à un ver. 
tagassa n alharir, ver à soie. 

GSR 

tagasrirt (ta-), 

tigasrar (ta-), tigasririn (ta-) f anneau plat 
épais ou mince ordinairement en bois. 
tagasrirt n yinci, anneau de fuseau (toupie 
ou volant de fuseau) plat sur la surface 
supérieure et convexe de l'autre. tagasrirt 
wazdi, anneau de gros fuseau (toupie ou 
volant assez épais et plat des deux çôtés). 

GT 
iggat 

fém. de iggan ♦ un, suivi de l'annexion. 
iggat tmattut, une femme. 

GTRN 

algatran, 
♦ goudron. 

GTE 

agtaE . (ar. QT£) 

wal yagtis ; igattas ; ; - agtas : (wa-) f dif- 
famer, détracter. ul-as yassur s tasmin, s 
albayd, s wagtas, s assakk, son cœur est plein 
de jalousie, de Haine, de diffamation, de 
suspicion, 
gâtas, 

yatgatae, wal yatgitie; wal tgatae ; -agataE 
(u-) ♦ couper la route, intercepter (bri- 
gands). igatc-as abrid, yasras-t, yakr-as 
arriyal-as, il l'intercepta en chemin, l'assom- 
ma et lui vola son argent, 
almagtas, 

$ pièce de métal tranchante ; grosses tenail- 
les tranchantes. almagtae n addakir, gros- 



ses tenailles d'acier. 
GWZ 

agawzi (u-), 

igawziyan; tagawzit (ta-), tigawziyîn (ta-> 

♦ bleu-marine (couL). 

GYL 
algaylat, 

lagwayal # chaleur du milieu du jour, mé- 
ridienne. 

GYM 
tgayamt, 

tiguyam (ta-) f mesure de longueur d'un 
pied ou d'un bras depuis le coude jusqu'à 
l'articulation des phalanges, poing fermé. 

GYZRN • 
gg w ayzarrin, 

(formé, sans doute, de u, fils de et ayzarrin) 

# sorte d'oiseau des palmeraies. 

GZ 

yatgazgiz; - agazgaz (u-) : ♦ être content, 
guilleret, ravi. yalla yi idass, yatgazgiz, il 
est tout souriant et ravi. 

GZ 
agaz, 

yugaz, wal yugiz ; yattagaz, wal yattigaz ; wal 
ttagaz; -aggaz (wa-) ; . # deviner, conjec- 
turer. (On a aussi akaz, ou la métathèse 
azag) tanfust n waggaz (n Wakkaz, n 
wazzag), devinette. agaz, d batta? devine^ 
qu'est-ce? yutaf s wan\ar, yaffa\-d s sarad, il 
entre par un trou et sort par trois. suggam4- 
d, ad agzay, attends, je vais deviner; ugzay 
ya: t ticbart, j'ai deviné, c'est la tunique. 

GZ ; 

algaz, 
$ pétrole. 

GZBR 
ggazbar, 

yatgazbar ; agazbar (u-) # grappiller, amas- 
ser de petits grains, de ci de là, par petits 
bouts. arriyal-u, a yawwa, a t-angazbar, 

cet argent, frère, nous l'amasserons petit à 
petit. . . . , 
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GZL 

agzal (F.L p. 414 ighal) 

wal yagzil ; igazzal ; -agzal (wa-) . ♦ être 
court, se raccourcir, être diminué, diminuer 
de longueur. awn tacbart-u tagzal yif-i, a 
tat-zanza\, cette tunique m'est trop courte, 
je vais la vendre, 
s- ssagzal, 

yasgazzal, wal yasgazzil ; wal sgazzal ; - asag- 
zal (u-) # raccourcir, diminuer la longueur. 

ticbart-ac t tazadrart yaylab, a s-tat-sag- 

zala\, ta tunique est trop longue, je te la 

raccourcirai. 

agazzul, 

igazzal; tagazzult, tigazzal ♦ court. 
GZN 

gazzan (ar. dial.) 

yatgazzan ; - agazzan (u-) ♦ tirer la bonne 
aventure, pratiquer la divination. xsan 
agazzan, a s-izagga i tgazzant, celui qui veut 
se faire prédire l'avenir appelle une chiro- 
mancienne, 
agazzan (u-), 

igazzanan ; tagazzant (ta-), tiggazzanin (ta-) 

♦ diseur de bonne aventure, devin, chiro- 
mancien. 

GZY 



agzi (F.L p. 413 egeh) 

igazzi ; - agzi (wa-) $ scarifier. mmi yass- 
waqqas iggan hadd s tyardamt, a t-agzin, a 
s-hakkan tisant, quand quelqu'un a été 
piqué par un scorpion on lui fait des carifi- 
cations et on le frotte avec du sel. 

GZ 

ggazgaz, ^ 

yatgazguz ; agazgaz (u-) ♦ voleter en tour- 
noyant et en produisant un bourdonne- 
ment, un murmure (mouches, insectes). 
izan tgazguzan f tmamt, les mouches vo- 
lé tent sur le miel. 

GZGR 

agazgur (u-), 
igazgar # nid. 

GZL 

aguzil (u-) (F.L p. 415 agouhil) 

iguzilan ♦ orphelin (à Berriane). 

G£ 

gae, 

♦ tout. usin-d gas, ils sont tous venus. 
middan ga£ ssanan-t, tout le monde le sait. 
gag wal yissay, je ne le veux pas du tout. 
xsan-tan gas-an-san, je les aime tous. 



V 

G 



3g v (RI. p. 374 eg; DVK n° 759) 

ad gay; yagu, giy, wal yagi; yattagg ou 
yattagga, wal yattaggi; wal ttagga; -aga 
(wa-) ♦ faire; mettre, poser; être fait; être 
de telle ou telle manière. ♦ coïter. <y yagu 
iman-as, il s'est fait lui-même (c'est un suf- 
fisant, ou bien un susceptible). at-tagad 
dig-i iggat lamziyyat t tazaclukt batta tiwid-i 
yar-s, tu me ferais un grand plaisir en me 
conduisant chez lui. d Rabbi i ttaggan 
àbrid awahdi, c'est Dieu qui fait le bon- 
chemin (qui arrange les choses). yag-itt 
Iqazzir-as, mani yattagga arriyal-as, il la mit 
dans le tiroir où il mettait son argent. 
manc yagu wuni ? comment est-il fait 
celui-ci? aya nif-ac aga amm-u, c'est 
mieux pour toi d'agir ainsi. d afsaydi, 
yag-as i tmattut n yawwa-s, c'est un corrom- 
pu, il a violé fa femme de son frère, 
ttw- ttwag, 

yattwaga, wal yattwàgi, wal ttwaga ; - awagf 
(u-). ♦ être, avoir été fait, mis, posé. yaft- 
wag ayzu amayar yassiwalalhaqq, il a été mis 

au cachot pour avoir parlé selon la vérité, 
timagga, 

f actions, manières d'agir. ad yag timag- 
ga n hadd-anni, qu'il agisse comme ce qui- 
dam. tlamdad timagga t tustimin, tu as 

appris de mauvaises actions. 

G 

gu T (invariable) 

♦ paire. iggan gu, une paire; sarad gu, 

trois paires. 

tguga, 

it — tguga ♦ nom d'unité: paire, ou bien 
gguga, id agguga. 

GBR 



algabbar, 

♦ nom donné aux jeunes palmiers de sept à 
huit ans qui commencent à produire, 
algabbarat, 

algabbarat, algababir ♦ un jeune palmier. 
GD 

ugad ^ ^ v (ar. WGD) 

wal yugid; yattugad ; awgad (u-) ♦ être prêt, 
disponible. wasi yugad, ad yataf, qui est 
prêt, entre. 

GD 

agaddid (u-) (F.I. p. 395 agedoud) 

igaddidarr ♦ outre de peau, (ou azaddid) 
yaswu aman ugaddid, il a bu de l'eau 
d'outre (et non de seau : c'est un monsieur, 
pas un pauvre). 

GD 
Igadd, 

lagdud ♦ aïeul, ancêtre. id sra tqiman s 
atgadd yal Igadd, choses transmises d'aïeul 
en aïeul (de génération en génération). 

GF 

tguffa, ou fguffa, 

♦ tignasse, toute chevelure d'homme. Pro- 
verbe : iggan yattattas tguffa, iggan yassug- 
gum ad yattas, un se fait enlever la tignasse, 
l'autre attend qu-'on fa lui enfève (on meurt 
chacun son tour). 

GH 
lugah, 

luguh ♦ coup d'arme à feu. 

GH 

algihat, 

alginat, lagwahi i côté. 



68 



GHD 
gahd, 

♦ application, zèle, ardeur, effort, force. 
ad yag algahd-as, il sera diligent, fera 
effort. 

imgahhad, 

imgahhadan ; timgahhadt, timgahhadin + ap- 
pliqué, préposé. natnin d imgahhadan i 
waxdam wazyar n tmazgida, eux sont les 
préposés au travail extérieur à la mosquée, 
almaghud, 

lamgahid ♦ effort, possible. gin almag- 
hud-an-san, ils ont fait leur possible. 

GHL • " . 

agahli (u-), , ^ . ./ [ 

igahliyan ; tagahlit (ta-), tigahliyin (ta-) 

♦ ignorant; non musulman. 

GL" ; / ■ 

^agal, .,; . ; • ' ; ; 7 

yugè'l, wal yugil; yattagal, wal yattigal; wal 
ttagal ; -aggaî (wa-) ♦ pendre, suspendre; 
d'où pendre le brin mâle dans un régime 
femelle de dattier : féconder. ♦ être pçndu, 
suspendu, fécondé (régime). tazdayt-u 
tugal mmiy wal tugil, ce dattier est-il fécondé 
pu non? ugîayi ta wraxt, j'ai fécondé Me 
dattier dit «jaune». ' 

s- ssigal, ou zzizal, ggigal, s . 

yassagal, weI yassigil; wal sagal ; - asigal (u-) 

+ faire pendre, suspendre; féconder. ;0; ad 
d-asay ad assigla^ tazclayt n aîhi%; je viendrai 
féconder je dattier de, la cour, gigal ,aza4 r 
du, adt^SW9Y> penche (fais pèndre), le pqt, 
que je puisse boire, 
agigal (u-), 

igigilan f parties extrêmes" d'un tissu, banr 
des. formant deux extrémités d'un, tissu, 
avec les franges.^ - *; ? 

tigulaî (ta-), '\\- ' l % ^> : 

i# franges pompons, glands i : franges, 
tagugalt (ta-), 

tigugal (ta-) ♦ écheveau obtenu en enroù r 
lant le fil sur le pouce et sous le coude. 
Imagul, , ; _ ; ;.. "V 

♦ bande rouge à franges tigulal d'argent et 
pompon dont on revêt le asli jeune marié 
avec le burnous rouge. 

GL 



yaglu, gîiy, wal yagli ; igal, wal igil; wal gai; 
-agla (wa-) # rendre le lait (nourrisson). 
yusu mammi-s, yaqqim igal, il est devenu 
xtrès faible son fils, il ne cesse de. rendre le 
lait. 

GL 

ugal (F IL p. 582 tahalat) 

uglan grosse dent canine. 

tuglat, 

tuglatin ♦ canine. yawwa y alla msa tugla- 
tin \ar-nay, mon frère est avec les canines 
chez nous (il a un gros mal; de dents). 

GL :" :* 

tiggalt (F.ï. p. 493 tagzelt) 

tiggaî, ♦ rein, rognon. 

,,gl ■ : ; " ; ' ■ - 

♦ dans la locution f algal, à cause de, parce 

.que. ■, ; J •; . ■ .: : *, ; 

algall, . i, v- . 

f plante du désert genre soude : séchée on 

la mélange - à du . gravier^ du plâtre en 

maçonnerie, 

'GLpk. : it ' . /' t < \ ' 

tagaldimt (ta-), • 
tigaldimin (ta-).. # bouchée ; boule , de. mor- 
tier. wùni itafobag tagaWimt, celui-ci suit la 
bouchée:, c'est un pique-assiette, Devi- 
nette : sammas lwazran -yal tzaqqa, cinq mi- 
nistres vers un chambre, (ce. sont les cinq 
doigts qui portent là bouchée tagaldimt à la 
bouche) 

GLF : ' \ ■ - . 

agïaf-(wà-), "~ , / 
igalfawan, ♦ nid; essaim, groupe, colonie 
d'insectes. aglaf n tmur\i, une colonie de 
sauterelles. 

GLM : " ; ; ■' ;/ : ' : 

aglim (wa-) (F.III. p. 1075 élem) 

igliman (azlim, izliman) peau; cuir 

GLW 7 , . ■ , . 

aglaw, ' . 
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iglawan ♦ cuvette circulaire au pied d'un 
arbre; ou la métathèse aidai, izadlawan, v. à 
ZDL. 

GM 

agam (F.I. p. 442 agem; DVK n° 789) 
yugam, wal yugini; yattagam, wal yattigam; 
wal ttagam ; - aggam (wa-) ♦ puiser, épui- 
ser, vider d'un liquide. wal ttagmat aman 
s tarsin n uyarm, ne puisez pas l'eau aux 
puits de l'intérieur de la ville, 
ttw- ttwagam, 

yattwagam, wal yattwigim, wal ttwagam; 
-awagam (u-) ♦ être, avoir été puisé. 
aman-u ttwagman s waggam, cette eau a 
été puisée dans le bassin-relais, 
aggam (wa-); 

aggaman ♦ puisage, nom donné à un bassin 
de petite dimension qui sert de relai pour 
l'irrigation sur un long parcours, il permet 
l'arrosage d'un plan supérieur de terrain. 

GM 

s- ssuggam, 

yassuggum ; - asuggam (u-) ♦ attendre. 
yassuggum i Rabbi a t-yàrzaq, il attendait 
que Dieu le tirât d'embarras. tsuggam i 
wzallid s 1 ay a ad yaffay, elle attendait que le 
roi sorte. wanni i zzaran yawwa-s yassug- 
gam, celui qui précédera attendra l'autre 
(son frère). 

GM 

gam v (DVK n° 790) 

yagmu, agmiy; wal yagmi ; yaggam, wal yag- 
gim ; wal aggam ; - agma (wa-), tigmi : ♦ pous- 
ser, croître. mammi-m yagmu, Rabb 1 ad 
yakfa tittawin m middan, ton fils a grandi, 
que Dieu le préserve du mauvais œil. 
s- ssagam, 

yassagma, wal yassagmi ; wal sagma ; - asagmi 

(u-) # faire pousser, faire croître. a\i m 
mamma yassagma, yif ayi n tfunast, le lait 
maternel fait croître (l'enfant) mieux que le 
lait de vache, 
tigmi (ta-), 
4 croissance. 

GM 
gum, 

iguman # partie basse du tronc d'un arbre, 
d'un mur, base. gum n ta\ma, base de la 



cuisse: aîné. san yattas-ad igaman n tuf- 
fawin, la bourre de palmier se trouve à la 
base des palmes. 

GM 

tagammi (ta-) (F.I. p. 449 egmem) 

tigamma (et tazammi) ♦ jardin irrigué. 

GMD 

agmad (F.I. p. 444 egmed; DVK n° 793) 
(ou azmad) ; wal yagmid ; igammad ; - agmad 
(wa-) # s'égarer, se perdre, s'écarter; éga- 
rer, perdre. tnast-ik w tagmad, wal ssina\ 
mani, ma clé est perdue, je ne sais où. 
ass-anni tagmad tasalt-as, tarwal, ce jour- 
là sa jeune mariée s'écarta (se refusa) et 
s'enfuit, 
s- ssagmad, 

yasgammad, wal yasgammid; wal sgammad; 
-asagmad (u-) ♦ perdre, égarer, écarter. 
nassi ssagmaday tinisa-k w aylad, moi j'ai 
égaré mes clés dans la rue. 

GMR 

s- ssagmar, 

yasgammar, wal yasgammir ; wal sgammar ; 
- asagmar (u-) . # s'essuyer les parties sexuel- 
les et le fondement avec du sable, de la 
poussière, un caillou après la défécation. 
ad atfay yal gumma, ad ssagmaray s ubarsi 
n tiaxt, j'entrerai au lieu d'aisance et m'es- 
suierai avec une motte d'argile, 
agmir (wa-) (ou azmir), igmiran ♦ latrines, 
lieu d'aisance, cabinets. 

GMR 
algamrat, 

algamrat # pédoncule de cucurbitacée. 
GMS 

tugmist (ou tugmizt), 

tugmisin ♦ paume de la main. an nawat 

tugmist, frappons la paume de la main: 
applaudissons. 

GMS 
algamus, 

# corne (matière). tisayadrin n algamus, 

des bracelets de corne. 

GMZ 

igmaz (F.I. p. 447 agmeh) 
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igamzawan ♦ pouce (doigt). 
GN 

algannat (ou alzannat), 

♦ le Paradis, le Ciel. 

GN 
algann, 

lagnun ♦ djinn, esprit intermédiaire. 
GN 

tagnint (ta-), 

tigninin (ta-) ♦ cuvette, jardin en creux. 
Tagnint, toponyme, nom berbère de la 
ville du Mzab que les Arabes appellent : El- 
Atteuf. 

GN 

tagniwt ou tazniwt) (F.I. p. 458 agenna) 

♦ pluie. tagniwt talla tassât, il pleut. 

GNB 

lagnabiyat, 

lagnabiyat # flanc, côté. 
GNY 

agni (ou azni) ; iganni ; - agni (wa-) ♦ coudre; 
être cousu. Proverbe: iganni adu, il coud 
le vent (menteur), 
ttw- ttwagni, 

yattwagnay, wa! yattwigniy ; wa! . tt wagnay ; 
- awagni (u-) . ♦ être, avoir été cousu, se 
coudre. aw n ubarnus yattwagni d awahdi, 
tagannit-as si l\ayat, ce burnous a été bien 
cousu et sa couture est excellente. 

tagannit (ta-), ou tazannit (ta-), . 

+ couture, point de couture, broderie. ig- 

gat tmalhaft t tamailait di-s tagannit ammas- 

as, un grand peplum de femme blanc à une 
broderie centrale (généralement une,, ligne 
de couleur souvent coupée en croix par une 
autre ligne brodée de même couleur). 

GNZ 

lagnazat, 

♦ funérailles. 

ôy 

yatgaygay; - aga\ga\ (u-) # être fortement 
imprégné. aw n tamlayyant tahlu, tagga\ga\ 
udi t-tmamt, ce met sucré est doux, bien 



imprégné de beurre et de miel. 
GR 



gar, ou zar 
# entre. 

GR 



(F.I. p. 480 gir) 



igur, 

yigur ; yaggur ; wal aggur ; - aguri (u-) ♦ mar- 
cher; couler. Proverbe: yaggur dar mani 
yaxs wul, le pied va où le cœur veut, 
s- ssigor, 

yassaggura, wal yassagguri ; wal saggura ; 
- asiguri (u-) # faire marcher, faire couler. 
yaî dassat w a yi-tassigurad ayatli-k w , do- 
rénavant tu ne feras plus marcher (tu ne 
géreras plus) ma fortune. 

GR 



# fil torsadé, tor- 



agur (u-), 

iguran (et azur, izuran) 
tillon, vrille de fil tordu. 

GR 

tigarat, ou tizarat, 

# commerce, négoce. 

ÙR 

anaggaru (u-), 

inaggura ;, ou amaggaru (u-), imaggura ; ta- 
naggarut (ta-), tinaggura (ta-) ; tamaggarut 
(ta-), timaggura (ta-) ♦ dernier. amagga- 
ru qqaran-as aslili wadan, le dernier(-né) est 
appelé «rinçage du ventre». 

GR : 

algir, 

# chaux. 

GRDM 
ggardam, 

yatgardim ; - agardam (u-), ou zardam # com- 
mencer à mûrir, jaunir (datte). tiyni talla 
tatgardim imar-u l\abat-anna\, les dattes 
commencent à mûrir maintenant dans notre 
palmeraie, 
s- sgardam, 

yasgardim ; - asgardam (wa-) # faire mûrir, 
faire jaunir les dattes. tfuyt tasgardim 
tayiwt, le soleil fait jaunir les dattes em- 
bryonnaires. 

agardum (u-), ou azardum (u-), 
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igurdam ♦ datte jaunissante. agardum n 
yiyas wuccidan d awray, la datte jaunissante 
de l'espèce uccidan est jaune. agardum n 
tamzuhart d azagg w ay, la datte "mûrissante 
de l'espèce tamzuhart est rouge. 

GRGB 

ggargab, 

yatgargab; -agargab (u-) ♦ être très épais 
(liquide) et faire du dépôt. aw n almargat 
taggargab yaylab, cette sauce est très épaisse, 
gargiba, 

♦ fond, dépôt épais dans un liquide. arr 
albal-ac, s 1 ay a at tagmad aman, wàl ttabbi 

gargiba, attention, quand tu puiseras l'eau, 
ne prends pas le fond épais. 

GRS 

agras, et agris, 

igras, ♦ froid, frimas, (ou azris) 

tagrast, ou tazrast (F.I. p. 487 tagrest) 

# hiver. tagrast wakmas d-wahmas, tass 
iyaran xaddaman f sarad iyaran, hiver de 
recroquevillement et de repliement, neuf 
mois travaillent pour trois mois. 

GRW 

agru (F.I. p. 484 egrou) 

garwa\, wal yagriw; igarru, wa! garru; 
- agraw (wa-) # se rassembler, se réunir; 
rassembler, réunir. ad garwant tisadnan 
iggat taddart, les femmes se réunissent dans 
une maison. 

ttw- ttwagru, ou ttwazru, 
yattwagraw, wal yattwigriw ; wal ttwagraw; 
-agraw (wa-) # être, avoir été réuni, ras- 
semblé. ilabbuzan ttwagrawan s agg w ad 
tazdayt, ttwaggan bazu i tagrast, les dattes 



malvenues sont ramassées ensemble sous le 
dattier et mises dans un réservoir maçonné 
pour l'hiver, 
tagrut, 

♦ rassemblement, assemblée; nom donné à 
la cérémonie du mariage qui consiste dans 
la réunion (le transfert) de la mariée vers le 
marié, on dit: tagrut d agg w ay n taslat yal 
wasli, la réunion c'est le transfert de la 
mariée vers le marié. 

GY 

n- ngugi (F.III. p. 1333 negneg; 

DVK n° 1850) 
yattanguguy ; anaggugi (u-) # se balancer. 
tayziwt-u talla taggur tattanguguy an twas- 
sart, cette fille est en train de marcher en se 
balançant comme une vieille, 
s- ssangugi, 

yassanguguy ; - asangugi (u-): ♦ balancer, 
faire se balancer. tsangugi mammi-s bas- 

akk ad yattas, elle balançait son enfant (le 
berçait) pour qu'il dorme. 

GY 

aggay(wa-),^ 

iggayan et aggayan (wa-) # joue. 

GZMR 

agazmir (u-), 

et sa méta thèse azagmir # chiendent (plan- 
te). 

GZL 

aguzil (u-), 

♦ sorte de datte. Ce mot est employé sur- 
tout à Berriane, ailleurs on lui préfère 
l'arabe : litim. 



i 
! 



H 



H 

ha, ou a, 

♦ et, et donc, et alors. 

Elément préposé à une interrogation, à 
un impératif, etc. pour marquer une sorte 
d'insistance. 

ha nass, w a yi-targibam na? et moi donc, 
vous ne m'avez pas vu, n'est-ce pas? ha 
mi, ula d sakk? et pourquoi, toi aussi? ha 
(ou mieux) a wal ttali, ne monte donc pas. 
ha (ou) a sann batt a a pn-tanna, sache 
donc ce qu'elle nous a dit. 

H . 

ih, yah, 

♦ oui. 

H 

uhu, 

♦ non ; ce n'est pas. uhu nass, ce n'est pas 
moi. 

HB 

hab (ar.) 
yathaba, waî yathibi ; wa! thaba ; - ahabi (u-) ' 

♦ craindre, être craintif, timide. arr alhal- 
ac i aw n alba\al, yalla yathaba s timubilat, 

prends garde à ce mulet, il a peur des autos. 

s- shab, 

yashaba, wal yashibi ; wal shaba ; -ashabi 
(wa-) # effrayer, faire peur. a wa! shaba 
a^yul, asadday izaddah-ac, n'effrayé pas 
l'âne, il pourrait ruer contre toi. 

HD 

hhadhad, 

yathadhud; - ahadhad (u-) ♦ frissonner, 
trembler; sangloter. lliy thadhuda\ s sam- 
mad, je frissonne de froid. yahmaq \af-s 
argaz-a§, yazz-itt tathadhud, son mari s'irrita 



contre elle et la laissa toute tremblante, 
s» shadhad, 

yashadhud; -ashadhad (wa-) ♦ faire frisson- 
ner, faire trembler. tus-ad ay n tmateunt- 
anni n algiran, tashadhad-i ixsan-ik w , elle en 
vint cette maudite voisine à me faire trembler 
(de rage, de colère). 

HD 

ahda (ar.) 
ahdi\, wal yahdi ; ihadda, wal ihaddi ; wal 
hadda; - ahda (wa-) ♦ faire un cadeau, ren- 
dre favorable. yahda-yi-t-id d yawwa-k w , 
mon frère m'en a fait cadeau, 
lahdiyat, 

lahdiyat ♦ cadeau, présent. 
HDF 

ahdaf (ar.) 
wal yahdif ; ihaddaf; - ahdaf (wa-) ♦ sur- 
venir, arriver à l'improviste. yahdaf-ad 

\er-iî@Y dagg-M, il survient chez nous de nuit. 

HDR 

ahdar (ar.) 
wal yahdir ; ihaddar; «ahdar (wa-): ♦ gron- 
der, pousser des cris sourds et furieux (tor- 
rent, mâle en rut). salîaY-as ihaddar \ar- 
san an ulam, je l'ai entendu gronder chez lui 
comme un chameau en rut. i\zar usuf 
yalla ihaddar, le flot de la rivière gronde. 

HDS 
haddas, 

yathaddas ; - ahaddas (u-): ♦ marcher sans 
regarder, foncer aveuglement. yahmaq, 
yazwa yathaddas \al wahbas, furieux il partit 
fonçant comme un aveugle vers la retenue 
(d'eau). 
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huggal ^ (ar.) 

yathuggul ; -ahuggai (u-) ♦ être veuf. si 
wass-anni i yahhuggal wal t-argibay, depuis le 
jour qu'il est devenu veuf je ne l'ai pas vu. 
ahaggal (u-), 

ihaggalan ; tahaggalt (ta-), tihaggalin (ta-) 

# veuf, veuve. d mammi-s n thaggalt, c'est 
un fils de veuve (se dit d'un enfant élevé 
dans les jupons de sa mère). 

HL 

thalla (ar.) 

thalMy; wal yathalli ; yattathalla, wal yat- 
tathalli ; wal ttathalla ; - athalla (wa-). 

thalla, 

thalliy, wal yathalli; yattathalla, wai yat- 
tathilli; wal ttathalla; - athalla (wa-). 
dhalla, 

yadhaUa, dhalliy, wai yadhalli ; yattadhalla, 
wal yattadhilli ; wal ttadhalla ; - adhalla (wa-) . 

# les trois formes ont le même sens : s'occu- 
per de, prendre soin de. a t-yassudas, a 
t-yadan, ad yathalla di-s, il le fera coucher, le 
couvrira et prendra soin de lui. 

HL 

s- stahal (ar. 10 e forme de anal) 

yastahal ; yattastahal, wal yattastihil, wal 

ttastahal; -astahai (wa-); et yastahal, wal 
yastihil ; wal stahal # mériter, être digne de. 
ô saccl tastahlad d akattaf n ylfassao-ac d- 
yidarran-ac, toi tu mériterais qu'on te lie 
mains et pieds. 

HLK 

ahlak (ar.) 
wal yahlik; ihallak ; - ahlak (wa-) # nuire, 
faire du mal; abîmer, endommager ; être 
abîmé, endommagé. aydi-k w , wal ttag- 
g w ad, wal ihallak, mon chien, n'aie pas peur, 
ne fait aucun mal (n'est pas méchant). wa! 
hallak ibassiwan, n'abîme pas les affaires. 
yak, aimiy-awani wal halîakat? -wal 
nahlik, ay amma, ne vous ai-je pas recom- 
mandé de ne pas déranger? - Nous n'avons 
rien dérangé, maman, 
hallak, 

yathallak ; - ahallak (u-) ♦ nuire, abîmer, 
endommager. batta nhallak-awam, ayat 
tifirt-ann-wam, si nous vous avons nuit, 
prenez votre compensation, 
ttw- ttwahlak, 



yattwahlak, wal yattihlik ; wal ttwahlak ; - 

awahiak (u-) : $ être, avoir été endommagé, 
abîmé, dérangé. arradyu yattwahlak, ibas- 
siwan i ttu\an taxzant ttwahalkan ; ass widi- 
dan, imi ffayay? a wan-kliy a\lad, le poste de 
radio a été abîmé, les affaires qui étaient 
dans l'armoire ont été dérangées; un autre 
jour, quand je sortirai je vous mettrai de- 
hors, à la rue. 

HM 
hammu, 

# donc, eh bien. us-iyi-d bannira ay n 
uzaddu ad sway, donne-moi donc ce godet 
que je boive. 

HMS 
ahmas, 

wal yahmis ; ihammas ; - ahmas (wa-) . # se 
ramasser sur soi, se replier. tagrast wak- 
mas d-wahmas, hiver de recroquevillement 
et de repliement sur soi. 

HMZ 
ahmaz, 

wal yahmiz; ihammaz ; -ahmaz (wa-). 4 pi- 
quer, chatouiller en piquant du bout des 
doigts par exemple sous les aisselles. ah- 
maz ayyul ad yammaswar, ad yamsalat, pi- 
que (aiguillonne) l'âne qu'il prenne la cour- 
se et se hâte. Bahmad wal i\iss ahmaz, 
arrat Ibal-ann-wam, acadday hadd ihammaz-t, 
ad yay tiyti, Bahmed n'aime pas qu'on le 
pique pour le chatouiller, faites attention, si 
quelqu'un le pique il se pourrait qu'il re- 
çoive un coup. 

HN 
lahna, 

f tranquillité, paix. l\ard-ac, us lahna i 

yiman-ac, je t'en prie, tranquillise-toi. 
amathannu (u-), 

imathanna ; tamathannut (ta-), timathanna 
(ta-) # tranquille, en paix. taqqarad mam- 
mi-k w yat\arrat ya\lab; si taffayad, yalla 
yattattas, mammi-k w d amathannu, tu pré- 
tends que mon fils pleure beaucoup; depuis 
que tu es sortie, mon fils est tranquille. 

HN(T) 
hannat, 

yathannat, wal yathinnit; wal thannat; 
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-ahannat (u-) ♦ rester tranquille; tranquil- 
liser. hannat iman-ac, ay adafli, mimi dima 
tatharracad? reste tranquille, mon garçon, 
pourquoi t'agites-tu sans cesse? nass \ a a 
c-hannattay s wargaz-u, moi je vais te débar- 
rasser de ce type.' 

HR 
ahru, 

wal yahru; iharru ; - aharru (u-) ♦ gazouiller 
(enfant). mmi yalla iggan udafli iharru, 
yalla yassawal msa lmalayka, quand un 
bébé gazouille, c'est qu'il parle avec les 
anges. 

HR 

alharar, 

+ diarrhée, courante. 
HRD 

ahrurad (ar.) 
yattahrurud; -ahrurad (wa-) ♦ tomber en 
ruine, se défaire. taddart-u taggur tat- 
tahrurud, a tat-naxdam, cette maison s'en va 
en ruines, réparons-la. yasraf i\ars, yah- 
rurad azatta, le fil de trame a glissé, le 
tissage s'est défait. 

HRS 

harras (ar.) 
yatharras; - aharras (u-) ♦ broyer, écraser, 
piler, briser, mettre en pièces. wi dasfan 
iharras-t wi sahhan, le faible est écrasé par le 
fort. 

HRTF 

hhartaf (ou hhatraf) (ar.) 
yathartaf; - ahartaf (u-) . ♦ parler en dor- 
mant, délirer. wi ssansan abassi-s samu-s 
ad yabda yathartaf, celui qui laisse sa cein- 
ture la nuit sur son oreiller se mettra à 
délirer. 



HRW 

tahrawt (ta-) 

tihrawin (ta-) ♦ matraque, bâton. 



(ar.) 



HRZ 

harraz (ar.) - 
yatharraz; - aharraz (u-) . ♦ s'agiter, faire du 
tumulte. batta yatharraz, a t-yawat lafqi-s, 

s'il fait du bruit (et s'agite), son maître le 



battra. 
HS 

hass (ar.) 
yathassa, wal yathassi; wal thassa; -ahassi 
(u-), alhassat ♦ être commotionné, indisposé, 
souffrant. wal yassi, yattu\ yathassa, il n'a 

pas mangé, il était indisposé. 

HS 

hass vv vv (ar.) 

yathassa, wal yathassi; wal thassa; -ahassi 
(u-) . ♦ être excité, s'exciter. ihass \af-s 
widi, yassaxlac-tat ; sbuxxat-tat s bassi wa- 
man, le chien s'est excité contre elle, il l'a 
effrayée; aspergez-la avec un peu d'eau, 
bien faites-lui des pointes de feu. 
s- shass, 

yashassa, wal yashassi ; wal shassa ; - ashassi 
(wa-) ♦ exciter. shass \af-s aydi, ad yar- 
wal, excite le chien contre lui et il se sauvera. 

HS 

ahsis (ar.) 
yattahsis; -ahsis (wa-) ♦ être tendre, mou. 
aw n wisum yahsis, d laxruf na? cette 
viande est tendre, c'est de l'agneau, n'est-ce 
pas? 

s- ssahsis, 

yassahsisa, wal yassahsisi ; wal sahsisa; -asah- 
sisi (u-) # attendrir, ramollir. batta s- 
tagid tsahsisad-t amm-u? que lui as-tu fait 
pour le rendre tendre ainsi? 

HW 

hhawhaw, 

yathawhiw; - ahawhaw (u-) ♦ aboyer. si 
n-turu yalla yathawhiw aydi-c, depuis tout à 
l'heure ton chien aboie, 
s- shawhaw, 

yashawhiw; - ashawhaw (wa-).. ♦ faire aboy- 
er. awata^-t, yabda yathawhiw, shawhaway- 
t uzar s tayta ya\lab, je l'ai frappé, il s'est 
mis à aboyer, et je l'ai fait aboyer encore 
plus par de nombreux coups. 

HW 

ahwa (ar.) 
ahwi\, wal yahwi ; ihagg w a ; wal hagg w a ; 
- ahwa (wa-) ♦ baisser, aller, couler vers le 
bas ; descendre, tomber, être bas, en pente, 
en contrebas. lameas w a yi-ihagg w i, la 
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nourriture ne me descend pas — je n ? ai pas 
d'appétit. ahwa s zar tattawin-ik w , coule 
d'entre mes yeux = file hors de ma vue. 
s- ssahwa, 

ssahwiy, wal yassahwi ; yashagg w a, wal yas- 
hagg w i; wal shagg w a ; -asahwa (u-) ♦ faire 
baisser, laisser couler, faire descendre. aw 
n albrik yashagg w a aman, mani yaflu? ce 
caràfon laisse couler l'eau, où est-il percé? 

HWL 
lahwal, — 

terme général ♦ choses. lahwà! ri taddart, 
les choses de la maison. ttatta\ lahwal 
iwahdiyan, je ne mange que les bonnes cho- 
ses. 

HWS 

hawas (ar.) 
yathawas, wal yathiwis ; wal thawas ; - ahawas 
(u-)'- # tourmenter, casser la tête, importu- 
ner, torturer. tattasad d awahdi? -s mani, 
ây amaxluq, hawsan-i izan, w a yi-yaydir 
idas, as-tu bien dormi? - d'où = comment 
aurais-je pu, les mouches m'ont importuné, 
le sommeil ne m'a pas trahi (pris); w a yi- 
thawast imi lli\ xaddamay, ne m'importunez 
pas quand je suis en train de travailler. 

HY 

ahya (ar.) 
ahyi\, wal yahyi ; ihayya, -lîayyiy, wal ihayyi; 
wal hayya ; - ahya (wa-) # être prêt. nas- 
nin lak-anay nahya ya, quant à nous nous 
sommes déjà prêts, 
hayya, 

hayyi\, wal ihayyi ; yathayya, wal yatthiyyi; 
wal thayya ; -ahayyi (u-) # préparer, se 
préparer. hayya iman-at, an_îiaffaY, pré- 
pares-toi, nous sortons. ad hayyi\ ibas- 
siwan-ik w , je vais préparer mes outils. 

HYS 
alhaysat, 

alhawayal ♦ animal, bête surtout de petite 
taille: scarabées, serpents, moustiques, et 
animal en général. 

HZ 

hhazhaz (ar.) 
yathazhaz ; - ahazhaz («-) , ♦ branler, ébran- 
ler, secouer, faire bouger. Proverbe : las 



iggat tafrit wal tat-yahhazhaz adu, il n'y a pas 

de feuille que n'agite le vent (nous sommes 
tous susceptibles de nous tromper, de faire 
erreur). hazhaz tasakkart has-akk at_ 
tsammar uzar, secoue le sac afin qu'il soit 
plus plein. ini-nni i gadean sammatan-as 
thazhazan tibagniwin-an-san, ceux qui pas- 
saient l'insultaient en secouant la tête, 
hazz (ar.) 
yathazza, thazziy, wal yathàzzi; wai thazza; 
-ahazzi (ii-) ♦ secouer, branler; trembler. 
yassat-i al tili tamuf t tathazza, il ne cesse 
de le frapper au point que la terre en 
tremble, 
ahazhiz (u-), 

ihazhizan i ébranlement, sécousse. ahaz- 
hiz n tnturt, tremblement de terre. 

HZL 

ahzaî (ar.) 
wal yahzil ; ihazzal ; - ahzal (wa-) # être 
maigre, décharné; maigrir. wal talli tattatt, 
tahzal, elle ne mange plus, elle a maigri, 
wal talli tattatt, tahzal, elle ne mange plus, 
elle a maigri, 
s- ssahzal, . 

yashazzal, wal yashazzii; wài ' shazzai; -asah- 
zal (u-) # faire maigrir, amaigrir. yassah- 
zal-t s wàxdam, il l'a fait maigrir par le 
travail, 
amahzul (u-), 

imahzal ; tamahzult (ta-), timahzal (ta-) 

# maigre, décharné, amaigri, grêle. îaxruf- 
u d amahzul ama\ar d balluh, ce mouton est 
maigre parce que c'est un étalon en rut. 

HZM 

ahzam (ar.) 
wal yahzim;, ihazzam; ahzam ;,(wa-) + être 
accablé, abattu par une nouvelle, etc. aw 
n wargaz yalla yahzam s wày-aiini i yaila 
yattagga mammi-s, cet homme est accablé 
(de honte, de tristesse) à cause de ce que fait 
son fils mmi ifakkar hnadam laxrat t- 
tmattant, ad yahzam, quand l'être humain 
pense à l'au-delà et à la mort, il est accablé, 

HZ 

tahza (ta-) ou tahazza (ta-), 

tihziwin (ta-), tihazziwin (ta-) # vestibule 

couvert, galerie. 



H 



HB 

habb (ar.) 
yathabba, wal yathabbi ; wal thabba; - ahabbi 
(u-) ; ♦ baiser. Proverbe : habb aydi s yimi-s 
al taqdid asslah si-s, baise le chien sur la 
bouche et tu en tireras profit. mmi d-yac- 
car \abassa s yidas, a s-yini i mamma-s «sbah 
alxir» a tt-ihabb tabagna-s, quand il se lève 
le matin du sommeil, il dit à sa mère «matin 
de bien» et la baise à la tête, 
m- mhabb, 

mhabban, ttamhabban, wal ttamhibhin; wal 
ttamhabbat; - amhabbi (wa-) ♦ s'embrasser, 
se faire des baisers. si yargab yawwa-s i 
ttuyan Fransa isagg w asan d izadrar, yuda 
\af-s, qqiman gdid natnin ttamhabban, quand 
il a vu son frère qui était allé en France de 
longues années, il tomba sur lui et ils res- 
tèrent un peu de temps à s'embrasser, 
ahabbi (u-), 

♦ baisement, nom donné à un plat : par 
exemple ahabbi n uqawal, baisement des 
fiançailles, c'est le nom du plat profond, 
plus profond que l'a\arraf dans lequel on 
offre de la nourriture ou dans lequel on met, 
on jette les offrandes ou cadeaux surtout 
aux fêtes des fiançailles et en d'autres cir- 
constances. ad assay ahabbi, ssiwlay i Rab- 
bi, je mange le couscous (offert) et j'invoque 
Dieu. C'est la formule prononcée par un 
homme invité à un ahabbi pour gagner les 
bonnes grâces, en s'asseyant devant le plat 
avant de manger. 

lahbab, 

♦ ce pluriel arabe désigne les parents par 
alliance. 

ahbib (wa-), 

ihbiban; tahbibt (ta-), tihbibin (ta-) ♦ ami; 
bien-aimé. 



habb, dans la locution: habb-ik! 

♦ sorte d'interjection arabe signifiant: ton 
amour! employée pour dire: je vous prie, 
s'il vous plaît, puissiez-vous, je voudrais 
bien, ordinairement avec la préposition n, 
de: habb-ik n tuffa, je t'en prie, une 
palme ; par ton amour d'une palme : donne- 
moi, passe-moi une palme. 

lamhabbat, 

♦ amitié, amour. 

HB 

ahba (wa-), 

ihbatan ♦ boîte, coffret. 
HBR 

habbar (ar. £BR) 

yathabbar ; - ahabbar (u-) ♦ apprécier, éva- 
luer, calculer, arbitrer, soupeser. yaîla 
yathabbar yatdabbar s batt a a\ a ad yassamlac 
mammi-s, il calcule, il réfléchit avec quoi il 
va marier son fils. 

HBS 

ahbas (ar.) 
wal yahbis; ihabbas; - ahbas (wa-) # arrêter, 
s'arrêter; emprisonner, mettre en prison. 
id bab n tarcaft n yilman habsan-tan, les 

propriétaires de la caravane de chameaux, 
on les arrêta. 

ahbas (wa-), 

ihubas ♦ retenue (sur un cours d'eau), bar- 
rage. 

lahhus, 

♦ dotation en vue de Dieu : c'est affecter un 
objet, un établissement, un arbre, etc. en 
propriété à une personne morale religieuse 
tout en en conservant le revenu pour soi, ses 
enfants; ou encore immobilisation d'un 
bien immeuble ou meuble pour cette desti- 
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nation. En français on emploie le mot 
«habous» pour désigner cela. ttaggan 
alhabus at amzab yaylab, les Mozabites pra- 
tiquent beaucoup cè genre de dotation dit 
«habous». 
amhahsi (wa-), 

imhabsiyan ; tamhabsit (ta-), timhabsiyin 
(ta-) ♦ prisonnier, 
amahbus (u-), 

imahbas; tamahhust (ta-), tiirtahbas (ta-) 
i prisonnier. iwint-tat t tamahbust elles 
remmenèrent prisonnière . 
tamahbast (ta-), 

timhabsin (ta-) # sorte de jarre très large, 
ventrue, basse, à grande ouverture, 
almahbas, 

lamhabis, f sorte de pot d'assez grande 
dimension, ventru et bas. 

HD 

hadd (ar.) 
yathadda, wal yathaddi ; wal thadda ; - ahaddi 
(u-) f limiter, se limiter, cesser, s'inter- 
poser. haddat iman-ann-wam, limitez-vous 
= cessez. ihadd-in s assarisat saradt tical, 
il s'interposa devant eux par la loi religieuse 
à trois reprises. 

lahdadat, 

lahdadat f limite, frontière. 
HD 

ahdid (ar.) 

# bâtonnet amalgame d'ambre, de musc, 
etc. que l'on passe sur les yeux, 
ahaddad (u--) (ar.) 
ihaddadan f forgeron. 

HD 

hadd (ar.) 

# indéfini : un, une, genre commun, quel- 
qu'un. wal d-yusi hadd* personne n'est 
venu, us-as-t i hadd, donne-le à quel- 
qu'un. ula d hadd, pas même un: per- 
sonne. 



albadd, ou ass n aîhadd 
# dimanche. 

HDBN 



(ar.) 



tahadbunt (ta-), 

tihadbunin (ta-) ♦ bosse, hernie, protubé- 
rance. 



HDG 

ahdag (ar.) 
wal yahdig; ihaddag; - ahdag (wa-)- f être 
habile, intelligent, dégourdi, ingénieux. 
xsa\ ini-nni i hadgan, je veux des dégour- 
dis. 

alhadag, 

lhadgin ; au fém, lhadga, lhadgat ; (mot ara- 
be.) # habile^ capable, ingénieux, avisé, 
perspicace. 

HDG 
alhadag, 

ïahwadag i piquet de petite taille, patère, 
porte-manteau. 

HDM 

tahaddimt (ta-), 

tihaddimin (ta-) . # socle, piédestal. 
HDR 

haddar (ar.) 
yathaddar ; - ahaddar (u-) ♦ prendre garde, 
se mettre en garde, se méfier, faire se méfier, 
se prémunir, prendre des précautions. wal 
ttaffay, asadday thaddaran, ne sors pas, ils se 
méfieraient, 
hadar, 

yathadar, wal yathidir; wal thadar; -ahadar 

(u-). # prendre garde, prendre des précau- 
tions, se défier, se méfier, se garder. nas- 
iîln nathadar i nnagasat, nous autres nous 
nous gardons de l'impureté légale. 

HDR 

ahdar (ar.) 
wal yahdir ; ihaddar ; - ahdar (wa-) $ assis- 
ter, se trouver à, être présent. hadra^ i 
yamanyan zar-as t-tmattut-as, j'ai assisté à 
des disputes entre lui et sa femme, 
s- ssahdar, 

yashaddar, wal yashaddir; wal slfôddar; -asah- 
dar (u-) # faire assister, inviter. a 
yassahdar ass-anni n alsid, il nous invitera le 
jour de la fête, 
almahdarat, 

lamhadar ♦ réunion de gens qui lisent, 
récitent, psalmodient le Coran, des poèmes 
et des chants religieux. 



HF 

ahfa 



(ar.) 
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wal yahfi; ihaffa, wal ihaffi; wal haffa; - ahfa 
(wa-) ♦ être émoussé, s'émousser. ugal 
wamsad yahfa, a t-nawi yal unazzar, une dent 
du peigne (à laine) est émoussée, nous 
l'apporterons au menuisier. 

HFD 

ahfad (ar.) 
wal yahfid ; ihaffad ; - ahfad (wa-) ♦ conser- 
ver, garder; apprendre, savoir par cœur. 
d abazzan ihaffad gae lQuran, tout jeune 
et il sait tout le Coran par cœur, 
s- ssahfad, 

yashaffad, wal yashaffïd; wal shaffad; -asah- 
fad (u-) ♦ enseigner, apprendre, faire re- 
tenir par cœur. staw-ad mammi 9 sahfad-as 
lQuran, taslamdad-as ladab, voici mon fils, 
apprends-lui le Coran et enseigne-lui la 
morale. 

ttw- ttwahfad, 

yattwahfad, wal yattwihfid; wal ttwahfad; 

- awahfad (u-) ♦ être, avoir été gardé, con- 
servé, appris, su par cœur. aw n addusa 

at tattwahfad, yaezam-tat hah-as qabl a\ a 

ad yattas, cette invocation sera apprise par 
cœur et il la récitera avant d'aller se cou- 
cher. aw n lahgab ad yalsi aglim yattwah- 
fad s annagasat, cette amulette sera recou- 
verte de cuir souple et préservée de toute 
impureté. 

stahfad, 

yastahfad, wal yastahfid; wal astahfad ; - as- 
tahfad (wa-) ♦ 10 e forme arabe de HFD: 
veiller à la conservation, avoir soin, soigner, 
se prémunir, se préserver, tisadnaiî-aniiay 
aggurant stahfadant, ssaradant, nos femmes 
ont une conduite pleine de retenue et de 
propreté. 

HFR 

ahfar (ar.) 
wal yahfîr; ihaffar; -ahfar (wa-) f creuser, 
fxcaver. Q Proverbe : J wi hfaran tîrast i 
yawwa-s, ad yahwa di-s, qui creuse un puits 
pour (y faire tomber) son frère, y tombera 
lui-même. 

ttw- ttwahfar, 

yattwahfar, wal yattwihfîr; wal ttwahfar; 

- awahfar (u-) ♦ être, avoir été creusé, ex- 
cavé. anil yattwahfar izdi, le tombeau fut 
creusé dans le sable. 

ahfîr (wa-), 



ihfîran ♦ creux, trou, excavation, fosse, 
tahfirt (ta-), 

tihfîrin (ta-) . ♦ creux, trou, ramure, gorge 
de poulie. 

HFR 
alhafar, 

alhawafîr. ♦ fer à cheval, à mulet. 

HFY 

lahfayat, 

lahfayat ♦ sorte de chaussure, nu-pieds. 
HFZ 

ahfaz (ar. £FZ) 

wal yahfîz; ihaffaz; -ahfaz (wa-) - i fouler, 
écraser du pied, marcher sur. a tat-hafzan 
s yadarran-an-san, a tat-addin ad yaffa\ 

addasm-as, on la (la laine) foule aux pieds, 
on la bat pour qu'en sorte la crasse, 
ttw- ttwahfaz, 

yattwahfaz; wal yattwihfîz; wal ttwahfaz; 

- awahfaz (u-) ♦ être, avoir été foulé aux 
pieds, écrasé. middan llan azziwnan, wal 
assinan alqimat n wayrum, yalla yattwahfaz 
idarran; agg w adat i Rabbi yatsammar-t \af- 
ne\, les gens sont repus, ils ne savent plus la 
valeur du pain, ils le foulent aux pieds, 
craignez que Dieu ne nous l'enlève. 

HGD 

ahgad (ar.) 
wal yahgid; ihaggad; - ahgad (wa-) ♦ haïr, 
garder rancune. tahgad f yalîi-s n waltma-s 
f alzal n alhadiyat m baba-s, elle haïssait sa 
nièce à cause du cadeau que son père (à elle) 
lui avait fait. 

HGN 
almahgan, 

lamhagan , ♦ entonnoir. 
HGR 

ahgar (ar.) 
wal yahgir; ihaggar; - ahgar (wa-) # mépri- 
ser, dédaigner. wal haggar iwwa-c, yak d 
abazzan \af-c, ne méprise pas ton frère, 
n'est-il pas plus petit que toi. 
ttw- ttwahgar, 

yattwahgar, wal yattwihgir; wal ttwahgar; 

- awahgar (u-) ♦ être, avoir été méprisé, 
dédaigné. yalli-k w talla tattwahgar ya 
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yaylab, ad zwiy ad d-abbix-tat-ad, ma sœur a 
déjà été trop méprisée, je vais la reprendre. 

HG 

alhig, 

♦ le Pèlerinage ( à la Mecque), 
ahaggag (u-)> 

ihaggagan; tahaggagt (ta-), tihaggagin (ta-) 

♦ pèlerin de la Mecque. 

HK 

hakk (ar.) 

yathakka, walyathakki; wal thakka ; -ahakki 
(u-) (souvent vélarisé en ...kk w a, kk w L..) 

♦ frotter, 
hukk, 

yathukka, wal yathukki; wal thukka ; - ahukki 

(souvent vélarisé en ...kk w a, kk w i...) ' # frot- 
ter. tasisaft n ulus ad hukkan si-s azatta 

amallal, le ponçoir en plâtre sec, on en frotte 
le tissu blanc. 

HK 

ahka (ar.) 
ahkiy, wal yahki ; ihakka, wal ihakki ; wal 
hakka ; - ahka (wa-), alhikayat ♦ raconter 
une histoire, un conte, etc., faire un récit. 
yahka-y-as, yanna-y-as: stud batta ssanay, 
il lui raconta, disant : voici ce que je sais. 

HKL 

ahkal (ar. £QL) 

wal yahkil; ihakkal ; - ahkal (wa-) # recon- 
naître, se souvenir. lak-iy ahkaly-am, tlah- 
hid \ay i w\anna d-waqfaz, je te reconnais, tu 
ne faisais que chanter et gambader. 

HKM 

ahkam . (ar.) 

wal yahkim ; ihakkam ; - ahkam (wa-) ♦ ju- 
ger; gouverner ; commander. ad yahkam i 
wasi \ar-s alhaqq, il juge en faveur de celui 
qui a raison. ad yahkam \af-c, batta 
tukarad, il jugera contre toi (te condamnera) 
si tu as volé. hakman di-s, ils le comman- 
dent. 

ttw- ttwahkam, 

yattwahkam, wal yattwihkim; wal ttwahkam ; 
- awahkam (u-) # être, avoir été jugé, pour 
ou contre. las di-s ula sra ad yattwahkam 
\af-s, il n'y a en lui aucun sujet de con- 
damnation. tattwahkam \af-san tamattant, 



ils furent condamnés à mort. - 
HL 

ahlu (ar.) 
ahluy, yahlu, wal yahlu (parfois wal yahli); 
ihallu ; -ahlu (wa-) ♦ être doux. ul-as d 
amallal, tàhlu an aw n assukkar yal middan, 

son cœur est pur (de mauvaises intentions), 
elle est douce comme ce sucre envers les 
gens. 

HL 

ahal (ar. WHL) 

yuhal, wal yuhil ; yattahal, wal yattihal; wal 
ttahal; -ahhal (wa-) # être embarrassé, 
empêtré, accroché. yuhal ahuli-s amasmir 
ixarrag, son voile s'est accroché à un clou et 
s'est déchiré. wi ttahlan fissas, middan wal 
triran msa^s, celui qui fait des embarras 
(prend la mouche) trop vite, les gens ne 
jouent pas avec lui. tmutit taccar tuhal 
mamma-s, le rejeton de palmier pousse 
accroché à sa mère. 

s- ssihal, 

yassahal, wal yassihil; wal sahal; - asihal 
(u-) i embarrasser, empêtrer, accrocher, 
retenir. sihal tawurt s addawwarat, imi 
taffayad, retiens la porte avec le verrou, 
quand tu sortiras. ssihlan-t msa yawwa-s, 
ils l'accrochèrent avec son frère (le firent 
discuter avec lui). 

HL 

ahlal (wa-), 

ihlalan; tahlalt (ta-), tihlalin (ta-) ♦ licite, 
permis. 

HL 

lamhallat^ 

lamhallat # armée, colonne d'armée. 
HL 

ahla (ar.) 
wal yahli ; ihalla, wal ihalli ; wal halla ; - ahla 

(wa-) ♦ être permis, licite. wal yahli i 
yimaslam ad yasmat addin, il n'est pas permis 
à un musulman d'insulter la religion. 

HL 

hal (ar.) 
yathala, wal yathili ; wal thala ; - ahali (u-) 

# être venu (temps, moment), se trouver, 
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être, se changer en, être en situation de. 
ihal alwaqt n uzuni, le moment du partage 
arriva. 
Ihal, 

♦ temps, situation. yazwa Ihal, le temps' 
est parti = il est tard. alhal wal yabbi 
ass-u, le temps n'est pas beau aujourd'hui, 
alhalat, 

alhalat $ situation (surtout mauvaise, dure). 
lak-iy lhalat n maqqar, je suis en situation 
de vieillesse : je suis un vieux, 
alhalat, 

♦ euphémisme: le corps. ad sirday alhalt- 
ik w , je me laverai le corps (entier). 

HL 

hil (ar.) 
yathila, wal yathili ; wal thila ; - ahili (u-), 
tahilt ♦ ruser, berner, rouler, agir avec 
ruse. yaxs ad ihil \if-i, il a voulu ruser sur 
(contre) moi. 
tahilt (ta-), 

tihilin (ta-), ♦ ruse, stratagème, 
ahili (u-), 

ihiliyan; tahiiit (ta-), tihiliyin (ta-) ♦ rusé, 
astucieux, malin. 

HL 

ahuli (u-), 

ihulayan + grande pièce de tissu dans la- 
quelle se drape une femme, voile recouvrant 
tout le corps, de douze coudées de long, 
rouge ou bleu. 

HLB 

alhalib, 

♦ lait entier. 

HLBD 
ahlabid (wa-), 

♦ sorte de soupe, ou plutôt de bouillie claire 
à la semoule fine qui se prend le matin. On y 
met des herbes aromatiques. 

HLF 



ahalluf (u-), 
ihallaf ♦ cochon, 

HLG 



pore. 



donné à la réunion ou conseil des clercs 
majeurs de la mosquée. 

HLM 
lahlamat, 

♦ bénignité, douceur. yanna-y-as s alha- 
lamat, il lui dit suavement. 

HLQ 
alhalqat, 

# le conseil, cercle des clercs: il comprend 
douze isazzaban, clercs, élus parmi les plus 
valables. On les appelle: les douze at tnasi 
ou encore at alhalqat. 

HLW 
alhalwat, 

alhalwat ♦ sucrerie, bonbon, friandises suc- 
rées. alhalwat n karnasa, bonbon de son 
(sorte de bonbon). 

HM 

ahma (ar.) 
ahmiy, wal yahmi ; ihamma, wal ihammi, wal 
hamma; -ahma (wa-) # être chaud, avoir 
chaud ; être excité, enflammé. alhal ass-u 
yahma, aujourd'hui il fait chaud. saqqal 
mamiiii-c 9 ihamma yayl^h, modère ton fils, il 
est très excité, 
s- ssahma, 

ssahmiy, wal yassahmi ; yashamma, wal yas- 
hemmi ; wal shamma ; - asahmi (u-) ♦ faire 
chauffer ; exciter. bdan shamman middan 
bas-akk a t-an\an, ils se mirent à exciter les 
gens pour qu'on le tue. ssahmiy aman 
taddart, j'ai fait chauffer l'eau à la maison, 
hama (ar.) 
wal ihami ; yathama, wal yathimi ; wal thama ; 
- ahama (u-) # employé surtout au pluriel : 
faire bloc contre, se solidariser, s'allier, se 
précipiter ensemble. a \an-yalzam gas 

an nhamat di-s, nous devons tous nous 

solidariser contre lui. 

HM 

aîhammam, 

id aîhammam ♦ bain maure, 
ahammamgi (u-), 

ihammamgiyan ♦ patron de bain maure. 



alhalgat, HM 
alhalgat # cercle, anneau ; c'est le nom 



aîhomat, 
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alhumat, ♦ quartier, région. 
HMD 

ahmad (ar.) 
wal yahmid ; ihammad; - ahmad (wa-) # lou- 
er, remercier, féliciter. llan hammadan 
Rabbi, ils louent Dieu, 
s- ssahmad, 

yashammad, wal yashammid; wal shammad; 
- asahmad (u-) ♦ faire louer, faire féliciter, 
chercher, provoquer la louange. ay aytma, 

an nsahmadt Rabbi, ô frères, glorifions 

Dieu. 

stahmad (10 e forme ar.) 

yastahmad, wal yastahmid; wal astahmad; 
-astahmàd (wa-) . # même sens que le précé- 
dent. 

HMD 

ahmad (ar.) 
wal yahmid ; ihammad ; - ahmad (wa-) $ s'ai- 
grir, devenir aigre, acide (fruit, etc.). tiyni, 
batta tahmaçl, tafsad, les dattes, si elles 
aigrissent, se gâtent, 
ahammad (u-), 

ihammadan ; tahammadt (ta-), tihammadîn 
(ta-) # aigre, acide, sur. 

HML 

ahmal (ar.) 
wal yahmil ; ihammai ; - ahmal (wa-). # sup- 
porter, subir. hamlay anya n thazna, j'ai 
supporté une grande douleur de tête : j'ai eu 
très mal. yahmal alhamm-as wahd-as, il a 
porté sa peine tout seul. 

ahammal (u-), 

ihammalan # porteur, portefaix, 
tahammalt (ta-), 

tihammalin (ta-) # impasse, cul-de-sac, rue 
sans issue. tahammalt wal tassufuy, un 
impasse ne mène à rien, n'a pas de sortie. 

HMLK 
hamm w allik, 

déformation de la formule arabe musul- 
mane : yarham waldi-k, (Dieu) fasse miséri- 
corde à tes parents. Au pluriel : hamm w al- 
likum , ♦ s'il vous plaît ! je vous prie de, 
merci. hamm w allik, ay alla, us-iyi-d tarad- 
dunt, s'il te plaît, madame, donne-moi une 
galette. 



HMQ 

ahmaq (ar.) 
wal yahmîq ; ihammaq ; - ahmaq (wa-) f s'em- 
porter, être furieux, se mettre en fureur, se 
fâcher très fort. hammaqan ieazzaban, wal 
yissan wasi wal yatzilli, les clercs se fâchent 
car ils n'aiment pas quiconque néglige la 
prière rituelle, 
s- ssahmaq, 

yashammaq, wal yashammiq ; wal shammaq ; 
- asahmaq (u-) i fâcher, rendre furieux, 
irriter fortement. wal shammaq middan, 
batta taxsàd a s-axsan, ne fâche pas les gens 
si tu veux qu'ils t'aiment, 
ahmuqi (wa-), 

ihmoqiyan; tahmùqit (ta-), tihmuqiyin (ta-) 
ou bien 

ahammaq (ii-), 

ihammaqan; tahammaqt (ta-), tihamm'aqin : 
(ta-) # emporté, furieux; sot. 

HMR 
ahamri (u-), 

ihamriyan ; tahamrit (ta-), tihamriyin (ta-) 
ou alhamri, pl. alhamriya i métis de moza- 
bite et de nègre. 

HMZ 

tihamziii (ta-), 

♦ sorte de gros couscous préparé comme 
des pâtes. 

HN 

hSianhao, 

yathanhan ; -ahanhao (u-) . # toussoter, se 
gratter la gorge doucement ; hennir. argaz 
wal yattitaf yal taddart \ir batta yahhanhan 
mmi\ yanna : azzat-ad abrid ! un homme 
n'entre dans une maison que s'il toussote 
(avant d'entrer, pour avertir) ou dit : laissez 
chemin ! 

HN 

hann (ar.) 
yathanna, wàl yathanni ; wal thanna ; - àhanni 
(u-) , + avoir pitié, compassion. wal yat- 
hanni yaf-c yir w 1 a s-irwan, n'est vraiment 
compatissant à ton égard que celui qui t'a 
engendré. ttaggan lhanni idad n tawurt 
bas-akk wasi yutaf taddart ad ihann ul-as, on 
met du henné sur le pivot de la porte afin 
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que celui qui entre dans la maison ait un 

cœur bon. 

lahnanat, 

$ compassion, tendresse, bonté d'âme, 
ahnin (wa-), 

ihninan ; tahnint (ta-), tihninin (ta-) ♦ com- 
patissant, bon, sensible, tendre, 
hanni, 

dans la locution baba banni # grand-père, 
hanna, 

dans la locution mamma hanna ♦ grand- 
mère. 

HN 

alhanni, 
♦ henné. 

HN 

tahnut (ta-), 

tihuna (ta-) ; ♦ boutique, magasin de vente. 

HNBL 

alhanbal, 

lahnabal # sorte de tissu ras servant de 
tenture, de couverture. 

tihanbalt (ta-), 

tihanbalin (ta-), tihanbal (ta-) ♦ dimin. du 
préc. tihanbalt n adduft ttadnant di-s ara- 
n-snat, un tapis couverture dont elles cou- 
vrent leur bébé. 

HNK 

ahnak (ar. £NQ) 

wal yahnik ; ihannak ; - ahnak (wa-) # être 
resserré, étranglé, étouffé; étrangler, étouf- 
fer. ♦ sens dérivé: dégoûter un nourrisson 
en lui laissant téter le lait amer de sa mère 
enceinte d'un autre bébé. yahmaq war, 
yahnak ayyul, yan\-i, le lion furieux étrangla 
l'âne et le tua. aeadday tallid tahnakad-t, il 
se pourrait que tu l'aies étranglé = rendu 
malade et dégoûté de ton lait amer, 
ttw- ttwahnak, 

yattwahnak, wal yattwihnik; wal ttwahnak; 
- awahnak (u-) ♦ être, avoir été étranglé, 
étouffé; et pour un bébé: être, avoir été 
dégoûté du lait maternel. asaddis m 
mammi-m yazra, amayar yattwahnak, le ven- 
tre de ton fils est relâché (il a la diarrhée) 
parce qu'il a été dégoûté par ton lait amer 
(rendu malade). 



HNT 

ahnat (ar.) 
wal yahnit ; ihannat ; - ahnat (wa-) ♦ se par- 
jurer, manquer à un serment; prendre en 
vain le nom de Dieu pour soutenir une 
chose fausse. wasi yazzull, yahnat s yisam 
n Rabbi ad yus takaffart tabazzant nna\ ad 
izum sarad wussan, quiconque en jurant 
prend en vain le nom de Dieu devra offrir la 
petite offrande de propitiation ou bien 
jeûner trois jours. 

HQ 

s- shaqq (ar.) 
yassahaqqa, wal yassahaqqi ; wal shaqqa ; 
- ashaqqi (wa-) # avoir besoin. lgar a t- 
tsahaqqad uzar n yidamman, tu auras besoin 
de ton voisin plus que de tes consanguins, 
haqqaq, 

yathaqqaq ; -ahaqqaq (u-) ♦ assurer, affir- 
mer, vérifier, certifier, être sûr. affayan-d, 
haqqaqan-asan yalla yaddar, ils sortirent et 
leur certifièrent qu'il vivait. 

HR 

harrar (ar.) 
yatharrar ; - aharrar (u-) ♦ broder, être bro- 
dé (au fil de soie surtout). tkuffat tharrar s 
wulman, le couffin est brodé avec du fil de 
trame, 
aharrar (u-), 

iharraran ; taharrart (ta-), tiharrarin (ta-) , 

♦ brodeur, brodeuse, 
alharrarat, 

♦ broderie, 
alharir, 

♦ soie. 

HR 

harrar (ar.) 
yatharrar; -aharrar (u-) + libérer, éman- 
ciper, affranchir. si d-yadwal s alhig ihar- 
rar isamz-as t-tayya-s, à son retour du Pèle- 
rinage de la Mecque il libéra son nègre et sa 
négresse, 
alhurr, 

lahrar ; thurrit, tihurrayin (ta-) # libre, pur, 
de race pure. titt thurrit, œil (regard) 
clair, pur. Proverbe : idmaran n lahrar d 
inilan n lasrar, cœur noble, tombeau de 
secrets. 
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HR 

lahrart, 

♦ âpreté, goût fort (d'un fruit, d'un légume, 
d'une sauce). ttyni-y-ti iahrart-as wahd-as, 
ces dattes ont un goût fort, spécial. 

HR 

har (ar. HYR) 

yathara, wal yathiri ; wal thara ; - ahari (u-) 

♦ être préoccupé, s'inquiéter. wal thara, 
Rabbi yalîa yattagg abrid i wi llan di wabrid, 
ne t'inquiète pas, Dieu vient en aide à qui 
suit le bon chemin. W9Î thiriy i middan, 
agg w ada\ i Rabbi, je ne me préoccupe pas 
des gens, je crains Dieu. 

HRB 

harab (ar.) 
yatharab, wal yathirib; wal tharab; - aharab 
(il-) # combattre quelqu'un. iharab-tan 
ay snin, yarna-tan, il les combattit tous les 
deux et les vainquit, 
m- mharab, 

ttamharaban, wal ttamhirihap ; wal ttamha- 
rabt ; - âmharab (wa-) $ se combattre, se 
battre, se faire la guerre. d awwatan bdan 
tîaiîiharaban, ce sont des frères et les voilà 
qui se combattent, 
alharb 

lahruh ♦ guerre, 
amharab (wa-), 

imharban ; tamharabt (ta-), timharbin (ta») 

♦ adversaire, rival, antagoniste. 

HRC 

harrac (ar. HRK) 

yatharrac ; - aharrac (u-) # remuer, bouger, 
s'agiter; agiter (trans.). a tan-tharrac d 
awahdi amannas s usmiid, elle les, agite bien 
dans le chaudron avec une barre de bois. 
tifray bdant tharracant, les feuilles se 
mirent à remuer, 
s- sharrac, 

yasharrac, wal yasharric; wal sharrac; -as- 
harrac (wa-) + faire bouger, faire remuer, 
agiter. qahwa tasharrac-ad alhayar, le café 
agite (provoque) des aigreurs d'estomac, 
aharric (u-), 

lharrican. # agitation, mouvement. 
HRD 



ahrirad, 

yattahririd; -ahrirad (wa-) ; # frémir, tres- 
saillir, être dans les transes. ahrirday manj 
ufî\ w 1 a\ a a yi-rdalan arriyal n lacri, j'ai 
tressailli (je me faisais souci) où trouver 
quelqu'un qui me prête l'argent pour le 
loyer. 

s- ssahrirad, 

yassahririd ; - asahrirad (u-) : # faire frémir, 
faire tressaillir, mettre dans les transes. 

yassahrird-i wargaz s alqallat n alxabar 
d-almasruf ; Rabbi a t-yassahrirad ula natta, 

(mon) mari m'a fait frémir par manque de 
nouvelles et par la dépense; que Dieu le 
mette lui aussi dans les transes. 

HRDN 

ahardan (o-) (ar. dobb) 

ihardanan # sorte de gros lézard. 

HRDS 
' ahardus (u-), 

ihardas ; tahardust (ta-), tihardas (ta-) ♦ dé- 
pouillé, nu. Autres formes : asardus (£RDS), 
et asareud (SR£D). 

HRG 
aiharrag, 

1 troupeau de chèvres, ou de moutons. 
HRG 

harrag (ar.) 
yatharrag ; aharrag (u-) . # se préparer, faire 
des préparatifs. lak-ana\ natharrag bas- 
akk a s-namiac i wdafli, nous faisons les 
préparatifs pour le mariage du garçon. 

HRK 

ahrak (ar. HRQ) 

wal yahrik ; iharrak ; - ahrak (wa-) ♦ brûler, 
être brûler, brûlant. tharkad s tfawt na? tu 
t'es brûlé au feu, n'est-ce pas? yattawtaw 
wuni s wahrak n wul, il fut ému celui-ci par 
brûlure du cœur = il fut saisi de pitié. 

HRM 

ahram (ar.) 
wal yahrim ; iharram ; ahram (wa-) 4 être 
défendu par la religion, illicite, sacré. 0, bat- 
ta yakli-tat martin ya, irazas-tat, Payât 
saradt tahram \af-s, s'il l'a répudiée deux 
fois déjà et l'a reprise, à la troisième fois elle 
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lui devient interdite (il ne petit plus la 
reprendre, sauf si elle s'est remariée entre 
temps). 

harram, 

yatharram ; aharram (u-) - ♦ défendre, inter- 
dire. baba-s iharram yaf-nay issa n tazdayt- 

u, son père nous interdit de manger (des 
dattes) de ce dattier, 
s- ssahram, 

yasharram, wal yasharrim; wal sharram ; 
- asahram (u-) ♦ défendre, interdire, rendre 
sacré, interdit. sahram amm-u i tarwa-c, 

interdis à tes enfants de faire ainsi, 
ahraffi (wa-), 

ihraman ; tahramt (ta-), tihramin (ta-) ♦ dé- 
fendu, interdit, illicite, 
tahramit (ta-), 

ou tahraymit (ta-) f malice, malignité, 
ahraymi (wa-), 

ihraymiyan ; tahraymit (ta-), tihraymiyin 

(ta-) ♦ malin, malicieux, 
alharm, 

♦ honneur, considération, 
amahrum (u-), 

imahruman ; tamahrumt (ta-), timahrumin 
(ta-) vénérable, respecté, honoré, 
muharram, 

ou yur muharram ♦ mois de Moharrem, 
premier mois de l'année lunaire musul- 
mane. yur zar muharram d-almulud, mois 
entre Moharrem et Mouloud = deuxième 
mois de l'année musulmane au Mzab. 
lamharmat, 

lamharam # foulard de coton, de soie. 
o HRML 

tiharmalt (ta-), 

♦ rue (plante). 

HRQS 
alharqus, 

♦ fard à sourcils. 
HRS 

ahras (ar.) 
wal yahris ; iharras; - ahras (wa-) ♦ s'appli- 
quer, s'activer, se presser. lwaldin-as har- 
rasan di-s, ses parents s'empressent autour 
de lui. 

s- ssahras, 



yasharras, wal yasharris; wal sharras; -asah- 
ras (u-) ♦ faire activer, presser; insister, 
pousser. sadan kallin yaf-s attuhmat s 
yiggan usahras d azaeluk, ils en vinrent à 
lancer contre lui des accusations avec une 
insistance extrême. 

ahris (wa-), 

ihrisan ; tahrist (ta-), tihrisin (ta-) ♦ appli- 
qué, avisé, empressé, zélé. 

HRT 

ahrat (ar.) 
wal yahrit ; iharrat ; - ahrat (wa-) # labourer 
(et semer), cultiver, ensemencer après la- 
bour. Proverbe : ahrat, ay aba, an nam- 

zar, laboure et sème, ô papa, nous moisson- 
nerons. Proverbe: ahrat, ahrat, ay aba, 
batta wal tusi dag-c, at_tas dag-na\, laboure 
et sème, ô papa, si cela ne te profite pas à 
toi, cela nous profitera à nous. 

HRWS 

hharwas (ar.) 
yatharwas ; - aharwas (u-) ♦ être rugueux, 
rêche. uhu, wal yahharwas daffar ufus-ik w , 

non, le dos de ma main n'est pas rugueux. . 
aharwas (u-), 

iharwasan ; taharwast (ta-), tiharwasin (ta-) 
♦ rugueux, rêche. 
aharwawas (u-), 

iharwawasan ; taharwawast (ta-), tiharwa- 
wasin (ta-) # vaguement rugueux pu rêche. 
aw n ubarnus d aharwawas, ce burnous est 
quelque peu rêche. 

s- sharwas (ar.) 
yasharwas, wal yasharwis; wal sharwas; -as- 
harwas (wa-) ; ♦ rendre rugueux, rêche, d 
aïgir a yi-sharwasan ifassan-ik w , c'est la 
chaux qui a rendu mes mains rugueuses. 

HRZ 

ahraz (ar.) 
wal yahriz ; iharraz ; - ahraz (wa-) 4 proté- 
ger, garder, conserver. ad abdan harrazan 
tahmist si ïsid amaqqran, on met en conserve 
des morceaux de viande de la Fête. 

HS 

hussa (ar. HS) 

hussiy, wal ihussi ; yathussa, wal yathussi, wal 
thussa; - ahussa (u-) ♦ sentir, ressentir, 
éprouver. thussa tiyti d almadarqat mmiy d 
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azzabrat, elle a senti le coup la ( : !) marteau 
ou la( !) enclume = qui a ressenti le coup, le 
marteau ou l'enclume? amazzan wal yat- 
hussi i sammad, qqaran middan yalla yaïsi 
aglim n uwar, d'un jeune qui n'est pas 
sensible au froid les gens disent qu'il est 
recouvert de la peau d'un lion. 

HSB 

ahsab (ar.) 
wal yahsib; ihassab ; -ahsab (wa-) ♦ comp- 
ter, tenir compte. Proverbe: hasb-i an 
lasdu-c, tagd-i an yawwa~c, tiens-moi pour 
ennemi, traite-moi en frère. ad hasbant 
ticalt-u s tumzabt ; iggan, sann, sarad... elles 
compteront cette fois-ci en mozabite: un, 
deux, trois... 
ttw- ttwahsab, 

yattwahsab, wal yattwihsib ; wal ttwahsab; 

- awahsab (u-) . # être, avoir été compté. 
zaw n tbazna yaîîa gac yattwahsab Rabbi, 

tous les cheveux de la tête sont comptés en 

Dieu. 

hasab, 

yathasab, wal yathisib ; wal thasah ; - ahasab 

(u-) . ♦ régler des comptes, demander comp- 
te, juger. a t-ihasab Rabbi ass laxrat, dans 
l'au-delà Dieu le jugera, 
ttw- ttuhasab, 

yattuhasab, wal yattuhisib; wal ttuhasab; 

- ahasab (u-) ♦ être, avoir été jugé, appelé à 
rendre compte. ad cadan middan-u ad 
attuhasban, ces gens-là seront appelés à 
rendre compte. 

Sahsah, 

# compte, calcul; jugement. f lahsab n 
wa-ni ttwarin, selon (le compte de) ce qui 
était écrit. 

HSM 
iahsum, 

♦ période de huit jours aux environs du 8 
au 15 mars de l'année solaire, avant l'équi- 
noxe de printemps le 21, 22 mars. 

HSL 

ahsal (ar.) 
wal yahsil; ihassal ; - ahsal (wa-) # être pris, 
empêtré, embarrassé, en panne, pris de 
court. yawi-d tadawwart, yag-itt innayan 
tir\in, tahsal di-s tir^at^ il apporta de la 
fressure, la mit sur le foyer et une braise se 
prit en elle (y resta collée), 
s» ssahsal, 



yashassal, wal yashassil; wal shassal; - asah- 
sal (u-) # embarrasser, mettre dans l'em- 
barras; être embarrassé. ssahsalay di war- 
gaz-u yûkr-iyi rriyai-ik w , je suis bien embar- 
rassé à cause de cet homme qui m'a volé 
mon argent. 

HSR 

ahsar (ar. £SR) 

wal yahsir; ihassar ; - ahsar (wa-) ♦ compri- 
mer, serrer, presser, cerner. tahsaram-t di- 
s, yammut, vous l'y avez comprimé, il est 
mort. 

ttw- tt wahsar, 

yattwahsar, wal yattwihsir ; wal ttwahsar ; 
-a wahsar (u-) ♦ être, avoir été comprimé, 
serré, pressé, cerné. iggaw^wass ttwahas- 
ran tamdint-an-san, un jour ils furent cernés 
dans leur ville. 

HSR 

■ tahsirt (ta-), 

tihsirin (ta-), tihsar (ta-) ♦ grosse natte de 
sol. 

,HS 

ahsisi (wa-), 

ihsisiyan; tahsisit (ta-), tihsisiyin (ta-) ♦ d'un 
vert tendre, vert d'herbe. 

HT 

hattat (ar.) 
yathattat ; - ahattat (u-) $ égrener, ébran- 
cher en passant la main sur la branche, sur 
l'épis, sur la grappe, etc. mmi taqqur 
azzarieat n alhabaq hattat-att, quand la 
graine du basilic est sèche, égrène-la avec la # 
main. 

HTM 

hattam (ar.) 
yathattam ; - ahattam (u-) # imposer, rendre 
obligatoire, forcer, contraindre. Q, ihattam 
yif-i aswa-s, il me força à le boire, 
ttw- ttuhattam, 

yattuhattam, wal yattuhattim ; wal ttuhattam ; 
-ahattam (u-) ♦ être, avoir été forcé, con- 
traint. wal t-gi\ s wul-ik w , ttuhattama\ d 
ahattam, je ne l'ai pas fait volontiers, j'y ai 
été forcé. 

HTR 

tahiturt (ta-), 

tihiturin (ta-) i mèche folle de cheveux, 
mèche rebelle. 
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HTZ 

ahtaz (ar. 8 e forme de HWZ) 

yattahtaz, wal yattahtiz ; wal ttahtaz ; - ahtaz 
(wa-) ♦ avoir besoin. tu-ni ttahtazan-tat 
middan, celle-ci, les gens en ont besoin. 
timura ttahtazant s waman, les terres ont 
besoin d'eau. 

HTB 

ahattab (u-), 
ihattaban ♦ bûcheron, 

HW 

ahwa (ar.) 
ahwi\, wal yahwi ; ihagg w a, wal ihagg w i ; wal 
hagg w a ; -ahwa (wa-) ♦ occuper, prendre 
(une place), s'approprier. ad ahwi\ ancan 
qabl \ a ad katran middan, que je prenne 
place avant qiie les gens ne viennent en 
nombre.*'" ' ' 

HWF 

hawwaf (ar.) 
yathawwaf ; -ahawwaf (u-) ♦ chanter (en 
improvisant). tabda tathawwaf aw n alhuf- 

u, elle se mit à chanter ce poème (en 

l'improvisant). 

alhuf, 

lahwaf\ ♦ chant, poème chanté. 
HWL . 

hawal (ar.) 
yathawal, wal yathiwil ; wal thawal ; - ahawal 

(u-) # amasser, accumuler, rassembler. 

# couper et ramasser de l'herbe. mmi 
hawlant tasarrimt wulman, a tt-arzamant, 

quand elles ont rassemblé un tas de fils de 
trame, elles le défont. 

ahawal (u-), 

♦ herbe. 

HWM 

hawwam (ar.) 
yathawwam; -ahawwam (u-) . ♦ planer, ro- 
der autour. iead yathawwam \af-san ad 
ixayyar iggaii d awahdi, il se mit à planer au- 
dessus d'eux pour en choisir un bon. 

HWS 

hawwas (ar.) 
yathawwas ; - ahawwas (u-) ♦ se promener. 
zwan ad hawwasan \al l\wabi, ils partirent 



se promener vers les palmeraies, 
s- shawwas, 

yashawwas, wal yashawwis; wal shawwas; 
- ashawwas (wa-) ♦ faire promener, pro- 
mener (trans.). tiyziwin ad shawwasant 
amaxtul, ttallanat tiddar, les fillettes pro- 
mènent le petit circoncis et font la tournée 
des maisons. 



HWS 

alhaws ou alhus 
lahwas ♦ cour^ enclos. 

HWT 



(ar.) 



alhawt (ar.) 
ou alhut, pl. lahwat, alhutat ♦ poisson, 
ahawwat (u-), 
ihawwatan ♦ pêcheur. 

HWY 

thawit (ar.) 
tihawiyin ♦ sorte de bât pour chameau. 

HWZ 

alhawayaz (ar.) 
pl. de alhazat ♦ choses, affaires, ce dont on 
a besoin. 

HY 

ahya (ar.) 
ahyi\, wal yahyi ; ihayya, wal ihayyi ; wal 
hayya ; - ahya (wa-) ♦ reprendre vie, vivre, 

revivre. us-as aman d awahdi, at tahya 

tabarkukt-ac, arrose-le bien et ton abricotier 

reprendra vie. 

hayya, 

wal ihayyi ; yathayya, wal yathayyi ; wal thay- 
ya ; - ahayya (u-) ♦ vivifier, redonner vie. 
laki\ t\anniY izalwan an alQuran thayyan, 
ssaddaran, ay amma, je chante des versets 
comme ceux du Coran vivifiants redon- 
nant vie, ô mère ! (chant de tisseuse), 
alhayat, 

# la vie. 
alhayyat, 

lhiyat # chose. tiîa d alhayyat, aucune 
chose, rien. 

HY 
alhaya, 

# honte, pudeur, modestie, v. à STH, astaha. 
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HYR 

hayyar (ar., v. à HR) 

yathayyar ; - ahayyar (u-) . ♦ être inquiet, 
s'inquiéter, se troubler et se tracasser. 
thayyar \af-s ula nattaha, elle s'inquiéta à 
son sujet elle aussi, 
s- shayyar, 

yashayyar, wal yashayyir; wal shayyar; - as- 
hayyar (wa-) .- ♦ inquiéter, troubler. shay- 
yaran-t s aw n iaxbar ustim, ils l'ont inquiété 
par cette mauvaise nouvelle, 
ttw- ttuhàyyar, 

yattuhayyar, wal yattuhayyir; wal ttuhàyyar; 
- ahayyar (u-) ♦ être, avoir été inquiété, 
troublé, tracassé. baba-t-san yattuhayyar f 
tarwa-s, leur père a été très inquiété au sujet 
de ses enfants. 

HZ 

haz (ar.) 
yathaza, wal yathizi; wal thaza; -ahazi (u-) 

# presser, serrer de près. thaz alwaqt, le 
temps presse. 

HZ 

alhuzat, 

lhuzat ♦ bosquet, bouquet d'arbres, petite 
palmeraie. 

HZ 

hizza ou hissa, 

♦ part calculée, prorata, dans la locution : 
s hizza, selon, relativement, au prorata. 
yawat-t s hizza, il le frappa, le battit 
jusqu'à un certain point* pas trop ni trop 
peu. 

HZM 
hazam, 

yathazam, wal yathizi m ; wal thazam ; - aha- 
zam (u-) et tahazamt ♦ être pressé par un 
besoin naturel ; rendre pressé. batta thaz- 
mad, gumma yalla, si tu es pressé par un 
besoin naturel, il y a un water-closet. 
ttw- ttuhazam, 

yattuhazam, wal yattuhizim; wal ttuhazam; 
-ahazam (u-), tahazamt ♦ être, avoir été 

pressé par un besoin naturel; at tatfad 

\al gumma! -wal aliiy tthazamay, tu vas 

entrer au cabinet! -Mais je ne suis pas 
pressé. 



tahazamt (ta-), 

♦ sensation forte d'un besoin naturel, 
tahzamit (ta-), 

tihzamin (ta-) ♦ ceinture d'étoffe. C'est 
aussi le nom d'une sorte de fichu porté 
ordinairement en guise de ceinture autour 
de la taille. A chaque extrémité il comporte 
une coudée de trame rouge et, au centre, 
chaîne et trame sont rouges, et en bordure 
tout autour un empan de plusieurs couleurs, 

HZN 

ahzan (ar.) 
wal yahzin; ihazzan; - ahzan (wa-) ♦ être 
triste, être en deuil; ad aqqiman amm-anni 
hazzanan yaf^s, ils continuent ainsi d'être en 
deuil de lui. hazna\ ïhazn-aè, je prends 
part à ton deuil, 
alhazan, 

♦ tristesse, chagrin, deuiL 
mahzun, 

mahzunin triste, affligé, affligeant, en- 
deuillé. ussan-u d ustiman, mahzunin, ce 

sont des jours néfastes et tristes., 

HZ 

alhazat, 

alhawayaz (v. à HWZ) 4 chose, affaire, 
besoin. 

HZB 

alhazab, 

lahzub . ♦ amulette écrite sur un rectangle de 
papier, et mise dans un sachet rectangulaire 
de cuir souple, 
lahzabat, 

iahzabat f petit rectangle, carré dé quelque 
chose. lahzabat n assukkar, une pierre de 
sucre. 

aihazbat, 

♦ réclusion nuptiale. C'est le nom d'une 
période de noces, sorte de réclusion joyeuse 
dans une maison préparée pour cela pen- 
dant trois jours. Le marié reste, assis sans 
parler trônant comme un roi entouré de ses 
ministres. Il ne doit ni parler, ni rire, ni 
même s'essuyer la bouche. Ses ministres 
sont là pour le servir en tout. Il reçoit dans 
cette attitude un grand nombre de visites 
qui prennent le thé, mangent, s'amusent, 
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font de la musique devant lui immobile 
comme une statue. 

HZM 

ahazzam (u-) (ar.) 
ihazzaman ♦ barbier, circonciseur. 

HZM 

tahazzamt (ta-), 

tihazzamin (ta-) ♦ tourterelle des oasis. 



bu-hazzam, mâle de la tourterelle. 
HZR 

tahzurt (ta-), 

tihzurin (ta-). ♦ sorte de jeu de quilles dont 
les quilles sont des talons de palmes. 

HZR 
alhuzrat, 

alhuzrat ♦ chambre, pièce d'habitation. 



K 



K 

-k w , ik w , 

♦ de moi (mon, ma). 

Elément pronominal affîxé déterminant 
de nom pour la première personne com- 
mune. On a -k w après voyelle et -ik w après 
consonne: tabazna-k w , ma tête; dar-ik w , 
mon pied. 

K 

kakka, 

♦ couscous, en langage enfantin. 
K 

kaka, 

kakiy, wal ikaki; yatkaka, wal yatkiki; wal 
tkaka; - akaka (u-) ♦ réfléchir, penser. 
kakiy msa yiman-ik w , afay iman-ik w \al- 

ta\, je réfléchissais en moi-même et je 
trouvai que je m'étais trompé. 

K 

kaku, 

♦ lit, en langage enfantin. 
K 

tikk w i(tH 

♦ don, cadeau, petite chose venant de quel- 
qu'un. us-iyi-d, a Rabbi, s tikk w i-nn-ac, 

accorde-moi, ô Dieu, un peu venant de toi 
(dans une vieille chanson). 

K 

kukku, 

id kukku, ♦ grain de beauté. kukku n 
takkaya, grain de beauté non naturel fait 
avec du goudron végétal de gâle d'éthel. 

KB 

kabb (ar.) 



yatkabba, wal yatkabbi; wal tkabba; -akabbi 
(u-) ♦ renverser, mettre sens dessus des- 
sous ; être renversé, verser, se pencher, d'où 
donner l'accolade, embrasser. wal ttizzin 
tziwa tarsa: ad assin, a tt-kabban, on ne 
laisse pas un plat «nu» (découvert), quand 
on a mangé, on le renverse sens dessus 
dessous. ad ikabb f yixf i baba-s, il se 
penche (pour baiser) sur la tête de son père. 

KB 

s- skabkab, 

yaskabkub; - askabkab (wa-) f heurter lé- 
gèrement. mmi d-tutfad dagg-id s wa\lad, 
skabkab tawurt, wal xabbad, bas-akk wal 
ttassanan middan tallid tsahharad, quand tu 
rentres de nuit de l'extérieur, heurte légère- 
ment à la porte, ne la cogne pas, pour que 
les gens ne sachent pas que tu veilles, 

KBL 
kablu, 

♦ gombo, corète, sorte de légume. 
KBR 

akbar (ar.) 
wal yakbir; ikabbar; -akbar (wa-) ; ♦ être 
ancien, vieux; devenir vieux, vieillir; rester 
longtemps. $ tiyni-y-u wal tkabbar ibuga, 

ces sortes de dattes ne deviennent pas 
vieilles (ne se conservent pas) en bassins 
maçonnés, 
s- ssakbar, 

yaskabbar, wal yaskabbir; wal skabbar; 
-asakbar (u-) ♦ faire vieillir, faire durer, 
garder longtemps. wal skabbar tiyni ya\- 
lab bas-akk wal tattiggi tagassa, ne laisse pas 
vieillir les dattes trop longtemps de peur 
qu'elles ne prennent les vers, 
akbur (wa-), 
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ikbar ; takburt, tikbar # ancien, vieux, 
takburt (ta-), 

ou takabburt (ta-) . ♦ orgueil. yar-s takab- 
burt ul-as, il a de l'orgueil dans le cœur, 
kabbar (ar.) 
yatkabbar; - akabbar (u-) ♦ grandir, accroî- 
tre, s'énorgueillir, vieillir. + prononcer la 
formule Alîahu akbar : Dieu est plus grand. 
kabbar alxatar-ann-am, grandis ton esprit 
=• sois courageuse. tiyni n algabbar wal 
tkabbar, les dattes du jeune palmier ne se' 
sont pas conservées longtemps, 
kubbar, 

yatkubbur; - akubbar (u-) # ? être purifié, 
être pur rituellement. ass, imar-u ifassan- 
ac kubbaran, mange maintenant que tes 
mains sont pures, 
s- skubbar, 

yaskubbur ; - askubbar (wa-) : + purifier, ren- 
dre pur rituellement, légalement. mmi 
taffayad s wagmir, skubbar ifassan-ac, en 
sortant des WC, purifie-toi les mains. 

KBR 

aîiîiakabrat, 
lamkabar f ■ cimetière. 



tamrudt ri alkabsun, fusil à 



K.BSN 

alkabsun, 
# capsule, 
capsule. 

KBS 



takbust (ta-), 

tikbusin (ta-), tikbas (ta-) ♦ marmite (par- 
fois taqbust). 

KBY . 
kabuya, 

icTkabuya, # citrouille. 
KD 

kaddad (F.I. p. 163 eded) 

yatkaddad; -akaddad (u-).:. f mordrèr ron- 
ge^ être rongé; couper en tout petits mor- 
ceaux. ikaddadri aydi-c, ton chien m'a 
mordu. si yaccar s wazmar, ikaddad udn> 
as am batta yaffay-d s unil, quand il releva de 
maladie, son visage était rongé comme s'il 
sortait du tombeau, 
akdid, 



ikdidan (ou agdid, v. à GD). ♦ peu, petit; un 
peu> un petit morceau. 

KDB 

kaddab (ar.) 
yatkaddab; - akaddab (u-) $ faire mentir, 
traiter de menteur, convaincre de menson- 
ge. w a s-tkaddabay, lakanni ini-yi man-tt 
titt i llan taswar, je ne voudrais pas te traiter 
de menteur, mais dis-moi de quel œil il est 
borgne? 

KDM 

akdam (ar.) 
wal yakdim ; ikaddam ; - akdam (wa-) f être 
ancien, vieux, usagé, passé, délavé, terni. 
baddaï aw n tacmist, talla takdam ya, 

change cette tunique légère, elle est usagée, 
kadum (u-), 

ikudam, ♦ hâche, pioche-hâche, 
tkadumt, 

tikudam (ta-) . # petite pioche plate d'un 
côté et marteau de l'autre. 

KBR 

takdurt (ta-), 

tlkdurin (ta-), tikdar (ta-) # sorte de met 
sucré composé de semoule de blé, de beurre 
fondu, de brisures de fromage dur, de dattes 
(surtout muscades) séchées et pilées, nour- 
riture" dés enfants et des voyageurs. 

KDY. 

akdi (wa-), 
ikadyan # trou, 
takdit (ta-), 

tikditin (ta-) # petit trou. 
KF 

kaff (ar.) 
yatkaffa, wal yatkaffî; wal tkaffa; -akaffî 
(u-) ♦ être aveugle, devenir aveugle. ikaff 
yaf-s, il a été aveugle sur lui = il ne l'a pas 
vu ou n'a pas voulu le voir, 
akfîf (wa-), 

ikfifan ; takfift (ta-), tikfïfm (ta-) $ aveugle. : 
akfîf si wluîi-s, aveugle de naissance. 

KF ' 

kaffaf (ar.) 

yatkaffaf; -akaffaf (u-)-. ♦ ourler. waï 
tkaffafant abariMis, elles n'ourlent pas un 
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burnous. 
KF 

akfa -(ar. KFY) 

akfiy, wal yakfi; ikaffa, wal ikaffi; wal kaf- 
fa; -akfa (wa-) : 4 suffire, être suffisant. 
yalla yir-i a-ni y a a yi-kfan, j'ai ce qu'il me 
faut. Rabb 1 ad yakfa! Que Dieu suffise! 
kafa, 

kafiy, wal ikafi; yatkafa, wal yatkifi; wal 
tkafa ; - akafa (u-) . ♦ récompenser, rémuné- 
rer, rétribuer. a m-kafï\ s tfîrt t tamaqq- 

rant, je te rémunérerai d'une grosse rémuné- 
ration, 
ttw- ttukafa, 

ttukafiy, wal yattukafl ; yattukafa, wal yattu- 
kifî ; wal ttukafa ; - akafa (u-) ♦ être, avoir 
été récompensé, rémunéré, rétribué. batta 

tagid alxir, at tattukafîd \af-s, si tu fais le 

bien, tu en seras récompensé, 
lamkafat, 

lamkafat $ récompense, rémunération, ré- 
tribution. arr lamkafat i wi* a s-usin, rému- 
nère celui qui t'a fait un don. 
lkfayat, 

lakfayat. ♦ quantité suffisante, suffisance, 
le suffisant. ttisan-as tazudà wussu lak- 
fayat wi llan msa-s, ils lui offrent un plat de 
couscous suffisant pour lui et ses com- 
pagnons. 

KF 

tkuffat, 

tikuffatin (ta-), et aussi tguffat, tiguffatin 
(ta-) : ♦ couffin, panier. 

KFR 

akfar (ar.) 
wal yakfîr ; ikaffar; -akfar (wa-):. ♦ être 
impie, renier Dieu, blasphémer . ann an-as : 
s yawalan-u tallid tkaffarad, ils lui dirent : par 
ces paroles tu blasphèmes, 
akafar (u-), 

ikufar; takafart (ta-), tikufar (ta-) # impie, 
blasphémateur, mécréant, non musulman. 

KFR 

takaffart (ta-), 

tikaffarin (ta-) ♦ offrande propitiatoire, 
d'expiation. takaffart tabazzant, la petite 
expiation qui consiste en dix mesures d'orge 



lors d'un faux témoignage, de parjure, avec 
trois jours de jeûne. takaffart tawastanit, 
expiation moyenne: soixante mesures d'or- 
ge. takaffart tazadukt inlay timyalladt, 

expiation importante ou large = dix me- 
sures de froment pour de gros péchés : pour 
rupture du jeûne de Ramadhan, on ajoute 
deux mois de jeûne. 

KH 

akhu (ar.) 
akhu\ ; ikahhu ; -akhu (wa-) ♦ tousser. 
bas-akk wal tan-yassit adu, ad akhun, pour 
qu'ils ne prennent pas froid et ne toussent, 
s- ssakhu, 

yaskahhu ; - asakhu (u-) . ♦ faire tousser. 
alyubrat n alfalfala taskahhu, tasnazza, la 

poudre de piment (ou de poivre) fait tousser 
et éternuer. 

KHL 

almukahlat, 

Imukahlat, lamkahal # fusil. 

KHR 

akhar, 

wal yakhir; ikahhar ; -akhar (wa-) se 

pousser, se déplacer sur le côté, laisser 
place. akhar bassi, ad aqqima\ ula d nass, 
pousse-toi un peu que je m'assoie aussi, 
s-- ssakhar, 

yaskahhar, wal yaskahhir ; wal skahhar; 
- asakhar (u-) : ♦ déplacer, faire se pousser. 
wu-ni n daffar sakhar-t yaï dassat, celui de 
derrière pousse-le (déplace-le) vers Tavant. 

KHZ 

akhaz (ar.) 
wal yakhiz; ikahhaz ; -akhaz (wa-) ♦ se 
pousser, se ranger (étant assis, sans se 
lever). akhaz bassi, g-as ancan i yawwa-c, 
pousse-toi un peu, fais place à ton frère, 
s- ssakhaz, 

yaskahhaz, wal yaskahhiz ; wal skahhaz ; 
-asakhaz (u-) ♦ pousser, ranger en pous- 
sant, écarter. sakhaz ay n ttabla s wabrid, 

repousse cette table du passage. 

KL 

aklu (wa-), 

ikla ♦ petit panier (à œufs), 
taklut (ta-), 
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tikla (ta ) ♦ petit panier; au pl. sortes de 
protubérances comme des verrues sur les 
courges, les citrouilles. 

KL 

kiill ( ar -) 
f tout, chaque. kull iggan, chacun. kull 
ass, chaque jour. 

KLB 

kallab (ar. QLB) 

yatkalfob; -akallab (u-) .4 chercher, recher- 
cher (avec prép. \af, sur). argaz yaeya 
yatkallab f wi t-ukran, l'homme se lassa à 
chercher celui qui l'avait volé. 

KLF ■■ 

kalîaf ( ar -) 
yatkaïïaf; -àkallaf (u-) : ♦ charger (d'une 
mission, d'un emploi, etc.). a san-t-usaY 
gae i ini-iîni a yi-tkallafad si-san, je le leur 
donnerai tout à ceux dont tu m'as chargé. 

KLF 

kufof ( ar -) 

yatkuluf; - akulaf (u-) ♦ être curieux, indis- 
cret. waî tkuluf, bas-akk middan a s-axsan, 
ili t tirast t tar bud, ne sois pas indiscret, afin 
que les gens t'aiment, sois un puits sans 
fond. 

aklufi (wa-), 

iklufiyan; takïnfit (ta-), tiklufiyin (ta-) - ♦ cu- 
rieux, indiscret. 

KLMN , 

takalmunt (ta-), 

tikalmuniii (ta-) . i capuchon. 

KLY , . . ■ 

akli, 

ikalli; -akli (wa-) . ♦ jeter, rejeter, accuser 
(rejeter sur quelqu'un), répudier, chasser. 
wal d-yaqqim \i d akli a\lad, il ne (lui) 
reste plus qu'à être rejeté à la rue. txatamt 
n uzallid klix-tat almazriyat, j^ai jeté la bague 
du roi dans l'égout. ssarcusan, kallfn di 
wasi las di-s, ils mentent et rejettent (le mal, 
la responsabilité) sur l'innocent, 
s- ssakli, 

yaskallay, wal yaskalîiy; wal skallay; - asakli 
(u-): f faire jeter, faire répudier. ssaklin-t 
a\zu, ils le firent jeter en prison. 



ttw- ttwakli, 

yattwâklay, wal yattwikïiy; wal ttwaklay; 
-awakli (u-) être, avoir été jeté, répudié. 
tazdayt wal nattiru at__tattwarikad, tattwak- 
ïi tfawt, le dattier qui ne produit plus sera 
coupé et jeté au feu, 

KM 

takmamt (ta-), 

tikmamin (ta-) . i muselière, 

KM 

alkumm, 

id alkumm ♦ manche d'habit; manchon de 
l'outre, sorte de tube en cuir à la partie 
inférieure de l'outre de puisage d'un puits à 
traction animale par lequel se déverse l'eau 
de l'outre arrivée en haut du puits. 

KMBS 
akambus (u-), 

ikambas # sorte de chignon, tresses mas- 
sées et attachées en tas. 
takambust (ta-), 

tikambas (ta-) ♦ dimin. du préc, sorte de 
chignon à deux pièces sur le devant de la 
tête d'une jeune fille surtout à la veille de 
son départ pour la maison de son mari. 

Kwm 

akmad (ar. QMT) 

wal yakmid ; ikammad ; - akmad (wa-) ♦ em- 
mailloter, être emmailloté; entortiller. ufîn 
iggan udafli yakmad akmad-as yattas, ils 
trouvèrent un petit enfant emmailloté et 
couché. " H - 
ttw- ttwakmad, 

yattwakmad, wal yattwikmid; wal ttwak- 
mad; - awakmad (u-) : ♦ être, avoir été em- 
mailloté, entortillé. tattas-as abluz abar- 
can i yattwakmad di-s, elle lui enleva le linge 
noir dans lequel il avait été emmailloté. 

takammadt (ta-), 

tikammadin (ta-) : ♦ emmaillotage, ; layettes 
de bébé. 

KML 

kammaî ( ar -) 

yatkammal; -akammal (u-) 4 continuer, 

ajouter. tkammal-as abram d awahdi i 

tnalli, elle continua à bien tordre le fil. 

kamâl, 
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♦ complet, entier. ass kamal, tout le jour. 

KMR 

ikumar, 

ikumaran 4 pièce à arcades à l'étage. 
KMR 

takammarit (ta-) (F. II. p. 816 takammart) 
tikammariyin (ta-) - ♦ fromage mou, frais. 

KMS 

akmas (ar.) 
wal yakmis; ikammas; - akmas (wa-) , $ se 
rétracter, se recroqueviller, se ratatiner; être 
rétracté, recroquevillé, ratatiné; au fig. être 
sérieux, concentré. natta yakmas, wal 
ixaddam, yattatt, yassass, w a s-ixass ula d 
sra, il vivait replié sur lui-même, il ne 
travaillait plus, mangeant, buvant, sans be- 
soins. yakmas udm-as, yazwa yattawtaw, 
son visage se contracta et il partit tout 
ahuri. 

ukmis, 

ukmisan ; tukmist, tukmisin ♦ renfrogné, 
replié sur soi. 

kmummas, 

yattakmummus ; - akmummas (wa-) ♦ être 
rétracté, se rétracter, se ratatiner, 
ttw- ttwakmummas, 

yattwakmummus, wal yattwikmummus ; waî 
ttwakmummus; - awakmummas (u-) ♦ être 
avoir été retracté, s'être rétracté, s'être 
ratatiné. agardum yattwakmummas, a\bar- 
t tfuyt, ad yaww, une datte mi-mûre toute 
ratatinée, enterre-la au soleil, elle mûrira. 

KMZ 

akmaz(F.II. p. 809 oukmah; DVK n° 1406) 
wal yakmiz; ikammaz ; -akmaz (wa-) ; f grat- 
ter. wal kammaz ya\lab amm-u, asadday 
tzarrahad iman-ac, ne te gratte pas trop 
ainsi, tu risques de te blesser, 
ttw- ttwakmaz, 

yattwakmaz, wal yattwikmiz ; wal ttwakmaz ; 
- awakmaz (u-) .: ♦ être, avoir été gratté. 
ha mi idamman hagg w an s uyil-ac, alzarh- 
ac yattwakmaz, yak? pourquoi coule-t-il du 
sang de ton bras, ta blessure a été grattée, 
n'est-ce pas? 

KN 

kun (ar.) 



yatkuna, wal yatkuni ; wal tkuna ♦ être 
(doublet arabe de ili). 

KN 

takannunt (ta-), 

tikannunin (ta-) ♦ tas, petit tas. 

KNBZ 

kannabzi, 

♦ sorte de pâte de dattes, de jujubes écra- 
sées et pétries avec de l'huile. 

KNS 
kannasa, 

autre forme de karnasa ♦ son de céréale. 

KNZ 

kannaz, 

yatkannaz ; - akannaz (u-) : ♦ chier, déféquer, 
crotter. aydi-y-u yatkannaz mani dd-yusu, 
qqan-t ancan iggan, ce chien crotte n'impor- 
te où, attache-le quelque part, 
takannuzt (ta-), 

tikannuzin (ta-) # excrément, crotte, étron. 

KNZ 

alkanz, 

laknuz ♦ trésor, 
alkanzat, 

alkanzat ♦ nom d'unité du précédent. 
KNS 

aknae (ar. QN£) 

wal yaknis ; ikannas ; -aknae (wa-) ♦ se 
contenter, être satisfait, rassasié avec peu de 
chose, être sobre. w 1 a m-argaban ad 
yaknae, qui te voit soit satisfait. 

KR 

kkarkar (ar,) 
yatkarkar ; - akarkar (u-) ♦ traîner, tirer. 
batta wal iyiss yawwa-c ad yataf \al tad- 
dart, karkar-t-id s u\il-as nna\ s udar-as, si 

ton frère ne veut pas rentrer à la maison, 
tire-le par le bras ou le pied, 
karr (ar.) 
yatkarra, wal yatkarri ; waî tkarra ; - akarri 
(u-) , ♦ tirer, traîner, remorquer. karr aw 
n tahsirt s-agg w ad umaru, tire cette natte au 
pied du mur. 

ttw- ttukarr, 

yattukarra, wal yattukarri; wal ttukarra; 
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-akarri (u-)- ♦ être, avoir été tiré, traîné, 
remorqué ad yattukarr pi dassat tiddar n 
tmusni, il sera tiré (traduit) devant les tribu- 
naux. 

akarkur (u-), 

ikarkuran # hochet, objet que traîne un 

enfant. 

karkura, 

id karkura $ aire à battre, 
takrart (ta-), 

tikurar (ta-), parfois tagrart (ta-), tigurar 
(ta-) # carré de légumes; planche de cul- 
ture en peigne pour faciliter la régularité de 
l'irrigation. 

KR 

akkar (F.III. p. 1377 enker; DVK n° 1414) 
(mais plus souvent accar, même sens) waî 
yakkir; yattakkar; -ukur (wu-) : ♦ se lever. 
Sous cette forme akkar il n'est employé que 
dans l'expression takkar-az-d takurit-as an 
yasmaz, lui revient son dialecte nègre com- 
me un nègre = il se met à divaguer, crier en 
bafouillant des mots incompréhensibles 
sous l'effet de la colère. 

KR 

akar (F.II. p. 840 aker; DVK n° 1421) 
yukar, wal yukir; yattakar, waî yattikar; waS 
ttakar; - akkar (wa-), tukarda ♦ voler, dé- 
rober. yazwa yataf \al toddart n uzallid, 
yakar si-s taxzant n arriyal-as, il partit, entra 
dans la maison du roi et y déroba son coffre 
d'argent, 
s- ssikar, 

yassakar, wal yassikir ; wal sakar ; - asikar 
(u-) : ♦ pousser au vol ; convaincre, accuser 
de vol. izi\ azallid a t-yassikar, a s-yattas 
tabazna-s, alors le roi l'accuserait de vol et le 
décapiterait, 
ttw- ttwakar, 

yattwakar, wal yattwikir ; wal ttwakar; -awa- 
kar (u-) .• ♦ être, avoir été volé, dérobé, subir 
un vol. a wal affalât ass n lirbas, ama\ar 
azatta yattwakar, n'ourdissez jamais un 
mercredi, car le tissage en subirait vol (dom- 
mage). 

KR 

akuri (u-), 

ikurayan ; takurit (ta-), tikurayin (ta-) # nè- 



gre d'Afrique occidentale, 
takurit (ta-), 

# en général toute langue ou dialecte de 
nègres. 

KRBS 

takarbust (ta-), 

tikarbas (ta-) ; # voûte, dôme; salle voûtée, 
à dôme. 

KRBS 

akarbùs (u-), 

4 espèce de dattier. 

takarbust (ta-), 

# datte du dit dattier. 

KRD 
akrad, 

wal yakrid ; ikarrad ; - akrad (wa-) ; ♦ couper, 
tailler. at_takrad tinabbisin s tamadyaz, 
elle taille au ciseau les petits bouts qui 
dépassent. anyat-t, kardat-as tabazna-s, 
tuez-le, coupez-lui la tête, 
akrad (wa-), 

akradan (wa-) ♦ pièce, coupon (d'étoffe, 
etc.). 

timakrad (ta-), 

(sans fém. sing.) ♦ taillants, ciseaux. Terme 
euphémique au lieu de timadyaz. middan 
wal aqqiran timadyaz dagg-id, qqaran ti- 
makrad, la nuit les gens n'emploient pas le 
mot «ciseaux», ils disent «les taillants». 

KRD 

akrad (F.II. p. 854 ekred; DVK n° 1430) 
wal yakrid; ikarrad; - akrad (wa-) ♦ pei- 
gner; arranger la chevelure. akrad amaz- 
zur, ag Eisa ban Marima, in-sa-LLahî (vieux 
refrain de circoncision), peigne tes nattes, 
fais-toi (comme) Jésus fils Marie, s'il plaît à 
Dieu! 

ttw- ttwakrad, 

yattwakrad, wal yattwikrid; wal ttwakrad; 
« awakrad (u-) # être, avoir été peignée, 
arrangée (chevelure, tête). tabazna-nn-am 
an wufric, wal tattwikrid, ta tête est comme 
(celle) d'un mouton, elle ne se peigne pas. 
akrad (wa-), 

ikradan + touffe de laine qui tombe du 
peigne et qui va passer à la carde. 

KRD 
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tkirda, 

tikirdawin ♦ feuille de papier surtout écri- 
te; lettre, missive. 

KRD 
tukarda, 

♦ vol, larcin. a tat-tirad tukarda, elle la 
revêt à la dérobée. 

imakrad, 

imkardan; timakradt (ta-), timkardin (ta-) 

♦ voleur, larron. 

KRF 

alkurfi (du Fr.) 

♦ corvée; travail gratuit exécuté par celui 
qui ne peut payer l'impôt en espèces. 

KRH 

akrah (ar.) 
wal yakrih ; ikarrah ; - akrah (wa-) # détes- 
ter, exécrer, avoir de la répugnance, réprou- 
ver. wi ttaggan ay allan d ustim ikarrah 
addu, waS yattis \al addu, quiconque fait mal 
déteste la lumière, il ne vient pas à la 
lumière. 

ttw- ttwakrah, 

yattwakrah, wal yattwikrih ; waî ttwakrah; 
-awakrah (u-) ♦ être, avoir été détesté, 
exécré, réprouvé. ttwaklin i\uza, ttwakar- 
han s middan, ils furent jetés en prison et 
exécrés de tout le monde, 
alkarah, 

♦ répulsion, répugnance, aversion. 
KRKB 

karkabu (employé surtout à Benisguène), 
f corde très solide qui sert à se maintenir 
sur un palmier. 

KRKS 
akarkus (u-), 

ikarkusan ♦ tronc (autre forme akarsus). 

KRM 

akram, 

wal yakrim ; ikarram ; - akram (wa-) $ être 

caché, dissimulé; se cacher. nattaha at 

takram taddart-as ya, quant à elle, elle doit 
se cacher dans sa maison. ancan-u yus-ad 
yakrarn, c'est un lieu secret, 
s- ssakram, 

yaskarram ; wal yaskarrim ; wal skarram ; 



- asakram (u-) ♦ cacher, dissimuler. sak- 
ram alhalwat s wabrid, acadday ttattan-tat 
buraxs, cache les bonbons hors du passage, 
les enfants pourraient les manger. tirsin-u 
gas wal tqirinat, skarramnat aman ya\lab, ces 
puits ne tarissent jamais, ils conservent 
beaucoup d'eau, 
ttw-s- ttusakram, 

yattusakram, wal yattusakrim ; wal ttusak- 
ram ; - asakram (u-) ♦ être, avoir été caché, 
dissimulé. imar-u id sra ttuskarman f 
tattawin-as, en ce moment toutes ces choses 
sont cachées à ses yeux. 

KRM 

akram (ar.) 
wal yakrim ; ikarram ; - akram (wa-) ♦ être 
généreux; honorer. akram baba-c d-mam- 
ma-c, honore ton père et ta mère, 
alkaramat, 

alkaramat ♦ vénération, honneur. ♦ mira- 
cle, prodige opéré par un saint homme. 

♦ nom donné à un repas ou distribution de 
nourriture faite aux élèves d'une école cora- 
nique à l'occasion de la fin des études (du 
par cœur) coraniques d'un élève par ses 
parents. 

KRNS 
karnasa, 

♦ son de céréales (et aussi kannasa). 
KRNY 

akarnannay (u-), 

ikarnannayan ; takarnannayt (ta-), tikarnan- 
nayin (ta-); ou 

akarnannuy (u-), ikarnannuyan ; takarnao- 
nuyt (ta-), tikarnannuyin (ta-) f rond, sphé- 
rique; au fém. variété de datte; argotique: 
pomme de terre; poids de un kilo; sorte de 
graine toute petite à queue utilisée dans les 
mélanges odoriférants, 
takarnannut (ta-), 

♦ fleur de myrte commun encore en bou- 
ton. 

KRS 
karrusa, 

kraris, id karrusa.. ï voiture, charrette. 
KRS 

akarsus (u-), 
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ikarsusan, ikarsas, ♦ tronc. wu-ni d akar- 
sus, celui-ci est un tronc = un rustre. 

KRW 

akarwa (u-) (cf. kab. aqarru, tête) 

ikarwayan # maître, patron, par ext. ex- 
pert, natta d akarwa tiyra, il est un maître 
en écriture. 

takarwayt (ta-), 

tikarwayin (ta-) , ♦ calebasse. 

KR(Y) 

akarra, 

ikarrayan # brisures, grains durs. ♦ fro- 
mage sec en brisures. f grêle. <> akarra yaîla 
yattuttà, la grêle tombe. 

KRZ 

kriîz (F.II. p. 899 ikraz) 

yatkruz; -akruz (wa-) ♦ être étroit. <Ma- 
zaqqa-y-u takruz yaYlab, wal tassu ancan, 
cette chambre est très étroite on ne peut y 
étendre une couche. wal takruz, liant 
tizaqwin kruzant uzar-as, elle n'est pas étroi- 
te, il y a des chambres plus étroites qu'elle, 
kkurraz, 

yatkurruz; akurraz (u-) # être serré, com- 
primé, à l'étroit. ul-ik w yakkurraz, j'ai le 
cœur serré (ennuyé), 
s- s kurraz, 

yaskurruz; -askurraz (wa-) ♦ serrer, mettre 
à l'étroit, restreindre. aw n taxzant t 
tazaeiukt taskurraz tazaqqa, cette armoire 
est immense, elle restreint la chambre. 

kurraz, 

$ étroitesse, resserrement. taskift-u mma\ 
tahazza-y-u di-s kurraz, takkurraz, ce cou- 
loir, cette galerie a de l'étroitesse, est étroite. 

amkurraz (wa-), 

imkurrazan; tamkurrazt (ta-), timkurrazin 
(ta-) # étroit, serré. ullun n tsaznaft d 

amkurraz, le chas de l'aiguille est étroit. 

KS 

àlkisat, 

alkisàt $ bourse. 

KS 
aikus, 

id alkùs . # cage en baguettes de palmes ou 
de roseaux. alkus n tyazidin, casier à 



poules. 
KSB 

aksab ( ar 
wal yaksïb ; ikassab; - aksab (wa-) ♦ possé- 
der, avoir. a-n d ay kasbay, voilà ce que je 
possède. 

KSL 

kassal ( ar -) 
yatkassal ; - akassal (u-) . ♦ s'allonger, s'éten- 
dre; allonger, étendre, étirer. ikassal a\iï- 
as, yattaf almusi, il étendit le bras et saisit le 
couteau. 

KSW 

aikaswat, 

+ habillement, vêtement. . 
KS£ 

kussasa (ar. kull saea) 

4 sans arrêt, sans cesse, tout le temps. ad 
abdan darranan-tan kussasa kussasa, on com- 
mence à les faire tourner sans discontinuer. 

KS 

kkaskas, 

yatkaskus; - akaskas (u-) ♦ se mouvoir, 
fourmiller, démanger, se gratter. ha mi w 
a yi-tsawwalad, tagid ay taxsad, las \ar-c 
baba na? z-addi\ lli\ tkaskusay, (le père à 
son fils) pourquoi ne me consultes-tu pas et 
fais-tu à ton gré? n'aurais-tu pas de père? 
ne suis-je pas encore vivant (me mouvant), 
s- skaskas, 

yaskaskus; - askaskas (wa-) # gratter, pro- 
voquer des démangeaisons ; mouvoir, faire 
se mouvoir. ugi t tilsin a yi-skaskusant, 
yir-i taeadast, ce ne sont pas des poux qui 
me grattent, j'ai du prurit. 

KS 

alkusat, 

alkusat # four à pain; boulangerie mo- 
derne. 

KSF 

'■ ak ^ f vv v ( ar ^ 

. wal yaksif; ikassaf; - aksaf (wa-) f dénon- 
cer, manifester, deviner, découvrir. w 1 a 
s-kasfan di laeyub-ik w ? qui t'a dévoilé mes 
défauts? 
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ttw- ttwaksaf, 

yattwaksaf, wal yattwiksif; wal ttwaksaf; 
- awaksaf (u-) ♦ être, avoir été dénoncé, 
manifesté, deviné, découvert. wal yissay 
assarr i ttwakasfan, je # n'aime pas qu'un 
secret soit dévoilé. s 1 a\ a ad akray, wal 
ttwiksifay, quand je vole, je ne me laisse pas 
découvrir. 

maksuf, 

maksufin ; fém. maksuflyat, maksufiyat ♦ dé- 
couvert, sans retenue, immodeste, indécent. 

KSH 
aksah, 

wal yaksih ; ikassah ; - aksah (wa-) ♦ être 
secs (cheveux), sans cosmétique, non oints 
et en désordre, laisser la chevelure dans cet 
état. mmî talla tamattut mamma-s tabsad 
\af-s, tili talluz, nna\ tarsa, nnay tkassah ixf- 

as, at tabda tatyanna... lorsqu'une femme 

(mariée) a sa mère loin d'elle, qu'elle a faim, 
qu'elle est nue, qu'elle laisse sa tête non 
ointe et en désordre, elle se met à chanter... 

KSKR 

alkaskar, 

♦ écorce de grenade en petits morceaux, 
séehée, que l'on utilise pour teindre en noir 
ou sombre. 

KSR 

kassar (ar.) 
yatkassar ; - akassar (u-) : ♦ éplucher, peler. 
ad kassarant irmunan gant alkaskar ad 
yaqqar, elles pèlent les grenades et mettent 
les pelures à sécher. 

KT 

kkatkat, 

yatkatkat; -akatkat (u-). i produire un 
petit bruit, un gazouillis, un murmure. 
$ bassi bassi yabda yatsalla i wkatkat yus-az- 

d, peu à peu il entendit un bruit léger lui 
arriver. 

katkat, 

♦ gentil, bon, bien en langage enfantin. 
katkat eumar ! msalli cla NNabi, nna\ yalla 
m£a-c ALLah^ qu'il est gentil Omar (et l'on 
ajoute immédiatement une formule prophy- 
lactique comme) beni soit le Prophète, ou 
Dieu soit avec toi ! 



KTB 

aktab (ar.) 
wal yaktib ; ikattab ; - aktab (wa-) ♦ écrire le 
destin, décréter (Dieu). ass-an yaktab 
Rabbi mlagan, gin alcars, le jour décrété par 
Dieu ils se sont rencontrés et ils ont célébré 
la noce, 
akattab (u-), 

ikattaban, ♦ scribe, secrétaire. 
KTF 

kattaf (ar.) 
yatkattaf; -akattaf (u-) f lier, garroter, 
ligoter. tkattafan ifassan-as d-yadarran-as, 

on lui ligote les mains et les pieds. 

KTN 
alkattan, 

laktatan ♦ toile alkattan n wacfan, toile 
à ensevelir = linceul. 

KTR 

aktar (ar.) 
wal yaktir; ikattar ; - aktar (wa-) f être 
nombreux, abonder. katran middan di-s 
wal assinan ula d sra, il y a beaucoup de gens 
là qui n'y connaissent rien, 
kattar, 

yatkattar ; -akattar (u-) ♦ multiplier, au- 
gmenter. Proverbe : wi kattaran imadducal 
ad yaqqim bla wmadducal, qui multiplie ses 
amis reste sans ami. ikattar xir-ak, for- 
mule arabe : (Dieu) multiplie ton bien ! pour 
remercier. 

laktir, 

♦ la plupart. <^ gas laktir n tsadnan ttam- 
radalant, la plupart des femmes se font des 
prêts mutuels, 
alkatrat, 

> la plupart, le plais grand nombre ; le plus 
souvent. 

KTF 

s- skuttaf, 

yaskuttuf; -askuttaf (wa-) f pincer. tas- 
kuttaf-t tigadafat, une fourmi l'a pincé. 

KTF 

aktif(wa-) (ar. QTF) 

iktifan. ♦ sorte de tksage épais à laine 
longue, il a environ six à huit coudées de 
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long et trois à trois, et demie de large, de. 
couleur blanche unie. 

KW 

akwa (ar.) 
kwiy, wal yakwi ; ikawwa, wal ikawwi; wal 
kawwa; -akwa (wa-) ♦ cautériser, être cau- 
térisé, faire des pointes de feu. s 1 a\ a a 
§-kwi\ fud-ac, at_trahad, lorsque je t'aurai, 
cautérisé au genou, tu guériras, 
s- ssakwa, 

wal yaskawwï; wal skawwa; - asakwa (u-) 
# cautériser; au fig. énerver, importuner. 
scayyan nna\ skawwan middan s umatri, ils 

fatiguent ou ils importunent les gens en 
quémandant. 

KW ' : 

kawkaw, 

4 cacahuètes, arachides, 
tkawkawt, 

tikawkawin (ta-) ; # nom d'unité : cacahuète, 
arachide. 

KWS 

akawwas (n»), 
ikawwasan > boulanger, 

KY 

aki (F.ÏL p. 765 aki) 

yuki ; yattaki, wal yattikl ; wal tîaki ; - akkay 
(wa-) : # passer, dépasser, franchir. uli\ 
tisunan, ukix-tant, je montai les marches et 
les dépassai. 



KY 

takkaya, 

f éthel, sorte de tamarix articulata et gâle 
d'éthel. 

KZ 
kazz, 

yatkazza, wal yatkazzi; wal tkazza ; - akazzi 
(u-) . $ ronger (un os, un objet dur). sal- 
ïay-as i widi yalla yatkazza i\as, j'entendis le 
chien qui rongeait l'os. 

KZ - \. * 

akaz, 

yukaz, wal yukiz ; yatîakaz, waî yaitikaz; wal 
ttakaz; -akkaz (wa-) : (autres formes : agaz, 
GZ et^ azag, ZG) # deviner, conjecturer, 
reconnaître. yattas zaw-as" bas-àkk waî 
t-yattlkaz, il enleva sa chevelure pour qu'il 
ne le reconnût pas. 

KZ 

akk w az (ou ukk w az) (F. II. p. 944 

okkoz) 

nombre card. ♦ quatre. Au féminin: ak- 
k w azt. akk w az wussan, quatre jours; ak- 
k w azt tsadnan, quatre femmes. ay akk w a- 
zin, les quatre, à quatre, tous les quatre 
(masc). ay akk w aztin, les quatre, toutes les 
quatres. aqqanan-as idarran-as ay akk w a- 
zin, ils lui lièrent les quatre pattes. : Fayt 
akk w az, quatrième, 
takk w azin, 

+ moment de la journée dans l'après-midi 
à l'heure de la prière musulmane de l'âceur. 



L 



L 
1, 

prép. de yal ♦ vers, à. 1 u\arm, vers, à la 
ville. 

L 

al, 

prép. suivie de l'état libre.. ♦ jusque. aî 
azanna, jusqu'en haut; al taddart, jusqu'à la 
maison, 
al d ou ald, 

conj. ♦ jusqu'à ce que. ai d affayan mid- 
dan, jusqu'à ce que sortent les gens. N. B. Le 
d disparaît au contact d'un affïxe prono- 
minal. al a yi-tinid, jusqu'à ce que tu me 
dises. 

L 

lala, 

dans la locution bu-lala, pl. id bu-lala, 
♦ cravache. 

L 

ili (F.IIL p. 974 eî; DVK 1496) 

ad yili, ad iliy; yili, wal yili; yattili; -ayli 

(wa-) : ♦ revendiquer, avoir droit, posséder, 
être créancier. ili Y di-s arrivai, w a yi-t- 
yusi, je revendique en lui (il me doit) de 
l'argent, il ne me l'a pas donné. axsay ad 
assanay aw n tira-y-u tawahdit w 1 ilin, je 
voudrais savoir cette belle écriture qui pos- 
sédant = qui a cette belle écriture. sacci, 
w 1 ilin, toi, qui possédant? qui es-tu, de qui 
es-tu, de quelle famille = quel est ton nom? 
mannast a s-yili? combien te revendique- 
t-il? = lui dois-tu? awi a-ni tilid, tzwid, 
prends ce qui te revient et- pars. wal tili 
dig-i ula d sra, elle ne me revendique rien = 
je ne lui dois rien. 



L 

ili (F.IIL p. 971 ell; DVK n° 1499) 

ad yili, ad iliy; yalla, wal yalli ; yattili, wal 
yattili ; wal ttili; ala (wa-) : ♦ être. ad yili d 
awahdi, il sera bien. yalla \ir-i, il est chez 
moi = j'ai. a wal tilimt an tayyal i wal 
fhimant, ne soyez pas comme des ânesses 
qui n'ont pas compris. d awahdi ala-nnay 
da-ni, c'est bon notre être ici = il nous est 
bon d'être ici. 

L , 

ilil (F.IIL p. 1073 lellouet; DVK n° 1495) 
yattilil; - alili (u-) . + être rincé. a wal 
naffas tziwa al tilil s waman, ne verse pas le 
plat (ne sers pas) jusqu'à ce que il est rincé 
= ne sers pas ( à manger) dans un plat non 
rincé, 
s- slil, 

yaslalay, wal yasliliy; wal slalay; - asallili (u-) 
ou aslili (wa-) # rincer, passer à l'eau. 
amaggaru qqaran-as aslili wadan, le der- 
nier(né) on l'appelle rinçage de ventre. 

L 

Mal (DVK n° 1494) 

yallsil; parfois avec 1 bref: ilal, ilul; yatlala, 
wal yatlili ; wal tlala ; - alali (u-) ou aluli (u-) ; 
# naître. yalluî-d (ou) iluî-d ass-anni n 
easra di Muharram, il est né le 10 de 
Mouharrem. ara amazwar \ a ad d-nlal, ad 
yattusamma... le premier enfant qui naîtra 
sera appelé... d akfif si wluli-s, aveugle 
depuis sa naissance, 
tlalit, 

$ naissance. 
L 

alala (u-), 
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# fanes de plantes, feuilles de légumes. 
alaîa n tafasnay, fanes de carottes. 

alili (u-), 

# laurier -rose. d amirgaz an ulili, amer 
comme le laurier-rose. 

L 

tîli (F.III. p. 982 téié) 

# ombre portée, image. 

L ' 

lia, — - - - - - 

lalla, lall # dame, maîtresse. a Haï ô 
maîtresse! îaiîa tagadfat, dame fourmi. 
lall n taddart, maîtresse de maison. 

L 

illi (F.III. p. 981 yell) 

yalli # ma fille, fille. Au pl. issi, yassi, v. 
à S. illi-s n tmattut-u, la fille de cette 
femme. 

L 

tillit (F.III. p. 1031 tillik) 

pl. tilsin ♦ poux. 

L 

ni (F.III. p. 981 oui) 

ulawan (wu- wu-) ♦ cœur; par ext. centre, 
partie inférieure. axdam s wul-ac d-yazu- 

ran-ac, travaille avec ton cœur et tes veines 
= du mieux et tant que tu pourras. yag- 
gur s wuî i sfan, il se conduit avec un cœur 
pur, ou de bon cœur. d-annaz wul, par 
dessus le cœur — à contre cœur. war ni, 
sans cœur (sans courage ou sans bonté) et 
aussi candide, pauvre type, jobard, bénêt. 
Proverbe: ul n uhammaq imi-s, d-yimi n 
alcaqal ul-as, le cœur du sot est dans sa 
bouche, et la bouche du sage est dans son 
cœur. 

L 

lulïti, 

id lullu , # perle précieuse. # grelot, hochet 

(enfantin). 

bu-lulu, 

# chevelure postiche, chignon postiche ordi- 
nairement fait de poils d'animaux et utilisé 
par les femmes pour gonfler leur chevelure. 



LB 

bu-lab, 

id bu-lab (ou bu-lam) ♦ sorte de lézard vert 
LB 

ttalbib (ar. LB) 

♦ collet, haut du vêtement autour du cou et 
jusqu'à la ceinture, partie lâche, non tendue 
ni resserrée de vêtement au-dessus de la 
ceinture. 

LB 

talabbubt (ta-), 

tilabbubin (ta-), tilabbab (ta-) ♦ orifice sail- 
lant, bec de gargoulette, de bouilloire. 
talabbubt-as tamsal, son bec est bouché. 

LBD 

albad (F.III. p. 986 loubbad) 

wai yalbid; ilabbad; -albad (wa-) ♦ être 
souillé, poissé; souiller, poisser. ad labdan 
lus imudan n yinilan, on enduit de lait de 
chaux les dalles des tombes. ad yalbad 
alluh-as s tlaxî, il enduira sa planche d'argi- 
le. 

ttw- ttwalbad, 

yattwalbad, wai yattwilbid ; wal ttwalbad; 
- awalbad (u-) # être, avoir été souillé, pois- 
sé. yaffay si-s yattwalbad s yidamman al 

Ifiidan-as, il en sortit souillé de sang jus- 
qu'aux genoux. 

LBN 
alluban, 

^ résine odorante, encens. 

LBY 
labba\, 

yatlabbay; - alabbay (u-);; ♦ plaquer, revêtir, 
enrober d'or, d'argent, etc., être plaqué, 
revêtu, enrobé d'or, etc. i\allan-as lab- 
bayan uray, ses bras sont revêtus d'or. 

LBQ 
aîbaq, 

wai yalbiq ; ilabbaq; -albaq (wa-)., ♦ être 
habile, capable. sacn-as, sammin talbaqad, 
nattaha wal talbiq, manc y a at-tagad, mon- 
tre-lui, toi qui es habile, à elle qui ne l'est 
pas, comment tu vas faire. 
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LBZ 

labbaz (F.III. p. 1003 elfez; DVK n° 1516) 
yatlabbaz; - alabbaz (u-):> être aplati, écra- 
sé, abîmé, cabossé par compression. mas-, 
akk wal tatlabbaz tiyni, ad nafdan aziwa, 

pour que les dattes ne s'abîment pas, on 

secoue le régime. 

lubbaz, 

yatlubbuz ; - alubbaz (u-) ♦ être sèche, abî- 
mée (datte). ayniw-u ilabbaz, cette datte 
est sèche et abîmée, 
alabbuz (u-), 

ilabbuzan, ilabbaz ♦ datte sèche et abîmée 
avant maturité. 

LC 

allac (ar. LK) 

♦ laque, sumac, sorte de gomme brune. 

LCF 

alacfaf, 

ilacfafan, # morceau de viande de la croupe 
sans os, vaguement triangulaire et plat, 
ordinairement séché. alacfaf wisum d 
akbur n usagg w as yarsu d-annag-as, un mor- 
ceau de viande séchée vieux d'un an est posé 
par dessus le tout. 

LCX 
alcax, 

wal yalcix ; ilaccax ; - alcax (wa-) ; $ plonger, 
enfoncer un récipient pour puiser. wal 
laccax azaddu n buraxs txabit, ne plonge pas 
l'écuelle des enfants dans l'amphore. awn 
tmannast tatfuha s wudi, talcaxad-tat txabit 
wudi na? ce récipient métallique sent le 
beurre, Faurais-tu plongé dans l'amphore à 
beurre? 

ttw- ttwalcax, 

yattwalcax, wal yattwilcix ; wal ttwalcax; 
- awalcax (u-) ♦ être, avoir été plongé pour 
puiser. nniy-ac aw n tmannast tattwaScax 
udi, je te dis que ce récipient métallique a été 
plongé dans le beurre. 

LD 
ildi, 

# maïs. 
LD 
lud, 



$ limon, vase. wu-ni an ulud, celui-ci est 
comme de la vase : puant. 

LD 

tiïdadt, 

tildad ♦ auriculaire (doigt). 
LF 

alfa (ar.) 
alfiy, wal yalfi; ilaffa, wal ilaffi; wal laffa; 
- alfa (wa-) ♦ advenir, arriver, se produire, 
se trouver, rencontrer. wal assinay batta i 
d-alfan, je ne sais ce qui est arrivé, 
m- mlafa, 

wal yamlafi; yattamlafa, wal yattamîifî; wal 
ttamlafa; - amlafa (wa-), amallafa (u-) # se 
trouver, se rencontrer. mlafiy msa wargaz 
d awahdi, giy alfal \af-s, rabbay yaf-s, j'ai fait 
la rencontre d'un homme de bien, j'en tirai 
augure et je gagnai à cause de lui. 

LF 

alf ou allaf, 

ilulfan ♦ numéral: mille; millier. mraw 
yalulfan, dix mille. , 

LFf 

alfay (F.III. p. 1000 elfer) 

wal yalfïy; ilaffay; - alfay (wa-) . ♦ éclore, 
s'ouvrir, s'épanouir; et la métathèse: afïay. 
ifullusan-ann-am z-addiy wal lfiyan, tes 

poussins n'ont pas encore éclos. llaxt-anni 
axlab yalfay ya, à ce moment-là le spathe a 
déjà éclaté (s'est ouvert), 
s» ssalfay, 

yaslaffay, wal yaslaffiy ; wal slaffay ; - asalfay 

(u-) : ♦ faire éclore, épanouir. tazdayt 
tsalfay, le dattier fait éciore (donne de nou- 
veaux régimes au printemps). 

LFS 
talafsa, 

tilafsiwin # vipère. 
LFZ 

aïfaz (F.III. p. 1001 elfes, p. 1003 elfez; 

DVK n° 1516) 
wal yalfîz; ilaffaz; -alfaz (wa-) : # être ca- 
bossé, se cabosser, se bosseler, se bossuer, se 
déformer. Q aw n wahba yalfaz, cette boîte 
est cabossée. assakkat talfaz, awi-tt yal 
ufoaddad, la charrue est déformée, porte-la 
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au forgeron, 
ttw- ttwalfaz, 

yattwalfaz, wal yattwilfiz ; wal ttwalfaz; 

- awalfaz (u-) .; f être, avoir été cabossé, 
bosselé, bossué, déformé. aw n waddan 
yattwalfaz s basnad bas-akk ad yataf ahba, 

ce couvercle a été déformé exprès afin qu'il 
aille sur la boîte. 

LG 

llaglag, 

yatlagîag; - alagiag (u-) . i trembler et s'entre- 
choquer, cliqueter en tremblant ; frémir, 
trembler de colère, d'énervement, d'impa- 
tience. llaglagan ussan n aieadu, que trem- 
blent les jours de l'ennemi (imprécation). 
yaccar, yus-as-t, amayar yallaglag-t, il se 
leva et le lui donna, parce qu'il F énervait. 

LG 

alga (ar.) 
wal yalgi ; ilagga, wal ilaggi ; wal lagga ; - alga 
(wa-) (la métathèse fréquenté : arga, v. à 
RG) : # trouver, constater. yalga-t-id yar- 
san, il le retrouva chez eux. 
laga, 

wal ilagi ; yatlaga, wal yatligi ; wal tlaga ; 

- alaga (u-) # rencontrer, aller à la ren- 
contre. asan-d mea waferid a san-d-lagan, 
ils viennent sur le chemin à leur rencontre. 
ula n natta iyar 1 ulaga-n-san, lui aussi 
courut à leur rencontre. 

ttw- ttulaga, 

wal yattulagi ; yattulaga, wal yattuligi ; wal 

ttulaga; -alaga (n~) • # être accueilli, ren- 
contré. azallid yiwad, yattulaga s wiirar, le 
roi vint et fut accueilli en musique, (et 

poudre), 
m- amlaga, 

wal yamlagi ; yattamlaga, wal yattaniligi ; wal 
ttamlaga; - amlaga (wa-), amallaga (u-) ; ♦ se 
rencontrer. yamlaga dax msa wlam, il se 
trouva de plus devant le chameau, 
amlaga (wa-), 

imlagatan # point de rencontre, confluent. 
imlagatan d mani yattamlaga di-s iyzar 
Waylan msa kadira, le confluent, c'est le 
nom de l'endroit où l'Oued Mzab rencontre 
l'Oued Elâdira. 
s-m- ssamlaga, 

wal yassamlagi ; yassamlaga, wal yassamligi ; 



wal samlaga ; - asamlaga (u-) # faire se ren- 
contrer. ssamlagix-tan ay sannin yar-na\, 

je les ai fait se rencontrer tous deux chez 
nous. 

LGM 

allagam (ar.) 
# bride, mors. 

LGN 

algun (wa-), 

ilugan # houe; au fig. rustre, lourdaud. 
LH 

alha (ar.) 
wal yalhi ; ilahha, wal ilahhi ; wal lahha ; - alha 

(wa-) . + s'occuper de, être occupé à. nat- 
taha tlahha \ay i wyanna d-warkas, elle, elle 
n'était occupée qu'à chanter et danser. 
yalfa-y-as iggan waîha, il lui est advenu 
une occupation (il a été empêché). 

s- ssalha, 

wal yassalhi ; yaslehha, wal yaslehhi ; wal 
slahha ; - asalhi (u-) + occuper, distraire. 
ad salhan adafli bas-akk wal yat\arrat, on 

distrait l'enfant pour qu'il ne pleure pas. 

laha, 

wal ilahi; yatlaha, wal yatlihi ; wal tlaha ; 

- alahi (u-) . # s'occuper à, (trans.) ilaha 
Ixadmat bassi uzar-ac, il s'occupe à travailler 
un peu plus que toi. 

lahSia, 

wal ilahhi ; yatlahha, wal yatlahhi ; wal tlahha ; 

- alahha (u-) ^ s'occuper, passer le temps. 
boraxs tlahhan amm-M tamazgida yabassa 
t-tmaddit, les enfants sont ainsi occupés à 
l'école coranique matin et soir. 

LHT 

alhat (ar.) 
wal yalhit; ilahhat; - alhat (wa-) # haleter. 
yaggur ilahhat an uwassar, il marchait en 
haletant comme un vieillard. 

LH 
alluh, 

lalwah # planche, bois de menuiserie, (ar. 

LWH) 

alluhat, 

alluhat ♦ nom d'unité : planche. 
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LHF 

timalhaft (ta-) , (ar. LHF) 

timalhafin (ta-) ♦ grande pièce de tissage 
sans couture que les femmes portent en- 
roulé autour du corps et qu'elles fixent sur 
les épaules au moyen de deux broches ou 
fibules, qu'elles serrent à la taille par une 
ceinture de laine. Longueur douze coudées, 
largeur quatre coudées. La partie relâchée 
du cou à la ceinture est dite ttalbib, cela 
forme devant la poitrine une sorte de poche 
dite aéabbun, et de la ceinture aux genoux 
axammal ou giron. C'est le peplos grec, 
peplum des Latins. 

LHG 

alhag (ar.) 
wal yalhig; ilahhag; - alhag (wa-) # essayer 
d'atteindre, de rattraper; suivre. yazwa 
aydi z-dassat, war ilahhag-t z-daffar, le chien 
partit en avant, le lion suivait par derrière. 

LHM 

alham (ar.) 
wal yalhim; ilahham; - alham (wa-) # attra- 
per, recueillir en l'air, au vol. iggan s- 
agg w ad tazdayt ilahham iziwayan, quelqu'un 
au pied du dattier reçoit les régimes. 

LK 

llakîak, 

yatlakluk ; -alaklak (u-) # être ébranlé, 
bouger, être disloqué; plier sous le poids. 
ti\mast-ik w talla tatlakluk, ma dent bran- 
le. tattas-ad tnasra tatlakluk an almatrah, 

la grande couverture (qui sert de couche) 
devient souple, moëlleuse comme un mate- 
las. 

LK 

lak-, 

élément présentatif qui entre en composi- 
tion avec des modalités verbales de per- 
sonnes: *0. lakiy, me voici, je suis, j'étais. 
lakid, te voici, tu es, tu étais (rare), 
lakan, le, la voici, il, elle est, était. 
lakanay, nous voici, nous sommes, étions. 

Souvent employé devant un thème verbal 
comme auxiliaire: lakiy lammaday tum- 
zabt, je suis en train d'apprendre la langue 
mozabite. lakanay niwad, nous voici arri- 
vés. lakan yasbarhur usatrus, le bouc criait. 



LKN 
lakin, 

♦ mais, ou aussi lakan, walakin. 
lukan, 

♦ si, (doublet arabe de batta, v. à BT). 
lakan, 

♦ si ce n'est, rien que, seulement. lakin 
ttu\an ttirdan lakan adduft, mais ils ne 
s'habillaient qu'en laine. 

LM 

allam (F.III. p. 1074 ellem; DVK n° 1548) 
wal yallim ; yattallam ; - ulum (wu-) ; ♦ filer la 
laine, le coton, etc. tisadnan ttallamant 
ulman d iziwaran, les femmes filent des fils 
de trame gros, 
ttw- ttwallam, 

yattwallam, wal yattwillim ; wal ttwallam; 

- awallam (u-) ♦ être, avoir été filé. ay n 
tmira i tazzid ttwallamant ya, ulum-ann-am d 
awahdi, ces mèches de laine que tu as lais- 
sées ont été filées, ton filage est bon. 
ulman, 

♦ fils de trame, trame. 
LM 

alam, 

yulam, wal yulim ; yattalam, wal yattilam ; wal 
ttalam ; - allam (wa-) ♦ ourler, être ourlé. 
aw n tacbart t tazadrart, alam-tat bassi, 

cette tunique est longue, ourle-la un peu 
(fais -lui un ourlet), 
ttw- ttwalam, 

yattwalam, wal yattwilim; wal ttwalam; 

- awalam (u-) ♦ être, avoir été ourlé. tic- 
bart-ac tattwalam ya, ta tunique a été ourlée. 

LM ■ ■ • ■ 

lum (ar. LWM) 

yatluma, wal yatlumi; wal tluma; -alumi 
(u-) ♦ blâmer, faire des reproches, porter 
un blâme ; être blâmé, recevoir des repro- 
ches. wal tluma \ay iman-ac, ne blâme que 
toi-même, 
s- slum, 

yasluma, wal yaslumi; wal sluma ; - aslumi 

(wa-) ♦ blâmer (plus employé que le précé- 
dent en transitif). ad yaslum yay iman-as, 

qu'il se blâme lui-même. 
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LM 
allimai, 

allimat ♦ orange amère. 
limi, 

# à la manière de l'orange amère, de cou- 
leur orange clair. 

LM 

aïam (F.III. p. 1076 alem) 

ilman ; talamf , tilmaii # chameau, chamelle, 
dromadaire. 

LM 

lum (u-) (F.IIL p. 1077 aloum) 

# paille. bassi ulum, un peu de paille. 

LM 

lalluma! 

(appui accentué sur u) ♦ interj. mais, bon 
Dieu! lalluma, mani a s-tuy al imar-u, 
mais, bon Dieu, où étais-tu jusqu'à main- 
tenant? 

LMD 

almad (F.III. p. 1077 elmed; DVK n° 1555) 
wal yalmid; ilammad; -almad (wa-). ♦ ap- 
prendre, étudier; être instruit. xsay ad 
lamda\ tumzabt, je veux apprendre la langue 
mozabite. d awassar yalmad ya\lab, c'est 
un vieillard très instruit, 
s- ssalmad, 

yaslammad, wal yaslammid ; wal slammad ; 

- asalmad (u-) ♦ enseigner, apprendre, in- 
struire. Proverbe: tig^adi fasïammad t\a- 
rit, la peur enseigne la course. Proverbe: 
asmad yaslammad tukarda n taryin, avoir 
froid cela enseigne à voler des braises, 
ttw-s- tfusalmad, 

yattusalmad, wal yatfusalmid ; wal ttusalmad ; 

- asalmad (u-) ; ♦ être, avoir été enseigné, 
instruit. id sra-y-u ttusalmadan gas timaz- 
gidiwin, ces choses-là sont enseignées dans 
toutes les mosquées. 

ttw- ttwalmad, 

yattwalmad, wal yattwilmid; wal ttwalmad ; 

- awalmad (u-) # être, avoir été étudié, 
appris. aw n yawalan-u ustiman ttwal- 
madan aylad, de telles mauvaises paroles 
s'apprennent dans la rue. 

LMS 

aiamsu (u-), 



ilamsa; et métathèse: amalsu, imalsa ♦ peau 
tannée servant de sac. 

LMY 
almumi, 

yattalmumuy; -almumi (wa-) î fondre, se 
dissoudre, se désagréger, se délayer. tiyni 
falmumi ya aman, les dattes sont dissoutes 
dans l'eau. wal ttagga fus-ac zaz n uziwa, 
ad yalmumi, ne mets pas la main au centre 
du régime, il se désagrégerait, 
s- ssaimumi, 

yassalmumuy ; - asalmumi (u-) # faire dis- 
soudre, désagréger. salmumi tiyni-nn-am 
aman hmap, tarmYad-tan takbusi, dissous tes 
dattes à l'eau chaude que tu verseras dans la 
marmite. 

LMY 

tilmit (F.IIL p. 1075 élem) 

tilmay # pellicule, peau, écorce fine. 

LMZ 

almaz (F.III. p. 1087 elmez) 

wal yalmiz; ilammaz ; - almaz (wa-) ♦ ava- 
ler, ingurgiter. yalmaz sann yimawan, 
yaffay, il avala deux bouchées et sortit, 
s- ssalmaz, 

yaslammaz, wal yaslammiz; wal slammaz; 
- asalmaz (u-); ♦ faire avaler, faire ingur- 
giter. ssalmaz\-as addwa s u\il, je lui fis 

avaler le remède par le bras (de force). 

ttw- ttwaïmaz, 

yattwalmaz, wal yattwilmiz ; wal ttwaïmaz ; 
- awalmaz (u-) ; ♦ être, avoir été avalé, s'ava- 
ler. aw n wussu yaqqur, wal yattwilmiz d 
war almargat, ce couscous est sec, il ne peut 
s'avaler sans sauce. 

LN 

uîiun (wu-), 

ullunan, ullanan # ouverture dans un mur 
soit en forme de niche, soit perçant le mur; 
meurtrière, soupirail, 
tuilunt, 

tullunin # dimin. du précéd. 

LNGS 

langas, 

♦ poire, poirier. 

L Y 
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allay (FUI. p. 1101 eller; DVK n° 1563) 
wal yalliy ; yattallay ; - ulu\ (wu-) ♦ lécher, 
laper; être usé, poli par frottement. iydan 
tteltay an-as idamman ifassan-as, les chiens 
lui léchaient le sang sur les mains. aw n 
almusi yallay, yaxs asamsad, ce couteau est 
usé, il a besoin d'être aiguisé, 
s- ssul\, 

yassuluy ; - asulay (u-) : ♦ faire lécher. suly- 
as i mammi-m bassi n tmamt ad yazra asad- 
dis-as, fais lécher un peu de miel à ton fils 
que son ventre se libère, 
ttw- ttwallay, 

yattwallay, wal yattwilliy; wal ttwallay ; 
- awallay (u-) . ♦ être, avoir été léché, lapé. 
tziwa tattwallay ya mma\ z-addi\, le plat 
a-t-il été déjà léché ou bien pas encore? 
m- mmullay, 

yatmulliry ~ amullay (inutilisé) : # être usé, 
émoussé par frottement. aw n ukadum 
yammullay, awi-t 1 uhaddad, cette pioche- 
hache est émoussée, porte-la au forgeron, 
ilay, 

♦ encre fabriquée avec de la laine de mou- 
ton réduite en cendres et mêlée avec de 
l'eau, utilisée pour écrire sur les planchettes, 
tiaxt, 

ou bien tiaxt # argile, glaise. 
Lp 

ïlaybabb (ar.) 
yatlaybabb; - alaybabb (u-) # déblatérer, 
parler à tort et à travers. batta yalla 
yatlaybabb aw n udafli, in-as ad yattaf imi-s, 

que déblatère ce garçon, dis-lui de tenir sa 
bouche. azz middan ad Ua\babban, ag ay 
zar-ac d-Rabbi-c, laisse les gens déblatérer et 
fais ce qui entre toi et ton Dieu (ton devoir). . 

LP 
layab, 

yatlayab, wal yatïiYÎb; wal tlayab; -alayab 
(u-) ♦ secourir, porter secours. mammi- 
m yuda lmazzal, mealat ia\ab-t asadday yat- 
mattat, ton fils est tombé dans le grand 
bassin, hâte-toi de le secourir, sinon il 
mourra. yalla yaffud, tlayab-t s bassi wa- 
man, il avait soif, elle l'a secouru avec un 
peu d'eau, 
ttw- ttulayab, 

yattulayab, wal yattulÎYib; wal ttuiayab; 



- alayab (u-) : ♦ être, avoir été secouru. a 
mi wal yattulayab, a mi yammut, s'il n'avait 
pas été secouru il serait mort. 

L\MS 
llaymas, 

yatlaymas; - alaymas (u-): (et mmalyas, 
ML \ S) # grouiller. aman-u llan tlayma- 
san s yazra, ces eaux grouillent de grenouil- 
les. tabazna-c talla tatlaymas s tallit, ta tête 
grouille de poux. 

allaywat (ar.) 

♦ timbre de voix, son, accent, air de chan- 
son, genre de chant. allaywat n Lalla- 
Zannana wahd-as, le genre dit de Dame 
Djennana est particulier. 

LQ 

teqq, 

yatlaqqa, wal yatlaqqi; wal tlaqqa; - alaqqi 

(u-) ♦ être mince, fin, ténu. aran-u ilaqq, 

d alaqqaq, cette farine est fine, ténue, 
s- slaqq, 

yaslaqqa, wal yaslaqqi ; wal slaqqa; - aslaqqi 

(wa-) ♦ réduire en poudre, rendre fin, ténu. 
wal slaqqa yaylab aran-ann-am bas-akk ad 
yaggunnat, ne rends pas trop fine ta farine 
pour qu'elle puisse se rouler (en couscous). 
a t-slaqqan Imiraz, on le pile fin dans le 
mortier. 

talaqqi (F.III. p. 1 104 talekké) 

tilaqqwin ♦ misère. mani yalla, talaqqi-§ 9 
imar-u? où est-il, pauvre de lui, mainte- 
nant? ammutan gas, talaqqi-n-san, ils sont 
tous morts, misère d'eux (les pauvres). 

On trouve parfois le pluriel aberrant: 
tildqqwisin. natnio tilaqqwisin gae-an-san d 
ikurayan, eux, les pauvres, sont tous des 
nègres. 

alaqqaq (u-), 

ilaqqaqan ; talaqqaqt (ta-), tilaqqaqin (ta-) 

$ fin, ténu, mince. 

LQ 

laq (ar. LYQ) 

yatlaqa, wal yatliqi; wal tlaqa; -alaqi (u-) 

# convenir, être convenable. ay-an t tu-ni 
y a ad laqan i mammi, voilà celle qui convient 
pour mon fils (comme épouse). yir-i iggan 
ad ilaq sag-c, j'en ai un qui te conviendra. 
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LQF 

alqaf (ar.) 
wal yalqif ; ilaqqaf ; - alqaf (wa-) ♦ attraper, 
saisir au vol. yalqaf tacurt s ufus-as 
afusay, il saisit au vol la balle de la main 
droite. 

ttw- ttwalqaf, 

yattwalqaf, wal yattwilqif; wa! ttwalqaf ; 
- awalqaf (u-) ♦ être, avoir été attrapé, saisi 
au vol. azlwa yuda-d yattwalqaf, le régime 
qui tombait a été saisi en l'air. 

LQM 

laqqam (ar.) 
yatlaqqam ; - alaqqam (u-) # confectionner 
le thé: transvaser, verser dans les verres, 
servir. ilaqqam iatây i yimadducai-as alya- 
bat, il servit le thé à ses amis à l'oasis. 

LS 

lass, 

yatlassa, wal yatlassi; wal tlassa; - alassi (u-) 

♦ être lisse, doux au toucher, iirii n td'wurt 
llass s wassa, la bouche de la porte (les 
montants) est lisse par l'attouchement (à 
force d'être touchée). 

s- sSass, 

yaslassa, wal yaslassi; wal sîassa; -aslassi 
(wa-}/ # lisser, rendre lisse. slass maru 
aharwawas s ulus, rends lisse le mur rugueux 
avec du plâtre, 
alassas (y-), 

iSassasan; talassast (ta-), tiiassasin (ta-) ~ 

# lisse, doux au toucher. 

LS 

alas (F.III. p. 1120 aies) 

yuïas, wal ytiîis; yattalas, wal yaittlas; wal 
if alas; -allas (wa-) . # raconter. ttaJsan 
middan, les gens racontent. igawd-as allas 
n waiîi saran, il lui raconta de nouveau ce 
qui était arrivé, 
ttw- ttwalas, 

yattwalas, wal yattwilis ; wal ttwalas ; - awa- 
las (u-) : ♦ être, avoir été raconté. zwan \al 
yiggan uzallid yalla yattwalas dima isaddal, 

ils partirent trouver un roi au sujet duquel 
on raconte qu'il était toujours juste. 

LS 



yassullus (ou bien) yatsullus ; - asullas (u-) 

i être obscur, sombre, s'obscurcir. alhal 
yalla yaggur yatsullus, le temps devient de 
plus en plus sombre, 
sullas, 

# obscurité, noir. yudan sullas gas addun- 
nit, l'obscurité couvrit le monde entier, 
amsullas (wa-), 

imsullasan ; tamsullast (ta-), timsullasin (ta-) 

# sombre, obscur. tazaqqa-y-u t tamsul- 
last, cette chambre est obscure. 

LS 

ilas (F.III. p. 1124 îles) 

ilsawan ♦ langue. Proverbe : ilas awahdi 
ad yattad twart, la langue bonne tétera la 
lionne. 

LS 

ills (F.III. p. 1120 aies) 

ilisan # toison, quantité de laine équivalent 
à une toison de mouton. aw n adduft a tat- 
garwan tafiarriint, ad gan si-s ilisan, cette 

laine on là ramasse en un tas dont on fera 
des toisons (des tas, des paquets standards). 

LS 
lus, 

# chaux éteinte, en poudre. ad sarsmaiî 
ulman s waman d-uius, on blanchit la trame 
à l'eau et à la chaux. 

LSN /■ 
talsinat, 

dans la locution : tarcast n talsinat, sorte de 
chaussure féminine, (sans doute de LSY, 
alsi) 

LSQ 

alsaq (ar.) 
wal yalsiq ; ilassaq ; - alsaq (wa-) (et alsag, 
LSG) , f être collé, collant ; adhérer. yufu 
tisagnaft taisag maru, il trouva une aiguille 
enfoncée (collée) au mur. a t-taddi aîd 
yalsaq amac, elle le pile jusqu'à ce que il 
devienne bien collant. 

LST 

tlusti ou tlussi (tam. télouchché) 

# crème, beurre frais. 



s- ssullas (DVK n° 2946 ewïeUes) 
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LSW 
llissu, 

yatlissiw; -alissu (u-).; ♦ se flétrir, s'étioler. 
yaggur yatlissiw s aw n wazmar i dd-udan 
\af-s, il est tout flétri, étiolé par cette mala- 
die qui lui est tombée dessus, 
s- slissu, 

yaslissiw; -aslissu (wa-) . ♦ étioler, flétrir, 
faire s'étioler, faire se flétrir. alhamm w an 
slisswan iyammayan, wal ttiwiy aw n taxsayt 
amayar t tamallisawt, la chaleur flétrit les 
légumes, je n'emporterai pas cette courge 
parce qu'elle est flétrie, 
amallisaw (u-), 

imallisawan ; tamallisawt (ta-), timallisawin 

(ta-) ■ ♦ flétri, étiolé, fâné, passé. 

LSY 

alsi (F.III. p. 1 1 17 els; DVK n° 1589) 
ilassi ; - alsi (wa-) ♦ être recouvert de cuir 
travaillé, souple. tircasin ttalsinat idarran- 

as, des chaussures- recouvertes de cuir souple 
aux pieds. 

S- ssalsi, 

yaslassay ou yassalsay, wal yaslassiy, wal 
yassalsay; wal slassay, wal ssalsay; - asalsi 
(u-) ; ♦ recouvrir de cuir travaillé, souple. 
a yi-tassalsim ahba-k w s waglim d azagg w a\, 

vous me recouvrirez la boîte d'un cuir 
souple rouge. 

LSL 

allasal (ar. al-asl) 

♦ origine, race. Proverbe : \i lab\al i nak- 
karan allasl-as, seul le mulet a honte de ses 
origines. 

LS 
las, 

lasi, ♦ nullement, il n'y a pas, non. yalla 
da? - las. Est-il ici? Non, il n'y est pas. las 
uia d iggan, il n'y a personne. 

LS 
llillas, 

yatlillis ; - alillas (u-) - # chercher de tous 
côtés. man 1 a s-tu\, Hiy tlillisay \af-c si 
yabassa, où étais-tu, je te cherche depuis ce 
matin. 

LS 

tilsin (F.III. p. 1031 tillik) 



pl. de tillit ♦ poux (insecte). 
LW 

s-slawlaw, 

yaslawliw ; -aslawlaw (wa-) ♦ pousser des 
youyous. mkull ticalt \ a at_taslawlaw, 

taqqar... à chaque reprise des youyous, elle 
dit... 

talawliwt (ta-), 

tilawliwin (ta-) ♦ cris de joie des femmes, 
youyous. 

LW 

allaw (wa-), 

pl. allawan (wa-) # objet quelconque ser- 
vant de marque dans un tirage au sort; par 
ext. le tirage au sort lui-même, les objets 
tirés au sort. aga allawan, mise en place 
des marques pour un tirage au sort : c'est le 
nom donné à une sorte de cotisation, de 
contribution entre femmes surtout, de frian- 
dises, de choses à manger. On met tout 
ensemble, on fait des parts selon le nombre 
des participantes. Ensuite, une personne 
neutre prend toutes les marques choisies par 
les femmes et les place une par une sur les 
parts. Cette femme, évidemment, ne sait pas 
à qui sont les marques. Enfin, une vieille 
proclame les parts en criant le nom de 
l'objet-marque placé sur chaque part en le 
prenant comme augure pour un souhait. 

LW 

aiwa (ar.) 
wal yalwi; ilagg w a, wal ilagg w i ; wal lagg w a; 
-alwa (wa-) . # entourer; entortiller, rouler; 
être entortillé, roulé. tisadnan lagg w ant 
albatrun-an-snat, les femmes entortillent leur 
ceinture. iggat tïafsa taiwa animas n tzag- 
g w art, une vipère était lovée, enroulée au 
centre du buisson, 
lawwa, 

wal ilawwi ; yatlawwa, wal yatlawwi ; wal 
tiawwa; - alawwi (u-) ♦ entourer, entortil- 
ler, lover. wal yattaqqal \aî da nna\ \al da, 
w a z-d-yatlawwi la ussu, la ayrid, il ne se 

tourne pas de ci de là et ne se laisse pas 
distraire ni par le manger ni par le vêtir, 
allawiyat, 

allawiyat ♦ tournant, zigzag. kull alla- 
wiyat n tamdint yalla Ibarg n aleassat, à 

chaque tournant (des remparts) de la ville il 
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y a une tour de garde. 

LWG 

lawwag, 

yatlawwag; - aïawwag (u-) : # errer a l'aven- 
ture. qqiman tiawwagan suites, ils restèrent 
à errer dans les ténèbres. 

LWH 

lawwah (ar.) 
yatlawwah; -alawwah (u-) i lancer, jeter. 
ad abdanat affalant, tlawwahaiît acur zar- 
asant, elles se mettent à ourdir, lançant la 
pelote entre elles, 
lawah, 

yatlawah, wal yatliwih; wal tlawah ; -alawah 
(u-) . ♦ jeter, être jeté, se jeter. batta wal 
tt-awitan amm-uni, at__taqqim adduft-anni 
tatlawah, si on ne la bat pas ainsi cette laine, 
elle reste à être jetée (plus bonne à rien). 

LWL 
tilawlat, 

ou tilulat (ta-): f câprier, et son fruit la 
câpre. tilawalat tattaccar-d iwriran isag- 
g w asan n tagniwt zar t\u\a, le câprier pousse 
sur les collines les années de pluie entre les 
rochers. tapissont wussanan, nom de la 
câpre : baie des chacals. 

LWM 

lawam (ar., v. aussi à LM, lum) 

yatlawam, wal yatliwim; wal tlawam; -ala- 
wam (u-) . # blâmer, réprimander. iîawam 
mammi-s f tmagga-s tustimin, il blâma son 
fils pour ses mauvaises actions. 

LWN 

lawwan (ar.) 
yatlawwan ; - alawwan (y-) # colorer, don- 
ner de la couleur. t tfuyt a s-nlawwan udm- 

as, c'est le soleil qui lui a coloré la face, 
m- mlawan, 

ttamlawanan, wal ttamliwinan; wal ttamia- 
wanat; -amlawan (wa-) : ♦ se colorer (en 
même temps). imi yutaf yur n \ust, ad 
abdant tiyîwiîî ttamlawanant, allun-ansant d 
amallal, au début d'août les «dattes lai- 
teuses» se colorent et leur couleur est blan- 
che. 

allawii 

ou alliin, allawan, lalwan ♦ couleur. 



LWS 

alwas (wa-) 

ou alus (u-), pl. ilawsan, ilusan f beau-frère 
de l'épouse, frère du mari de la femme, 
talwast (ta-), 

(talust) (ta-), tilawsin (tîlusin) (ta-) - $ belle- 
sœur de l'épouse, sœur de son mari. tamat- 
tut n walwas, femme du beau-frère d'une 
femme. 

LWS 
iwîwas, 

yattalwiwis; - alwiwas (wa-) f être malin- 
gre, étiolé, flétri, fâné. aw n yasminat 
talwiwas s alqallt waman, ce pied de jasmin 
s'étiole faute d'eau. 

s- ssalwiwas, 

yassalwiwis ; - asalwiwas (u-) : # faire flétrir, 
faire passer, fâner. aw n alwahaz i llan 
yassuda yassalwiwas tifray n yi\ammayan, ce 

siroco qui souffle a flétri les feuilles des 
légumes. 

LWSL 
Iwasul, 

♦ garçons. \ar-s sarad Iwasul, il a trois 
garçons. 

LWY 
talwit, 

♦ état bon, tranquillité, retour au calme, à 
la santé. 

LWZ 

lawwaz (ar.) 
yatlawwaz; - alawwaz (u-) : # tenir et balan- 
cer, agiter, brandir à bout de bras. tabda 
tatlawwaz tasirt tsazzam, elle se mit à. tour- 
ner la meule en psalmodiant le Coran. 

LWZ 
allwizat, 

allwizat . f louis d'or, pièce de monnaie en 
or. 

LX 

llaxlax, 

yatlaxlax ; - alaxlax (u-) f chanceler, être 
faible. tabda tatlaxlax taxs at_tuda, elle 
commença à chanceler et faillit tomber. 
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LX 
allaxt, 

autre forme de lwaqt ♦ moment. llaxt- 
anni yaccar, à ce moment-là il se leva. 

LY 
alli, 

yattalli; -alli (wa-) - ♦ tomber, s'effondrer, 
s'ébouler. tirast n alyabt-annay talli, le 

puits de notre palmeraie s'éboule. 

LY 

alli (F.IV. p. 1723 erli; DVK n° 2040) 
yattalli ; allay (wa-) : ♦ faire la tournée (des 
connaissances, etc.). taslat talla tattalli 

qabl ay a at tahgab, la jeune mariée (qui va 

se marier) fait la tournée (de ses amies) 
avant d'entrer en clôture matrimoniale. 

LY 
alluy, 

yatluya, wal yatluyi; waï tluya ; - aluyi (u-) 

♦ revenir, remonter à la mémoire, à l'esprit. 
mm 1 a yi-talStiy ay n assasat-anni i taqlab 
sag-nay tumubil, ad arzizin ixsan-ik w , lors- 
que me revient en mémoire le moment où 
s'est renversée notre auto, je tremble de tous 
mes os. yatluya-y-az-d dima ssarr a s-tagu 
tamattut-ac, il te remonte sans cesse en 
mémoire le mal que t'as fait ta femme. 
tluyiy-az-d, ay aba, imi Hiy addahrat, je te 
tiens constamment en mémoire, ô papa, 
quand je suis dans le Nord. 

ali (DVK n° 1614) 

yuîi, waî yuîi ; yattali, wal yattili; wal ttali; 
- allay (wa-) : ♦ monter ; être surélevé ; re- 
venir de l'oasis, du travail. an nalit yal 
uwrir, montons à la colline. ulin-d middan 
s alyabat, les gens sont revenus de la palme- 
raie. allay n tfuyt at_taffayam, au lever 
du soleil vous sortirez, 
s- ssili, 

yassalay, wal yassitiy; wal salay; -asilî (u-) 

♦ faire monter, élever. yazz-ad yi tinzar-as 
bas-akk ad yassili tanaffut, il laissa juste 
dépasser son nez pour pouvoir faire monter 
le souffle (la respiration). yassili-y-as- 
tant, il les lui fait monter = il l'importune, 
ttw- ttusili, 

yattusalay, wal yattusiliy ; wal ttusalay ; - asiïi 

(u-) ♦ être, avoir été hissé, monté, tiré vers 



le haut, élevé. argaz ihaffar tirast yattusili-d 
si-s, l'homme creusait dans le puits, on l'en 
a tiré. 

LY 

m- amlillay (amlilli), 

yattamlillay; -amlilli (wa-) # avoir, éprou- 
ver du vertige, avoir la tête qui tourne. 
ad isad yattamlillay s tyarit, il pourrait 
avoir le vertige en courant, 
s-m- ssamlillay, 

yassamlallay, wal yassamlilliy ; wal samlal- 
lay; - asamlilli (u-) ♦ donner, provoquer le 
vertige. barkat s tyarit, w a-yi-samlallayt, 

assez de courir, ne me faites pas venir le 
vertige. 

s-m- ssamlaylay, 

yassamlayiay, wal yassamliyliy ; wal samlay- 
lay ; - asamlaylay (u-) : ♦ même sens que le 
précédent. 

LYN 

lamlayyan, 

pl. id lamlayyan ♦ sorte de grosse crêpe 
levée. 

timlayyant, 

timlayyanin ♦ crêpe sans levain. 
LZ 

llaz (F.III. p. 1128 oulaz; DVK n° 1618) 
ad yallaz ; yalluz ; yatlaza, wal yatlizi ; wal 
tlaza ; - alazi (u-), tlazit , # avoir faim, être 
affamé. batta tarrid-tan d id war issa, ad 

allazan abrid, si tu les renvoies sans manger, 
ils auront faim en route, 
s- slaz, 

yaslaza, wal yaslizi ; wal slaza ; - aslazi (wa-), 
asallazi (u-) # affamer, donner faim. yalîi- 
t-san wal tt-naslizi yar-nay, leur fille, nous ne 
la laisserons pas avoir faim chez nous, 
laz, 

♦ faim. ammutay da-ni s laz, j'y meurs de 
faim. 

tlazit, 

♦ faim. 

LZ 

alluz (ar.) 

♦ amandes, 
alluzat, 

alluzat ♦ unité d'amandes. 
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tluzit, 

tiîuziyin (ta-) # noyaux à amande, comme, 
par ex. ceux des abricots, des pêches, etc. 

LZD 

talazdidt (ta-), 

tilazdad (ta-), tilazdiyin (ta-) # flocon de 
laine, laine en flocons. 

LZM 

alzam (ar.) 
waj . yaiziiï! .; ilazzajiî ; - ; alzap^ (wa-)._; f falloir, 
convenir. a yi-yalzam ad zwty, il faut que 
je parle. a s-usay gas ya nalzam, je te 
donnerai tout ce qu'il faudra. 

LE 



s- slullas, 

yaslullue ; - aslullas (wa-) ♦ chercher du 
regard, anxieusement ou curieusement. 
yaqqim yasluîlus f yawwa-s animas m 
middan, il restait à chercher du regard son 
frère parmi tout ce monde. 

L£D 
alasad, 

locution conjonctive formée à partir du 
verbe arabe sad, ordinairement suivie d'un 
verbe à l'intensif. # il se pourrait que, pro- 
bablement que. al aqqaray ul-ik w alacad 
ttafay iggat tyazidt tahlu, j'en vins à me dire 
qu'il se pourrait que je trouve une bonne 
poule. 



M 



M 

-m, -am, -am, nn-am, 

Elément pronominal affîxe satellite de 
verbe ou déterminant de nom avec ou sans 
préposition. Il se présente avec vocalisme 
zéro relatif ou avec a. 

♦ toi, te, deuxième personne féminin singu- 
lier. yazwa mea-m, il partit avec toi. 
aqqaran yaf-am, on dit à ton sujet. argaz 
nn-am, homme de toi = ton homme. wu- 
ni nn-am, celui-ci (est) de toi = tien. yaxs- 
am, il t'aime; a m-axsa\, je t'aimerai. 
yanna-y-am, il t'a dit. 

M 
am 

et son allomorphe an. 

Préposition. Elle ne précède jamais un 
pronom affixe, mais peut se trouver devant 
un pronom autonome. Elle s'assimile en w 
devant un n ou w d'annexion. > comme. 
am bab n tmart, comme un homme à 
barbe. am nass am sacc, comme moi 
comme toi = moi aussi bien que toi. 

àw waman, comme de l'eau. 

amm-u, 

mis pour am wu ♦ comme ceci, ainsi, 
amm-uni, 

♦ ainsi donc, comme ceci en question, 
comme ceci -même. 

amm-anni, 

♦ ainsi, comme cela. 
M ' 

ma 

et son allomorphe ba, élément démonstratif 
interrogatif direct ou indirect, employé seul 
ou entrant en composition avec divers 
éléments, démonstratifs ou pronominaux. 



♦ quoi, ce que. 
matta, 

(batta) ♦ quoi, quelle chose? 
ma-ni 

ou mani, ou ma i, ou ba i ♦ (en) quoi donc 
= où. mani îlan ay sannin-u? où sont-ils 
ces deux-là? s mani d-iusim, d'où venez- 
vous? argabax-t mani n waxdam-as, je l'ai 
vu là où il travaille. ba i Uan, où que ce 
soit. 

man-ay-u et man-ay-an, 

♦ lequel, qui (proche ou plus loin). wuni d 
man-ay-u? celui-ci qui est-il? = c'est qui? 

Au pluriel: id man-ay-u, id man-ay-an. 
id man-ay-an ifan-anay, quels sont ceux 
qui nous surpassent, mieux que nous? 
man-t (masc), 

man-tat (fém.), # quel, lequel, quelle, la- 
quelle. 

man-tan (masc), 

man-tant (fém.), ♦ quels, quelles. man-t 
wargaz, quel homme? man-tant tsadnan? 
quelles femmes. man-tat taxsam, quelle 
voulez- vous? 
mayalla 

ou bayaiia (ma, ba yalla) suivi d'un nom. 

♦ quoi que ce soit en fait de, n'importe 
quoi, où. mayalla tamdint ttatfay, dans 
n'importe quelle ville où j'entre. bayalla 
sra inazz di-s, toutes sortes de choses s'y 
vendent. , 

maslak, 

conj. # en sorte que, v. à MSLK. 
M 

amm w a, 

amm w a # quant à, mais, cependant. am- 
m w a natta wal i\iss, mais lui ne voulut pas. 
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M 

mamma, 

pl. id mamma, # maman, mère, et miïia, 
amma. a mma, ô mère, maman! ou bien: 
ay amma. mamma-s n tmattut-u, ma mère 
de cette femme = la... war, tar mamma, 
sans (masc. fém.) mère. bu mamma, celui 
à la mère = le fils à sa mémère, désigne un 
efféminé, gâté, mou. 
mamma hanna, 

pl. id... # grand-mère paternelle, 
mamma sazza, 

pl. id... ♦ grand-mère maternelle. 
M 

ammi, 

mammi, pl. M mmmû, tarwa, # mon fils, 
fils. mammi-t-san, leur fils. 

M 

mami, 

en lang. enfantin 4 derrière, cul. 
M 

aman (wa-) (F.III. p. 1139 aman) 

(masc. pl.) ♦ eau. aman n taznin, eau des 
pépins, désigne la couleur jaune-or. tic- 
bart-u tattwagni s waman n taznin, cette 
tunique est cousue de jaune-or. agg w aman 
(pour u waman), désigne un fils de l'eau = 
Européen. at waman, les fils de l'eau = 
les Européens. tagg w amant, si wat- waman 
= Européenne, Européennes (parfois au pl. 
tigg w amanin). 

■M 
tma, 

pl. timiwa (ta-) ; # côté, direction. En tissage 
c'est la largeur que peut tisser une femme de 
droite à gauche, de gauche à droite sans 
avoir à se déplacer = les côtés du tissage. 
sannat tsadnan zattant sannat tmiwa, deux 
femmes tissent sur les deux côtés d'un 
tissage. : 

M 

tamamt (ta-) (F.III. p. 1206 tament) 

# miel. tamamt n tzizwi, miel d'abeille. 

M ' ' * _ 

almummu, 

♦ l'extra, l'essence. ad sufyan almummu n 



awn id sra-y-u, on extrait ressence de ces 
choses. 

M 

imi (F.III. p. 1137 émi) 

imawan # bouche; par ext. ouverture d'en- 
trée, orifice, issue. #. bouchée, pleine bou- 
che. Proverbe: imi i qqasan wal t-ttitfan 
izan, en bouche close n'entre pas mouches. 
yalmaz imi-nni, yaffay dinni dinni, ayant 
avalé cette bouchée il sortit aussitôt. 

M 
mi, 

ami, ammi # conj. si. ami xsay aqiini, ami 
ad aqqiniaY m£a mamma^k w d-baba-k w , si 
j'avais voulu rester (oisif au pays), je serais 
resté avec ma mère et mon père. ammi wal 
gîY amm-u, #mmi laMy ammutay, si je n'avais 
pas fait ainsi, je serais mort. 

JVÎ 

mmi, 

malmi, balmi : , # quand, lorsque, v. à MLM. 
al ammi, jusques à quand. al ammi 
d-yaffay, jusqu'à ce qu'il sorte. 

M 
mi, 

mimi? # pourquoi? mimi w a s-t-tusid? 

pourquoi ne le lui as^tu pas donné? 

M 

iman (masc . pl .) (F . III . p. 1 138 iman) 
♦ âme, esprit, soi. iman-ik w , moi-même; 
iman-as, lui-même. tamattut taxs taddart 
n yiman, la femme veut une maison de soi 

(pour elle et son mari seuls). 

M 

tammi (ta-) (F.III. p : 1 138 tinimé) 

tammiwin (ta-) . # sourcil. 

M 

limam, 

id limam, $ celui qui préside la prière rituel- 
le. 

Dans la lhalqat Cercle de la mosquée, 
c'est l'un des douze clercs isazzaban qui la 
composent. Il préside à la prière publique. Il 
a le pouvoir de lancer l'excommunication. Il 
remplace le ssix en cas d'absence pour faire 
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le prêche. Il est le chef de la mosquée. Son 
remplaçant éventuel est le muezzin. 

MBCR 

tambucart (ta-), 

♦ nom d'une variété de dattes. 
MBR 

ambur (wa-), 

amburan (wa-) et parfois imburan, ♦ lèvre. 

MBS ' 
ambas (wa-), 

♦ argot: viande, bidoche. 
MC 

amac, 

♦ bien, bon, mieux. Indique un degré, non 
une qualité. ufix-t d awahdi amac, je l'ai 
trouvé très bien. 

MCL 

tamcult (ta-), 

timcal (ta-) # cylindre de roseau, de métal, 
etc., étui cylindriques; d'où: flûte, tube, 
motif de dessin de tissage, de ceinture de 
femme. tamcult n tazzult, étui cylindrique 
d'antimoine. tamcult talsi aglim, étui re- 
couvert de cuir souple. aman agguran msa 
tamcal n alxafîf, l'eau coule dans des tubes 
de plomb. 

MCN 

amcan (wa-), 

imucan # lieu, place. qqimat imucan-ann- 
wam, restez à vos places. aeazzab ttaggao- 
as amcan middan, les gens font une place au 
clerc (le tiennent en considération). 

MD 

mmadmad, 

yatmadmad ; - amadmad (u-) .: ♦ grogner, 
murmurer. bdan tmadmadan scawciwan f 

ukarwa-n-san, ils se mirent à murmurer et à 
chuchoter à propos de leur patron. 

MD 

mmud, 

yatmuda, wal yatmudi ; waï tmuda; -amudi 
(u-) . ♦ cuisiner, faire cuire, préparer le 
manger. mudat ussu, tsaqqim tziwa t 
tawahdit, préparez le couscous et arrosez-le 



(de sauce) dans un beau plat. 
MD 

amda (F. III. p. 1154 emdou) 

wal yamdi ; imadda, wal imaddi; wal madda; 
-amda (wa-) # être complet, compléter. 

mmi mdant sammast tical a s-inint... 

quand elles ont fait complètement à cinq 
reprises, elles lui disent... 
s- ssamda, 

wal yassamdi ; yasmadda, wal yasmaddi; wal 
smadda; -asamdi (u-): # compléter, accom- 
plir. mmi tsamdid sarad yiyaran, at 

tazwid, quand tu auras accompli (passé) 
trois mois, tu partiras. 

MD 

middan (masc. pl.) (F. III. p. 1159 meddàn) 
# les gens, autrui. qqaran middan, les gens 
disent = on dit. 

MD 

tamaddit (ta-), 

timadditin (ta-) 4 soir, soirée. 
MD 

tamadda (ta-), 

timaddiwin (ta-) # gros crochet de fer en 
forme d'hameçon de boucher, etc. 

MD 

ammud (wa-), 

immudan # pilier, poteau. 

MD 
almidad, 

1 encre d'écolier violette. 
MDCL 

amadducal (u-), 
v. à DCL. 

MDH 

amdah (ar.) 
wal yamdih ; imaddah; - amdah (wa-) : # lou- 
anger, faire l'éloge. yattagga amm-u bas- 
akk eadan middan maddahan-t i lxir, il agit 
ainsi pour que les gens en viennent à faire de 
lui un bon éloge. 

MDN 

amdun (wa-), 



116 



imdunaiî et andun (wa-), indiinan f planche, 
carré de culture dans un jardin; figure 
géométrique carrée ou rectangulaire sur un 
tissage. ticbart-u di-s imdunan d iwra^an n 
azzasfran, il y a sur cette tunique dés figures 
géométriques de couleur jaune safran. 

MDY 

amdi (F.III. p. 1160 emdi) 

imaddi; -amday (wa-) # tendre (un piège, 
etc.) mdiy-as i wiiàsan, yattwattaf, je tendis 
un piège au chacal et il s'y est pris. 

MB 

tmidt (F.III. p. 1164 tèmît?) 

timidin (ta-) et timitin (ta») $ nombril, cor- 
don ombilical. tua t-yispii mammi-m yat- 
Yarrat, z-addif wal tudi tîMdt-as lia? qu'a ton 
fils à pleurer, son cordon ombilical ne 
serait-il pas encore tombé? 

MDG 

'niaddag (et mattag), 

yatitiaddag ; - améçtdag- (u-) # faire claquer la 
langue, faire du bruit en mangeant. yat- 
maddag aw„-_wayyiil 3 il fait du bruit en 
mangeânt comme un âne. 

MDR 

tàîiîdart (ta-), 

tlmadrin (ta-) # œuf. Ce mot est rare, on lui 
préfère ordinairement: tâzddit ou tamaiklt. 

MDY 
amdi, 

imaddi; - amday (wa-), amdi (wa-) # goûter; 
se rendre compte en goûtant, en touchant, 
en palpant. tufu ziz maru, tamdi-t, tuf-i 
yarsi gac, elle trouva un piquet dans le mur, 
elle le toucha (pour se rendre compte) et le 
trouva tout gâté (ne tenant plus guère), 
s- ssamdi, 

yassamday ou yasmadday, wal yassamdiy, ou 
wal yasmaddi ; wal samday ou wal smadday; 
-asamdi (u-) 4 faire goûter, donner à goû- 
ter, prendre du goût, commencer à avoir du 
goût, c'est-à-dire à mûrir (fruit). tiyni 
tsamdi ya nna\ uhu? les dattes sont-elles déjà 
mangeables ou non? 
asamdi, 

isamdayan ♦ primeur, prémices (fruits, lé- 
gumes). 



MDYZ 

timadyaz (ta-) (F.ÏII. p. 1165 timoudah) 
f ciseaux. middan wal aqqiran timadyaz 
dagg-id, qqaran tîmakrad, les gens ne diront 
jamais le mot «ciseaux» pendant la nuit 
(peur supersticieuse), ils disent «les tail- 
lants». 

MG 

tîmagg w at (ta-), 

♦ sorte de camomille du désert (en ar. dial. 
gartufa). On entend aussi: timgut. 

MGW = 
mgwa, 

mgwah (mot ar. dial.) ou magg w a, magg w ah 

♦ pauvre de... mgwah-anna\, pauvres de 
nous. maggwah wi gin addunnit t tunt-as, 
misérable celui qui fait de ce bas monde sa 
part. 

MGYL 

ammagg w ayla (ar. umm- aï-gayla?) 

f ogresse. 

MGL 

almagui (métathèse de Tar. almazdui) 

♦ pièce de tissu étroite, de couleur ordi- 
nairement rouge, sorte de long et large 
ruban à franges et pompons que porte la 
jeune mariée durant la noce avec le burnous 
rouge. 

MGR 

amaggaru (u-), 

v. à GR. ♦ dernier. 

MOL 
mahaîla, 

conj. ♦ peut-être que, serait-ce que... ma- 
haîla wal d-yusi? ne serait-il pas venu? 
mahalla d adu, serait-ce du vent? 

MH 

amha (ar.) 
wal yamhi; imahha, wal imahhi; waî mahha; 
- amha (wa-) # effacer. wal mahhiy awal-u, 
a t-samdi\, je n'effacerai pas cette parole, je 
l'accomplirai, 
ttw- ttwamha, 

wal yattwamhi ; yattwamha, wal yattwimhi ; 
wal ttwamha; - awamha (u-) ♦ être, avoir 
été effacé. tu wal tattwimhi la ddunnit la 
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laxrat, celle-ci (injure) ne sera jamais effacée 
ni sur terre ni dans l'au-delà. 

MKN 

makkan (ar.) 
yatmakkan; -amakkan (u-) # atteindre, 
parvenir, saisir, remettre, tendre, disposer 
de... d udeif, wal yatmakkan al dinni, il est 

faible, il ne parviendra pas jusque là. 

MKRS 
amakrus (u-), 

imakras, imakrusan, ou almakrus, iamkaris 

4 adolescent, jeune homme. 

MKS 

makkas (ar.) 
yatmakkas ; - amakkas (u-) ♦ percevoir des 
taxes, des droits de marché. yaîla iggan 
yatmakkas assuq, qqaran-as d amakkas, il y a 
quelqu'un qui perçoit les droits de marché 
au Marché, on l'appelle le collecteur de 
taxes, 
almaks, 

♦ droit de marché, sorte d'octroi, 
amakkas (u-), 

imakkasan ♦ collecteur de taxes, de droits 
du marché. 

ML 

anima! (ar.) 
wal yammil ; yattammal ; -umul (wu-) ♦ espé- 
rer, compter sur. lliy ttammalay dag-c, je 
compte sur toi. 
lammal, 

♦ espoir. yazwa yaf-s lammal, il a perdu 
l'espoir. 

ML 

mail (F.III. p. 1191 imlal) 

yatmalla, wal yatmaîîi; wal tmalla; - amalli 
(u-), tamalli ♦ être, devenir blanc, blanchir. 
ga£ tmall tmart-as d-wudm-as s wiran, sa 

barbe était toute blanche ainsi que sa figure 
à cause de la farine, 
s- small, 

yasmalla, wal yasmaill ; wal smalla ; - asmalli 

(wa-) ♦ rendre blanc, blanchir. an nas- 

mall uîawan-annay, rendons blancs nos 
cœurs = purifions nos intentions. 



amallal (u-), 

imallalan ; tamallalt (ta-), timallalin (ta-) 

♦ blanc de couleur, 
tamalla (ta-), 

$ charme, harmonie, galbe, belle apparen- 
ce. tayziwt-u wal tabhi, yar-s tamalla, cette 
jeune fille n'est pas belle, mais elle a du 

charme. batta w a s-gin amm-an, at tsad 

t tar tamalla, si on ne la traitait pas ainsi, 
elle deviendrait sans charme, 
tamalli (ta-), 

♦ blancheur, teint, couleur blancs. 
ML 

mail (ar.) 
yatmalla; wal yatmaîîi; wal tmalla; -amalli 
(u-) ♦ être dégoûté., excédé. ixaddam yay- 
lab, ald imall s waxdam, il travaille trop 
jusqu'au dégoût. 

ML 

mal (ar.) 
yatmala, wal yatmili; wal tmala ; -amali (u-) 

♦ pencher. samat tayannat tmal d-annag 
wayyul, soutiens la charge qui penche sur 
l'âne. iiî-as imal yal assarr, son cœur est 
enclin au mal. 

ML 

amla (ar.) 
wal yamli ; imalla, wal imalli ; wal maila; 
-amla (wa-) # dicter. lafqi yabda imalla, 
buraxs ad arin alluh, le maître se met à dicter 
et les élèves à écrire sur leur planchette. 

ML 
aimai, 

almaliyat # fortune, possession. tabagna 
n aimai, capital. 

ML 
lamla, 

♦ résidu, crasse dans une marmite. aman- 
as d imallalan, las di»s lamla, l'eau y est 
limpide, sans crasse. 

ML 

imal (F.III. p. 1188 oua dd-imalen) 

$ l'an prochain. al imal, jusqu'à l'an pro- 
chain = à l'an prochain. cukba yal yimal, 

la suite à l'an prochain. 
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ML 



MLM 



amul (u-), 

imulan ♦ crête (supérieure, d'un eoq, etc.) ; 
marque de couleur en ligne sur le nez, le 
menton, le front. amul n azzafran, marque 
jaune. 

MLC 

amlac (ar. MLK) 

wal yamîic ; imallac ; - amlac (wa-) ♦ épouser, 
se marier, prendre pour conjoint. Pro- 
verbe : wasi tsîiîlac-t mamma-nnay d baba- 
nna\, celui qu'a épousé notre mère c'est 
notre père, ou bien: wasi ïambe mamma- 
nm\ ad yattusamma d baba-finay, celui qu'a 
épousé notre mère doit être appelé notre 
père. 

s» ssamiac, 

yasmailac, wal yasmallie; wal smallac; ^asarn^ 
lac (!!-) -♦ marier, faire se marier, donner 
comme conjoint, s batt a a^ â an nsamlac 
adafli-y-u? avec quoi (quelles ressources) 
marierons-nous ce garçon? 

MLC ' 
mulac (u-), 

imulcan ♦ rejeton de palmier-dattier non 
séparé du tronc, du pied de sa mère. 

MLF 
aSmaif, 

# drap (étoffe). 
MLF 
tmaiaft, 

timulaf (ta-) # madrier (en tronc de palmier 
surtout). 

MLH- ■ • 

maiiah (ar.) 
yatmallah ; - amallab (u-) ^ saler. aysum-u 
a t-mallahan 9 a t-harzan, cette viande on la 
sale et on la conserve, 
amaliah (u-), 

imallahan; tamailaht (ta-)* timallahin (ta-) 

# salé. 

MLK 
almalak, 

almamalayka # ange. 



malmi (balmi), 

(syn. mmi, imi) $ quand, lorsque. si mal- 
mi, depuis quand. ai malmi, jusque à 
quand, jusqu'à ce que. 

MLN 

amlun (wa-), 
imlunan # melon, 
tamlunt (ta-), 

timluniîi (ta-) # petit melon. 
ML\S 

mmalyas, 

(sa métathèse laymas est plus souvent em- 
ployée, v. à LyMS), yatmaïyas; -amaiyas 
(u-) # grouiller. 



MLQ 

mallaq 



(ar.) 



yatmallaq; -amallaq (o-) # flatter, flagorner. 
yatmallaq^asan i middan bas-akk a s-usaii 
ad yass, il flatte les gens pour se faire offrir à 
manger, 
amallaq (u-), 

imaliaqan ; tamallaqt (ta-), timallaqin (ta-) 
♦ flatteur, flagorneur, 

MLS 

amailas (û-), 
imaliasan ♦ potier. 

MLS 

amalsu (u-), 

imaisa (et. alamsu, ilamsa, v. à LMS) i peau- 
tannée servant de sac. 

MLS 
Mlisat, 

topon. Mélika, ville du Mzab. u-mlisat, 
un habitant de Mélika. tumîisat, une ha- 
bitante de Mélika. at amlisat, les habi- 
tants de Mélika. siwat amlisat, les habi- 
tantes de Mélika. 

MLW 

amlaw (wa-), 

imlawan # datte molle, à demi mûre. 



MLX 
mallax 



(ar.) 
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yatmallax; - amaltax (u-) $ ressemeler, être 
ressemelé. llan asraban tmallaxan assuq 
tamurt, il y a sur le marché des Arabes 
nomades qui ressemellent (les chaussures) à 
même le sol. 

9llîî9lX3t, 

almalxat ♦ semelle de cuir cru. 
amallax (u-), 

imallaxan ♦ cordonnier, savetier, resseme- 
leur. 

MLYN 
almalyun, 

lamlayan ♦ million. 

MLYN 

Samlayyan, 
v. à LYN. 

MN 

aman (ar.) 
yuman, wal yumin ; yattaman, wal yattiman; 
wal ttaman; -amman (wa-) ♦ avoir con- 
fiance, croire. at amzab wal ttimnan iggan 
waerab batta yaxs ad yadwal d umzab, les 
Mozabites n'ont pas confiance en un Arabe 
(non ibadhite) qui veut devenir mozabite 
(ibadhite). 
lamin, 

lawamna (ou lawamla) # homme de con- 
fiance ; sorte de contrôleur, de préposé à la 
surveillance, par ex. des eaux. lawamna 
natnin d irgazan ssanan gas id sra n tamdint: 
asca, timura n alywabi, iyazran, tiragwin n 
usuf, ihubas, les contrôleurs sont des hom- 
mes qui connaissent les affaires de la cité : 
construction, terrains de palmeraies, oued, 
canaux de déviation, barrages. 

'MN 

manna (ar.) 
wal imanni ; yatmanna, wal yatminni ; wal 
tmanna ; - amanna (u-) # désirer, souhaiter. 
s 1 a\ a ad azealkan lwaldin-an-san, tmannan 
middan ad ayan tanammirt~an-san, quand 
leurs parents deviennent vieux, les gens 
escomptent recevoir d'eux la bénédiction, 
s- smanna, 

wal yasmanni; yasmanna, wal yasminni ; wal 

smanna; -asmanna (wa-) # faire désirer, 



faire souhaiter. smanna mammi-c s wam- 
lac bas-akk wal yatdayyaq, fais désirer à ton 
fils le mariage afin qu'il ne s'ennuie plus, 
lamni, 

♦ espoir, contentement d'une expérience, 
d'un souhait réalisés. ad gant lamni, elles 
seront contentes du travail terminé (dont le 
fruit est proche, assuré). yiwad-ac lamni- 
c? ton souhait s'est-il réalisé? 

MN 
mani, 

(composé de ma, en quoi et -ni, même, en 
question) ; autres formes : ma-i, ba-i. ♦ où, 
l'endroit où, le lieu où. s mani, d'où; \al 
mani, vers où; al mani, jusqu'où. 

MNC 
manc, 

$ comment; de même que, comme. manc 
yagu, comment est-il fait? manc a s- 
tannid, comme tu lui as dit. manc i tiw- 
dam, comment êtes-vous arrivés? manc \ a 
ad sallan 9 wal fahhaman, de sorte que enten- 
dant ils ne comprennent pas. 

MND 

mandad, 

almandad (wa-) ou mlandad ♦ en face, vis-à- 
vis. ad azzant attalbib Imandad yidmaran, 

elles laissent un espace non serré devant la 
poitrine. aqqalaY yal walmandad waylad, je 
me tournai face à la rue. 

MND 
imandi, 

♦ céréale (blé, orge, en général). 

MNR ' 
amnir (wa-), 

imniran ; tamnirt (ta-), timnlrin (ta-) (vieux 
mot) f cavalier; nom de la constellation 
d'Orion. 

MNR 

tamnirt (ta-), 

timnirin (ta-) # lampe (v. à NR, nir). 
MNS 

amannas (u-), 
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imannasan # récipient métallique, chau- 
dron, bassine, 
tamannast (ta-), 

timannasin (ta-) ♦ dimin. du précéd, 
MNSW 

mminsaw, 
v. à NS, ans, 

MNST 

mannast, 

(de ma, quoi; n, de; ast, quantité), (v. à 
NST) # combien. mannast n wussan? 
combien de jours? al mannast? jusqu'à 
combien? mannast i taxsad? combien que 
tu veux = veux- tu? 

MNT 

amannitu (p-), 

imannita; tamannitnt (ta-), timannita (ta-): 
f mort, défunt (v. à MT, ammat, mourir). 

MNTR - 

amapnitru (p-), 

imannïtra;' tamannitrpt (ta^), timannitra (ta-) 
(à rattacher à amtar, dérivé de TR, deman- 
der, mendier). ♦ mendiant, quémandeur de 
rues. 

MNW ■ 
sîiannaw-, 

pour le masculin # quelques, plusieurs. 
ttasan-d di mannaw, ils viennent à plu- 
sieurs. mannaw yiniwan, quelques dattes, 
mannawt, 

pour le féminin # même sens. mannawt 
t^iya, quelques cailloux. mannawt usint- 

ad, quelques-unes sont venues. 

MN€ 

amnae (ar.) 
wal yaiMik; imannae; -aipnas (wa-) # échap- 
per, se sauver, être sauf, s'en tirer. gas 
mani i yPkar imannas, partout où il dérobait 
il se tirait d'affaire, 
s- ssamnae, 

yasmannafi, wal yasmannk; wal smannae; 
-asamnae (p-) ♦ faire échapper, sauver, pro- 
téger, tirer d'affaire. at tasmansam tac- 
rumt-as, vous sauverez sa nuque (sa vie, de 
la mort...) 
tt w-s- ttusamnaE, 



yattusamnas, wal yattusamnte ; wal ttusam- 
nas; -asamnae (u-) $ être, avoir été sauvé, 
tiré d'affaire, protégé. yattas-asan ula d 
aman bas-akk wal ttusamniean, il leur enleva 
même l'eau afin qu'ils ne puissent pas être 
sauvés. 

my 

ammay, 

mmiy, allomorphes de nnay, inay ♦ ou, ou 
bien. 

ammay d, 

# dans une locution exclamative, admira- 
tive: mmay d ampdi, quelle fameuse cui- 
sine ! mmay t tayziwt, quelle fille, ô la belle 
enfant! 

amyiid (wa-), 

imyad, fmyiïdan # trou, excavation dans le 
sol, par ex. pour faire du feu, pour planter 
un arbre, etc. 

MfL 

tamyilt (ta-), 

ttmyiiin (ta-) # collier formé de tout petits 
coffrets ou boites d'argent, carrés, triangu- 
laires, ronds, etc... 

amayar, 

(de a, et; ma, ce que; yar, chez) # parce que, 
car. 

M\T 

mayyat (ar. MfD) 

yatmayyat; -amayyat (n-) # s'étirer (bras et 
jambes). yaqqim yatmayyat ancan-as, il 

restait à s'étirer sur son lit. 

MQP - 

amqaqad (wa-), 

imqaqadan; tamqaqadt (ta-), timcpqadin 
(ta-) (v. à QD) # tacheté. 

MQL 

tamqalt (ta-), 

timqalin (ta-) (métathèse de taqlamt, QLM?) 

# queue ; par ext. verge, pénis. 

MQR 

maqqar (F. III. p. 1235 iisirar) 
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yatmaqqar; amaqqar (u-) ♦ être grand, être 
vieux. id maqqaran, la nuit grande: nuit 
de la pleine lune de Ramadhan. (Les Arabes 
l'appellent lila fadila) 
maqqar, 

# grandeur, vieillesse, grand âge. lakiy 
alhalat m maqqar, je suis dans l'état déplo- 
rable du vieil âge. 

amaqqaran, 

imaqqaranan; tamaqqarant (ta-), timaqqarnin 

(ta-) ♦ grand, notable, âgé. 

Mil 

amar (ar.) 
yumar, wal yumir ; yattamar, waî yattimar; 
wal ttamar ; -ammar (wa-) ♦ ordonner, 
commander. Rabbi yumar imaxlaq ad 
ammcawanan, Dieu a ordonné aux hommes 
de s' en tr aider. 

MR 

imar-u (F. III. p. 1225 émir) 

# en ce moment, maintenant, or. 

MR 

maru (u-), 

imuran # mur, muraille. 
MR 

tmart (F.III. p. 1224 tamart) 

timira (ta-) # barbe; au pl. fins rouleaux de 
laine cardée. 

MR 

tamurt (ta-), 

timura (ta-) # terre, sol, champ; contrée, 
région, pays. 

MR. 
marra, 

dans la locution arabe fî-marra, en une fois, 
à la fois. ad xaddamant fî-marra, elles 
travaillent ensemble. 

MR 
almarat, 

almarat; lamm w ayar $ marque, signe. waî 
tazzi di-san ula d almart-an-san, elle n'en 
laissa même pas la trace. 

MRCD 

amarcidu (u-) t (F.III. p. 1227 émerkid) 



♦ don, leg pieux, habous. Cela peut être un 
bien meuble ou immeuble, un objet qui se 
transmet de père en fils, qui ne peut être ni 
vendu, ni loué, ni même utilisé par le pro- 
priétaire (sauf cas de très grande nécessité), 
mais qui doit être prêté gratuitement, mis 
gratuitement à la disposition des pauvres, 
des nécessiteux. 

MRD 

mmurad (F.III. p. 1226 moured; 

DVK n° 1724) 
yatmurud; -amurad (u-) ♦ ramper, marcher 
à quatre pattes. buraxs tmurudan ammas n 

tiddar, les petits enfants marchent à quatre 
pattes dans le patio, 
s- smurad, 

yasmurud ; - asmurad (wa-) # faire ramper, 
faire marcher à quatre pattes. yasmurad- 
tan al ttwassan ifassan-an-san s umtirad, il les 

a fait ramper jusqu'à ce que leurs mains 
fussent usées de ramper. 

MRD 

amrud (wa-), 

imrad # canon d'arme à feu. 
tamrudt (ta-), 

timrad (ta-) # tromblon, fusil. tamrudt n 
tmisit, fusil à pierre (à feu). 

MRG 

almargat, 

# sauce. 

MRGD 

mmargad (ar.) 
yatmargad; -amargad (u-) f être maltraité, 
souffrir. yattas ti\i\a awrir bas-akk ad 

iead yatmargad, il extrait de la pierre sur la 
colline pour se mortifier, 
s- smargad, 

yasmargad, waî yasmargid ; wal smargad; 
- asmargad (wa-) # maltraiter, faire souffrir. 
waî smargad isammura-c, ne maltraite pas 
tes vêtements (prends en soin), 
ttw-s- ttusmargad, 

yattusmargad, wal yattusmargid ; waî ttusmar- 
gad; -asmargad (wa-) ♦ être, avoir été mal- 
traité. yattusmargad, taîaqqi-s, w a s-arrin 
ayatli-s, il a été maltraité, misère de lui, et 
on ne lui a pas rendu son bien. 
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MRKN 

mmarkan (ar.) 
yatmarkan ; - amarkan (u-) f être riche, de- 
venir riehe, s'enrichir. si yammarkan ti- 
mura yadwal-d \al Waylan, une fois devenu 
riche dans les pays lointains il est revenu au 
Mzab. 
s- smarkan, 

yasmarkin; -asmàrkaii (wa-) f enrichir, ren- 
dre riche. wal tnazzamad at_.tînid yasmar- 
kan-i hadd, tu ne peux pas prétendre que 
quelqu'un m'ait enrichi, 
amarkanti (u-), 

imarkantiyan ; tamarkantit (ta*), timarkanti- 
yin (ta-) f riche, enrichi. 

MRMD 

mmarmad (ar.) 
yatmarmad; -amarmad (u-) # abîmer, mal 
accommoder, salir, souiller; être abîmé, 
souillé, sali, mis à mal. wi xadman yar-c, 
us-as lazrt-as y a ad yaqda; a wal ttazza lazrt- 
as \ar-c, ad yabda yatmargad, yatmarmad* 
qui te sert, donne-lui son dû immédiate- 
ment, ne le garde pas chez toi, il en souffri- 
rait, s'en saurait mal. 

MRNW 

timarniwin (ta-), 

v. à RN, arîia, vaincre. 

MR\ 

marra\ (ar.) 
yatmarra\ ; - amarray (u-) # se rouler sur le 
sol, s'ébrouer (animal). azz a\yul ad 
imarraY izdi, laisse l'âne se rouler dans le 
sable. 

s- smarraY, 

yasmarra\, wal yasmarriy ; wal smarray ; - as- 
marra\ (wa-) # faire se rouler à terre, faire 
s'ébrouer. qqaraY-ac dima: smarraY ayyul 
qabl a\ a a s-tusad atealf-as, je ne cesse de te 
dire: fais s'ébrouer l'âne avant de lui pré- 
senter sa pâture. 

MRf 
tmur\i, 

# sauterelles (en général). 
MRW 

mraw (F.III. 1228 meraou) 

au fém. mrawtj numéral # dix. 0* mraw 



yargazan, dix hommes; mraw wussan, dix 

jours. mraw d yiggan, onze (dix et un). 

mrawt d yiggat, onze (fém.) 

tamrawt (ta-) ou tamrawt* 

timarwin (ta-), timrawin (ta-) ♦ dizaine. 

sannat tamrawiïî, deux dizaines, vingt. 

sat tmarwin, sept dizaines, soixante-dix. 

MRWS 

amarwas (u-) (F. IV. p. 1659 amerwas) 
# dette, V4 à RWS. 

MRZ 
almiraz, 

f mortier en bois. 

MS 
mmis, 

yatmisa, wal yatmisi ; wal tmisa; - amisi (u-) 

f être égalisé, plat, sans saillant, sans aspé- 
rité. an tpryart tammis d awahdi, comme 
une terrasse bien égalisée, 
s- smis ou ssammis, 

yasmisa, wal yasmisi ; wal smisa; -asmisi 
(wa-), asammisi (u-) ♦ égaliser, rendre uni, 
sans saillant. wal smisa middan : ass hadd s 
wancan-as, ne fais pas tous les gens égaux : 

chacun sa place. 

MS 

amassas (u-), 

imassasan ; tamassast (ta-), timassàsin (ta-) 

f fade, insipide. 

MS 

ammas (wa-), 

immasan # milieu, centre, intérieur. am- 
mas n tagammi, au milieu du jardin. s 
wammas-an-san, du milieu d'eux, 
anammas (u-), 

inammasan ; tanammast (ta-), tinammasîn 
(ta-) f central, médian, du milieu; médius 
(doigt). 

MS 

amas (F.III. p. 1240 ames) 

y urnas, wal yumis ; yattamas, wal yattîmas; 
wal ttamas ; - ammas (wa-) ♦ masser, essuyer 
fortement, frotter. ad abdan ssaradan, 
amsan d awahdi, ils se mettent à laver en 
frottant dur. 
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MS 
tmisit, 

$ silex, pierre à feu. wuni mea wuni llan 
dima an azznad t-tmisit, celui-ci et celui-ci 
sont toujours comme chien de fusil et pierre 
à feu. aw n tamrudt n tmisit uhu n alkab- 

sun, ce fusil est à pierre et non à capsule. 

MS 

timsi (ta-) (F.III. p. 1247 témsé) 

+ feu (surtout de l'Enfer). tfawt n addun- 
nit day d afacciwaz n tamsi n laxrat, le feu 

terrestre n'est qu'une étincelle du feu de 
l'Au-delà. 

MS 

tamassit (ta-), 

timassitin (ta-) # abcès, furoncle. 
MS 

tamisa (ta-) ♦ sorte de courge (collectif). 

MS 
umsisi, 

# bergeronnette (oiseau). 

MS 
almusi, 

lamm w asa $ couteau, rasoir. 
MSC 

almasc # musc. 
MSD 

amsad (F.III. p. 1247 emsed) 

waî yamsid ; imassad ; - amsad (wa-) ♦ être 
affilé, tranchant, aigu. a t-yankad s yiggan 
almusi yamsad, et il le coupe avec un cou- 
teau affilé, 
s- ssamsad, 

yasmassad, waî yasmassid : wal smassad ; 
- asamsad (u-) ♦ affiler, aiguiser. tsamsad-t 
s wamsad n wargaz-as ahaddad, elle l'aiguisa 
avec la pierre de son mari le forgeron, 
amsad (wa-), 

# pierre plate et polie finement sur laquelle 
on repasse le fil d'une lame ou sur laquelle 
on polit un objet. 

MSH - 

amsah (ar.) 
wal yamsih ; . imassah ; -amsah (wa-) # es- 



suyer, nettoyer par frottement ♦ passer, se 
ternir (teinture, couleur), déteindre. asbay 
m bakri wal imassah eamri, la teinture 
d'autrefois ne passait jamais. aw n tman- 
dilt-u i wamsah d-wacmas, ce chiffon n'est 
bon que pour essuyer ou empaqueter. 

MSK 

almask ou almasc, 

♦ musc. 

MSKN 
amaskin (u-), 

imaskinan ; tamaskint (ta-), timaskinin (ta-) 

♦ pauvre, mendiant, misérable. 

MSL 

amsal, 

wal yamsii; imassaî; -amsal (wa-) ♦ bou- 
cher, obturer; être bouché, obturé. amsal 
tawurt, ferme bien (bouche) la porte. am- 
sal n guni, ce qui sert à obturer l'interstice 
entre le couscoussier et la marmite (pâte, 
chiffon). talabbubt n albrik tamsal, le bec 
de l'aiguière est bouché, 
ttw- ttwamsal, 

yattwamsai, wal yattwimsil ; wal ttwamsal ; 

- awamsal (u-) ♦ être, avoir été bouché, 
obturé. aw n wakdi yattwamsai s tcallat, ce 

trou a été bouché avec une motte de plâtre. 

MSLY 

maslay, 
v. à SLY. 

MSX 

amsax, 

wal yamsix ; imassax ; - amsax (wa-) # être 
sale, sali; se salir. yuda-d, yamsax, il est 
tombé et s'est sali. izi\ uday gag yamsax s 
tazdal, alors le juif fut tout souillé par les 
œufs (cassés sur lui), 
s- ssamsax, 

yasmassax, wal yasmassix ; wal smassax ; 

- asamsax (u-) # salir, souiller. a wal 
smassax ticbart-ac, et ne salis pas ta tunique. 

MSXR 

mmasxar (ar.) 
yatmasxar; -amasxar (u-) ♦ se moquer, se 
jouer de. wasi yatmasxar s middan idag- 

g w al natta d amasxar, quiconque se moque 
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des autres devient lui-même objet de mo- 
querie, 
s- smasxar, 

yasmasxar, wal yasmasxir; wal smasxar; 
-asmasxar (wa-) # se moquer, se jouer. à 
wal smasxar \if-i, et ne te moque pas de 
moi. 

amasxar (u-), 

imasxaran; tamasxart (ta-), timasxarin (ta-) 
# moqueur, moqué, objet de moquerie. 

MS ..... 

mass (ar.) 
yatmassa, wal yatmassi ; wal tmassa; -amassi 
(u-) # sucer. yatmassa ixsan, il suce des os 
(avare). a tt-sarsan izùl amallal d undif ad 
imass aman-as, on la (la laine mouillée) met 
sur du sable pur et propre qui en suce (en 
absorbe) l'eau, 
tamassast (ta-), 

timassasin (ta-) # fesse, haut de la cuisse, 

hanche. 

tamassat (ta-), 

timassatm (ta-) ♦ même sens. 
MS 

miiss (FJIÏ. p. 1 1 52 mouchch) 

imussiyan # chat, matou. 

tmussit, 

timussiyin (ta-) # chatte. 
MS 

amassi (u-), 
imassan # figue, 
t amassi t (ta-), 
timassiyin (ta-) + figuier. 

MSD 

amsad (ar.) 
wal yamsid ; imassad ; - amsad (wa-) # pei- 
gner. tisadnan ad masdant adduft, les 
femmes peigneront la laine, 
s- ssamsad, 

yasmassad, waj^yasmassid ; wal smassad ; 

- asamsad (u-) f faire peigner. mamma-s 
at_Jsamsad adduft-as -lziran, sa mère fera 
peigner sa laine chez les voisins. 

ttw- ttwamsad, 

yattwamsad, wal yattwimsid ; wal ttwamsad; 

- awamsad (u-) ♦ être, avoir été peigné. 
timira-y-u ttwamasdant \ar-na\, ces flo- 



cons de laine ont été peignés chez nous, 
amsad (wa-), 
imsadan $ peignage. 
amsad (wa-), 

imasdan > peigne de tisseuse. 

Le peigne des tisseuses mozabites pour le 
peignage de la laine est composé d'un che- 
valet à quatre pieds içSarraiî sur lequel est 
fixée une planchette portant à une extrémité 
la îfala ou ligne de dents, pointes de fer 
de dix à quinze centimètres sur deux rangs 
serrés en quiconce. La laine à peigner est 
posée sur la tfala et ensuite tirée (traite) au 
moyen du peigne à main ou mobile, 
tamsadt (ta-), 

timasàin (ta-) # petit peigne à cheveux. 
MSM 

amsim (wa-), 

Imsimao # brins de laine tout petits, comme 
un duvet qui tombe du métier à tisser et que 
l'on ramasse pour rembourrer des coussins, 
des couches. 

MSM 

amsum (wa-) (ar.) 
imsuman ; tamsumt (ta-), timsumin (ta-) 

# mauvais, néfaste, sinistre. 

MSM 

tîmsamt (ta-), 

♦ plâtre de pays. 

'MSN 
almasinat, 

almasinat # machine. Imasinat n tgannit, 

machine à coudre. imasinat n latây, néces- 
saire à thé: bouilloire, verres, etc. sur le 
plateau. 

MSWR 

maswar, 

v. à SWR. 

M(T) 

amiîiat (F UI. p. ITSlemmet; 

DVKn° 1672) 
yammut; yatniattat, wal yatmattit; wal tmat- 
tat ; - tamattant, timattanin # mourir ; s'étein- 
dre. batta d abazzan yammut 9 a s-gan 
iftihan Mnïaran-as, si c'est un jeune qui est 
mort, on lui met des aromates sur la poitri- 
ne. isayyab-as i ssamsat, tammat, il lâcha 
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la bougie qui s'éteignit. innaran-annay 
tmattaten, nos lampes s'éteignent. 

tamattant, 

timattanin (ta-) ♦ mort, décès, 
amannitu (u-), 

imannita ; tamannitut (ta-), timannita (ta-) 
(parfois avec tt) ♦ mort, défunt. 

MT 

matta (battâ); 

# quoi, ce que, v. a M, ma. 

matta (batta), 

# conj. si. 

MTL 

matta! (ar.) 
yatmattal ; - amattal (u-) ♦ assimiler, compa- 
rer, citer en exemple, donner comme mo- 
dèle. aw n uzuni a wan-t-mattalay imar-u, 

ce partage je vais vous en donner un 
exemple maintenant. 

MTN 

mattan (ar.) 
yatmattan ; - amattan (u-) # affermir, conso- 
lider, assurer. Ibyal imattan dar-as, yuzn- 
as tiyti, le mulet assurant son pied, lui 
envoya un coup. 

MTN 

tamattant (ta-), 

# mort, v. à M(T). 

MTN 
almatnan, 

# passerine (botanique). 
MTR 

amtar, 
v. à TR. 

MTR 

tamtart (ta-) (F.III. p. 1264 tamatart) 
tîmitar (ta-) # marque distinctive, signale- 
ment ; par ext. distinction, cadeau fait com- 
me marque d'affection, de bon souvenir, etc. 
talla tattas-az-d iggat tamtart s wargaz-as, 
il lui arrive un cadeau, marque d'affection, 
de son mari. 

MTY 
tmutit, 



timutiyin 

dattier. 

MT 



(ta-) ♦ jeune plant de palmier 



tamattut (ta-) (F.III. p. 1164 tamet) 

timattat (ta-), timattutin (ta-), et tisadnan (ta-) 
♦ femme. 

MW 

mmawmaw, 

yatmawmiw; -amawmaw (u-) ♦ miauler. an 
tmussit tatmawmiw dagg-id, comme une 
chatte miaulant dans la nuit, 
s- smawmaw, 

yasmawmiw; -asmawmaw (wa-) #. miauler, 
faire miaou. yabda yasmawmiw an umus, il 
se mit à miauler comme un chat. 

MWL 

mawal (u-), 

imawalan ♦ roseau; baguette de roseau ou 
de palme, tringle de bois ou de métal. 

MXD 

amxad (ar.) 
wal yamxid ; imaxxad ; -amxad (wa-) f se- 
couer, baratter. ad yag aman imi-s saradt 
tical, ad yaxmad imi-s, mettant de l'eau dans 
sa bouche à trois reprises, il la secoue dans 
sa bouche. 

MY 



yumi; yattami, wal yattimi ; waî ttami ; 

- ammay (wa-) # écraser, triturer, malaxer. 
an-nami tiyni i takbust, nous écraserons 
des dattes pour (mettre dans) la marmite, 
ttw- ttwami, 

yattwamay, wal yattwimiy ; wal ttwamay ; 

- awami (u-) + être, avoir été écrasé, trituré, 
malaxé. tininni i ttwamint ya wal tant- 
tdabba€, celles qui sont déjà triturées, ne les 
rejette pas. 

umm w ay, 

umm w ayan # bande de couleur (sur un 

tissage). 

MYZ 

mayyaz (ar.) 
yatmayyaz ; -amayyaz (u-) > examiner, ju- 
ger, viser. f wamm-u a s-ini\ : tmayyazad d 
awahdi, sur ce sujet je te dis : tu as bien jugé. 
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MZ 

timmizt (ta-), 

timmizin (ta-) ♦ poignée, ce que l'on prend 
avec une main. 

MZ 

timzin (ta-) (F.III. p. 1270 timzin) 

# orge. 

MZB 

Mzab, 

J toponyme, se dit surtout de l'oued Mzab. 
Le nom de la contrée se dit en berbère: 
A\lan (wa-), u-mzab, at-amzab; tumzabt, 
tumzabin + mozabite. tumzabt $ dialecte 
berbère du Mzab. mzabi i à la mozabite. 
at__ta!îam mzabi, elle file à la manière 
mozabite. 

MZG 

mazzag (ar.) 
yatmazzag ; - amazzag (u-) # lacérer, être 
lacéré, mis en lambeaux, déchiré. ibas- 
siwan-as gas nakdan, mazzagan, xarragan, 

ses effets étaient détériorés, en lambeaux, 
déchirés. 

MZL ' 
amazzil (u-), 

imazzilan # tendon, tout ce qui s'étire et est 
élastique. amazzil n tayma, tendon de la 
cuisse. 

MZN 
tmazunt, 

timazunin (ta-) # petits ronds ou anneaux 
d'un ou deux millimètres percés au milieu, 
en plastique, en métal brillant, que l'on 
coud sur un vêtement de velours ou autre en 
guise d'ornements, comme de multiples 
points, d'étoiles. 

MZN- 
almizan, 

id almizan # balance, appareil de mesure. 
Imizan waman, niveau d'eau. 

MZJ 

tamazzmxt (ta-) ou tamzuxt (ta-) (F.III. 

p. 1274 tamezzoùk) 

timaz^in (ta-) # oreille. 



MZR 

amazzur (u-) ou amzur (wa-), 
$ chevelure nattée d'un enfant, nattes fines 
d'un enfant garçon ou fille. On donne ce 
nom de «nattes» à une cérémonie, au 
moment de la circoncision, qui consiste à 
mettre des bagues, des colliers, des clous de 
girofle dans la chevelure nattée du garçon- 
net. 

MZR 
almizart, 

# abattoir, boucherie. 
MZY 

amzi (DVK n° 1771) 

imazzi ; - amzay (wa-) # être petit, être jeune. 
aw n wasrawil yamzi \if-i, ce pantalon est 
trop petit pour moi. 
mazzi (u-) et imazzi, 

^ petitesse ; jeunesse, enfance. Uan ttam- 
xaladan si imazzi-n-san, ils se fréquentent 
depuis leur jeunesse. 

MZY 

aSmaziyyat, 

♦ obligeance, service, bon office, bon vou- 
loir, bon plaisir, grâce, faveur. batta 
txaddam § almazlyyat, w a s-ttisan arriyaî, si 
elle travaille pour rendre service (par bon 
plaisir) on ne lui donne pas d'argent, 

MZ 

mmuzzaz (F.III. p. 1273 imzag) 

yatmuzzuz ; amuzzaz (u-) # être sourd. si 
wass-anni l tmm Ikurat \afHsan, yammuzzaz, 
depuis le jour où l'obus est tombé sur eux il 
est sourd, 
s- smuzzaz, 

yasmezziiz; - asmiizzaz (wa-) # rendre sourd, 
assourdir. asaqqas n qarabila yasmuzziiz, 
l'explosion du tromblon rend sourd, 
amazzuz, 

imazzaz, imazzuzan ; tamazzuzt (ta-), ûmm- 
zaz (ta-), timazzuzin (ta-) f sourd. trois 
mois de l'année lunaire au Mzab portent le 
nom de sourds : amazwar n yimazzuzan, le 
premier des sourds ; anammas n yimazzuzan, 
le central des sourds ; amaggaru n yimaz- 
zuzan, le dernier des sourds. 
Ils viennent après le mois du Mouloud et 
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ne comportent aucune fête. C'est pour cela 
qu'ils sont dits sourds. 

MZ 
tmizza, 

♦ fils tenant les boucles de la lisse sur la 
tringle derrière le tissage; la tringle elle- 
même avec ses fils tenue tendue par des 
cordes de tension ou tendeurs fixés à des 
anneaux ou à une autre tringle ou barre 
dans/sur le mur en arrière du métier. 

MZL 

almazzal (almazai), 

♦ bassin d'arrosage maçonné. 

MZL 
almizal, 

♦ délai, échéance. almizal n uyur, un délai 
d'un mois. s almizal, dans un certain 
délai, à une certaine échéance. 

MZR 

amzar ^ (DVK n° 1652) 

wal yamzir ; imazzar ; - amzar (wa-) ♦ mois- 
sonner, couper à la faucille. Proverbe: 

manc i tazraead at tmazrad, selon ce que tu 

auras semé tu missonneras. imi yammut 



imandi, a t-namzar, quand le blé sera mort 
(mûr, sec) nous le moissonnerons, 
ttw- ttwamzar, 

yattwamzar, wal yattwîmzir ; wal ttwamzar; 
- awamzar (u-) # être, avoir été moissonné, 
fauché. ay i ttwamazran ad yattudabbas, ce 

qui a été (malencontreusement) fauché, sera 
rejeté (perdu), 
amzar (wa-), 

imazran # faucille, faux, serpe mozabite. 
tamzart (ta-), 

timazran (ta-) ♦ faucille, serpette. 

M£ 

msa, 

+ prép. avec, en compagnie de. 
MED 

mmiead, 
v. à CD. 

M£LK 

maelak (maealak ou badak, baeaiak), 
# conj. en sorte que, de telle sorte que. 
(amalgmame probable de ma, quoi (ou ba) 
de la prép. arabe sla, sur, au sujet de et 
l'élément ak ou akk exprimant une sorte de 
plénitude, que l'on retrouve dans bas-akk.) 



N 



N 

n, an, nn, 

prép. ♦ de, appartenant à (introduit un 
déterminatif). taddart n wargaz, la maison 
de l'homme. wuni nn-as, celui-ci de lui (est 
à lui, sien). 

S'assimile partiellement en m devant b, 
m: yis m baba-s, le cheval de son père. 
ni m iïîamnia-s, le cœur de sa mère. 

♦ de, de telle manière, de telle origine. 
tawurt n wasyar, une porte de bois. tu 
wi ilin? -n at Basali, celle-ci à qui est-elle? 
-des gens de Basali (de la famille Basali). 

♦ suivi d'un nom n peut fonctionner com- 
me complément d'un morphème : batta 
\ar-c n imandi, qu'as-tu en fait de blé? 

♦ suivi d'un affïxe pronominal il est sou- 
vent long nn: nn-as, de lui, à lui, sien. 
taddart nn-wam, maison de vous : votre 
maison. tu nn-u ou bien nn-ik w , celle-ci de 
moi, mienne. 

N 
an, 

allomorphe de am prép. # comme. an 
tmattut, comme une femme. 

S'assimile en aw devant l'annexion mascu- 
lin : aw wargaz, comme un homme. 

N 

ni, 

nni, élément insistant suffixé à un déictique, 
il souligne le caractère défini ou déterminé 
du déictique # donc, en question. wuni, 
tuni, celui-ci, celle-ci en question. wan-ni 
tan-ni, celui-là, celle-là en question. argaz- 
an-ni, cet homme-là en question. dani, 
dinni, ici, là même, en question, 
-nu, 

comme ni dans certains cas, après prono- 



minaux démonstratifs pluriel : ini-n-nu, ceux 
en question, proches, tini-n-nu, celles en 
question, proches. 

N 

-n, -an, -in, 

déictique localisateur d'absence, d'éloigne- 
ment sans distinction de genre ni de nom- 
bre. argaz-an, cet homme-là ; tayziwt-an, 
. cette fille-là. wan, tan, celui-là, celle-là. 
di-n, si-n, là-bas, de, par là. 

On le trouve souvent suivi d'un élément 
insistant : -ni, soulignant le caractère défini 
ou déterminé. argaz-an-ni, cet homme-là 
en question, même. w@n-ni, celui-là même, 
en question, 
-nat, 

soulignant le caractère non défini, indéter- 
miné: argaz-in-nat, cet homme-là, loin- 
tain et vague. tawassart-in-nat, cette vieil- 
le-là, loin, vague. di-n-nat (dinnat), là-bas. 
si-n-nat, de, par là-bas. 

N 
ini, 

élément déictique démonstratif du masculin 
pluriel, employé ordinairement avec 
un 

élément insistant suffixé : ini-nni, ini-nnu, 

ini-nnat, ceux-ci, ceux-ci, ceux-là. 

tini, 

idem pour le féminin : tini-nni, tini-nnu, 
tini-nnat, celles-ci, -là. 

N 
na, 

particule d'interrogation, elle suppose la 
réponse déjà connue ou probable : # n'est- 
ce pas? targabam-t na? n'est-ce pas que 
vous l'avez vu? 
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N 

ni ni, 

en composition avec bu-nini, pl id bu-nini 

# sorte d'oiseau tout petit, roitelet. 

N 

ninni, 

f datte, en lang. enf. 
N 

tana (ta-) (FUI. p. 1405 anr) 

i palais de la bouche. tana-k w tawwu, 
mon palais est cuit (irrité, douloureux). 

N 

unu, 

ne se dit que du soleil, tfuyt; at tunu; tunu, 
wal tunu; tattunu; -awna (wa-) # se coucher 
(soleil). awna n tfuyt an nzwa, au cou- 
cher du soleil nous partons. 

N 

annu, 

yattannu ; -annu (wa-) # dormir > en lang. 
enf. annu kaku-c, a mammi, dors dans ton 
lit, ô mon fils. 

ann (F.III. p. 1502 aoun) 
yannu, wal yanni ; yattanna, wal yattinni ; 
wal ttanna ; -anna (wa-), tinna # monter 
(une monture, un véhicule), grimper, esca- 
lader. s 1 a\ a at tannad lab\al, wal t-ttab- 

baz, asadday yatzaebat, quand tu montes sur 
un mulet, ne le pique pas, il pourrait se 
débattre. Proverbe : wi tufîd yannu f 
wa\yul in-as niabruk yis, à celui que tu 
trouves monté sur un âne dis: beni soit le 
cheval, 
s» ssann, 

yassanna, wal yassinni ; wal sanna; -asanna 
(u-) # faire monter (sur une monture, un 
véhicule). sann mammi-c daffar-ac ayyul, 
fais monter ton fils derrière toi sur l'âne. 
wal sanna adafli wahd-as d-annag ulam, ne 
fais pas monter l'enfant seul sur le chameau. 

N 

ini (F.III. p. 1279 enn; DVK n° 1781) 
ad yini; yanna, nni\, wal yanni ; yaqqar, wal 
yaqqir; wal aqqar; -ana (wa-), ayna (wa-) 

# dire, se dire. in ! -as i baba-c a s-yini 



batt a a yan-yanna, dis à ton père qu'il te dise 
ce qu'il nous a dit. iziy yanna tabazna-s, il 
dit donc en sa tête = il se dit donc en lui- 
même. manc i qqaran middan, comme 
disent les gens. yîs-anni qqara^ tin-ac, ce 
çheval-là en question je le croyais de toi, 
tien, à toi. 

Emploi spécial : à l'accompli (prétérit) 
surtout, avec un accord au sujet, ce verbe 
peut signifier : ajouter, pour traduire le 
ensuite du français, et puis, et voilà que... 
nassi xsa\ a m-an\ay tarwa-nn-am, nnan 
ammatan tarwa-k w , je voulais tuer tes en- 
fants et voilà que sont morts les miens, 
ttw- ttwanna, 

wal yattwanni ; yattwanna, wal yattwinni ; wal 
ttwanna ; - awanna (u-) # être, avoir été dit; 
se dire. ssafhamy-asan ani i ttwannan yaf-s, 
je leur ai expliqué ce qui se disait de lui. 

NE 

tnuba (ar.) 
tinubawin (ta-) # redevance perpétuelle en 
nature dont le constituant frappe volon- 
tairement tel de ses biens, de son vivant ou 
par testament. Elle est transmise aux héri- 
tiers ou ayant cause, le bien n'étant pas 
pour cela frappé d'inaliénabilité. Elle con- 
siste à fournir chaque année, à une époque 
déterminée, une certaine quantité de dattes, 
de couscous, de viande, de beurre ou d'eau. 
(Cf. G. Surdon, Institutions et coutumes 
berbères du Mzab.) 

m 

annib, 

anniban # dent canine, crampon. 
NBC 

ssanbaç (ssambac), v 
v. à BC et à BMBC. 

NBD 

tisanbadt (ta-) ou tisambadt (ta-) (F.IIÏ. 

p. 30 ebed) 

pl. tisanbad (ta-), tisanbadin (ta-) ♦ trou de 
passage d'eau ; canal couvert ; trou dans un 
mur sous un monticule, etc. pour faire 
passer une rigole d'arrosage, etc.; prise 
d'eau. 

NBH 

anbah (ar.) 
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wal yanbih; inabbah; - anbah (wa-) ♦ aboyer. 
ad as\an iggan widi, a t-\arsan natta 
inabbah, ils achèteront un chien qu'ils 
devront égorger pendant qu'il aboie. 

anabbah (u-), 

inabbahan ; tanabbaht (ta-), tinabbahin (ta-) 

♦ aboyeur. Proverbe: kull aydi d anabbah 
imi tawurt-as, chaque chien aboie devant sa 
porte. 

NBL 

annabulat (ar.) 
annabulat; ou tanbult (ta-), tinbulin (ta-) 

# vessie urinaire; tous globe, globule, boule 
remplis de liquide. annabulat tamallalt, le 
globe blanc: l'œil. annabult tabarcant, le 
globe noir : l'iris. 

NBS 
anbas, 

wal yanbis; inabbas; -anbas (wa-) ♦ arra- 
cher, couper en pinçant. tanbas tkirda-s s 
ucabbun-as, elle tira sa lettre de son giron, 
annabas, 

vatnabbas, wal yatnabbis ; wal tnabbas ; - an- 
bas (wa-), tanabbist (ta-) ♦ s'arracher, s'effi- 
locher. ad sarsaman ulman s waman d-ulus 
d-assablimani bas-akk ad eaden wal tnab- 
bisan, ad sadan d izdadan sahhan, on blanchit 
la trame à l'eau, à la chaux et au détergent 
pour qu'elle en vienne à ne pas s'effilocher 
et qu'elle devienne mince et solide, 
tanabbist (ta-), 

tinahbisin (ta-) # brin, bout de fil qui dépas- 
se et que l'on arrache en tirant ou que l'on 
coupe aux ciseaux. 

NB£ 

nabbas (ar.) 
yatnabbas ; - anabbac (u-) # sourdre, surgir 
(eau, source). mi mi aman-w tnabbasan 
dani d iwrapn? pourquoi cette eau surgit- 
elle ici jaune? 
s- snabbas, 

yasnabbas, wal yasnabMs ; wal snabbas ; - a§- 
nabbae (wa-) f faire sourdre, faire surgir. 
kammalt tasnabbasam aman, continuez et 
vous ferez surgir l'eau. 

NC 
inci, 

incan # fuseau à filer le fil de chaîne. Il se 



compose d'un corps ou tige tayda, d'une 
toupie ou volant plat vers le haut et convexe 
vers le bas tagasrirt et enfin d'un petit 
crochet tasannart à l'extrémité inférieure. 

NCMR 

anacmir (u-), 

v. à CMR, acmar. 

NCN 

ancan (wa-), 

ancanan (wa-) ♦ place, endroit, lieu; d'où 
couche, place où l'on dort. ad yaqqim 
ancan n yawwa-s, il s'assoira à la place de 
son frère. accar s wancan-ac, lève-toi de ta 
place, de ton lit. 
agg w ancan, 

mis pour iggaw-wancan, en un lieu, au même 
lieu, pour signifier ensemble, inséparables. 
aw n sann-u gguran agg w ancan an waw- 
watan, ces deux-ci marchent toujours en- 
semble, comme des frères. kull ancan, en 
tout lieu: partout. ancan wididan, en un 
autre lieu : ailleurs. ancan-u, en ce lieu, sur 
place. ancan iggan, en un seul lieu: au 
même endroit. 

NCR 
mancur, 

# être imaginaire, monstre, fantôme des 
contes. 

NCY . 

3îici (F.III. p. 1372 enkeh) 

inacci; - ancay (wa-) ♦ pousser, repousser, 
bousculer. yanci-t s ta\rut-as aîd yuda 
tamurt, il le bouscula de l'épaule à le faire 
tomber au sol. 
ttw- ttwanci, 

yattwancay, wal yattwinciy ; wal ttwancay; 
- awanci (u-) # être, avoir été poussé, bous- 
culé. wal \issa\ ufu\ \al assuq ass-anni n 
alzumuea, amayar ttwancaya\, je n'aime pas 
sortir au marché le vendredi parce que j'y 
suis bousculé. 

NDB 

andab (ar) 
wal yandib; inaddab; - andab (wa-) # se 

déchirer le visage en signe de deuil. s g a\ a 
ad yammat iggan \ar-san tumzabin wal nad- 
dabant an tasrabin, quand quelqu'un est 
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mort chez eux, les femmes mozabites ne se 
déchirent pas ie visage en signe de deuil 
comme les femmes arabes. 

NDH 

andah (ar.) 
wal yandifa; inaddah ; -andah (wa-) # être 
excité; exciter; faire aller; activer. ad 
andahan s middan, ils sont excités par le 
public. nadha^-tan bas-akk ad affaYan, 
zwan, je les ai excités pour qu'ils sortent et 
s'en aillent. 

NDL 

andal, 

wal yandil; inaddal; -andal (wa-) # démolir, 
ravager; être démoli, ravagé. andalan 
maru-nnay, on a démoli notre mur. uhu, 
z-addîy wal yandil, non, il n'est pas encore 
démoli. 

NDL 

amandil (if), 

imandilan, imandal # pièce de tissu d'assez 
grande longueur servant à envelopper des 
objets à transporter, etc. 
tamandilt (ta-), 

timandal (ta-) ♦ idem, mais plus petit ; ser- 
viette, torchon de maison, essuie-mains. 

NOM . 

annadam (ar.) 
yatnadma, wal yataadiîii; waitiiacSnia; -anadmi 
(u-), tandamit (ta-) f regretter, se repentir, 
andam, 

wal! yandim; înaddam; - andam (wa-) # re- 
gretter, se repentir. yandain wahd-as, il 
regretta de lui-même. ad yammat, ad isad 
yatnadma, wal yattif, wal inaffas anadmi y a 
ad yannadam... il mourra, il se repentira, 
sans trouver (miséricorde), inutile sera son 
repentir. 

s- ssandain, 

yasnaddam (yassandam), wal yasnaddim, wal 
yassandim; wal snaddam, wal sandam; - asan- 
dam (u-) ♦ exciter, inciter au repentir, au 
regret ; faire regretter. w a s-ssandimaY? 

at tandamad wahd-ac, at tadwaîd abrid, je 

ne te pousserai pas au repentir, que tu te 
repentes de toi-même et que tu reviennes sur 
le bon chemin, 
tandamit (ta-), 



# repentir > repentance, regret. Proverbe: 
tandamit taqqan amaxluq, le repentir est 
attaché dans l'homme créé = c'est une 
faculté de l'homme pouvoir regretter, se 
repentir. 

NDM 
nnuddam, 

yatnuddum; -anuddam (u-) f avoir sommeil, 
dormir. qqiman yaivsdii nuddaman mmiY 
lahhan, ils restèrent chez eux à dormir bu 
occupés, 
s- snuddam, 

yasnoddum; - asnuddam (wa-) ♦ endormir, 
faire dormir. awal-as yasnoddum, sa pa- 
role est endormante. 

NDN 

andun (wa-) ou amdtm (wa-), 
indunan, imdunan ♦ planche, carré de cul- 
ture dans un jardin ; figure géométrique 
carrée, rectangulaire, à angles sur un tis- 
sage. 

tanduiit (ta-), 

tiniida (ta-) ♦ van, corbeille plate à faible 
rebord. 

NDR 

andar (F.III. p. 1297 ender; DVK n° 1804) 
wa! yandir; inaddar ; - andar (wa-) f gémir, 
geindre. wal naddar yaYlab, azz middan ad 
attasan, ne gémis pas trop, laisse dormir les 
gens. ttuyant yaYlab tisadnan naddarant, 
tYarratant, il y avait beaucoup de femmes 
qui gémissaient et pleuraient, 
s- sandar, 

yasnaddar, wal yasnaddir; wal snaddar; 
~ asandar (u-) ♦ faire gémir, faire geindre, 
d'où vider le seau de puisage sur un puits, 
c'est-à-dire faire gémir l'anse. batt a a 
s-snaddaran amm-u? qu'est-ce qui te fait 
gémir ainsi? ad yabda ddalu inaqqal yas- 
naddar Yaf-s, l'outre de puisage se met à 
verser (l'eau) et elle se vide sur elle (sur la 
laine). 

NDR • 

andar (ar.) 
wal yandir ; Inaddar; - andar (wa-) ♦ conseil- 
ler, aviser, prévenir. a pn^ndarsd s 
tkirda, tu nous avertiras par lettre; 
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ND 

annad (F.IIL p. 1298 enned) 

wal yannid ; yattannad ; -unud (wu-) ♦ tour- 
ner, entourer, enrouler; d'où monter le 
métier à tisser en enroulant la chaîne sur 
l'ensouple supérieure et le tissu sur l' en- 
souple inférieure; être enroulé. s 1 a\ a ad 
annadan azatta wayrid-an-san nnay n yidas- 
an-san ad usan tazabzart, lorsqu'on monte 
sur le métier une nappe (de chaîne) pour 
vêtement ou pour literie on offre la tazab- 
zart. 

s- ssunad, 

yassunud ; -asunad (u-) ♦ faire tourner, en- 
rouler; faire circuler (à la ronde). mmi 
zamîant tisadnan taddart, ad abdant ssunu- 
dant tisnit n tzabzart, quand les femmes sont 
rassemblées à la maison, elles se mettent à 
faire circuler (entre elles) le couffin de la 
tazabzart. ssundant tisant i wzatta, z-addi\ 
wal yannid, elles ont fait tourner le sel (rite 
propitiatoire) sur le métier non encore 
enroulé, 
bbunnad, 

yatbunnud; - abunnad (u-) # s'enrouler, s'en- 
tourer; être enroulé, entouré. Par ext. rester 
à tournoyer oisif (comme enroulé dans une 
couverture, engourdi, passif). waî tbun- 
nudat, asadday i tattim iggan sra, ne restez 
pas là passifs, (voyez) si vous n'auriez pas 
oublié quelque chose. tarwa-c wal allin 
tbunnudan yai da d-yalda, tes fils ne restent 
pas passifs à tournoyer de ci de là. 
s- sbunnad, . 

yasbunnud; - asbunnad (wa-) # enrouler, en- 
tourer. sbunnad tisarmaxt f ziz, taqqanad 
tyatt, enroule la corde au piquet, attache la 
chèvre, 
innad, 

indawan # tour, enroulement. En tissage 
cela désigne un enroulement de tissu sur 
l'ensouple, c'est la largeur de tissu depuis 
l'ensouple inférieure jusqu'un peu au-des- 
sous de la lisse, c'est-à-dire jusqu'à ce que 
les fils se rapprochant de plus en plus ne 
laissent plus la place pour passer les doigts 
et faire courir la duite. ad zattant sarad 
yindawan di wussan n tazrast, elles tissent la 
longueur de trois enroulements durant les 
jours d'hiver (les jours courts). 



NDF 

naddaf (ar.) 
yatnaddaf ; - anaddaf (u-) ♦ nettoyer, rendre 
propre. ttirdan d awahdû tnaddafan iman- 
an-san, on s'habille bien et on se met bien 
propres, 
undif, 

undifan (wu-) ; tundift, tundifln # propre, 

nettoyé, net. 

annadafat, 

# propreté, netteté. 

NDH 

andah (ar.) 
wal yandih ; inaddah ; - andah (wa-) # donner 
des coups de tête, de cornes, cosser. \ir-i 
ufric inaddah, ad yarraz maru, j'ai un mou- 
ton qui cogne fort de la tête, il brisera le 
mur. 

m- mnadah, 

mnadahan ; ttamnadahan, wal ttamnidihan ; 

wal ttaninadahat; - amnadah (wa-) # se don- 
ner réciproquement des coups de tête, se 
cosser. bdan ttamnadahan aw wufrican, ils 
se mirent à se donner des coups de tête 
comme des moutons. 

NDL 

andal (F. III. p. 1165 enbel, endel ; 

DVK n° 1946) 
wal yandil ; inaddal; - andal (wa-) # enterrer, 
inhumer ; être enterré, inhumé. andalan 
timazda d andal, wal tat-dabbaean, asadday 
yattatt-itant iggan widi, on enterre la «dé- 
livrance», on ne la jette pas, de peur qu'un 
chien ne la vienne dévorer, 
ttw- ttwandal, 

yattwandal, wal yattwindil ; wal ttwandal ; 
- awandal (u-) f être, avoir été enterré, 
inhumé. a t-andalan mani ttwandalan raid- 
dan-as, qu'il soit inhumé là où les siens ont 
été inhumés, 
tandalt (ta-), 

♦ enterrement, sépulture. 

NF 

anfa (ar.) 
wal yanfî ; inaffa, wal inaffi ; wal naffa ; - anfa 
(wa-) # bannir, exiler, chasser; être banni, 
exilé, chassé. nfan-t s tamdint-anni, ils le 
bannirent de cette ville en question. 
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ttw- ttwanfa, 

waî yattwanfï ; yattwanfa, waî yattwinfi; waî 
ttwanfa; -awanfa (u-) + être, avoir été ban- 
ni, exilé, chassé, waî yattwinfi ainaYar d 
awassar yayîab, il ne sera pas banni parce 
que trop âgé. 

NF 

annafnaf, 

# pluie fine, bruine, crachin. 
NF 

tanaffut (ta-), 

tinaffutin (ta») # haleine, souffle; d'où: 
âme, principe de vie. yaiîa twfîutin timag- 

gura, il est aux derniers souffles : à l'agonie. 

NFC 
annafac, 

♦ don en aumône en nature ou en espèces; 
distribution pieuse, don pieux. annafac n 
daffar tazza, aumône de derrière la civière : 
distribution pieuse faite lors d'une sépul- 
ture. 

NFB " 

(ar„) 

waî yanfîd; inaffad; -anfad (wa-) # secouer; 
être secoué, tînt n uzanna îîant naffadant d 

awahdi, celles d'en haut (les femmes qui 
tiennent le tapis, le tissu sur l'ensouple d'en 
haut) secouent bien, 
s- ssanfad, ■ 

yasnaffad, waî yasnaffid; waî snaffad; -asan- 
fad (u-) # faire secouer. waî tnaffad ulman, 
amayar t tabazzant, waî tattiwad, a- tan- 
tasnaffad s tmattut tididat, elle ne secouera 
pas la trame, parce qu'elle est petite (de 
taille) elle n'y arriverait pas, elle la fera 
secouer par une autre femme, 
ttw- ttwanfad, 

yattwanfad, waî yattwinfîd; waî ttwanfad; 

-awanfad (n») # être, avoir été secoué. 
z-addiy wa! ttwanfadan ulman-u, cette tra- 
me n'a pas encore été secouée. 

NFQ 
annafqat, 

annafqat ♦ entretien, frais d'entretien; sub- 
vention versée par le mari à une femme 
répudiée qui a des enfants en bas âge avec 
elle. 



NFS 

anfas (F.IIX. p. 1322 enfes) 

waî yanfîs; inaffas; -anfas (wa-) # verser, 
transvaser (par ex. un mets de la marmite 
dans un plat), d'où : servir le repas, à man- 
ger. ad nafsan tîziwawin n arrafïs, ad 
zaggan i inlddan ad assan, on sert de grands 
plats de «refiss» et on appelle les gens pour 
manger. 

ttw- ttwanfas, 

yattwanfas, waî yattwinfîs; waî ttwanfas; 
-awanfas -(u-) # être, avoir été versé, trans- 
vasé, servi (manger, repas). ussti ad yatt- 
wanfas almatrad uhu tziwa, le couscous 
devra être servi dans un plat à pied et non 
dans un grand plat de bois. 

NFS 

anfus (wa») (F.II. p. 610 ahenfons) 

anfusan (wa-) # manche de vêtement. 

. ; NFS 

tànfust (ta-), 

tinfusin (ta-) # conte, histoire, fable. 
NFSL , 

annufsal, 
v. à FSL. 

N¥t 

anfas (ar.) 
waî yanfîs; inaffas; - anfas (wa-) # être utile, 
servir. ay n wamsad-anni yalla inaffas yay- 
iafe i îaîl-as, ce peigne là en question est très 
utile à sa propriétaire, 
almanfas, 

# utilité, profit, ce qui est utile, sert, 
almanfasat, ' 

lamnafas # nom d'unité du précédent, et 
par euphémisme : fumier. 

NG 

nnagnag, 

yatnagnag; -anagnag (u-) # récriminer en 
grognant, maugréer. usiy-as iggan, yabda 
yatnagnag, je lui en donnai un, il a com- 
mencé à maugréer, 
s- snagnag, 

yasnagnig; - asnagnag (wa-) # maugréer, 
ronchonner, récriminer en grognant. adafli 
i snagnigan yattattas taniaîîa-s, l'enfant qui 
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maugrée perd tout charme (est désagréable). 
NGZ 

naggaz (ar.) 
yatnaggaz; -anaggaz (u-) ♦ sauter, bondir. 
yazwa-y-as, inaggaz \ar-s, yany-i, il alla à 
lui, sauta sur lui et le tua. 

NG 
ingan, 

♦ saleté, résidus. 
NGL- 

angal ^ ^ (F.III. p. 1331 ingal) 
wal yangil ; inaggal ; - angal (wa-) ♦ être fardé 
(œil). mmi\ t titt yar-s tangal! quel œil elle 
a, fardé! 
s- ssingal, 

yassangal, wal yassingil; wal sangal ; - asingal 

(u-) ♦ mettre du fard aux yeux, se farder à 
l'antimoine. ad sangalant i kars, elles se 

fardent pour la noce. 

NGLS 

angalus (wa-) (F.III. p. 1332 angelous) 
ingalusan # vieux mot utilisé actuellement 
dans le seul sens d'enfants en bas âge, 
innocents et dans le sens vague d'esprits, 
êtres supranaturels indéfinis. batta iggan 
yaqqim alyabat daffar wallay, ad yargab in- 
galusan, a t-saerafan mmiy sdaryalan-t, si 
quelqu'un reste à l'oasis après le retour de 
l'estivage, il peut voir les «anges», ceux-ci le 
rendront estropié ou aveugle. 

NGM 

tawangimt (ta-) ou tamangiwt (ta-), 
pl. tiwangimin (ta-) # esprit, attention. bdan 
ttarran tawangimt-an-san yar-s, ils commen- 
cèrent, ils rendent attention chez lui = ils se 
mirent à le bien observer. iziy, tamangiwt- 
ann-wam nassi d mana-y-u? alors, à votre 
avis, qui suis-je? tiwangimin-ik w zamdant, 
mes esprits s'égarent. 

NGR 

anaggaru, 
v. à GR. 

NGR 
aïmangnr, 

# nom donné à la pierre dure, granit. On 



dit aussi adya n assamm, pierre dure. 
NGS 

angas (ar.) 
wal yangis; inaggas; - angas (wa-), annagasat 
♦ être impur, devenir impur (légalement). 
mmî yalla iggan widi taddart yaswu iggan 
almahbas, aw n waman ad nagsan, quand un 
chien, à la maison, a bu dans un pot, cette 
eau devient impure, et on la jette, 
ungis, 

ungisan ; tungist, tungisin ♦ impur (surtout 

légalement). 

annagasat, 

+ impureté, saleté. 

NGW 

tamangiwt (ta-), 

v. à NGM, tawangimt. 

NGY 

angufji, 
v. à GY. 

NH 

anha (ar.) 
wal yanhi ; inahha, wal inahhi ; wal nahha; 
-anha (wa-) # diriger, inspirer, conseiller. 
argabat flan, tu\-it msa-nay inahha, yatta- 
mar, ass-u stayud yutaf tamurt wahd-as, 
voyez un tel, il était naguère avec nous 
dirigeant, ordonnant, et aujourd'hui le 
voilà entré seul dans la terre. a y 9n " 

yalzam an nanhat bcad-na-b£ad, il faut que 

nous nous conseillions les uns les autres. 

NHB 

anhab (ar.) 
wal yanhib; inahhab ; - anhab (wa-) ♦ subti- 
liser, arracher, piller. mus yanhab tabsist, 
le chat a subtilisé un morceau de viande, 
ttw- ttwanhab, 

yattwanhab, wal yattwinhib; wal ttwanhab; 
- awanhab (u-) # être, avoir été subtilisé, 
arraché, pillé. yattwanhab arriyal-as s 
ufus-as, son argent lui fut arraché de la 

main. 

NHG 

anhag (ar.) 
wal yanhig ; inahhag ; - anhag (wa-) ♦ braire. 
yaqqim inahhag aw wayyul, il restait là à 
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braire comme un âne. 

nhr 

anhar , . 

i «... (ar.) 
wal yanhir; inahhar; - anhar (wa-) f gronder 
sarad wussan kamanga tnahhar d-addar- 
bukiyat, pendant trois jours grondent vio- 
lons et tambours (à fond ouvert). 

NH 

nuh e ' 

' (ar.) 
yatnuha, wal yatnuhi; wal tnuha; -anuhi (u-) 
# se lamenter. dfma yatyarrat yatnuha, f 
ton! samman-t Nuh, il ne cessait de pleurer et 
de se lamenter, c'est pourquoi on l'appelle 
Noë. 

NH 

anha , . 

i a.. (ar.) 
wal yanhi; mahha, wal inahhi; wal nahha 
-anha (wa-) # ôter, enlever, supprimer' ef- 
facer. yanna uzahïd: ad anhiy sannat-anni 

tdmàmm, le roi dit : je supprimerai ces deux 
villes-là en question, 
ttw- ttwanha, 

wal yattwaiihi; yattwanha, wal yattwinhi; wal 
ttwanha; -awanha (u-) (parfois yattwanhay 
wal yattwinhiy) # être, avoir été ôté, enlevé' 
supprimé, effacé. tizribin gac rtwanhanat s 
tfawt, toutes les huttes furent la proie du 
feu. 



yatnukkubj - anukkab (u-) ♦ être percé, foré 
troue. s 1 a Y a ad yannukkab almangur, ad 

kammalan ahfar, lorsque la roche dure sera 
percée, on continuera le forage, 
s- sntikkah, 

yasnukkub; -asnukkab (wa-) # percer, trou- 
er. aw n almangur d adya snukk'aban-t 

ahfar n tirast, cette roche dure est une roche 
que l'on perce pendant le forage d'un puits, 
tnokklbt (tannukkibt), 

tiniikkab (ta-), tinnukkab (ta-), tinukkibin 

(ta-), tinnukkibin # trou, petit trou. 

NKD 

ankad (F.III. p. 1368 enked?) 

wal yankid; inakkad; -ankad (wa-) ♦ regar- 
der, examiner. wal nakkad tlyra dagg-ld 
■batta uhu 5 at^tadsaf assuft-ac, ne regarde 
pas l'écriture la nuit (ne lis pas trop de nuit) 
sinon ta vue s'affaiblira. 

NKD 



NE 
anka, 

wal ymkï; inakka, wal inakki; wal nakka- 
-anka (wa-) * rester debout hébété, dépité' 
stupide. s a aya tt-argaban, ad ankan,' 

baran, dès qu'ils la verront, ils en resteront 
baba, étonnés. 

NK 

anku, 

HkuY, wal yanku; inakku; -anku (wa-) 

# becqueter, prendre, frapper du bec, pico- 
rer. ay n tyazidt tnakku istma-s, azz-att-ad 
wahd-as, cette poule frappe les autres du 
bec, laisse-la seule. tihazzamin nakkunat 

irdan t-tamzin, les tourterelles picorent blé et 
orge. 



NKB 

nnukkab 



(ar.) 



ankad (F JIL p . 1370 enked) 

yatnakkad, wal yatnakkid; wal tnakkad 

ankad (wa-), tannkadi # se couper, se déchi- 
rer, se rompre. aw n alkattan yadsaf, ad 
yannakad lissas, cette toile est faible elle se 
déchirera vite. aeoakday « ala € ya,'je suis 
rompu de fatigue, 
ankad, 

.wal ymkié; Inakkad; -ankad (wa-) # cou- 
per, trancher, rompre; décider; composer 
improviser un chant, un poème; condamner' 
0^ a s-mzkàm tatoznans, on lui coupera la 
tête. ankad I tifirt n aw n tacbart, décide du 
prix de cette tunique. ankadii-as f tniat- 
tant, ils décidèrent sa mort. tisadnan ryan- 
nmt izalwan .oakkadant f ylnian-an-snat, les 
femmes chantent des versets qu'elles impro- 
visent elles-mêmes. tmusni w a s-tnakkad 
aïd^ibayan wargaz irah nnay yammut, la 
justice ne te condamnera pas avant que 
1 homme ne soit guéri ou mort, 
s- ssankad, 

yasnakkad, wal yasnakkid; wai snakkad; 
-asankad (u-) ♦ faire couper, rompre. aydi 
yassankad, yass tiyazidt, le chien ayant rom- 
pu (son attache) a dévoré une poule, 
ttw- ttwankad, 

yattwankad, wal yattwinkîd; wal ttwaiikad 

-awankad (u-) # être, avoir été coupé' 
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tranché. azatta yattwankad Y 9D9 ssa, le 

tissage a été coupé ce matin (a été terminé). 

ankad (wa-), 

inkadan ♦ taille, coupe. En tissage c'est 
l'opération finale, quand le tissu est termi- 
né, on détache le tissu des ensouples en 
coupant, taillant aux ciseaux les extrémités 
des fîls de trame, c'est «la coupe». 

NKL 

ankaï (ar. NQL) 

wal yankil ; inakkal ; - ankal (wa-) # planter, 
transplanter, repiquer. si naklan middan 
tizdayin, bdanat alywabi tzasliknat, depuis 
que les gens se sont mis à planter des 
dattiers, les palmeraies se sont développées. 

ttw- ttwankal, 

yattwankal, wal yattwinkil; wal ttwankal; 
- awankal (u-) # être, avoir été planté, trans- 
planté, repiqué. alywafoi n Waylan ttwan- 
kalnat iyzar, les palmeraies du Mzab ont été 
plantées dans la vallée (l'oued). 

NKR 

ankar (ar.) 
wal yankir ; inakkar ; -ankar (wa-) # nier, 
désavouer, rejeter, repousser. talaqqi-s 
tuni, yankar-tt yawwa-s, la pauvre celle-ci, 
son frère la désavoue (la rejette), 
mm- mmankar, 

yatmankar; -amankar (e-) # maltraiter, exer- 
cer des sévices contre. buraxs tmankaran 
di wraus, les enfants maltraitent le chat, 
annakran, 

$ désaveu, reniement, négation, rejet, in- 
acceptation, dédit, révocation, 
almunkar, 

# iniquité, chose grave et criminelle, in- 
juste. 

NKR 
aiînakrat, 

annakari (métathèse de ©rraknat) # coin, 
encoignure, angle. 

NKZ 

m- mmunkaz (ar. NQS) 

yatmunkuz ; - amunkaz (u-) # diminuer. 
ayatli wal yatmunkuz s usaddaq, la fortune 
n'est pas diminuée par l'aumône, 
s- smunkaz, 



yasmunkuz ; - asmunkaz (wa-) ♦ diminuer. 
s 1 a\ a ad aeyiy, ad d-asa\ ad asmunkazay 
bassi tien", quand je serai fatigué, je viendrai 
et je diminuerai la marche (je ralentirai). 

NL 

anil (u-), 

iniian ♦ tombeau, tombe, sépulcre. 

NL(T) 

nallat, 

yatnallat ; -anallat (u-) f tendre, nouer et 
placer la lisse sur un métier à tisser. ad 
abdant tsannitant s wacur n yinalli nna\ tnal- 

latanf, elles commencent à monter la lisse 
avec une pelote, c'est-à-dire elles placent la 
lisse, 
inalli, 

inalwan # fil de lisse, lisse, 
tinalli (ta-) (F.III. p. 1387 téneïlé) 

tinalwin (ta-) # fil quelconque, surtout fil de 
duite, duite; en argot: dépêche, télégram- 
me, coup de fil. 

NL 

annilat, 

# indigo. 

NM 

nnam (F.III. p. 1387 enem; DVK n° 1891) 
yannum ; yatnama, wal yatnimi ; wal tnama; 

-anami (u-), tnamit # être habitué, s'habi- 
tuer. nassi wal annumay s waxdam-u, moi, 
je ne suis pas habitué à ce travail. a s-gan 
amm-uni bas-akk at tannam bab-as, on lui 

fait ainsi afin qu'elle s'habitue à son maître, 
s- snam, 

yasnum ; yasnama, wal yasnimi ; wal snama ; 

- asnami (wa-), asannami (u-) # habituer, 
accoutumer. snam uqun i widi, batta uhu, 
ad izayyah, accoutume le chien à l'attache, 
sinon il deviendra flasque, mou. 

NMR 

nammar (F.III. p. 1389 tanemmirt) 

wal inammar ; yatnammar, wal yatnimmir; 
wal tnammar; -anammar («»), tanammirt 

♦ être favorisé, complété, grossi (tas, récol- 
te, etc.); être béni, prospère; favoriser, 
bénir. ad abbin imandi-nni, a t-aklin lsulat 
bas-akk ad inammar, qqaran-as bas-akk ad 
yazzamzam, on prend ce grain et on le jette 
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avec la provision (de grain) afin qu'il bé- 
nisse (grossisse le tas), on dit afin qu'il 
abonde (comme l'eau du puits de Zemzem à 
la Mecque). wi ttattan s uyanza gas tissu w 
a s-yatnimmir asaddis-as, ad yallaz fïssae, 
celui qui mange avec la grande cuiller tout 
le couscous, n'aura pas le ventre satisfait, il 
aura vite faim. 

s- snammar, 

yasnammar, wal yasnimmir; wal snammar; 
- asuamniar (wa-), asannammar (u-) $ favo- 
riser, compléter, grossir un tas, un patri- 
moine; bénir, rendre prospère. snammar 
sisso s uyamma, complète le couscous avec 
des légumes. a yar, a mammi, Rabb* a 
s-yasnammar, et va donc, mon fils, et que 
Dieu te fasse prospérer (te bénisse), 
tanammirt (ta-), 

tinammirin (ta») # bénédiction; faveur, objet 
offert, distribué (couscous, galette, etc.) lors 
d'une sépulture comme aumône, censé por- 
teur de faveur divine. Iwaldin ttisan tanam- 
fîîirt i tarwa-n-san, les parents donnent leur 
bénédiction à leurs enfants. arr bassi n 
tnammirt, rapporte un peu de bénédiction ! 
(un peu de ce qu'on aura donné à la distri- 
bution pieuse.) 

NMS 

anammas (u-), 
v. à 1VÎS, animas. 

Nf 

-nay, -nnay, -anay, 

élément pronominal de verbe ou détermi- 
nant de nom avec ou sans préposition, pour 
la première personne commune pluriel, 
# nous. yar-nay, chez nous; sag-nay, de 
nous. ahba-nnay, boîte de nous, notre 
boîte. yaxs-anay, il aime nous; yanna-y- 
anay, il a dit à nous. 

ny 

nnay 

et ses autres formes: inay, mmay, mmiy, 
conj. f ou, ou bien. 

NY 

nay. (F.III. p. 1401 enr ; DVK n° 1896) 
yanyu, nyiy, waî.yanyi; inaqq ou inay; wal 
iniy; wal naqq, wal nay; -anya (wa-) # tuer ; 
faire beaucoup souffrir; éteindre. yarayii 



tacrumt, il a tué une nuque (un homme). 
tany-iyi tabazna-k w , j'ai grand mal de tête. 
anyat addu, éteignez la lumière, 
s- snay, 

yasnaqqa, wal yasnaqqi ; wal snaqqa ; - asanya 
(u-) ♦ rendre très douloureux, faire souffrir; 
faire tuer. sany-as, a Rabbi, ils-as i wi 
sammatan addin! fais-le souffrir de la lan- 
gue, ô Dieu, celui qui insulte la religion! 
aszam yaylab yassany-as tabazna-s, l'excès 
d'étude lui fait mal à la tête, 
m- mmanay, 

ad ammanyan; mmanyaii ; tmanyan, wal tman- 
yin; wal tmanyat; - amanyi (u-), imanyan 
♦ se battre, se disputer, prendre à partie; 
faire de grands reproches; faire la guerre. 
a s-yammanay baba-c, batta wal t-tagid, 
ton père va te faire des reproches, si tu ne le 
fais pas (ce travail...) mmanyan-t bas-akk 
ad yassusam, ils le grondèrent pour qu'il se 
taise. bdan tmanyan, ay sannin-u, ammas n 
assuq, ces deux-là commencèrent à se dispu- 
ter (et à se battre) en plein marché, 
amanyi (u-), 

imanyan # dispute, bagarre. hadray i 
yimanyan zar-as t-tmattut-as, j'ai assisté à 
des disputes entre lui et sa femme, 
s- m. ssammanay, 

yasmanya, wal yasmanyi; wal smanya; -as- 
manyi (wa-) # faire se battre, mettre la 
discorde, la guerre. wal smanya middan, 

ne mets pas la discorde entre les gens. 

m 

tinnaxt (ta-), 

# couleur marron brun. adduft n tinnaxt, 
laine brune. 

9!Î F4 (DVK n° 1901) 

wal yanyid; inaqqad; -anyad (wa-) $ broyer, 
piler. alhanni, nayd-i yazy-i i wanfas, le 
henné, pile-le, broie-le pour le servir (chan- 
son de mariage). 

NYL 

snyal (F.III. p. 1407 enrel; DVK - 1903) 
wal yanyil; inaqqal; -anyal (wa-) f verser, 
répandre. iyazran imazzanan naqqaîan gae 
iyazru-u, toutes les petites vallées se déver- 
sent dans cette vallée, 
ttw- ttwanyal, 
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yattwan\al, wal yattwin\il; wal ttwanyal; 
- awanyal (u-) ♦ être, avoir été versé, déver- 
sé, répandu batta i ttwanyalan da 9 d aman 
nna\ d albul, qu'est-ce qui a été répandu ici, 
de l'eau ou de l'urine? 

N\R 

anyar (wa-) (F.III. p. 1409 inrer; 

DVK n° 1907) 
ina\ran # cavité, grotte, caverne; repaire, 
niche (de chien, de chacal, etc.) 
anyar (wa-) ou am\ar (wa-), 
inyaran, inrçaran # idem. anyar n ufi\ar, la 
grotte du serpent (toponyme). 
tanyart (ta-), 

tin\arin (ta-), ou bien tamyart (ta-), tim\arin 

(ta-) # grotte, galerie souterraine. 

NQ 

naqqa ( ar ;) 
naqqiy, wal inaqqi; yatnaqqa, wal yatniqqi; 
wal tnaqqa; - anaqqa (u-) ♦ cueillir en choi- 
sissant, glaner. lhi\ i wagraw d-unaqqa, je 

me suis occupé à amasser et à glaner, 
ttw- ttunaqqa, 

wal yattunaqqi; yattunaqqa, wal yattuniqqi; 

wal ttunaqqa; - awnaqqa (wa-) ♦ être, avoir 
été cueilli, glané. tiftitin i ttuttanat ad 
ttunaqqant s yiydan, les miettes qui tombent 
seront ramassées par les chiens. 

NQR 
naqqar 

(ar.) 

yatnaqqar; -anaqqar (u-) ♦ faire, travailler 
avec soin, avec application, recherche, exé- 
cuter avec minutie; être pointilleux, soi- 
gneux. wasi yaxs ad inaqqar d awahdi f 
ubarnus, ad yafraz ulman, quiconque veut 
bien travailler à un burnous, triera la laine 
pour la trame. naqqar f mammi-c, sois 
exigeant au sujet de ton fils (soigne-le), 
mnaqqar, 

mnaqqarin # fait, exécuté avec soin. azatta 
ad isad mnaqqar d amallal aw wufric, le tissu 
sera soigné, blanc comme un mouton. 

NR 

anrar (wa-) (F UI. p. 1394 ananar) 

inurar (et .la métathèse: arnan, irnanan, v. à 

RN) # aire à battre. Par ext. époque du 
dépiquage. 



NR 

nnir (nir) (FUI. p. 1399 énir) 

pl. innaran ♦ lampe (surtout à huile), 
tamnirt (ta-), 

timnirin (ta-) # lampe (suspendue). 

NR 
annur, 

mot arabe signifiant: lumière, employé en 
mozabite pour: le lustre d'un tissu, 
annurat, 

# orpiment, sulfure naturel d'arsenic d'une 
belle couleur jaune vif. 

NRW 
anraw, 

métahèse de arnaw, v. à RNW. 

NRZ 
inarz, 

inarzawan ♦ talon. 
NS 

ans (F.III. p. 1411 ens; DVK - 1923) 
yansu, ansi\ ; inass et yannas, wal yannis ; wal 
nass, wal nas; -ansa (wa-) ♦ passer la nuit; 
être éteint; n'être pas frais (pain, etc.). 
iggaw_wass tminsiwan, iggaw-wass nnasan 
d id war amansi, un jour ils soupent, un jour 
ils passent la nuit sans souper. tansu tfawt 
nna\ uhu, le feu est-il ou non éteint? 
s- ssans, 

yasnusu; -asansi (u-) # faire passer la nuit, 
héberger pour la nuit; éteindre. wal snusu 
imakrad taddart-ac, ne laisse pas un voleur 
passer la nuit dans ta maison. sansat 
tfawt, éteignez le feu. 

m- mminsii (F.III. p. 1414 menseou) 

yatminsiw; -aminsu (u-) 4 prendre le repas 

du soir, souper. at-tamminsiwam \ar-na\, 

vous souperez chez nous. 

s- sminsu (samminsu), 

yasminsiw (yassamminsiw ; - asminsu (wa-) 

# donner le repas du soir, faire souper. 

sminswan-ana\, gin-latày, ils nous firent 

souper et offrirent le thé. 

amansi (u-) (F.III. p. 1414 amensi) 

imansiwan ♦ repas du soir, souper. 

NS 

annas (wa-), 
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innasan ♦ serrure (surtout ancienne). 

tnast (F.III. p. 1415 tanast) 

tinisa (te-) ♦ clé. 

NS 

tinsi (ta-) (F.III. p. 1415 tinsé) 

tinsa (ta-) ♦ pied d'animal (surtout ovin). 

NSB 

nasab (ar.) 
yatnasab, wal yatnisib ; waitnasab; -anasab 
(u-) ♦ s'allier, allier par mariage ; s'aparen- 
ter; être, entrer en rapport ; s'accorder avec. 
nasabt-i si-s, ust-as yallik-k w , faites m'en 
un allié, donnez-lui ma fille (en mariage), 
ansib (wa-), 

insiban ; tansibt (ta-), tinsibin (ta-) # beau- 
parent de tout degré, allié (surtout du 
mari); toute la parenté de la femme par 
rapport à celle du mari : le mari parle de sa 
tansibt mais non de sa tadagg w a!t pour 
désigner sa belle-mère. 

NSL 

ansal (ar.) 
wa! yansil; inassal ; - ansal (wa-) ♦ être plu- 
mé, épilé ; plumer, épiler. ad ansalnat zaw 
s waglim, elles épileront la peau, 
ttw- ttwansal, 

yattwansal, wal yattwinsil ; wal ttwansal; 
- awansal (si-) # être, avoir été épilé, plumé. 
tabattanat tattwansal lyabat, la peau a été 
épilée à là palmeraie. 

NSR 

ansar (F.III. p. 1419 sinser; DVK n° 1927) 
wal yansir; Inassar; - ansar (wa-) # être 
mouché, se moucher, expulser. tataf ya! 
wagmir bas-akk at-tansar, elle entre dans le 
water pour expulser. 

s- ssansar, 

yasnassar; wal yasnassir; wal snassar; -asan- 

sar (u-) # moucher, expulser. sansar-t, a 
Rabbi, s yar-c, chasse-le, ô Dieu, de par toi- 
même. 

NSB 

tansibt (ta-) (ar.) 
tinsibin (ta-) ♦ poignée, groupe de fils de 
chaîne; plusieurs fils de chaîne agglomérés 
et saisis d'une seule main sur la- nappe 
verticale. 



NSH 

ansah (ar.) 
wa! yansih; inassah; - ansah (wa-) # conseil- 
ler judicieusement; être sincère. batta 
tansahd-i, lakiy a s-usay tifirt-ac, si tu me 

conseilles bien, je te récompenserai, 
annasihiyat, 

annasihiyat i conseil, bon conseil, 
almunsihat, 

almunsihat # bon conseil donné. sastan 
almunsihat s wasi yagg w ad i Rabbi, demande 
conseil à qui craint Dieu. 

NSL 

ansal ( ar .) 
wal yansil; inassal; - ansal (wa-) $ se déman- 
cher, être démanché; se défaire, être défait. 
fus n walgun-ik w yansal, la poignée de ma 
pioche s'est défaite, démanchée, 
nassal, 

yatnassal; - anassai (u-) # démancher, dé- 
boîter, défaire. at__tnassalad annas s 
wancan-as, tu déboîteras la serrure de sa 
place. 

tanastit (ta-), 

# variété de datte. 

NSR 

ansar ( ar< ) 
wal yansir; inassar; - ansar (wa-) # trôner, 
parader, faire triompher (se dit surtout de la 
taslat mariée dans la cérémonie de pré- 
sentation pendant laquelle elle siège, trône 
immobile assise sur un lit). taslat-ann- 
wain talla tansar, votre «mariée» a été 
présentée (on dit cela aussi de quelqu'un 
choyé, entouré, comblé par tout le monde 
autour de lui). wal isahhad sshadat azzur, 
inassar alhaqq, il ne fait pas de faux té- 
moignage, il fait triompher le droit, 
annasr (ou nsar), 

♦ ensemble d'objets, surtout petits cadeaux, 
friandises, etc. offert à une mariée et à son 
entourage au moment de la présentation ou 
«triomphe», ou à l'occasion d'une zzyarat, 
visite aux santons. 

NS 

nass, nassi, nassin, 

pronom personnel autonome pour la pre- 
mière personne commune du singulier 
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♦ moi. 
nasnin, 

première personne pluriel ♦ nous. 
NST 

annast (wa-), 

(de an, comme et ast, quantité?) # autant. 
annast-u, autant que ceci; comme ceci. 
annast-an, autant que cela; comme cela. 

NSF 

ansaf ( ar 
wal yansif; inassaf; -ansaf (wa-) ♦ se des- 
sécher, être sec, déshydraté. mmi tat- 
sirdan, tansaf, a tat-farzan, une fois lavée, et 
séchée (la laine), on la trie. 

NSR 

ansar (ar.) 
wal yansir; inassar; - ansar (wa-) ♦ étendre, 
étaler. an nansar tiyni tfuyt bas-akk at__ 

tansaf, nous étalons les dattes au soleil pour 
qu'elles se déshydratent. 

NSR 

ansar (ar.) 
wal yansir; inassar; -ansar (wa-) ♦ scier. 
a s-tt-awin i wnazzar, a tt-yansar, on 

l'apporte au menuisier, qu'il la scie. 

NSR 

tnasra (tnacra), 

tinasriwin (ta-) ♦ sorte de tissage très épais 
servant de couverture, de huit à dix coudées 
de long, quatre de large, à bandes de 
couleurs. 

NT 
natta, 

pron. pers. autonome 3 e pers. masc. sing. 

# lui. 
natnin, 
pl. # eux. 

NT 

-nat, 

élément insistant suffixé à un déictique pour 
souligner le caractère non défini, indéter- 
miné # là-bas (vague). winnat (wi n nat), 
ceux-là. argaz-n-nat, cet homme-là. din- 
nat (di n nat), là-bas. sinnat (si n nat), par, 
de là-bas. ass-an-nat, ce jour-là (hier : 



souvent nat). ini-n-nat, ceux-là ; tini-n-nat, 

celles-là. 

N(T) 

init (DVK n° 1782) 

yattinit; - aynit (wa-), tinitin (ta-) ♦ avoir 
des envies de femme enceinte; éprouver les 
ennuis de la grossesse. ni n tazdayt ttat- 
tant-t tisadnan malnii liant ttinitnat, les fem- 
mes mangent le cœur de palmier quand elles 
sont dans les transes de la grossesse, 
tanit (ta-), 

tinitin (ta-) ♦ douleurs, état souffrant: envies, 
nausées, etc. d'une femme enceinte. si 
wazgan yid talla yar-s tanit, msa wyiru asnt- 
az-d tinitin iggaî f yiggat, dès minuit elle a 
éprouvé une douleur (de femme enceinte), 
vers deux heures de la nuit les douleurs lui 
vinrent une sur l'autre (se suivant). 

NT 
tunt, 

tuntawin # part, partie, portion. 
NT 

ïanta (ar.) 
lanati # femelle. 

NTF 

antaf (ar.) 
wal yantif; inattaf; - antaf (wa-) # arracher 
(en tirant); cueillir (en tirant); épiler, peler. 
tabda tnattaf alwardat, elle se mit à arra- 
cher les roses. 

NTH 

nattaha, 

pron. autonome fém. sing. ♦ elle. 

NTN 
natnin, 

pron. pers. autonome masc. pl. ♦ eux. 
natniti (natnitinat), 

id. fém. pl. # elles. 

NTR 

antar (ar.) 
wal yantir ; inattar ; - antar (wa-) # arracher, 
tirer, extraire # sortir (bouton, germe), 
éclore (fleur, feuille), bourgeonner. tabda 
tarmunt tmtt^ï, le grenadier commence à 
bourgeonner. 
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NTR 

nnitar (ar.) 
yatnitir; - anitar (u-) # être arrogant, inso- 
lent, en paroles, en actes. batta tannitar f 
mamma-s, d ahram, qu'elle soit insolente 
envers sa mère, c'est péché. 

NTR 

amannatru (u-), 

# mendiant, v. à TR, amtar. 

antaq (andaq) ; (ar.) 

wal yantiq ; inattaq ; - antaq (wa-) # parler, 
prononcer, émettre une parole. yak, lliy 
ssawal\-ac, 5ia m! tahgard-i, antaq, nnay 
tabbakkusad? eh! je te parle, pourquoi me 
dédaignes-tu, parle, ou bien serais-tu muet? 

NTRS 
antres, 

yantras'; yatnatras; - anatras (u-). S'emploie 
surtout à l'impératif, en interjection. # dé- 
guerpir, filer, disparaître de la vue. antres, 
ay iiday! file, ô juif ! antrast s zar tittawin- 
lk w , Rabb 1 a wan-yiis tîytî! disparaissez de 
devant mes yeux, que Dieu vous envoie un 
malheur! 

NW 

anwa (ar.) 
anwi\, wal yanwi; inagg w a, waî înagg w f ; wa! 
nagg w a; - anwa (wa-) ♦ avoir dans l'inten- 
tion; décider, se proposer, projeter. aman- 
nitu^y-iï yaîla yanwa ad yag aixir i Rabbi, ce 
défunt avait eu l'intention de faire le bien 
pour Dieu. assnay battà tanwim, ..je con- 
nais vos intentions, 
ttw- ttwanwa, 

waî yattwanwi; yattwanwa, wa! yattwinwi; 
wal ttwanwa ; - anwa (wa-) f être, avoir été 
décidé, proposé, projeté, voué, promis. 
ara amazwar \ a d-nlal ad yattwanwa i 
Rabbi, tout enfant premier-né sera voué à 
Dieu. 

NWR 

annawwar, 
annawawir fleur, 
nawwar al-ful, 

♦ fleur de fève: franges blanches et noires à 
un tissage. 

nawwar al-sasiya, 



# fleur du soir : belle-de-nuit. 

NXS 
nnaxsas, 

yatnaxsis ; - anaxsas (u-) ♦ sangloter. si 
t-yawat baba-s yabda yatnaxsis, depuis que 
son père l'a frappé il s'est mis à sangloter. 

NY 

anni (F. III. p. 1361 eni) 

yattanni ; - annay (wa-) f engorger, obstruer 
la gorge et provoquer l'étouffement, en- 
gouer. msalat, us-iyi-d aman amayar ussu 
yanni-yi, hâte-toi, donne-moi de l'eau, parce 
que le couscous m'engorge. 

NY 
Inni, 

innayan 1 surtout au pluriel: foyer, pierres 

du foyer. 

ini-yannayan, 

f ceux du foyer: nom des perles rouges, 
rubis. 

NY 

amannay (n-) (F.IIL p. 1361 eni) 

amnay (wa-), imannayan, imnayan + cavalier 
(vieux mot), 
tamnayt (ta-), 

tamannayt (ta-) i la cavalière : nom donné à 
une petite pièce ou à un espace au-dessus ou 
dans les escaliers du minaret d'une mosquée, 
etc. où se font des réunions. 

NY 

anniyat, 

f intention (surtout bonne), bonne foi, bon 
sentiment, droiture d'esprit. axdam n 
anniyat m bakri, travail selon l'antique bon- 
ne foi. 

NZ 

inaz (F.IIL p. 1345 eneh) 

wal yiniz; yattinaz; -ayniz (wa-) ♦ se cour- 
ber, s'incliner. inaz, aeadday tattayad 
alxadd, courbe-toi, tu pourrais bien toucher 
le linteau, 
s- ssinaz, 

yassanaz, wa! yassinîz; wal sanaz; - asinaz 
(u-) ♦ pencher, courber, faire aller ou pous- 
ser vers le bas. sinaz agaddid txabit bas- 
akk wal ifassi az\ar, penche l'outre sur 
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l'amphore qu'elle ne se répande pas au 
dehors. 

NZ 

anz (F.IIL p. 1340 enh; DVK n° 1962) 
yanzu, nzi\ ; wal yanzi ; inazz (inaz), wal iniz; 
wal nazz, wal naz; - anza (wa-) ♦ être vendu, 
se vendre, être mis en vente. aw n tyatt wal 
tniz, wal tammas\i, cette chèvre n'est ni à 
vendre ni à acheter, 
s- zzanz, 

yaznuzu; - azanzi (u-) ♦ vendre. izatwan, 
ttirdan si-s, znuzun si-s i ssuq, des tissages, 
on s'habille, on en vend au marché, 
ttw-s- ttuzanz, 

yattuzanza, wal yattuzanzi ; wal ttuzanza ; 

- azanzi (u-) # être, avoir été vendu. tuol 
wal tattuzanzi ssuq, celle-ci, elle ne se vend 
pas sur le marché. 

NZ 
anza, 

wal. yanzi; inazza, wal inazzi; wal nazza; 

- anza (wa-) ♦ éternuer. a s-usan assammat 
bas-akk ad yanza, qu'on lui donne du tabac 
à priser pour qu'il éternue. 

s- ssanza, 

wal yassanzi ; yasnazza, wal yasnazzi ; wal 
snazza; - asanzi (u-) + faire éternuer. ssan- 
zan-t s tbulbult tinzar-as, ils l'ont fait éter- 
nuer au moyen d'une plume dans son nez. 

NZ 

tanzazt (ta-), 

tinzaz (ta-) # paquet de mèches de laine que 
l'on tire du peigne et que l'on enroule sur 
une quenouille pour la filer. 

NZ 

amanzu (u-) (F III. p. 1350 inhi) 

imanza # qui vient en premier, primeur. 
i\ammayan d imanza, des primeurs de 
légumes. 

NZF 

anzaf ( ar -) 
wal yanzif ; inazzaf ; - anzaf (wa-) ♦ être 
affaibli, anémié, usagé. lli\ nazfa\ s uzu- 

mi, j'ai été affaibli par le jeûne, 
ssanzaf, 

yasnazzaf, waî yasnazzif ; wal snazzaf ; - asan- 
zaf (u-) + affaiblir, anémier. aw n alham- 



m w an ssanzafan-i, ces chaleurs m'épuisent. 
NZH 

nazzah ( ar 
yatnazzah; - anazzah (u-) ♦ se distraire, se 
divertir. wasi d amarkanti ad inazzah 
iman-as axdam, que celui qui est riche se 
divertisse en travaillant. tamattut-ac \i 
nattaha d anazzah-ac, que ta femme soit ton 
seul divertissement. 

NZL 

anzal ( ar -) 
wa! yanzil ; inazzal ; - anzal (wa-) ♦ descendre 
(de Dieu par révélation, par grâce). tad- 
dart-ac at„tanzal dî-s tanammirt, que dans 
ta maison descende la bénédiction, 
s- zzanzal, 

yaznazzal, wal yaznazzil; wal znazzal ; -azan- 
zal (u-) ♦ faire descendre (Dieu sa grâce). 
ad yazzanzal Rabbi rrahmat wulawan, que 

Dieu mette la bonté dans les cœurs (les 

dispose bien). 

annazlat, 

annwazal + cause, affaire, procès, chose. 
yaxs ad yassan manc \ a at — taqda nnazalt- 

u, il voulut savoir comment finirait cette 

affaire. 

unzil, 

unzilan; tunzilt, tunzilin # étranger agrégé, 
hôte à demeure. 

NZR 

tinzart (ta-) (F.III. p. 1354 ténhert) 

tinzar (ta-) # nez, narine. 

nzy 

anza\ (wa-), 

inza\an # grosse mèche de laine tirée du 
peigne. Plusieurs de ces mèches mises en- 
semble donnent une tanzazt. 

NZ 

anza ■ ( ar -) 

wal yanzi ; inazza, waî inazzi ; wal nazza; 

-anza (wa-) ♦ sauver, délivrer; se sauver, 
être sauvé. wasi yagg w ad yanza, celui qui a 
peur est sauvé, 
nazza, 

wal inazzi; yatnazza, wal yatnizzi; wal tnaz- 
za; - anazza (u-) # délivrer, sauver. yaxs 
ad inazza iman-as s addnub, il voulut se 
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délivrer de ses péchés. 
NZ 

annaz (annag) (F. III. p. 1324 denneg) 

prép. ♦ sur, au-dessus de, en haut de. 
annaz ulam, sur le chameau. s annaz 
umaru, du haut du mur. d annaz uwrir, en 

haut de la colline. 

annaz. 

annzuz $ partie supérieure d'une maison, le 
dessus, par ext. la terrasse, l'étage. 

NZDM 
nnuzdam, 

yatnuzdam ; - anuzdam (u-) # avoir les che- 
veux trop longs, de la tignasse. ad zwi\ ad 
attasay lguffa, amayar IMy nnuzdamay yaylab, 

je vais aller me faire enlever la tignasse 
parce que je l'ai trop longue. 

NZM 

nazzarn (ar.) 
yatnazzam; - anazzam (u-) # pouvoir, être 
capable. at__tnazzanianit :at__txayyaranît 
aMun, vous pouvez choisir la couleur. 

NZR 

anazzar (u-), 
inazzaran f menuisier. 

N£ 

anna£at* 

lanwas # sorte, espèce. 
N£L 

ancal (ar;) 
wal yanril; ina££al; - ansal (wa-) # maudire. 
yan£al-t Rabbi f alzal n wanya n yawwa-s, 

Dieu le maudit à cause du meurtre de son 
frère. 

ttw- ttwan£9l, 

yattwansal, wal yattwindl; wal ttwansal; 

-awan£al (u-) # être, avoir été maudit. 

stud mimi yattwaneal gas addunnit, voici 

pourquoi il est maudit dans le monde entier. 

annaslat, 

# malédiction. 

maneul, 

maneulin ; maneuliyat, man£uliyat ♦ maudit. 
wasi wal yassiwîl i Igiran-as sarad wussan 
yalla maneul, qui de trois jours ne parle pas 
à ses voisins est un maudit. batta w a 



s-tsiwlad i Igiran sarad wussan, talïid d man- 
£uliyat yar Rabbi, si tu n'adresses pas de 
trois jours la parole aux voisins, tu es 
maudite auprès de Dieu. 

N£M 

aneam (ar.) 
wal yandîîî ; inassam ; - ansam (wa-) ♦ concé- 
der, accéder, accorder. yanna-yk batta 
syiy taddart, as-usay sra; si tt-yasyu w a 
yi-yusi ay-anni a yi-yansam, il me dit: si 
j'achète la maison, je te donnerai quelque 
chose; depuis qu'il l'a achetée il ne m'a pas 
donné ce qu'il m'avait concédé, 
nassam, 

yatna££am ; - ana££am (u-.) f remplir de dé- 
lices, de bienfaits ; être rempli de délices, de 
bienfaits. alzannat-u yatna££am di-s baba- 
nnay Adam, ce paradis, notre père Adam y 
vivait dans les délices. 
anna£mat, 

anna£inat, annarim # grâce de Dieu ; subsis- 
tance, le grain base de nourriture, la nourri- 
ture (qui vient de Dieu comme une grâce). 
a nna£inat, w 1 a m-assin ad yakna£, w 1 a 
m-argaban ad yakna£ s Rabbi d-Makka, 
(sorte de Bénédicité avant de manger) : ô 
subsistance, qui te mange soit satisfait, qui 
te voit soit satisfait, de par Dieu et la 
Mecque. 

N£M 
ann£am, 

à l'unité: ann£amat, anii£amat ♦ autruche. 

Doublet arabe du berbère asiî (v. à SL) 
connu encore de quelques vieux. 

N£R 

an£ar (ar,) 
wal yanrir; ina££ar ; - an£ar (wa») # aider, 
s'aider bénévolement. ad d-asant a tat- 
na£rant, elles viendront l'aider. 

an£ar (wa-), 

in£aran # aide bénévole; travail, activité 
prêtés bénévolement. 

N£R " " 
anna£urat, 

anna£urat ♦ système de puisage, appareil de 
puisage, genre de noria. 

• N£T 

na££at (ar.) 



yatn3££9t; -ana££3t (u-) ♦ montrer, indi- 
quer. na££9t-as abrid, montre-lui la route. 

N£Z 

annd£Z9t, 
3ïM9£uz ♦ brebis. 



Y 



Y 

a\a, 

particule introduisant une proposition rela- 
tive dont le verbe est à l'aoriste dit futur à 
particule ad ou sans particule ad. 

On la trouve sous plusieurs forme : aya, 
ya, y. argaz aya naffay, l'homme qui 
sortira. tziwa y a an__nass di-s 5< le plat 
dans lequel nous mangerons. s 1 ay a ad 
d-awdan, dès qu'ils parviendront. aya nif- 
ac, ce qui sera mieux pour toi = c'est 
préférable pour toi. man-t aya nif, lequel 
sera mieux? 
saya, 

mis pour si aya, forme un syntagme con- 
jonctif # dès que, lorsque. say a ad affayay, 

dès que je serai sorti. 

Y 

ay (F.II. p. 665 aher; DVK n° 1999) 

yuyu, wal yuyi ; yattay, wal yattiy ; wal tta\ ; 
- aya (wa-) ♦ recevoir, prendre, tenir. yan- 
na-y-asan wanni i uyin tiyta, celui qui avait 
reçu des coups leur dit... ad ayan annafac, 
ils recevront l'aumône. yuy-as awaS i 
mamma-s, il reçut la parole de sa mère = il 
a obéi. 

L'impératif ay est souvent prononcé ax : 
ax, attaf yif-i, tiens, prends ça de moi 
(gifle). ay, say alhut, éh, achète le poisson. 
ay-an ! donc, et ainsi! 
s- ssiy, 

yassaya, wal yassiyi; wal saya ; - asiyi (u-) 
# faire prendre. yassiy tfawt zar middan, il 

a fait prendre le feu entre les gens = il sema 
la discorde entre les gens, 
ttw- ttway, 

yattwaya, wal yaîtwiyi; wal ttwaya; -twayit 
t être, avoir été reçu, avoir reçu ; éprouver 
(un mal), être atteint; avoir été eu. t@t : 



twayad arrai-ac na, serais-tu atteint dans ton 
entendement (perdrais-tu la tête)? 

U Y> 

verbe incomplet utilisé seulement à la forme 
dite participiale, à la troisième personne 
féminin de l'accompli (ou prétérit) et à 
l'intensif à toutes les personnes. ♦ il a en 
gros le sens de: atteindre, toucher; être 
atteint, touché. 7 

a) forme participiale yuyan, dans les lo- 
cutions interrogatives suivantes: 

ma yi-yuyan? quoi m'atteignant? = qu'ai- 
je? ma s-yuyan? quoi t'atteignant? = 
qu'as-tu ? (masc.) ma m-yuyan? quoi 
t'atteignant? = qu'as-tu? (fém.) m t- 
yuyan? quoi l'atteignant? = qu'a-t-il? 
ma tat-yuyan? quoi l'atteignant? = qu'a- 
t-elle? ma yan-yuyan? quoi nous -attei- 
gnant? = qu'avons-nous? ma waîi-yuyan? 
quoi vous atteignant? = qu'avez-vous? 
(masc.) ma camt-yuyan? quoi vous attei- 
gnant? = qu'avez-vous? (fém.) ma tan- 
yuyan? quoi eux atteignant? = qu'ont-ils? 
ma tant-y uyan? quoi elles atteignant? = 
qu'ont-elles? 

b) à la troisième personne féminin singu- 
lier du prétérit avec pronoms personnels 
affixes de verbe en régime direct : 

tuy-iyi, elle atteignit moi = je fus. 

tuy-ac(s), elle atteignit toi =■ tu fus (masc.) 

tuy-am, elle atteignit toi = tu fus (fém.) 

tuy-it, elle atteignit lui = il fut. 

tuy-itt, elle atteignit elle = elle fut. 

tuy-anay,. elle atteignit nous = nous fûmes. 

tuy-awam, elle atteignit vous = vous fûtes. 

(masc.) 

tuy-acamt, elle atteignit vous = vous fûtes. 

(fém.) 

tuy-itan, elle atteignit eux = ils furent. 
tuy-itant, elle atteignit elles = elles furent. 
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Au négatif le pronom se place entre la 
particule de négation et la verbe : 
wal ayi-tu\,... = je ne fus pas, 
wal as-tuy,... = tu ne fus pas (masc.) 
wal am-tuY,... = tu ne fus pas (fém.) 
wal t-tu\ ? ... = il ne fut pas. 
wal tt-tuy,... elle ne fut pas. 
wal apn-tiiYv = nous ne fûmes pas. 
wal awan-tuY, ■• = vous ne fûtes pas 

(masc.) 

wal acamt- tu\,... = vous ne fûtes pas 

(fém.) 

wal tan-tu\,... = ils ne furent pas. 

wal tant-tuY,... = elles ne furent pas. 

Précédé d'une conjonction ou locution 
conjonctive le processus est le même qu'avec 
la négation, ex. s 1 a yi-tu\ 9 lorsque je fus. 

Mais pour la première personne singulier 
et pluriel on préfère utiliser la forme sui- 
vante : 

c) avec ttuY, intensif conjugué normale- 
ment : 

ttuYaY, je suis atteint = je fus. 
tattuyad, tu es atteint = tu fus. 
yattuY, il est atteint = il fut. 
tatturç, elle est atteinte = elle fut. 
nattUY, nous sommes atteints = nous 

fûmes. 

tattuYam, vous êtes atteints = vous fûtes 

(masc.) 

tattuYamt, vous êtes atteintes = vous fûtes 

(fém.) 

ttuYan, ils sont atteints = ils furent. 

ttuYant, elles sont atteintes = elles furent. 

Y 

tYa Y at (cf. D\) 

Y 

aYi (F.II. p. 947 ak) 

♦ lait (surtout aigre), petit lait. 

taYiwt (ta-), 

tÏYiwin (ta-) # nom de la datte laiteuse 
embryonnaire. 

\B 

\ab (ar.) 
yatYaba, wal yatYibi; wal tYaba; -aYabi (u-) 

♦ être absent, s'absenter, disparaître, mit- 
asan I yini-nni I Uan Yaban, dites à ceux qui 
étaient absents... Proverbe : wi \ab3n, 
tYab tunt-as, qui est absent, absente est sa 



part (qui va à la chasse...) 
y B 

aYba- (ar.) 
wal yaYbi ; ÎYabba, wal ÎYabbi ; wal yabba ; 
» aYba (wa-) # s'enfoncer, disparaître dans, 
plonger. iwattà lmazzal yaYzu, yaYba s- 
agg w ad waman, il descendit dans le bassin 
profond et disparut sous l'eau. taziri 
taYba ya, tfuyt taYba ya, la lune a disparu, le 
soleil a disparu, 
s- ssayba, 

wal yassaYbi; yasYabba, wal yasYabbi ; wal 
sY'abba ; - asaYbi (u-) # faire disparaître, faire 
s'enfoncer, enfoncer. Bahmad yaxs tamat- 
tut-as, yassaYba-tt uraY, Bahmed aime sa 
femme, il la fait disparaître sous For (des 
bijoux qu'il lui offre). 

\B 

atyabat, 

alYwabi ♦ forêt, palmeraie, jardin à l'oasis, 
oasis. 

fBR 

aYbar (F. IV. p. 1691 érber) 

wal yaYbir ; iyabbar; - aYbar (wa r ) ♦ enfouir, 
enterrer, cacher sous terre. s 1 a s-yammut 
bxruf-ds, ya^tor-t §-agg w ad tmurt, dès que 

fut crevé son mouton, il l'enfouit sous terre. 

ttw- ] tiwm$m, 

yattwaYbar, wa! yàttwiyb'ir; wal ttwàYbàr'; 
- awaYbar (u-) # être, avoir été enfoui, enter- 
ré, caché sous terre. d aysom n abnadam, a 
•s-yalzaiîi ad yditwaybar tamort, -c'est de la 
chair humaine, elle doit être enterrée. 

Yabbar (ar.) 
yatYabbar ; - aYabbar (u-) # faire de la pous- 
sière, couvrir de poussière. Y 9 bbaF av 11 
tmaslayt bas-akk wal rassan vzï-s izan, 
couvre de poussière cette ordure, que les 
mouches ne s'y viennent poser. 
Yubbar, 

yatYubbur ; - aYubbar (u-) # être poussiéreux, 
couvert de poussière, se couvrir de pous- 
sière. Q wal srusu ïaktab dinni, asadday 
yatyubbur, ne pose pas le livre là, il pourrait 
se couvrir de poussière. 
alYubrat, 
♦ poussière. 
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laybar, 

♦ terreau, fumier. 
YBS 

yabassa, 
> matin. 

ipd, 

# cendre. 

w .... 

aydu (wa-) ou ayaddu (u-) ? 
iyadwan + lisière, bordure de tissu. Dans, un 
tissage mozabite, les deux lizières, de droite 
et de gauche, sont dites tizdayin n uzatta 

palmiers du tissage. 

Y D 

tayda (ta-) (F.ÏV. p. 1694 tarda) 

tiyadwin (ta-) # tige de palme sans folioles, 
bâton, canne; triangle de bois, de métal ; 
baguette. 

aydar ^ (ar.) 

wal yaydir ; iyaddar ; - aydar (wa-) ♦ faire du 
tort à; surprendre, tromper, trahir. yay- 
dar-t idas, le sommeil l'a surpris = il s'est 
endormi profondément, 
ttw- ttwaydar, 

yattwa\dar, wal y.attwiydk ; wal ttwaydar; 
- awaydar (u-) # être, avoir été surpris, trahi, 
trompé. Bîikar isahh, wal yattwirni, tièalt» 

u yattwarea, amayar yattwaydar, Boukeur 
est fort, il est invincible, cette fois-ci il a été 
vaincu, parce qu'il a été trahi. 

^tt§aydart(ta^), 

' tisyadriiî (ta-) # anneau, bracelet quelcon- 
que en métal, en cuir, en os, etc. 

-tayaddart (ta-) ou tayaddart (ta-), 
tiyaddariiî (ta-) I sorte de grand plat en 
terre cuite à pied, ou en cuiyre étamé. On 
peut y placer jusqu'à un demi mouton. 

Les fileuses se servent d'un de ces plats 
comme appui du gros fuseau azdi qu'elles 
font pivoter sur le plat. ass-o d ass n tyai- 
darin, aujourd'hui c'est le jour des grands 



plats à pied = c'est la fête. 

yad (ar. \YÇ) 

yatyada, wal yatyidi; wal tyada; -ayadi (u-) 
4 apitoyer, peiner, contrarier. argabay 
iggan iiwassar yattarzizi s sammad, iyad-i, j'ai 
vu un vieillard tremblant de froid, il m'a fait 
pitié. baba-e ïyad-it alhal s wiwal ustim a 
z-d-iwdan sag-c, ton père a été peiné des 
paroles qui lui sont parvenues de toi. 
s- syad, . 

yasyada, wal yasyidi; wal syada; -asyadi 
(wa-) t apitoyer, peiner, contrarier. yas- 
yad-i lhal s ticli-s, j'ai été peiné de sa con- 
duite. 

aydas (ar. |TS) 

wal yaydis; iyaddas; - aydas (wa-) ♦ plonger, 
yaydas idas-as, il plongea dans son som- 
meil. taydas aman ixaf n odad»a§, elle plon- 
gea dans l'eau le bout de ses doigts, 
alyadsat, 

♦ plongée. i wasbay-u ad gant iyadsat 
iggat, pour cette teinture elle ne font qu'une 
plongée (dans la teinture). 

F 

yaf, ; ylf, 

prép. ♦ sur, contre, au sujet de, à cause de. 
La forme yif n'est employée qu'avec l'affixe 
pronominal de première personne singulier : 
yif-i, sur moi. La forme yaf devant tous les 
autres pron. aff. yaf-c, sur toi ; yaf-nay, sur 
nous. 

La forme réduite f s'emploie devant les 
noms. 

lyaf ou M (F.IV. p. 1700 éref) 

ixfawdn # tête, bout. N.B. y passe à x 
devant s, t, f, en contact direct. 

ayfal (ar.) 

wal yayfîî ;-iyaffalf - ayfal (wa-M être^ dis^ — 

trait, inattentif, ne pas faire attention. 
yazzii argaz-u ald yayfal, yarwaS, il laissa 
cet homme devenir inattentif, il s'enfuit = il 
profita d'un moment d'inattention de l'hom- 
me pour s'enfuir. 
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yyufal (ar.) 
yatyuful; -ayufal (u-) ♦ avoir les cheveux 
trop longs, en tignasse. wal ttaffay tay- 
yufalad amm-uni, ne sors pas avec cette 
tignasse de la sorte. 

Y FR 

ayfar (ar.) 
wal yayfir; iyaffar; -ayfar (wa-) ♦ pardon- 
ner, absoudre, remettre les fautes (Dieu). 
Rabbi w a s-iyaffar addnub-as, que Dieu ne 
lui pardonne pas ses péchés, 
s- stayfar (10 e form. ar.) 

yastayfar, wal yastayfir; wal stayfar; -as- 
tayfar ( W9 ~) ♦ demander pardon, implorer 
le pardon de Dieu; réciter l'oraison jacula- 
toire stayfiru-Uah! tastayfar Rabbi yaf-s, 
elle implora de Dieu le pardon à son sujet, 
ttw- ttwayfar, 

yattwayfar, wal yattwiyfir ; wal ttwayfar; 
- awayfar (u-) ♦ être, avoir été pardonné, 
absout, remis. ad attwayfaran addnub-ac, 
an-sa-Hah, s'il plaît à Dieu tes péchés te 
seront pardonnés. 
iayfar, 

$ pardon de Dieu; redevance versée à un 
chef religieux ou de confrérie. 

alyufraii, 
# pardon. 

yafas, 

yatYafas, wal yatyifis; wal tyafas; -ayafas 
(i!-) # tromper, berner, trafiquer, faire du 
fourbi. ha mi yiwi-d yir tassât tacabrin, 
talla txass iggat? -mahalla yalla iyafas-t 
wuday lahsab, pourquoi n'a-t-il apporté que 
neuf tuniques, il en manque une? - Sans 
doute que le juif l'a berné. iyafs-yi, yiwi 
yif-i uzar n lahsab-as, il m'a trompé, il m'a 
pris plus que son compte, 
ttw- ttuyafas, 

yattuyafas, wal yattuyifis; wal ttuyafas; -aya- 
fas (u-) ♦ être, avoir été berné, trompé. 
aw n udafli yalla yattuyafas mannawt tical, 

ugi yir ass-u, ce garçon a été berné plusieurs 
fois, pas seulement aujourd'hui. 

Y L 



et sa réduction fréquente 1, prép. ♦ vers, à. 
yal mani tazwid, vers où vas-tu? yal 
uyarm, 1 uyarm, vers la cité. 

\L 

iyalyal; tayalyult (ta-), tiyalyal (ta-) 4> ours 
mal léché, renfrogné et grognon, rustre et 
sauvage. _ . 

yil (F.IV. p. 1712 irai; DVK - 2028) 

yatyila, wal yatyili; wal tyila; sans n,v 
♦ croire, conjecturer. yilan yalla yaddar, 

ils le crurent vivant. 

Y L 

ayla (ar.) 
wal yayli; iyalla, wal iyalli; wal yalla; -ayla 
(wa-) ♦ être cher, coûteux, valoir cher. 
yus-as lahdiyat ylanat i baba-s n tayziwt, il 

offrit des cadeaux coûteux au père de la 
jeune fille. 

Y L 

aylula (de ayil?) 

wal yayhili; yattaylula, wal yattayluli; wal 
ttaylula; -aylula, ayluli (wa-) ♦ se balancer. 
ad zwant yal tmazgida n usammi Ssid ad 
aylulanat mani yatbadda limam, elles se ren- 
dent à la mosquée de Âmmi Sâïd et se 
balancent à l'endroit où se tient l'imam. 

YL 

ayil (u-), 

iyallan # bras, coudée. O s uyil, par le bras 
= par force. ayil t-tmattacalt, la coudée 
avec timattacalt (v. à TCL). Cette locution 
désigne la coudée courte, depuis le coude 
jusqu'à l'articulation du poignet, main re- 
pliée. ayil t-tgayamt, coudée et longueur 
du bras depuis le coude jusqu'à l'articula- 
tion des phalanges, poing fermé. ayil 
t-taldadt, coudée et petit doigt, depuis le 
coude jusqu'aux articulations des phalan- 
gines. ayil, bras, coudée complète, depuis 
le coude jusqu'au bout du médius, main 
allongée, à plat. ayil d-daffar «fus, coudée 
et revers de la main, c'est la coudée com- 
plète à laquelle s'ajoute la longueur du dos 
de la main, depuis les articulations des 
phalanges jusqu'au bout du médius, c'est-à- 
dire la coudée complète plus douze à quatorze 
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centimètres. ayiï d-yimi wudi, ou bien 
d-yimi wussan, coudée et gueule de chien ou 
gueule de chacal, c'est la coudée complète a 
laquelle s'ajoute un empan, du bout du 
pouce au bout de l'index écartés, ouverts et 
allongés. 

v 

tyallat, 

ti\âllîn (ta-) # jument. 
YL 

alyilîat, 

# fruits, récolte de fruits, légumes. 
YLB 

yayïab (du v. ar. \LB) 

pl. yaylubat ♦ beaucoup, très, trop. xsax- 
t yayïab, je l'aime beaucoup. ad hawlant 
yaylubat inzayan, elles amassent beaucoup 
de mèches de laine, 
laylabiyat, 

4 la plupart, la majorité. laylabiyat h at 
amzab ssawalan ula s taerabt, la plupart des 
mozabites parlent aussi l'arabe. 

VLB 

tayallabit (ta-), 

tiyallabiyin (ta-) ou iaylabit (ta-), tiylabin 
(ta-) encolure d'animal, cou. 

\LD 

aylad (wa-), 

iyulad # rue, venelle. 

Imyallad (ar. Y L P) 

Imyallaclaiî ; timyalladt (ta-), tim^dllddiii (ta-) 

♦ gros, épais. takaffart timyalladt, la gros- 
se offrande propitiatoire, celle qui consiste 
en dix décalitres de froment pour expier le 
péché de rupture du Ramadhan ou un autre 
grand péché. Elle peut être remplacée par 
trois mois de jeûne. 



imayltiga 

♦ sorte de galette fourrée. 



ayallus (u-), 

iyallas ♦ terrine, pot de terre, jarre, 
tayallust (ta-), 

tiyallas (ta-) ♦ diminutif : petite terrine, bol. 
TfLT : 

aylat (aï.) 
wal yayîit ; iyallat ; -aylat (wa-) # se tromper, 
faire erreur. ay argaz, tallid tyaltad, ô 
homme, tu t'es trompé, 
s- ssaylat, 

yasyallat, wal yasyaSlit; wal syallat ; - asaylat 
(u-) ♦ tromper, induire en erreur. arrat 
Ibal-ann-wam, a wal ttazzat irnan-ann-wam a 
wan-syaltan, prenez garde, ne vous laissez 
pas induire en erreur. 

Y M .. 

yaiîîm (ar.) 
yatyaiîima, wal yatyammi ; wal tyamma; 
- ayammi (u-) ♦ étouffer, recouvrir. ad 
yaminan tazaqqa-y-u tamkurrazt, ils étouf- 
feront dans cette pièce étroite. 

YM 

tasaymamt (ta-), 

tisaymamin (ta-) ♦ ficelle, cordelette. 

w 

tayma (ta-) (F.IV. p. 1731 iarmà) 

taymiwin (ta-) i cuisse. 

YMBZ 
s- syambaz, 

yasyambuz ; - asyambaz (wa-) # se voiler, 
s'envelopper (femme, pour sortir). as 
syambszant aboi! d amallal, ad azzant yi titt- 
an-sant targab, elles s'enveloppent entière- 
ment dans un voile blanc, ne laissant qu'un 
œil voir. 

iyamdan, 

♦ pinces, pincettes. 



(ar.) yMR 



Aylan, 

♦ toponyme du pays mozabite, le Mzab. 



taymart (ta-) ou tayammart (ta-), 

tiyamrin (ta-), tiyaminarin (ta-) ♦ morceau 

d'étoffe, pièce quelconque, chiffon. 
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tiymast (ta-) (F.IIL p. 1238 tamrast) 

tiymas (ta-) ♦ dent. 

\MY 

a Y mi (DVK n° 1707 emyi> 

iyammi; -aymay (wa-) ♦ pousser, croître. 
a t-yaybar tamurt, ad yaymî ahawal, ad 
yazzaelak, il l'enfouit en terre, l'herbe pous- 
se et grandit, 
ayamma (u-)> 

iyammayan ♦ légume . ayamma îi takbust 
(ou à Bénisguène: ayamma n faydurt), lé- 
gumes de marmite (pour la marmite), 

\MZ 

almaymuz, 

♦ sorte de toile de coton. 



yan, ayan, 

t élément pronominal satellite de verbe 
toujours placé avant le verbe ou après a 
support de détermination de proposition 
relative, pour la première personne com- 
mune du pluriel. ♦ nous. argaz a yan-iwin 
ayrum, l'homme quinous a apporté le pain. 
igur, a yan-tafad dassat-ac, marche, tu 
nous trouveras devant toi. w a yan-tannid 
ula d sra, tu ne nous as rien dit. 

Y N 

tayannat (ta-) (F.IY. p. 1738 tarennat) 
tiyannatin (ta-) ♦ sorte de panier en sparte 
en forme de sac très large et sans fond, sorte 
de cylindre souple que l'on pose sur le dos 
d'une bête de somme de manière à avoir une t 
poche de chaque côté. wu-ni an tyannat, 
celui-ci est comme un panier double, c'est- 
à-dire un mou, flasque, sans vigueur. 

ayna ( ar -) 
wal yayni ; iyanna, wal iyanni ; wal yanna; 
- ayna (wa-) ♦ s'enrichir, être riche; enrichir. 
w* aya yi-nfakk s aw n wancan, lakiy a 

t-ayniy, celui qui me sauveras de ce lieu je le 
ferai riche. 

\N 

yanna ( ar -) 
wal iyanni; yatyanna, wal yatyinni; wal 



tyanna; - ayanna (u-) ♦ chanter. ad abdant 
tyannant yaf-s, elles se mettent à chanter sur 
lui = à le chansonner. 
s- syanna, 

wal yasyanni; yasyanna, wal yasyinni; wal 
syanna; -asyanna (wa-) ♦ faire chanter. 
syanna-tan, ad farhan, fais-les chanter, 
qu'ils soient joyeux. 

\N 

tayanyant (ta-), 

♦ sorte de résine odoriférante. 
\NB 

ayanbu (u-), 

ayambu (u-), pl. iyanba, iyamba ♦ bec. 
\ND 

tayandit (ta-), 
tiyanditin (ta-) ♦ nœud 

\NF 

ayanif (v. à F, if) 



lyanim, 

f troupeau d'ovins. 
\NS 

aynas (F.IV. p. 1743 ernes?) 

wal yaynis; iyannas ; - aynas (wa-) ♦ agrafer, 
épingler; être agrafé, épinglé. at waman 
yannasan asswayas idmaran-an-san, les Euro- 
péens épinglent les décorations sur leur 
poitrine. aw n alhandi yaynas s assasdan, 
ce cactus est hérissé de piquants. tiyziwin 
yannasant timalhafin-an-sant s almassak, ti- 
sadnan yannasant s tsaynas n wuray mmay n 
affaddat, les filles agrafent leur peplum avec 
des épingles, les femmes agrafent avec des 
broches d'or ou d'argent, 
s- ssaynas, 

yasyannas, wal yasyannis; wal syannas; -asay- 
nas (u-) ♦ cesser de pondre (poule) = faire 
agrafer, épingler. tiyazidt-ik w talla tassay- 
nas ya, ma poule a bien cessé de pondre, 
ttw- ttwaynas, 

yattwaynas, wal yattiynis; wal ttwaynas; 
- awaynas (u-) ♦ être, avoir été agrafé, épin- 
glé. abzim yattwaynas idmaran-as, la bro- 
che était agrafée sur sa poitrine, 
tisaynast (ta-), 
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tisaynas (ta-) ♦ broche, fibule, agrafe. 
YNZ 

a\anza (u-), 

ipnzayan f grosse cuiller, louche. 

tayanzayt (ta-), 
dyanzayin (ta-) cuiller. 

Y R 

pr, \ir, 
prép. 4 chez. 

La forme yir ne s'emploie que devant le 
pron. aff. première pers. sing. commune, 
\ir-i aydi d amallal, chez moi chien c'est 
blanc = j'ai un chien blanc. 

La forme yar devant tous les autres pron. 
aff.: elle rend alors souvent notre verbe 
avoir: \ar-na\ taddart, nous avons une 
maison = chez nous... yar wargaz, chez 
l'homme. pr-san, chez eux = leur mai- 
son, leur famille, home. 

w 

yat\ar\ar; - ayaryar (u-) ♦ s'inflitrer, s'en- 
foncer et se perdre (dans la terre, etc.) 
aman llan t\ar\aran izdi, l'eau s'infiltre 
dans le sable. 

iyaryar (parfois i\ar\az), 

+ morceau de tissage de burnous destiné à 

devenir le capuchon. 

ti\ar\art (ta-) (F.IV. p. 1755 térerrert) 
ti\ar\ar (ta-), ti\arYarin (ta-) ♦ partie plate 
non couverte d'une terrasse de maison. 

m 

; yarr (ar.) 
yatyarra, wai yat^arri; waS tyarra ; -ayarri 
(u-) $ tromper, décevoir. yanraa-y-as amm- 
uni, iprr-itt, il lui dit ainsi, la trompant. 

W' 

pr (ar. \WR) 

yat\ar, waS yat\ir ; wal t\ar ; - t\arit ♦ courir, 
aller rapidement. wasi yat\ar tzallit-as d 
imakrad n addin-as, qui prie trop vite (en 
courant) est un voleur de sa religion. 

s- s^ar, 

yasyara, wal yspri ; wal s\ara; - as\an (wa-) 5 
asa\\ari (u-) ♦ faire courir. wal t-s\ara, 



alaead yattutta, ne le fais pas courir, il 

pourrait tomber. 

tyarit, 

$ course, hâte. 
ipr> 

i^aryan 4 tige légère, surtout sèche (de 
céréale, etc.). 
tayrit (ta-), 

ti\riyin (ta-) # baguette, bâton léger. Pro- 
verbe : asram tayrit tabzag; mmi taqqur, ad 
arrazan isannanan, décape la baguette (de 
palme) quand elle est verte, une fois sèche 
les épines se casseront. u-ta\rit, l'homme 
à la baguette = le caïd. tazza di-s akk w azt 
tayriyin i wsammar, la civière (des morts) a 
quatre brancards pour porter. 

Y R 

yiru (u-) (F.IV. p. 1763 aroré) 

# moment de la nuit entre minuit et l'aube. 

layra, 

# ustensile en métal émaillé. Iamm w arin n 
layra, de la vaisselle en métal émaillé. 

w 

tayuri (ta-), 

f terre, terreau. 

■Y» 

tam\arat (ta-) (v. à N\R) 

timyarin (ta-) ♦ grotte, galerie souterraine. 

Y R 

tayrart (ta-), 

tiyrar (ta-), tiyrarin (ta-) ♦ gros sac tissé en 
poils de chameau, de chèvre ou en laine, qui 
sert au transport de marchandises. Pro- 
verbe: yakli tayrart, yas-az-d wuflig, il a 
rejeté le sac et lui est venu l'uflig = il est 
tombé de Chabybde en Scylla. 
bain-yrar, 

# comme le précédent mais plus grand. 

Y RB 

ayarbi (u-), 

iyarbiyan ; tayarbit (ta-), tiyarbiyin (ta-) ♦ oc- 
cidental, de l'ouest, 
ayrib (wa-), 
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iyriban ; ta\ribt (ta-), ti\ribin (ta-) ♦ étran- 
ger, exilé, émigré. 

aprbab (u-), 

iyarbaban + cire des yeux. 
YRBL 

^arbaS ( ar -) 
yat^arbal; -aprbsl (y-) ♦ cribler. ad d- 
awin azrar, yarbabn-t s waman, on apporte 
du gravier que Ton crible avec de l'eau. 

YRD(Y) 
a\arda (u-), 

iprdayan ; ta\ardayt (ta-), tiyardayin (ta-) 
4 rat, rate, et au féminin diminutif, souris. 
Exemple d'emploi péjoratif : ass kamal 
yalla ti\ardayin, il est tout le jour parmi les 
rates (ou souris), pour dire qu'il passe son 
temps à Ghardaïa. 
Ta\ardayt, 

toponyme Ghardaïa. u-t\ardayt, un habi- 
tant de Ghardaïa. to-t^ardayt, une habi- 
tante de Ghardaïa. siwat t\ardayt, des 
habitantes de Ghardaïa. at t\ardayt, les 
habitants de Ghardaïa. 

t^ardamt - (F. IV. p. 1772 érirdem) 

tiyurdam (ta-) # scorpion. 

by-\ardam, 

id bu-\ardam # sorte de gros scorpion. 

Yard (alprd) (ar.) 
f gré. b-\ard-ak, à ton gré, ou b-\ard-ac. 
I\ard-ac, qqim, je t'en prie, assieds-toi. 
igur tyard-ac, va à ton aise, à ton gré. 
tallid al\ard-ann-am, tu es à ton gré = 
libre, maîtresse de tes décisions. 

\RP 

ta\rudt (ta-), 

tiYrudin (ta-) et ti\ardin (ta-) ♦ épaule. 
YRF 

ayraf (ar.) 
wa! ya\rif ; i\arraf ; -a\raf (wa-) ♦ couvrir, 
mettre un toit. tazza ta\raf wadday, la 

civière est couverte en bas (elle forme toit = 
elle est à fond plein). timulaf \arrafan si-s 
tiddar, avec les madriers on couvre les 



maisons). 
al\arf, 

$ plafond ; ciel de lit. 
YRF 

a\raf (wa-) ou aprraf (u-), 

i\rafan, iyarrafan ♦ écuelle, bol (d'un litre 

environ de contenance). 

La maîtresse ou le maître de maison sert 
à chacun le couscous en lui tendant un 
a\arraf contenant la quantité selon le rang 
de la personne, d'où les locutions suivantes: 
a\arraf n taslat, bol de la mariée. a\arraf 
n talwast, bol de la belle-sœur. a\arraf n 
tayya, bol de la servante négresse. a\arraf 
n usayyar, bol de contrôle, selon les gens. 

\araf, 

♦ pierre meulière; meule tournante d'un 
moulin à bras. 



\RM 

a\arm (F.ÎV. p. 1758 arrem) 

i\arman, i\ariïiawan + cité, ville, village en- 
touré de remparts, de murs. 

\RM 

ayrum (F.IV. p. 1758 arroum) 

+ pain. a\rum war tasammi, pain sans 
levain. a\rum n tsammi, pain levé, avec 
levain. 

m(v. 

. YY" r Y 9 * (F.IV. p. 1754 rerrer) 

yatYurut; - aYurYat (u-) # être égalisé, ni- 
velé (sol), aplani; égaliser, aplanir. mmi 
qdan asca, ad YurYatan tamurt, une fois la 
-construction terminée on égalise le terrain. 

s- sYurYat, 

yasYurYut; - asYurYat (wa-) ♦ aplanir, nive- 
ler, égaliser, poser en équilibre. ad 3s\ur- 
Yatan twunt iggat annakrat taddart, on place 
bien équilibre le mortier de pierre dans un 
coin de la maison. 

\ R Q 

aYraq ( ar -) 
wal yaYriq ; ÎY^rraq ; - aYraq (wa-) ♦ couler, 
enfoncer, s'engloutir, sombrer, se noyer. 
taYraq aman wahbas, elle s'est noyée dans 
l'eau du barrage. 
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\RS 

ayras (F. IV. p. 1776 erres) 

wal yayris ; iyarras ; - ayras (wa-) 4 égorger. 
yasy-ad yazid, yayras-t, yus-i d annafac, il 

acheta un coq, l'égorgea et l'offrit en au- 
mône. 

ttw- ttwayras, 

yattwayras, wal yattwiyris; wal ttwayras ; 
-awayras (u-) 4 être, avoir été égorgé. 
ufric-annay yattwayras ya, notre mouton a 
déjà été égorgé. 

yrs 

iyars, 

iyarsan ♦ fil de chaîne. at yiyarsan ou at 
yarsan, les gens des fils de chaîne, désigne les 
Mozabites, au sing. agg w ayarsan, un Moza- 
bite. 

tayrist (ta-), 

tiyrisira (ta-) ♦ petit fil. Au pl. désigne les 
petits bouts de fil mal insérés dans la chaîne 
et qui pendent hors du tissage. C'est un 
défaut de tissage. 

yarrat, 

yatyarrat; -ayarrat (u-) ♦ pleurer. tabda 
tatyarrat f mamim-s, elle se mit à pleurer sur 
son fils. 

ayarrit (ii-) 5 

iy arri tan f pleur, larme. 

ys 

. axs, 

(y suivi immédiatement de s, t s'assourdit en 
x), waS iyiss; yaqqas, wal yaqqis; wal qqas; 
-axsa (wa-) # vouloir, aimer; être sur le 

point de. nassi wal yissay at tayam tiyta, 

je ne voudrais pas que vous receviez des 
, coups. yar-s mammi-s taxs-i walu, elle 
avait un fils qu'elle aimait beaucoup. yaxs 
ad yuda, il est sur le point de tomber. 
tmutit taqqas àt^tead ' sàradt tmarwin .. n : 
yayallan zar-às d-waltma-s, un plant de 
palmier exige qu'il y ait trente coudées entre 
lui et son semblable. Proverbe: mini yaxs 
hadd, abrid yaqrab ; wasi wal iyiss hadd, ula 
yaqrab, yafesad, quand quelqu'un aime quel- 
qu'un le chemin est court (entre eux) ; celui 
qui n'aime pas quelqu'un, même proche, il 
en est loin. 



Y s 

yas (ar.) 
yatyasa, wal yatyisi ; wal tyasa; -ayasi (u-) 

# plonger; perdre connaissance. <> azz ma- 
dun ad yattas ; susmat, yaïla iyas idas, laisse 
dormir le malade ; taisez- vous, il est plongé 
dans le sommeil. 

\s 

iyas ou ixs (F. IV. p. 1780 ères) 

pl. ixsan # os; noyau dur. iyas n uccidan, 
variété de dattes (en ar. alyars). iyas n 
Qasi u Musa, autre variété de dattes très 
bonnes. iyas n dya, autre variété de 
dattes. iyas n Kula, iyas n wudi, autres 
variétés. 

YS 

ayassas (u-), 

iyassasan ; tayassast (ta-), tiyassasin (ta-) 

♦ aigre, sur. 

YSDS 
ayasdis (u-), 

(iyas yidis, os du côté), iyasdisan f gros os 
plus ou moins courbe; tournant de rue. 
ayasdis waylad, coin saillant de rue, tour- 
nant. 

tayasdist (ta-), 

tiyasdisin (ta-) # côte, côtelette (souvent 
prononcés ayazdis, tayazdist). 

Y SL 

timaysalt (ta-) (ar. \SL) 

timyaslin (ta-) # petit bassin de lavage, la- 
voir. 

ysM 

tayassimt (ta») (F.IV. p. 1785 tarassimt) 
fiyasslmiiî (ta») <t concombre; fruits de cer- 
tains arbustes, ex. tayassiittt wassanan, con- 
combre de chacals .= câpres. 

fSB ■ 

aysab (ar.) 
wal yaysib ; iyassab; - aysab (wa-) f presser, 
hâter ; se presser, se hâter. aysabt, aysabt, 
a lwasul, natniti usint-ad ya, pressez, pressez,, 
les gars, elles sont déjà arrivées. 



YS 

tyasa 



(ar.) 
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wal yatyasi ; yattat\asa, wal yattatyisi ; waî 

tatyasa; -atyasa (wa-) # s'évanouir, perdre 
connaissance. si tt-awtay, tatyasa, tuda 
tamurt, dès que je l'eus frappée, elle s'éva- 
nouit et tomba par terre. 

Y T 

yat (ar.) 
yatyata, wal yatyiti; wal tyata; -ayati (u-), 

iyit f secourir. an natlab Rabbi ad i\at 

timura s waman d-laman, ? ^mandons à Dieu 
qu'il secoure les pays avec l'eau et la paix. 

YT 

s- syutyat, 

yas\ut\ut; -as\ut\at (wa-) ♦ croasser; crier 
(poule). bdant s\ut\utant tizdayin an tya- 
zidin, elles se mirent à criailler dans les 
palmiers comme des poules. 

YT 

t\att. 

ti\attin (ta-) ♦ chèvre. alhairag n tyattin, 
troupeau de chèvres. 

yw 

tayiwt (ta-), 

ti\iwin (ta-) + dattes laiteuses embryonnai- 
res (de a\i, lait). 

ywp 

ta\agg w adt (ta-), 

ti\agg w adin (ta-) ♦ corde de suspension 
d'un seau en peau de bouc. 

yws 

tyawsa (F.IV. p. 1749 eroues?) 

ti\awsiwin (ta-) ♦ objet quelconque, chose. 

y wy 

aywi (ar.) 
i\agg w i ; -a\wi (wa-) ♦ rancir, être fort 
(odeur); être strict, sévère; en vouloir à 
quelqu'un. tadunt-u ta\wi, cette graisse 
est rance. Bakir yaywi, wal yassiwil msa 
middan, Bakir est austère (renfermé), il ne 
parle à personne. 

YYD 

i\id, iyayd (F.IV. p. 1744 éreid) 

pl. i\idan, iyaydan, iyaydan ♦ chevreau, 
tiyidat (ta-), ti\idad (ta-) ♦ chevrette. 



YYL 

ayyul (wa-), 

iyuyal $ âne, bourricot, 
tayyult (ta-), 

ti\uyal (ta-) # ânesse $ en tissage c'est une 
faute, un embrouillage de fils. 

YYR 

yir (\ayr, \ayr), 

ou encore \i, yay, yay, day ♦ seulement, 
sauf, rien que. \i nass, rien que moi, moi 
seul, sauf moi. 

\ayyar (ar.) 
yatyayyar; - ayayyar (u-) ♦ changer, modi- 
fier, altérer, faire varier. w a wan-yat\ay- 
yar ula d sra, que rien ne vous fasse changer. 

YYT 

ta\ayyat (ta-), 

tiyayyatin (ta-) # sorte de clarinette, rhaïta. 

yz 

yazz (ar.) 
yatyazza, waî yatyazzi ; wal tyazza ; -ayazzi 
(u-) ♦ grignoter, ronger. yatyazza ibawan 
yaf-s, il grignote des cacahuètes sur lui = 
casse du sucre sur son dos. 

yz / 

ayzu (F.IV. p. 1702 ereh) 

iyazzu ; -ayzu (wa-) $ être profond, creux. 

tirast-annay tayzu yaylab, notre puits est 

très profond. 

ayzu (wa-) ou ayazzu (u-), 

iyza, iyazza # fosse, trou; cachot, prison. 

ayzu n gamma, la fosse des WC, fosse 

d'aisance. 

yz 

Yyazyaz, 

yatyazyaz ; - a\az\az (u-) ♦ crisser (sous la 
dent). aw n wussu yalla yatyazyaz s yizdi, 

ce couscous crisse sous la dent à cause du 
sable (qu'il contient). 

\z 

tiyazyazt (ta-) ♦ sorte de mite, insecte ron- 
geur des tissus. 



yzl 

b\zal (byzulat) 



(ar.) 
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tayzalt (t3-), tiyzalin (ta-) ♦ gazelle. 
YZR 

iyzar - (F.IV. p. 1708 érahar) 

iyazran ♦ vallée étroite, lit de rivière, ravin, 
fond de vallée. suf yayzar, torrent de la 
vallée = eau coulant dans le ravin, oued qui 
coule. iyzar Wayîan, la vallée du Mzab, 
Oued Mzab. 

YZY 

iyazzi; -ayzi (wa») ♦ piler, écraser; s'écraser. 
ayzi ikarrayan bas-akk a tan-nazd, écrase 
les morceaux de fromage sec, que nous les 
moulions, 
ttw- ttwayzi, 

yattwayzay, wal yattwiyziy ; wal ttwayzay ; 
- awayzi (u-) ♦ être, avoir été pilé, écrasé. 
ikarrayan llan ttwayziîi ya 9 sarsax-tan fau- 
drait, les morceaux de fromage sec ont été 
écrasés, je les ai posés sur le van. 



yYazyaz^ 

yatyazyaz ; -ayazyaz (u-) # se fracasser, se 
briser; fracasser, briser; grincer des dents, 
sous la dent. azaddu n azzagag yuda s 
ufus-ik w , ya\yaz\az famurt, le bocal en verre 
est tombé de ma main, il s'est brisé sur le 
sol. taYYazyaz-as tazdalt d-annag tbazna»s, 
elle lui brisa l'œuf sur la tête. 

YZR 
yyuzzar, 

yatyuzzur ; - ayuzzar (u-) # prendre le repas 
du jour, déjeuner. si yuzzaran, zwan, dès 
qu'ils eurent déjeuné, ils s'en allèrent, 
s- syuzzar, 

yasyuzzur; - asyuzzar (wa-) # faire déjeuner, 
donner le repas du jour. mmi yaqda Ixa- 

damt-as, syHzzar-t tusd-as lhaqq-as, quand il 
aura terminé son travail, fais le déjeuner et 
donne-lui son salaire, 
ayazzar (u-), 

iyazzaran ♦ repas du jour, déjeuner. 



Q 



QB 

qabb (ar.) 
yatqabba, walyatqa^bi; wartqabba; -aqabbi 
(u-) # paver, daller. ad qabban allait 
walan? s wedya d aiassas, on pave le chemin 
de halage (du puits à traction animale) avec 
de la pierre lisse. 

QB 

aqbu (wa-), 
iqabyan #< trou, 
taqbnt (ta.-), 

îlqbyaiî (ta-). # petit trou. ♦ femme qui 
trompe son mari, inverti, pédéraste passif. 

laqbn, 

id laqbU:4 voûtin, petite voûte. 
QBL 

aqbal (ar.) 
wal yaqbil; iqabtol; -aqbaî (wa-) # accepter, 

recevoir, agréer. anniyyat-ann-wam t 

tawahdit, laki\ qablax-tat ^df-wam, votre 
intention est excellente, je l'accepte de votre 
part. 

ttw- ttwaqbal, 

yattwaqbal, wal yattwlqbil; waS ttwaqbal; 
- awaqbal (u-) $ être, avoir été accepté, reçu, 
agréé. batta \ a ad ga\ bas-akk ad ttwaqab- 
la\, mm! lakiy d war axdam? que ferai-je 
afin d'être reçu lorsque je serai sans emploi? 
qabal, 

yatqabal, wal yatqibil ; wal tqabal; - aqabal 
(u-) # faire face, être affronté. n natta i 
tqabalan gas wî xsan sra, c'est lui qui affron- 
te (reçoit) quiconque désire quelque chose. 

s» sqabal,. 

yasqabai," wal yasqibiî ; wai sqabal; -asqatal" 
(wa-), asaqqabal (u-) ♦ confronter, mettre en 
face. a. tan-raasqabal, an_nargab man-t* 



si-san i ssarciisaïi, nous les confronterons et 
nous verrons qui d'entre eux ment, 
m- mqabal, 

ttamqabatan, wal ttainqibliân ; wal ttamqa- 
balt; - aîîiqabaS (wa-) # s'affronter, se faire 
face. mqabalaîî ay sannio dassat Iqadf, ils 
s'affrontèrent tous deux devant le juge. 

qabbal, 

yatqabbal; -aqabbal (u-) 6 orienter (vers la 
Mecque surtout), se tourner vers. a t- 
qabbalan, inin-as ad isahhad, on le tourne 
vers la Mecque et on lui dit de réciter la 

profession de foi. 
qabl, qabS, 

prép. conj. # avant (dans le temps), avant 
que. qabal tsammasin, avant le coucher du 
soleil. qabl-an-san, avant eux. 
alqablat, 

# direction de la Mecque pour la prière 
musulmane. 

aqabli (u-), 

iqabliyan ; taqablit (ta») > tiqabliyin (ta-) ♦ mé- 
ridional, du sud. 
qbala, 

dans la locution : walt-aqbala, nom d'une 
variété de dattes, 
aqbayli (wa-), 

iqbayliyan ; taqbaylit (ta-), tiqbayliyin (ta-) 

4 kabyle. 

QBS 

taqbust (ta-), 

tiqbusin (ta-) ou takbust (ta-), tikbusin (ta-) 

# marmite. 

QD 

^qq&û (F.IV. p. 1693 ekked) 

yattaqqad; -uqjid (wu-) # faire des pointes 
de feu. sbiixxasi4at s bassi waman nmj 
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qqadan-tat, on l'asperge avec un peu d'eau 
ou bien on lui fait des pointes de feu. 

QD 

alqadd, 

♦ taille, stature, grandeur. alqadd n taz- 
dayt, de la taille d'un palmier. lqadd n 
tqattift n ufus, selon que peut contenir le 
creux de la main. alqadd n bassi, en petite 
quantité. alqadd n ya\lab, en grande quan- 
tité. alqadd n imi-s, autant que peut con- 
tenir sa bouche. alqadd m___.batta? autant 
que quoi? 

QDM 

qaddam (ar.) 
yatqaddam ; - aqaddam (u-) # avancer, pro- 
gresser ; présenter, mettre en avant. iwin-t 
bas-akk a s-t-qaddaman î wzallid, ils l'em- 
menèrent afin de le présenter au roi. 
aqdim (wa-), 

iqdiman ; taqdimt (ta-), tiqdimin (ta-) $ anti- 
que, ancien, vieux. 

QDR 

aqdar (ar.) 
wa! yaqdir; iqaddar ; - aqdar (wa-) # être 
capable, pouvoir. wal yaqdir, il est inca- 
pable : malade, 
qaddar, 

yatqaddar; - aqaddar (u-) # pouvoir, décré- 
ter (Dieu, destin). # honorer, tenir en consi- 
dération. tanna-y-as: zni\, iqaddar assitan 
yif-i, elle lui dit: j'ai commis l'adultère, le 
diable m'a poussé. isad w a s-yatqaddar 
ula d hadd, il en arriva à ce que personne ne 
pouvait rien contre lui. wal tan-yatqaddar, 
yag-in udun-as, il ne les a pas en considéra- 
tion, il les place au-dessous de lui-même, 
laqdar (alqadar), 

# pouvoir, d'où considération. bab n 
laqdar, homme considéré. ♦ grand nombre, 
la plupart. laqdar d wasi yattaqqan tarcast, 
la plupart (des femmes) mettent des chaus- 
sures. ♦ dans la mesure où, selon. ad 
d-yawi laqdar way allan \ar-s, il apportera 
selon ce qu'il possède. 

QDS 

qaddas (ar.) 
yatqaddas; - aqaddas (u-) ♦ purifier pour 
Dieu, sanctifier. amm-u yatqaddas iman-as 



i Rabbi, de la sorte il se sanctifie pour Dieu, 
ttw- ttuqaddas, 

yattuqaddas, wal yattuqaddis; wal ttuqaddas; 

- awqaddas (wa-) ♦ être, avoir été purifié, 
sanctifié. isam n Rabbi ad yattuqaddas, 

que soit sanctifié le nom de Dieu. 

QDS 

qadus (u-), 

iqudas # bonde, orifice en entonnoir de 
bassin, de réservoir, conduit. 

QDS 

taqaddist (ta-), 

tiqaddisin (ta-) ♦ dessin sur un tapis ras; 
au fig. futilité, bagatelle, babiole. barka- 
y-ana\ s tqaddisin-u, laisse-nous tranquille 
avec ces bagatelles. 

QD 

aqda (ar.) 
wal yaqdi ; iqadda, wal iqaddi ; wal qadda ; 
-aqda (wa-) # finir, terminer ; être fini, 
terminé, achevé. ald aqdi\ ussu ad d-asa\, 

dès que j'aurai fini (de manger) mon cous- 
cous, je viendrai, 
qadda, 

wal iqaddi ; yatqadda, wal yatqaddi ; wal tqad- 
da; - aqadda (u-) # accomplir, terminer, 
exécuter. manc tatqaddid ass-ac, comment 

accomplis-tu ton jour = à quoi passes-tu ta 
journée? 

QD 

tlqadt (ti-) 

tiqad (ti-) # tache, point de couleur, 
amqaqad (wa-), 

imqaqadan ; tamqaqadt (ta-), timqaqadin 
(ta-) + tacheté, bariolé, ocelé. 

QFL 

aqfal (ar.) 
wal yaqfil; iqaffal ; - aqfal (wa-) + fermer à 
clé, boutonner, agrafer. a s-taqfal imi-s i 
tmannitut, elle ferme la bouche de la morte, 
ttw- ttwaqfal, 

yattwaqfal, wal yattwiqfil ; wal ttwaqfal; 

- awaqfal (u-) ♦ être, avoir été fermé à clé, 
boutonné, agrafé. taxzant-ik w wal tattwiq- 
fil d awahdi, mon coffre ne se ferme pas bien 
à clé. 



161 



QFZ 

aqfaz (ar.) 
wal yaqfiz; iqaffaz; - aqfaz (wa-) #~sauter, 
bondir tlahhid yay i uyanna d-waqfaz, tu 
n'étais occupée qu'à chanter et à sauter, 
iqafza, 

# saut, bond; contestation, bagarre. tac- 
car yar-san alqafza, une bagarre s'éleva chez 
eux. 

QHB 

taqahbat (ta-) (ar.) 
tiqahbiyiiî (ta-) # prostituée, putain, 

QHW 

alqahwa, 
laqhawi # café, 
aqahwi (u-), 

iqahwiyan; tacjahwit (ta-), tiqahwiym (ta-) 

# couleur café; pour les Mozabites c'est 
violet-noir, marron très sombre à reflets 
violets. 

QL 

aqqal. (F.IV. p. 1713 ekskEe!) 

wal yaqqtl; yattaqqai; -uqiil (wu») i se. tour- 
ner vers, prêter attention en se tournant 
vers, regarder. &qq^l yal wiwa! m^jîilddaiî, 
prête attention au dire des gens. aqqaly-a§: 
s daffar, je lui tournai le dos. v 

s- ssaqqal, 

yassaqqal, wal yassaqqi! ; .wal saqqai ; - asaqqal 
(ii-) f orienter, - tourner vers. saqqaW 
arrayyasat yal d&, tourne le ventilateur vers 
ici. 

QL 

aqla , (ar.) 

wal yaqli; iqalla, wal iqaîli ; wal qalla ; -aqla 
(wa-) # rôtir, griller, frire; être rôti, grillé, 
frit. t tsa n wufric taqla, c'est du foie de 
mouton rôti, 
s- ssaqSa, 

wai yassaqli; yasqaîîa, wal yasqalM ; wal sqal- 
la; -asaqli (u-) # faire rôtir, faire griller, 
faire frire. ad assaqiaiît aysiim-as, elles en 
feront rôtir la viande. 

QL 

alqallat, 

# manque, privation, rareté, défaut, pénurie. 



alqallat n addin, défaut de religion: peu 
pieux. 

QLB 
aîqalab, 

laqwalab # moule (à briques) ; brique faite 
au moule et séchée au soleil. alqaiab 
wasyar, moule de bois (pour faire des bri- 
ques). 

QLM 
alqalm, 

laqliim # calame, porte-plume; par ext. 
pénis, verge. 

QM 

qam (ar.) 
yatqaina, wal yatqimi ; wal tqama ; -aqami 

(m-) # s'occuper, se soucier, se charger, être 
chargé de. iqam s aisars yar-saîi, il est 
occupé de la noce chez eux (il en a charge). 
baba-k w wal yatqimi slg-i, mon- père ne se 
soucie pas de moi. 
s- sqam, 

yasqama, wal yasqimi ; wal sqama ; - asqam! 
(wa-) # coûter, revenir à tant, estimer, don- 
ner une valeur, prix. taddart-u tasqama-d 
tayïa i - waxdam, cette maison revient cher 
pour travailler — sa construction revient 
cher. 

dlqimat,. 

# valeur, importance. d iyas winîw, mid- 
daiî w a s-ttaggaiî alqiisiat, c'est un noyau de 
datte, les gens ne lui attribue aucune valeur. 

QM 

aqqïm (F.IV. p. 1 71 1 Faim; DVK n° 222 1) 
yatqiroa, wal yatqimi; wal tqima; -aqimi (ii-) 
f être assis, s'asseoir ; rester, continuer à. 
batta targabad-t, arwaly w a .s-tqima, si tu 
le vois, sauve-toi, ne lui reste pas (à sa 
portée). 

s- sqim (ssaqqim), 

yassaqima, wal yassaqîmi ;. wal saqima ; ( - asaq- 
qimi (u-) # faire asseoir, faire rester. a 
tan-saqqimay tamurt, je les ferai asseoir par 

terre. 

taqimit (ta-), 

tiqimitin (ta-) # session, groupe assis ou 
non, séance. gin sat tqimitin, ils firent sept 
groupes (assis). 
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QMR 

qammar (ar.) 
yatqamiïiar; -aqammar (u-) ♦ jouer de l'ar- 
gent, faire des jeux de hasard, pour de 
l'argent. wasi yatqammar ikalli-t limam 
attabriyat, celui qui joue pour de l'argent, 
l'imam le met à l'excommunication. 

QMR 
laqmari, 

♦ bois odoriférant, aloès, cascarille. 
QMZ 

laqmizzayyat, 
laqmayaz # chemise. 

QN 

aqqan (F.IV. p. 1733 ekken) 

wal yaqqin; yattaqqan; -uqun (wu-) ♦ lier, 
attacher; mettre un habit. yaqqan tyatt 
ziz-as, il attacha la chèvre à son piquet. 
tisadnan ttaqqanant tircasin tizagg w a\in, 
les femmes portent des chaussures rouges, 
ttw- ttwaqqan, 

yattwaqqan, wal yattwiqqin ; waî ttwaqqan ; 
- awaqqan (u-) # être, avoir été lié, attaché. 
gas a-nf \ a ad yaqqan natta, ad yattwaqqan 
d awahdi, tout ce qu'il liera, lui, sera bien lié. 
uqun (wu-), 

uqunan # lien, attache. 
QR 

qarr . (ar.) 

yatqarra, wal yatqarri ; waî tqarra; -aqarri 

(y-) # avouer, confesser. d-kuli-hadd ad 
iqarr s addanub-as, que chacun confesse ses 
péchés. qarr-as alxir-as i baba-c, recon- 
nais-le bien que t'a fait ton père, 
s- sqarr, 

yasqarra, waî yasqarri ; waî sqarra : - asqarri 

(wa-) # avouer, confesser. wasi yasqarra s 
Rabbi dassat middan ustiman, a t-yassan 
Rabbi, quiconque professe sa foi en Dieu en 
public mauvais, Dieu le sait. 

QR 

qqar (F.IV. p. 1751 irar; DVK n° 2246) 
yaqqur ; yatqara, wal yatqiri ; wal tqara; 
- tqarit ♦ être sec; sécher; être dur, durcir. 
tamurt taqqur, aman lasi, tizdayin harkant, 

la terre est sèche, il n'y a pas d'eau, les 



dattiers sont brûlés, 
s- ssaqqar, 

yassaqqur; yasqara, wal yasqiri; wal sqara; 
-asaqqar (u-) ♦ faire sécher, faire durcir; 
rendre sec, dur. ulman-u a tan-saqqarant 
tfuyt amac, cette laine, elles la feront bien 
sécher au soleil. 

QR 

aqra (ar.) 
wal yaqri; iqarra, wal iqarri; wal qarra; 
- aqra (wa-) # considérer, faire attention à, 
prendre en considération, ne pas négliger. 
aqra lahsab f wargaz-u, garde-toi de cet 
homme. aqra-yi nassi, ne me néglige pas. 

QRB 

aqrab (ar.) 
waî yaqrib ; iqarrab; -aqrab (wa-) ♦ être 
proche, rapproché. alhal yaqrab, le temps 
approche = il sera bientôt temps. lak- 

ana\ naqrab an nawad, nous voici près 

d'arriver, 
qarrab, 

yatqarrab; -aqarrab (u-) # s'approcher, se 
rapprocher. # présenter, offrir. qarrab-ad 
\al da \ar-na\, approche-toi d'ici vers nous. 
a w a s-tqarrab, n'en approche pas. a 
Rabbi, batta \ a ad qarraba\ \ar-c, ô Dieu, 
que t'offrirai-je? 
qarab, 

yatqarab, wal yatqirib ; wal tq'arab; -aqarab 
(u-) # approcher de, s'approcher de. qar- 
bant-as bas-akk a s-habbant arnay-as, elles 
s'en approchèrent pour lui baiser le front. 

aqrib (wa-), 

iqriban; taqribt (ta-), tiqribin (ta-) ♦ proche. 
tamattut-u d batta nn-am? - t__taqribt, 
cette femme, qu'est-elle pour toi? -Une 
proche, 
qrib, 

# bientôt. 
QRDS 

qqardas (ar.) 
yatqardas ; - aqardas (u-) # carder. ad 
abbint adduft-u, a tt-aqqardasant, elles pren- 
nent cette laine et la cardent, 
s- sqardas, 

yasqardas, wal yasqardis; wal sqardas ; -as- 
qardas (wa-) ♦ faire carder, donner à carder. 
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a tt-sqardasant s tasrabt, elle la feront 
carder par line femme arabe, 
ttw- ttuqardas, 

yattuqardas, wal yattiiqardls ; wal ttuqardas; 

- aqardas(n-) 4 être, avoir été cardé. adraf 
yattuqardas aqardas, la grosse trame est 
cardée à la carde, 
aqardas (u-), 

iqardasan 4 carde, instrument pour carder 
la laine: il est composé de deux brosses 
plates dont les poils de un à deux centi- 
mètres sont en métal. On pose un flocon de 
laine sur les dents d'une des brosses et on le 
peigne avec l' autre . 

QRF 

alqarfa, , 
♦ cannelle. 

QRQB 
qqarqab, 

yatqarqab; - aqarqab (u-) 4 cliqueter, faire 
du bruit en choquant des objets, faire du 
bruit en se choquant. zwan, agguran, gae 
tqarqaban ay n yasatras, ils .partirent, mar- 
chèrent, tous ces boucs en faisant beaucoup 
de bruit, 
aiqarqab, 

4 sorte de chaussure, socque: semelle de 
bois saris quartier, avec seulement une bride 
comme empeigne. 

QMS 

aqras (ar.) 
wal yaqrîs ; iqarras ; - aqras (wa-) 4 faire feu, 
tirer (arme à feu). 4 être aigre, acide. qar- 
san di-s s tainraè-an^gaiî, ils tirèrent sur lui. 
avec leurs tromblons, batta a s-tagim dt»§ 
takarwayt-p taqras, ,qu' avez- vous mis . dans, 
cette calebasse qu'elle soit aigre? 
alqaras, 

laqwaras' 4 citron, 

QRTS 

aqqartes (àt,) 
yatqartas ; l *■ aqartas (u-) 4 être enveloppé 
dans du papier; envelopper, empaqueter 
dans du papier. yaqqarfas-yi ssukkar di-s, 
il m'en enveloppa le sucre. 

aqartas (u-), 

Iqartasaîi 4 paquet, cornet, poche de papier 



dans lesquels on enveloppe une marchan- 
dise. 

QR£ 

âlqdïEdt (laqraeat), 

pl. laqrasat, laqrasl 4 bouteille. 

QS 

aqqas (F.IV. p. 1778 ekkes; DVK n° 2283) 
wal yaqqis; yattaqqas; -uqus (wu-) 4 fermer, 
être fermé. 4 éclater. 4 claquer, partir 
(coup de feu). lui i qqasan wal t-ttitfan 
izan, en bouche close n'entre pas mouche. 

s- ssaqqas, 

yassaqqas, wal yassaqqls; wal saqqas; -asaq» 
qas (il-) 4 faire claquer, faire éclater, faire 
partir (un coup de feu). saqqas iwattadan 
zar wassaraii n yazamzawae, fais craquer les 
lentes entre les ongles des pouces, 
swaqqas, 

yasswaqqas, wal yasswiqqls; wal swaqqas; 
- asawwaqqas (u-) 4 piquer (scorpion, ser- 
pent); être piqué. ryardamt tasswaqqas 
baba-k w dad-as, le scorpion a piqué mon 
père au doigt. swaqqasay inarz-ik w , moi, 
j'ai été piqué au talon. 

QS . 

qas (ar.) 
yatqasa, wal yatqisi; wal tqasa; - aqasl (u-) 

4 mesurer, prendre les mesures. awi-d 
waltma-m a snqasaY» a s-zarrabaY, amène ta 
sœur que je prenne ses mesures et lui fasse 
l'essayage. 

QS 

alqlssaf, 

alqlssat 4 histoire, légende. 
QSB 

aqsab (ar.) 
wal yaqsîb; iqassab; - aqsab (wa~) 4 paver. 
ad qasban dax aylad ulaoi, on pave aussi le 
chemin de halage. 

QSBR-- 

alqasbar, 

4 coriandre. 

QSB 

taqassabit (ta-), 

tiqassabin (ta^) 4 surtout capote en gros 
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tissu, à capuchon et à manches courtes, 
cachabia. 

QSR 

qassar (ar.) 
yatqassar; - aqassar (u-) ♦ vendre, revendre 
au détail. baba-s d aqassar, yatqassar 
azyar nyarm, son père est revendeur, il vend 
au détail sur le marché, 
aqassar (y-), 

iqassaran # vendeur au détail, revendeur. 
QSR 

taqsirt (ta-), 
tqasir ♦ chaussette. 

QTL 

aiiiaqtil (u-), 

imaqtal (métathèse de amatqil) f ceinture, 

bandeau avec pièces d'or pour la tête. 

QTF 

taqattift (ta-), 

tiqattifîn (ta-) # intérieur de la main, poi- 
gnée. , 

QTN 

laqtan ♦ coton. 
QT£ 

qattaE (gattac), 

yatqattae; -aqattas (y-) # dilacérer, couper 
(moralement); faire des .ragots, rapporter, 
médire, détracter. w 1 a s-qattasan di 
lacyub-ik w , qui t'a fait des rapports sur mes 
défauts. 

QW 

aqwa (ar.) 
wal yaqwi; iqawwa, wal Iqawwl; wa! qawwa; 
-aqwa (wa-) # être fort, puissant. yus-as 
iggan arriyal y aqwa i wxaddae-anni, il donna 
une forte somme d'argent à ce traître-là. 
ini-nni qwan ddin d-lislam, ceux-ci sont 
forts en religion et en islam, 
s- ssaqwa, 

wal yassaqwi ; yasqawwa, wal yasqawwi ; wal 
sqawwa; - asaqwi (u-) ♦ fortifier, rendre 
fort. 

saqwa-y-as assasd-as, a Rabbi, fortifie son 

bonheur, ô Dieu! 

alqawwat, 



♦ force, puissance; un grand nombre. al- 
qawwat-an-san zwan, un grand nombre par- 
tirent. 

QWL 

qawal ( ar 
yatqawal, wal yatqiwil; wal tqawal; - aqawal 

(u-) # demander en mariage; par ext. fian- 
cer. iqawal-as i mammi-s yalli-s n yawwa-s, 

il demanda en mariage pour son fils la fille 
de son frère. 

QYD 

qayyad (ar.) 
yatqayyad; - aqayyad (u-) ♦ enregistrer, no- 
ter exactement. imakrad z-addi\ iqayyad 
lahwal n uyis d awahdi, le voleur n'avait pas 
encore noté les particularités du cheval. 

QYM 

qayyam (ar.) 
yatqayyam; - aqayyam (u-) ♦ faire lever, se 
lever, se mettre debout; se mettre à... 
tqayya\m mamma-s trazzam-as i\allan-as, 

sa mère se mit à lui ouvrir les bras (pour 
l'accueillir). 

QYS 
laqyas, 

# mesure, dimension. a m-zarrabay laqyas 
tizzi, laqyas idmaran, je vais te prendre les 
mesures à la taille, à la potrine. 

QZDR 

qqazdar (ar.) 
yatqazdar; - aqazdar (p-) # étamer, être éta- 
mé. awn takbust qqazdaran-tt zaz-as, cette 
marmite on l'a étamée à l'intérieur. 

QZL 

taqazzult (ta-), 

tiqazzal (ta-) ♦ gourdin, matraque. 

QZT 
qazzat, 

yatqazzat; - aqazzat (u-) ♦ déféquer liquide, 
avoir de la diarrhée. adafli-y-u acaddis-as 
yazra, si \abassa yalla yatqazzat, ce garçon a 
le ventre relâché, depuis ce matin il a la 
diarrhée. 

QZR 
laqzir, 
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Iqazzir, pl. taqzar, alqazzarat # tiroir. 
Q£ 

uqas (ar.) 
wal yuqie; -ysttuqss; -awqas (wa-) f arri- 
ver, advenir, tomber. iziy tamdint yuqds 
di-s awal d»w9SC9wc3W, donc en ville arri- 
vèrent propos et chuchotements. argaz, 
imi d-yawsar ftuqsant di-s idelall, à l'homme 
devenu vieux les misères (maladies) arrivent. 



Q£D 

qaesad (ar.) 
yatqa££ad; - aqaesdd (u-) ♦ redresser, mettre 
d'aplomb. wî xsan ad iqaeead tayrit nat- 
taha tdbzag, quelqu'un veut-il redresser un 
bâton, qu'il soit vert. 

QSD 
slqasad, 

(métathèse de alsaqd) t papier, acte. 



R 



R 

rar (DVK n° 2330) 

yatrar, wal yatrir; wal trar; -arari (u-), 
urar (wu-) # jouer, s'amuser. yiwi-i I 
îarwa-s ad r&raiî si-s, ils remporta pour ses 
enfants pour qu'ils s'en amusent, 
s- srar, 

yasrara, wal yasriii; wal srara; -asrari (wa~) 

# faire jouer, amuser, distraire. srar 
aytma-c ammas iî taddart, fais jouer tes 
frères dans le patio. 

urar (wu-), 

# jeu, amusement; jeu d'instruments de 
musique, de danse. aî wurar, les gens du 
jeu musiciens, 

R 

art (Fi IV. p. 1557 tereout) 

yuri; yattari, wal yattiri; wal ttarl; - tiyra 

# écrire, être écrit. uri\-as tkirda i bafea- 
k w , j'ai écrit une lettre à mon père. 

ttw- ttwari, 

yattwaray, wal yattwiriy ; wal ttwaray ; - awari 
(u-) f être, avoir été écrit, décrété. ay-n i 
ttwarin f umaxluq, a t-yargab, ce qui a été 

écrit (décrété par Dieu) pour l'homme, il le 

verra. 

tiyra (ta-), 

fém. pl. ♦ écriture. tyira-c bhant, ton 

écriture est belle. 

R 

ari(ali) (F.III. p. 1015 ali) 

yuri; yattari, wal yattiri ; wal ttari ; -tira 

# circoncire, être circoncis. ari-y-as i 
mammi-c madam yaSia d abazzan, circoncis 
ton fils pendant qu'il est jeune. yuri ass- 
annat, il est circoncis d'hier. 

tira (ti-), 



fém. sing. 4 circoncision. mammi-c tira-s 
trah na? la circoncision de ton fils n'est-ce 
pas qu'elle est guérie? 

R 

arr (F.IV. p. 1 553 err ; DVK n° 2332) 
yarru, rri\, wal yarri ; yàttarra, wal yattirri ; 
wal ttarra; -arra (wa-) ♦ rendre, remettre, 
replacer. arr tawiirt, rends (referme) la 
porte. arri\ yàî-s aydî ustim, je l'ai protégé 
(j'ai rendu de sur lui) du chien mauvais. 
adafli yarrù adsil aîiiazwar, l'enfant à 
rendu l'empreinte de pas première = il a 
fait son premier pas. arra n ylxf îî tayziwt, 
replaçage de la tête de la fille c'est là 
coiffure, son arrangement, le montage du 
chignon, 
ttw- ttwarr, 

yattwarra, wal yattwirri; wal ttwarra ; - awarri 
(u-) # être, avoir été rendu, remis, replacé... 
yattwar-ac mammi-c, ton fils t'a été rendu, 
trarit, 

tirira (ta-) # restitution, remise. Au pluriel 
surtout ce mot désigne sur un tissage les 
diminutions et les augmentations, ajoute ou 
enlèvement d'un point, par ex. dans un 
tissage en courbe, comme celui d'un bur- 
nous. On aura : asitaf n trira, introduction 
de restitutions, c'est-à-dire des augmenta- 
tions, ajoute de points pour élargir le tissu. 
asufa^ îî trira, expulsion de restitutions, 
ou diminutions des points pour rétrécir le 
tissu. 

R 

iri, 

irawan # cou, partie supérieure du dos au- 
dessus de la nuque. a m-nag iri, nous te 
ferons cou — nous allons te marier, te 
mettre sur le cou de quelqu'un, sous sa 
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responsabilité. an nag iri di-s, nous fe- 
rons cou en lui = nous allons faire contrat 
de mariage avec lui. a m-siliy s yiri, je te 
ferai monter du cou = je t'enlèverai à la 
responsabilité, je te divorce, je te fais divor- 



tara (ta-), 

♦ écorce de plante du désert utilisée en 
pharmacopée populaire et en parfumerie. 



ara (wa-) ou arra (wa-), 

pl. arawan (wa-) # progéniture, bébé; v. à 

RW. 

R 

tarut (ta-), 

tîriitin (ta-) + poumon. 
R 

s- srara, 

wa! yasrari ; yasrara, wa! yasriri ; wa! srara; 

- asarrara (u-) # faire endormir un enfant, 
le bercer en chantonnant. talla tasrara 
îîiamnii-s axammal-as, elle berce son fils sur 
son giron en chantonnant. 

RB 
arba, 

wa! yarbi ; irabba, wa! irabbi, wa! rabba; 

- arba (wa-) # diminuer, péricliter, tromper, 
frauder. annasnac yarba lmizan, la menthe 
(sèche) trompe sur la balance (il en faut 
beaucoup pour faire du poids). yarba 
Ixdamt-as amapr d u-tiwri, il périclite (ne 
réussit pas) dans son travail parcë qu'il a la 
malédiction. qqaran udayan rabban ayatli- 
n-san, on dit que les juifs fraudent (pour 
avoir, dans) leur fortune. 

RB 

rabba (ar.) 
wa! irabbi ; yatrabba, wa! yatribbi ; wa! trabba ; 

arabba (u-), tarbiyat ♦ élever, nourrir, 
dresser. yanna, yus-as i tmattut i t-rabban 
l\abat t_tawahdit, ensuite, il donna à la 
femme qui l'avait élevé une palmeraie bon- 
ne. 

ttw- tturabba, 

wa! yatturabbi ; yatturabba, wa! yatturibbi; 



wa! tturabba ; - arabba (u-) ♦ être, avoir été 
élevé, nourri, dressé. tturabbiy addahrat, 
j'ai été élevé dans le Nord, 
attarbiyat, 

♦ éducation. ttarbiyat-as wal tabhi, il n'a 

pas bonne éducation. 

RB 

arbib (wa-), 

irbiban; tarbibt (ta-), tirbibin (ta-) ♦ beau- 
fils, belle-fille, fils ou fille de l'autre con- 
joint, enfant dont on a épousé le père ou la 
mère, enfant d'une co-épouse. 

RB 

tarubit (ta-), 

tirubiyin (ta-) ♦ rubis = perle, bouton de 

nacre^ rouge. 

trubya, 

# garance, pour avoir teinture rouge. 
RB 

Rabbi, 

# le Seigneur, Dieu. i Rabbi, ini-yi, par 
Dieu, dis-moi. 

RBH 

arbah (ar.) 
wai yarbih ; irabbah ; - arbah (wa-) # gagner, 
réussir, prospérer. batta narbah mmi nanyu 
yawwa-t-nay, qu'avons-nous gagné à tuer 
notre frère? 
s- ssarbah, 

yasrabbah, wal yasrabbih ; wa! srabbah ; - asar- 

bah (u-) # faire gagner, faire réussir, faire 
prospérer. zanz-iyi-t-id, a s-assarbahay 
ya\lab, vends-le moi, je te permettrai de 
gagner beaucoup. 

RBH 

arbah, 

wa! yarbih; irabbah; - arbah (wa-) ♦ se noir- 
cir de suie, noircir à la suie. arbahay \al 
umannas, je me suis noirci contre le chaud- 
ron, akhar, alacad rabbaha\-ac s takbust, 

déplace-toi, je pourrais te noircir avec la 

marmite. 

arrabah, 

♦ noir, suie. arrabah n takbust, suie de 
marmite. 
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RBT 

arbat (ar.) 
wal yarbit; irabbat; -arbat (wa-) 4 nouer et 
tresser (des ceintures en laine). tan i llan 
trabbat îabtarin mism-as tarabbat, celle qui 
tresse les ceintures de femmes s'appelle la 
tresseuse. 
arabbat (u-), 

irabbatan ; tarabbat (ta-), tirabbatin (ta-) 

# tresseur, tresseuse. 
arrabtat, 

arrabtat + botte (de légumes, etc.), bouquet. 
RB£ 

lirbasa (ou ass n lirbaea)^ 

♦ mercredi. 

arrab.is, 

f printemps, 

arrabus, 

souvent arraby # quart. arrabii usyar, un 
quart de mesure. y arrabu warifa, quart de 
livre (poids), 
tarbadt (ta-), 

tirbariyin (ta-) # sorte de collier de perles 
blanches qui pend sur la poitrine d'une 
épaule à l'autre. 

RGB 

arcab ^ v (ar. RKB) 

waS yarcib ; iraccab ; - arcab (wa-) ♦ enfon- 
cer, ficher. 0. ad arcabant izazzan tamurt, 

elles fichent des piquets dans le sol. 
iearcab, 

inarcaban # bâton, bout de bois, etc. fiché 
dans un mur, par ex. et servant de porte- 
manteau, patère. ad gan inarcaban s yifas- 
san-an-san, ils feront la courte échelle avec 
leurs mains. 

RCF 

tarcaft (ta-) (F.II. p. 860 terekeft) 

tiracfin # caravane. 

•RCS 

s- ssarças, 

yassareiis ; - asarcas (u-) '♦■ mentir. agg^aday 
ad assarcasay yaf-wanr, je crains de vous 
mentir. • 

tasdrcist (ta-), 

tisarcas (ta-) -f ■ mensonge. 



RCS 

tarcast (ta-), 

tircasin (ta^) # chaussure. tarcast n tal- : 
sinat, sorte de chaussure de femmes, v. à 
LSY, ou mieux: tircasin ttalsinat^ chaus- 
sures recouvertes de cuir souple coloré. 

RD 

irid (F.IV. p. 1566 irrad; DVK n° 2354) 
yattirid; -ayrid (wa-) ♦ être lavé. s- ay a 
at_tirid adduft, a tt-alîamant, dès que la 
laine est lavée, les femmes la filent, 
s- ssirad, 

yassarad, wal yassirid; wal sarad; -asirad 

(u-) # laver. tattuy tassarad isammura m 

middan, elle lavait les affaires des gens, 

amsirad (wa-), 
inisiridan ♦ laveur. 

La fonction de «laveurs des morts» est 
assurée par cinq des douze ieazzaban, clercs 
formant la alhalqat ou cercle, ce sont : 
l'imam, le muezzin et trois autres. Ils pré- 
sident à l'ensevelissement et à la sépulture. 

tamsiradt (ta-), 
tinisiridin (ta-) f laveuse. 

Les «laveuses des morts» sont, en prin- 
cipe, cinq agréées par le cercle ou alhalqat de 
la mosquée. Elles ont une «supérieure» ou 
tamaqqrant qui décide des excommunica- 
tions des femmes et des pardons. Elles 
s'occupent des morts, mais aussi régissent 
pratiquement toute la vie des femmes moza- 
bites/ 



RD 
irdan 



(F.IV. p. 1569 éred) 



(masc. pl.) ♦ froment, bïé. 

RD. 

timardudin (ta-) (ar. RD) 

# sorte de bouillie de farine ou semoule, 
viande, légumes et assaisonnement divers. 

:RDF 

ardaf . (ar.) 

wal yardif ; iraddaf; - ardaf (wa-) f monter 
en croupe; adjoindre. yardaf sann yibar- 

nas, il a mis l'un sur l'autre deux- burnous. 



RDH 
ardah 



(ar.) 
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wal yardih; iraddah; - ardah (wa-) ♦ sautiller 
sur place; fouler aux pieds. awn tacbart, 
ardah-tet d awahdi s yidarran-ac, ama\ar d 
adduft, cette tunique, foule-la bien avec tes 
pieds (en la lavant) car c'est de la laine. 

RDM 

ardam ( ar -) 
wal tardim; iraddam; - ardam (wa-) ♦ com- 
bler, enterrer; être comblé, enterré; embar- 
rasser (un local). rad^man tirast-an-san, 
ils ont comblé leurs puits. a s-yardam 
izuran-as s yizdi, il enterre ses racines avec 
du sable de dune, 
taraddamit (ta-), 

tiraddamin (ta-) ♦ écheveau de grande di- 
mension. 

RD 

irad, 

wal yirid; yattirad ; - ayrid (wa-) ♦ se vêtir, 
revêtir, s'habiller, mettre un habit. wasi 
isab-i Rabbi, ad yirad ticbart n assabar, celui 
que Dieu éprouve, qu'il se revête de la 
tunique de patience, 
s- ssirad, 

yassarad, wal yassirid ; wa! sarad ; - asirad 
(u-) f . habiller, vêtir, revêtir. a s-sirdan 
iggat tacbart t_tundift, il lui feront mettre 
une tunique propre, 
ayrid (wa-), 

ayridan (wa-) ♦ habit, vêtement, costume. 
RD 

ard (F.IV. p. 1574 erd; DVK n° 2360) 
ardi\, yardu, wal yardi ; yarrad, wal yarrid; 
wal arrad; - arda (wa-) ♦ péter. ufin iggan 
wa\yul ira\\a, yarrad, yatzacbat, ils trou- 
vèrent un âne en train de braire, péter, ruer, 
s- ssard, 

yassarda, wal yassardi ; wal sarda; - asardi 
(u-) ; parfois intensif : yasrad, wal yasrid, wal 
srad ♦ faire péter. issa n tayni yassarda, 
manger des dattes fait péter, 
turidt, 

turdin ♦ pet. turidt wussan, pet de chacal : 
sorte de champignon. 

RD 

rada (ar,) 
wal iradi ; yatrada, wal yatridi; wal trada; 



- arada (u-) # accepter, agréer ; accéder ; être 
satisfait. radan \af-s lwaldin-as, ses pa- 
rents sont satisfaits de lui. 

s- srada, 

wal yasradi ; yasrada, wal yasridi ; wal srada; 

- asradi (wa-) ♦ satisfaire, mettre d'accord, 
raccorder. aw n sann-u ttirpn ammanpn, 
sradan zar-asan at alxir, ces deux-ci se 
disputaient, des gens de bien les ont raccor- 
dés. 

m- mrada, 

wal amradin; ttamradan, wal ttamridin ; wal 
ttamradat; -amradi (wa-) ♦ s'accorder, s'agré- 
er. nattu\ nammanay, imar-u namrada, 

nous étions fâchés, nous sommes mainte- 
nant raccordés. 

RD 

arirad (u-), 

argot * papier, feuille de papier. 
RDL 

ardai (F.IV. p. 1576 erdel; DVK n° 2364) 
wal yardil; iraddal; -ardai (wa-) ♦ prêter; 
emprunter. a s-ardala\ ass-u, a yi-tardalad 
assa, je te prête aujourd'hui, tu me prêteras 
demain. at alziran raddalan dima imastar, 
wal tan-ttirrin, les voisins empruntent sans 
cesse des ustensiles et ne les rendent plus, 
ttw- ttwardal, 

yattwardal, wal yattwirdil ; wal ttwardal; 

- awardal (u-) # être, avoir été prêté, em- 
prunté. sra-y-u wal yattwirdil, cet objet ne 
se prête pas, 

m- mradal, 

ttamradalaii, wal ttamridilan ; wal ttamradalt ; 

- amradal (wa-) f se prêter, s'emprunter 
mutuellement. ttamradalant tisadnan lah- 

wal n uzatta\ les femmes se prêtent entre 
elles les affaires de tissage. 

amradal (wa^), 
imradlan ♦ prêt mutuel. 

amardil (u-), 

imardal # chose prêtée, empruntée. 
RDN 

tardunt (ta-) ou taraddunt (ta-), 

tirdunin (ta-), tiraddunin (ta-) ♦ galette, pain 

rond. 

RF 

rrafraf, 
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yatrafrif ; - arafraf (u-) ■♦ se dresser fière- 
ment, avoir belle allure. assa-s yabassa 
yasbah-ad yatrafrif aibarg azanna n uearkub, 

le lendemain matin la tour se dressait 
fièrement au sommet de la colline. 

RF 

araf (F.IV. p. 1583 aref) 

yuraf, wal yurif ; yattaraf, wal yattiraf; wal 
ttaraf ; - arraf (wa-) # griller, faire griller. 
ad assaiît ibawan urfan, elles mangeront 
des fèves grillées, 
ttw- ttwaraf, 

yattwaraf, wal yattwirif ; wal ttwaraf; - awaraf 
(u-) ♦ être, avoir été grillé. ibawan ttwara- 
fan attazin msa wbarda, amma d qahwa 

tattwaraf hamm w asat, les fèves se grillent au 
moyen de sable brûlant dans une casserole 
en terre cuite, mais lé café se toréfie dans un 
brûloir. 

RF 

s- ssuraf (F.IV. p. 1578 souref; 

DVK n° 2671) 
yassuruf ; asuraf (u-) # enjamber, franchir, 
passer par dessus. wal suruf idamman, ne 
passe pas sur du sang (impureté légale) ; au 
fig. n'abuse pas, n'exagère pas. 

RF 

♦ maladie de peau, gale bédouine. yar-c 
tirai? ass amliin, bakk tiïmay-@s mani yaîîa 
yany-ac, ad yahrak, at^trahad, as-tu la gâle 
bédouine? mange du melon, frotte-toi avec 
ses épluçhures à l'endroit où cela te fait mal, 
ça brûlera et tu guériras. 

RF 
arraf, 

♦ étagère en maçonnerie. # sorte de jeu qui 
consiste à faire prononcer par quelqu'un 
qui grasseyé les r: tinsi n alxaruf ayarraf 
arraf, patte de mouton dans l'écuelle sur 
l'étagère. Presqu'à coup sûr la personne va 
dire: tinsi n aSxayuf ayayyaf ayyaf»-.. on rit. 

RF 

arufl (u-) (ar.) 
irufiyan; tarufit (ta-), tirufiyin (ta-) # clé- 
ment, compatissant, bienveillant. 



RFG 

rafag (ar.) 
yatrafag, wal yatrifig ; wal trafag ; - arafag 
(u-) # accompagner. msa-san tisadnan i 
tan-rafgant s Wargalan, avec eux les femmes 
qui les accompagnaient depuis Ouargla. 
arfig (wa-), 

irfigan ; tarfîgt (ta-), tirîigin (ta-) # compa- 
gnon, compagne. . 

RFH 

raffah (ar.) 
yatraffah ; - araffah (u-) # enrichir. a yan- 
iraffah Rabbi, que Dieu nous enrichisse. 

RFS 
arrafis, 

sorte de met sucré à base de galette 
émiettée, de beurre, de miel, de dattes, etc. 

RG 

arga (cf. ery. F.IV. p. 1663 erer; 

DVK n° 2468) 
wal yargi ; iraqq ; - arga (wa-) (v. à ary, Ry). 

♦ s'enflammer. mmanyant tisadnan, targa 
zar yargazan, les femmes se sont disputées et 
ça s'est enflammé entre les hommes. 

RG 

:arga, 

pour alga, v. à : LG. 

RG 

targu, 

♦ ogresse. aw, t^targii! oh! c'est l'ogres- 
se ! Se dit de quelqu'un mal accoutré, mal 
fagoté, laid à faire peur. 

RG- 

arrig, 

♦ salive. 

RGB 

argab (ar. RQB) 

wal yargib; iraggab; - argab (wa-) # voir, 
regarder; estimer, trouver. lakiy usiy-ad a 

iîî-argabay targabd-i, je suis venu pour te 
regarder et pour que tu me regardes = pour 
que nous fassions connaissance. argabay 
alyabt-ik w t__tamazzant, amm w a lyabt-ac 
argabax-tt t tamaqqrant, je trouvai ma pal- 
meraie petite alors que la tienne je la trouvai 



172 



grande. msa wargab-as ihann ul-ik w , en le 

voyant je fus pris de compassion, 
ttw- ttwargab, 

yattwargab, wal yattwirgib ; wal ttwargab; 
» awargab (u-) ♦ être, avoir été vu, regardé, 
trouvé, estimé. yattwargab uyur, assa d 
alrid, la nouvelle lune a été vue, demain 
c'est la fête. 

RGM 

raggam (ar. RQM) 

yatraggam ; -araggam (u-) # dessiner, être 
dessiné. yuri-t am batta d araggam, il 
l'écrivit comme si c'était dessiné, 
arragam, 

♦ tout ce qui est tissage à dessins, 
arragniat, 

arragmat # dessin sur un tissage, 
araggam (u»), 

iraggaman; taraggamt (ta»), tiraggamin (ta-) 

# dessinateur; femme experte en tissages à 
dessins. 

RG 

targa (ta-) (F.IV. p. 1587 tahargé) 

tiragwin (ta-) ou tirazwin ♦ rigole, canal 
d'irrigation. 

RGL 

m- mmargal (F.IV. p. 1602 ergel?) 

yatmargal ; - amargal (u-) # se croiser, s'entre- 
croiser (fils). mani ttmargalan iyarsan 
qqaran-as amargil, là où les fils de chaîne se 
croisent cela s'appelle le croisement, 
amargil (u-), 

imargal, imargilan ♦ entrecroisement, en- 
droit où se croisent les fils de la chaîne sur 
un métier monté : fils pairs ou impairs, de 
devant et de derrière, libres et tenus par la 
lisse. 

RGZ 

argaz (wa-), 

irgazan $ homme, mari. 
RGZ 

amirgaz (u-), 

métathèse de amirzag, v. à RZG. 
RHM 

arham (ar.) 



wal yarhim; irahham; - arham (wa-) ♦ dimi- 
nuer, s'amoindrir, dépérir, s'étioier. alya- 
nim yarham asagg w as-u, amayar wal tawit 
tagniwt, les ovins ont dépéri cette année 
parce qu'il n'y a pas eu de pluie. 

RHN 

arhan (ar.) 
wal yarhin; irahhan; -arhan (wa-) ♦ mettre 
en gage, hypothéquer. yalla yarhan tad- 
dart-as, il avait hypothéqué sa maison, 
rahan, 

yatrahan, wal yatrihin ; wal trahan ; - arahan 
(u-) ♦ gagner, parier. rahnan-t f wussu n 
badanza, ils parièrent qu'il mangerait un 
couscous aux aubergines, 
m- mrahan, 

ttamrahanan, wal ttamrihinan ; wal ttamra- 
hanat; - amrahan (wa-) ♦ parier, gager entre 
plusieurs. mrahanan, iggan yaqqar azanna 
iggan, wididan yaqqar sa yizannwan, ils pa- 
rièrent, l'un dit qu'il n'y a qu'un ciel, l'autre 
qu'il y a sept cieux. 

RHZ 

rahhaz (ar.) 
yatrahhaz ; - arahhaz (u-) # éteindre la chaux 
vive en y versant de l'eau. ad abbin algir, a 
t-sarsan ammas n tEarrimt, a s-naylan aman, 
ad rahhazan, a t-salmumin, on prend de la 
chaux que l'on met au centre du tas, on y 
verse de l'eau, on l'éteint et on gâche 
(délaye). 

RH 

,rah ^ (ar. RWH, RYH) 

yatraha, wal yatrihi ; wal traha; - arahi (u-), 
trahit # guérir, être guéri; être débarrassé. 
a s-anyan, ad rahan sag-c, ils te tueront et 
se débarrasseront de toi. 
s- srah, 

yasraha, wal yasrihi ; wal sraha ; - asarrahi 
(u-), asrahi (wa-) ♦ guérir, faire guérir. 
yanna-y-asan i yatbiban-as: sraht-i, il dit à 

ses médecins: guérissez-moi. 
ttw-s- ttusrah, 

yattusraha, wal yattusrihi ; wal ttusraha ; - as- 
rahi (wa-) ♦ être, avoir été guéri. uîa d 
iggan si-san wal yattusrah, \i natta wahd-as, 

aucun d'entre eux ne fut guéri, sauf lui seul, 
trahit, 
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# guérison, bonne santé, repos, 
trihit, 

tirihiyin (ta-) 4 sorte de chaussure en cuir 

souple. 

arrihat, 

i bonne odeur, parfum, arôme. 
RH 

ruh (ar.RWH) 
yatruha, wal yatrtihi ; wal fraha ; - aruhi (u-) 

# partir, aller. ytïs-ad, yaxs ad irtih, il 
arrive et il veut partir. 

RHB 

arrahbat, 

arrahbat # place de ville, marché ou non. 
RHL 

arhal (ar.) 
wal yarhil ; irahhal ; -affràl (wa->) *4 déména- 
ger, décamper. Jàki\ axsay ad rahlay yai 
iggaw„waiièan, j'ai résolu de déménager à 
tel endroit. 

'RîiM ' 

arham (ar.) 
wal yarhim ; irahham ; -arham (wa-) # être 
miséricordieux, clément. ad yarhaiti Rabbi, 

Dieu fasse miséricorde, 
arrahmat, 

# miséricorde, effet de la miséricorde, grâce. 
arrahmat waman, la grâce de l'eau = la 
pluie après la sécheresse. 

RKB 

rakkab (ar.) 
yatrakkab ; - arakkab (u-) ♦ monter, instal- 
ler, mettre en place, agencer. trakkab 
takbust • d annaz yannayan, elle - monta la 
marmite sur les pierres du foyer, 
almarkabt, 

almarkabat # banc large en bois, comme un 
châssis sur lequel on met un matelas, des 
coussins et qui sert de couche, de divan, de 
trône de parade pour la mariée. 

RKN 

arrakaiît (arrakiiat), 

arraknat f coin, angle, v. à NKR, métathèse. 



RKS 

-'arkas 



(F.I¥/p. 1632 erkes) 



wal yarkis; irakkas ; -arkas (wa-) ♦ danser. 
O batta ggurant rakkasant îàsras, a tant- 
aklin attabriyat, celles qui vont danser dans 
les noces sont mises en excommunication, 
s- ssarkâs, 

yasrakkas, wal yàsrakkis; wal srakkas; 
- asarkas (u-) # faire danser. si tattupd d 
amazzan, srakkasy-ac axammaHk w , quand 
tu étais petit, je te faisais danser sur mes 
genoux. 

RKE 

arkas (ar.) 
wal yarkis; irakkas; -arkas (wa-) # se 
prosterner, s'incliner pendant la prière, faire 
les prostrations de la prière. ad zwan, 
raksan di^s saranat arraksât, gan twatra, ils y 
vont, y font deux prostrations et une invo- 
cation. 

arraksat, 

arraksat, arrakasi # prostration, inclination 
de la prière. 

RM 

ranima (ar.) 
wal irammi; yatramma, wal yatrimmi; wal 

tramma; -aramina (u-) # lancer au loin, 
viser. yassan i wramma s tamrudt, il sait 

bien tirer au fusil. 

•RMD 

armadi (wa-) ' (ar. RMD) 

irmadiyaiî ; tarmadit (ta-), tirmadiyin (ta-) 

♦ gris cendre, cendré. 

■■■'RMD 

arramdan ou Ramadan, 

♦ 9 e mois de l'année hégirienne, mois de 
jeûne. 

MMG 

tirmaga (ta-), 

fém. pl. ♦ revers, épreuves, mésaventures, 
contretemps, embarras. batta udant \af-s 
tirmaga, yatsammar-tasit s tzasmi d-assabar, 
si les épreuves tombent sur lui, il les sup- 
porte avec sagesse et patience. tirmaga-y- 
u n umus, ces contretemps (dégâts) viennent 
du chat. 

RMN 

armun (wa-), 
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irmunan ♦ grenade (fruit), 
tarmunt (ta-), 

tirmunin (ta-) # grenadier (arbre). 
RM\ 

armay (F.IV. p. 1640 ermer?) 

wal yarmiy; irammay; -armay (wa-) ♦ ren- 
verser, retourner, d'où verser. yarmay 
tziwa, il a retourné le plat, renversé. tarmay 
aman, elle a versé l'eau, 
s- ssarmay, 

yasrammay, wal yasrammÎY; wa! srammay; 

- asarmay (u-) $ faire verser, renverser, re- 
tourner. azbad, sarma\ addalu, tire, fais 
verser le seau. 

ttw- ttwarmay, 

yattwarmay, wa! yattwirmiy; wa! ttwarmay; 

- awarma\ (u-) # être, avoir été retourné, 
renversé, versé. tziwa tattwarma\, aman 
ttwaramyan, le plat a été renversé, l'eau s'est 
versée. 

tisarmaxt (ta-), 
tisarmayin (ta-), 

+ corde assez forte qui, liée au bas du 
manchon de déversoir de l'outre du puits à 
traction animale, permet de tirer le man- 
chon pour que se déverse l'eau de l'outre 
dans le réservoir. 

RMZ 

tirmizin (ta-), 

# très grande sécheresse. tirmizin tibarca- 
nin, sécheresse noire = extrême. 

RN 

arna (F JV. p. 1643 ernou; DVK n° 2465) 
wa! yarni; iranna, wa! Iranni; wal tanna; 
-arna (wa-) ♦ vaincre, battre, dépasser, 
faire mieux. tu-ni tarna tinnat, celle-ci 
dépasse celle-là = de plus en plus fort; de 
mieux en mieux, 
ttw- ttwarna, 
wal yattwarai, 

wal yattwarai; yattwarna, wal yattwirni ; wal 
ttwarna; - awarna (u-) ♦ être, avoir été 
vaincu, dépassé, battu. mmi tallim tat- 
tuzumam, a wal ttaggat iman-ann-wam tat- 
twarnim walu, quand vous jeûnez, ne vous 
donnez pas l'air d'être vaincus (épuisés), 
timarniwin (ta-), 

♦ premières douleurs de la femme enceinte; 



fatigue, malaises dûs à la grossesse. qqaray 
talla wal tazmir, axiggant day t_timarniwin, 

je la croyais malade, oh lala! ce n'était que 
les malaises de la grossesse. 

RN 

aran (wi-), 

♦ farine. bassi wiran, un peu de farine. 
aran umarsid, farine de palmier mâle, 
pollen. 

RN 

arnan (wa-), 

métathèse de anrar, v. à NR. ♦ aire à battre; 
par ext. saison du dépiquage. imar-u d 
arnan, mma\ d alwaxt n warnan, maintenant 
c'est l'aire, ou bien c'est le moment de l'aire : 
dépiquage. 

RN 
tir an, 

uranan # jointée, les deux mains jointes en 
creux. yazzal uran-as, il tend les deux 
mains jointes (paumes vers le haut). 0^ ag 
uran, fais jointée (pour recevoir). us-as 
mannaw uranan n tayni, donne-lui quelques 
jointées de dattes. 

RNW 

arnaw {cf. erna ci-dessus?) 

irnawan et sa métathèse anraw, inrawan 
# collègue, compère. wuni uhu d yawwa, d 
arnaw-ik w , celui-ci n'est pas mon frère, c'est 
mon collègue. 

RNY 

arni (DVK n° 2464) 

iranni; - arnay (wa-) ♦ ajouter, augmenter. 
batta wal yazziwan, arni-y-as bassi, s'il 
n'est pas rassasié, ajoute-lui en un peu. 
arni yaî dassat, azz-ad abrid, continue en 
avant, laisse le passage, 
ttw- ttwarni, 

yattwarnay, wal yattwirniy; wal ttwarnay; 
-awarni (u-) # être, avoir été ajouté, augmen- 
té. awn umaru yattwarni day ussan-u, wal 
tu\-it da, ce mur a été ajouté ces jours-ci, il 
n'y était pas. 

RNY 

arnay (wa-), 
irnayan ♦ front. 
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RY 

ary (F.IV. p. 1663 erer ; DVK n* 2468) 
yaryu, aryiy, wal yaryi; iraqq; -arya (wa-) 
♦ brûler. tuffawtn raqqant, les palmes 
sèches brûlent. ul-ik w yalia iraqq fmarnmi- 
k w , mon cœur brûle au sujet de mon fils (je 
suis angoissé...) 
s- ssary, 

yasraqqa, wal yasraqqi; waî sraqqa; ou bien : 
yasruyu; - asaryi (u-) # faire brûler, enflam- 
mer. tassaryad tkirda-k w tfawt, tu as brûlé 
ma lettre au feu. ha mi tasruyiid yir tuffa, 

sary nia t tisaqqasin, amayar tuffa traqq 

fissae, tisaqqasin ttaggant tiryin, pourquoi 
brûles-tu seulement le bout sec des palmes, 
brûle aussi les pédoncules de régimes, car les 
palmes brûlent vite, les pédoncules laissent 
des braises, 
ttw- tt waray, 

yattwarya, wai yattwiryi ; wal ttwarya ; - awar- 
ya (u-) ♦ être, avoir été brûlé. taddart-as n 
alyabat tattwaray azadyat, sa maison de 
l'oasis a brûlé l'an passé, 
tiryat (ta-), 

tiryin (ta-) f braise chaude. 

m 

wray, 

$ or (métal), v. à WR\. 

arya (ar.) 
wai yaryi ; irayya, wal irayyi ; ' wal rayya ; 
-arya (wa-) + braire. tsallan-as irayya 

aw wayyul, ils l'entendaient braire comme 

un âne. 

raywan v. à R\W(T) 

RYW(T) 

raywat (raywan) (ar.) 
yatraywat; -araywat (u-) # mousser. aman 
d imallahan waî traywatan s assabon, l'eau 
salée ne mousse pas avec le savon. aw n 
assabon d ustim, wal yatraywat aman, ce 
savon est mauvais, il ne mousse pas dans 
l'eau. 

RQ 
arraqq, 



i couleur bleu-violet, 
araqqi (u-), 

iraqqiyan; taraqqit (ta-), tiraqqiyin (ta-) 
# couleur entre le bleu et le violet. 

RQS 

araqqas (u^), 

iraqqasan # guetteur, éclaireur, messager, 
courrier. 

RS 

ars (F.IV. p. 1669 ères; DVK n° 2482) 
yarsu, arsiy, wal yarsi ; iras, wal iris ; wal ras ; 
-arsa (wa-) # se poser, descendre. O izi wal 
iris taddart-ik w , la mouche ne se pose pas 
dans ma maison (car n'a rien où se poser et 
manger, je suis dans le dénuement). arwal 
sigak y a ad yars ahmaq n yawwa-c, sauve-toi 
jusqu'à ce que soit apaisée la colère de ton 
frère. tcumma tarsu tamurt, le ballot est 
posé par terre. aman wal risan asaddis-as, 
l'eau ne descendit pas dans son ventre. 
ald yars alhal arsa d awahdi, jusqu'à ce 
que le temps se calme d'un grand calme, 
s- ssars, 

yasrusu; -asarsi (u-) ♦ poser, déposer, pla- 
cer, calmer. ssarsay tabazna-k w f tacimt, 
j'ai posé ma tête sur le coussin. asarsi n 
ufus, pose d'une main = empan, 
tirast (ti-) (F.IV. p. 1670 ires) 

tirsin (ti-) # puits. 

RSL 

tarsalt (ta-) > 

tirsal (ta-) ♦ pilier, poteau de bois, de 
maçonnerie, montant de métier à tisser, de 
puits à traction animale. 

RS: 

arsasi (wa-) (ar. RS) 

irsasiyan ; tarsasit (ta-), tirsasiyin (ta-) + gris 
plomb, 

arrasasat, 

arrasasat # balle (de plomb) de fusil. 
RSD 

amarsid (u-) (DVK n° 2487) 

imarsad ♦ palmier mâle. aran n umarsid, 
farine de palmier mâle : pollen. 

RSF 

arrasfat, 
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arrasfat $ grosse pierre plate, rocher plat. 

RSM 
arrasam, 

♦ licol/bride, avec mors. 
RS 

trassa, 

tirassiwin (ta-) # piège. 
RS 

arrass, 

# grenaille (de plomb surtout) dont on se 
sert en particulier pour la divination. 

RSM 

arsam (F.IV. p. 1628 erkeni) 

wal yarsîm; irassam; - arsam (wa-) ♦ se ra- 
mollir, être tendre, blanchi. ad yafraz 
ulman mmi rasman, il triera la trame lors- 
qu'elle sera ramollie (blanchie par passage 
en eau de chaux). iggan lawli d amazzan 
yarsam s ulus d amallal, un édicule sacré 
blanchi au lait de chaux, 
s- ssarsam (ssarsam), 

yasrassam, wal yasrassim ; wal sarassam ; 
- asarsam, asarsam (u-) # ramollir, attendrir ; 
blanchir à la chaux (laine, etc.). tisadnan 
srassamant adduft al\abat, les femmes blan- 
chissent la laine à l'oasis, 
ttw- ttusarsam (ttusarsam), 
yattusârsum ; -awsarsam (wa-) > être, avoir 
été blanchi, ramolli (à la chaux, laine). 
abarnus ttusarsaman wuiiîian-as lus d-yi\ad 
d-assabun d-azzit, le burnous dont la trame 
a été blanchie dans la chaux, la cendre, le 
savon et l'huile, 
tursimt, 

tursimin ♦ datte verte qui commence à mol- 
lir et qui tombe. 

RSY 

arsi (F.IV. p. 1621 erkou; DVK n° 2429) 
irassi; -arsay (wa-) ♦ être usé, détérioré, 
tomber en décrépitude. tufu ziz maru, 
tamdi-t, tuf-i yarsi gae, elle trouva un piquet 
dans le mur, elle le trouva tout usé (ne 
tenant plus pourri), 
s- ssarsi, 

yasrassay, wal yasrassiy ; wal srassay ; - asarsi 
(u-) ♦ user, faire user, détériorer. aw n 
udafli yassarsi-yi ixsan-ik w s tqarit n tbazna-s, 



ce garçon m'use les os par la dureté de sa 
tête = têtu il m'en fait voir de toutes, 
m- mrasay, 

ttamrasayan, wal ttamrisiyan ; wal ttamrasayt ; 
- amrasay (wa-) ♦ s'user réciproquement; 
s'user, s'abîmer (sur soi-même). tiyni 
tamrasay, les dattes s'abîment les unes les 
autres (en contact). 

RS£ 

arsae v vv v (ar. RK£?) 

wal yarsis; irassas; -arsas (wa-) ♦ aller, 
repartir en sens inverse (bête de somme qui 
tire au puits). # lorsque la bête arrive, par 
ex. au fond du chemin de halage, le meneur 
crie: arsas! reviens sur tes pas! lli\ msa 
warsae d-ugarrab, je suis à crier «reviens» et 
«approche» = pour dire: je suis toujours 
au même geste, au même travail, ça va, ça 
vient, toujours pareil. 

RTM 
arratani 

(ar.) 

4 sorte de genêt du désert. 
RTY 

ariti(y-) (F.IV. p. 1673 erti) 

# pâte. 

RW 

aru (F.IV. p. 1647 arou; DVK n° 1498) 
yiru, wal yiriw; yattaru, wal yattiru; wal 
ttaru; - arraw (wa-), tarwa ♦ mettre au 
monde, mettre bas, enfanter, pondre, pro- 
duire. yaccar argaz t-tmaitut irwan adafli, 
il y eut un homme et une femme qui 
enfantèrent un garçon. taccar di-s tar- 
munt, taraw irmunan, un grenadier y poussa 
qui donna des grenades, 
s- ssiru, 

yassaraw, wal yassiriw ; wal saraw ; - asiru 
(u-) # produire, faire naître, engendrer. 
wi tt-sirwan d atbib nna\ alqabla? qui l'a 
enfantée, le médecin ou la sage-femme? 
pour : qui l'a accouchée? alqaras yas- 
saraw-ad aman imi, le citron produit de l'eau 
dans la bouche = fait saliver. Proverbe: 
tizzayt tassaraw-ad ura\, la pondération 
produit de l'or, 
ara (wa-), 

arra (wa-), pl. arrawan (wa-) ♦ progéniture, 
bébé. 
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tarwa (ta-), 

tarwiwin (ta-) # progéniture, enfant, petit; 
au pl. enfants, petits; au sing. parturition. 

RW 
iru, 

irwan ♦ clercs mineurs, jeunes qui n'ont pas 
encore atteint le degré d'asazzab ou grand 
clerc. Ce sont les disciples, ils doivent ap- 
prendre par cœur le Coran, 
tirwat (ti-), 

tirwatln (d-) # sorte de clercs féminins, ce 
sont des femmes très instruites de la religion 
musulmane, connaissant le Coran. Elles 
sont d'un degré inférieur aux laveuses des 
morts timsiridin. Elles sont chargées de por- 
ter les formules de bénédiction, lors des 
mariages, des circoncisions. Ce sont elles 
qui s'occupent des mortes «excommuniées», 
avec permission ou ordre des «laveuses». 
Elles n'ont pas le pouvoir de lancer l'excom- 
munication. 

RW 

arwa (ar.) 
waS yarwi ; iragg w a, waS iragg w i ; waî ragg w a ; 
-arwa (wa-) # boire à satiété. alyabt-ac 
tarwa d awahdi, ta palmeraie est bien arro- 
sée, elle boit à satiété. 

RWB 

arrawba (arrtïba), 
pl. arrwab # robe. 

RWD 

iiîîarwad (ar.) 
imarwadan # rouleau de bois sur lequel 
glisse la cordelette fixée au bas du manchon 
déversoir de l'outre de puisage d'un puits à 
traction animale. # raie de couleur étroite 
sur un tissage. 

RWH 

rawwah (ar.) 
yatra wwah; - arawwah (u-) ♦ aller, se rendre 
à la nuit de noce, se marier; aller chez son 
mari, le soir du mariage, pour la nuit de 
noce. assa at__trawwdh yalli-t-iîaY, de- 
main notre fille se marie. ass-u d arr-a n 
yixf, assa d arawwah, aujourd'hui c'est la 
remise en place de la coiffure de la fille, 
demain ce sera le départ pour la nuit de 



noce. id n latniyan a s-nrawwah, la nuit (de 
dimanche à) lundi nous la marions. 

RWL 

arwal (F.IV. p. 1655 erouel; BVK n p 2500) 
waî yarwil; iragg w aS; -arwal (wa-) 5 tarula 
♦ fuir, s'enfuir, se sauver, s'échapper. ar- 
gaz yaxîas, yarwal, yali ssagrat, l'homme eut 
peur, il s'enfuit et monta à un arbre, 
s- ssarwal, 

yasragg w al, wal yasragg w il; wal sragg w aî; 
-asarwal (ti*) # faire fuir, faire échapper; 
sauver. d nattaha a yi-srawlan, c'est elle 
qui m'a fait échapper (m'a sauvé). bdan 
middan sragg w alan tlsadnan-an-san, les gens 
se mirent à faire fuir (se sauver) leurs fem- 
mes. 

tarula (ta-), 

$ fuite. 

RWM 

rawwaiîî (ar.) 
yatrawwam; - arawwam (u-) # ajuster, fixer 
solidement, adapter. imkardan rawwamn- 
as tnast i laqfal, atfan taddart, les voleurs 
ayant ajusté une clé à la serrure pénétrèrent 
dans la maison. 

RWS 

m- miîîarwas (F.IV. p. 1660 

énemmiroues) 

yatmarwas ; -amarwas (u-) + avoir des det- 
tes, être débiteur; être dû, être objet de 
créance. arriyal-u uhu nn-as, yammarwas, 
cet argent ne lui appartient pas, il est dû 
(ou : lui, il est débiteur), 
amarwas (ti-) 3 

imarwasan # dette, dû, chose due. 

RWS 
arwas, 

v. à RWZ plus courant. 

RWZ 
arwaz, 

wal yarwiz; iragg^az; -arwaz (u-) # res- 
sembler à, imiter. idaflayan waî rwizaîi I at 
pr-san, les enfants ne ressemblent pas aux 
gens de la famille. yawwa wal yarwiz dig-i, 
mon frère ne me ressemble pas. las di wi 
d-yarwaz, il n'y a pas à qui il ressemble — il 
ne ressemble à rien, sans comparaison. 
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m- mrawaz, 

ttamrawazan, wal ttamriwizan; wal ttamra- 
wazt ; - amrawaz (wa-) ♦ se ressembler. aw 
n tnisa mrawazant, ces clés se ressemblent. 

RX 

arxa ( ar -) 
wal yarxi; iraxxa, wal iraxxi; wal raxxa; 
-arxa (wa-) # être malade, faible, mou, 
flasque, lâche. ma s-yu\an ass-u gas tarxid 
amm-u? -wal assinay, u£ d azmar, day d 
bassi n lasya, qu'as-tu à être tout faible 
aujourd'hui ainsi? - Je ne sais, ce n'est pas 
maladie, mais simple fatigue. tagg w ad 
alaead iraxxa uzatta-s, elle craignit que son 
tissage fût trop lâche, 
s» ssarxa, 

wal yassarxi; yasraxxa, wal yasraxxi; wal 

sraxxa; -asarxi (u-) # rendre malade, faible, 
lâche, mou. wu-ni yarxa yasraxxa s wiwal, 
celui-ci est malade et rend malade par la 
parole = chez lui parier est une maladie, il 
ne peut s'empêcher de parler. tassarxid 
mamma-s s u\anna-m, tu fatigues, rends 
malade sa mère par tes chansons, 
taraxxut (ta-) ou tarxut (ta-), 
f maladie, faiblesse, mollesse. 

RXF 

arxaf ( ar ;) 
wal yarxif; iraxxaf; - arxaf (wa-) ♦ être de- - 
tendu, relâché, lâche; se détendre, se relâ- 
cher. ad isad iggan yiprs yusas, iggan 
yarxaf, il arriverait qu'un fil (de la chaîne) 
serait trop tendu, un autre relâché (pas 
assez tendu). yarxaf-as, yazwa, il le relâ- 
cha, et il partit, 
urxif, 

urxifan; turxift, turxifin ♦ détendu, lâche, 
relâché, sans consistance, 

RXL 
arraxlat, 

arraxlat # brebis n'ayant pas encore porté. 

RXL 
arraxlat, 

métathèse de laxart, v. à XR. ♦ l'Au-delà, 
l' Autre-Monde, l'autre vie. 



RXS 

arxas 



(ar.) 



wal yarxis; iraxxas; - arxas (wa-) ♦ être bon 
marché, baisser de prix. tiyattin ylant, wal 
rxisant imar-u, les chèvres sont chères, non 
bon marché à l'heure actuelle, 
s- ssarxas, 

yasraxxas, wal yasraxxis; wal sraxxas; - asar- 
xas (u-) ♦ donner, vendre à bon marché; 
faire baisser les prix. alkatrat-an-san tas- 
raxxas id sra gas, leur surabondance fait 
baisser le prix de toutes choses, 
bu-raxs, 

qui a peu de valeur, c'est le terme usité 
pour désigner les enfants, v. à BRXS. 

RY 

array, r 
mot dont le sens est perdu, employé dans la 
locution: array n upzzar, première réfec- 
tion du matin, petit déjeûner. 

RY 

ray . ( ar -) 

yatraya, wal yatriyi; wal traya; -arayi (u-), 
array # donner de bons conseils, une bonne 
opinion. man-ay-u a s-rayan, qui t'a con- 
seillé? 
array, 

# avis, opinion, conseil. array-as d ustim, 

son opinion est mauvaise. 

RYH 

rayyah ( ar ^ 
yatrayyah; -arayyah (u-) # se reposer, s'as- 
seoir, se mettre à l'aise. si yaeya s wabrid, 
irayyah aydar n tirast, comme il était fatigué 
du chemin, il se reposa auprès du puits, 
m- mrayah, 

ttamrayahan, wal ttamriyihan ; wal ttamray- 
aht; -amrayah (wa-) ♦ se prêter aide, se 
soulager l'un l'autre. alkar n dagg-id di-s 
isawwagan ttamrayahan, sur le car de nuit il 
y a deux conducteurs qui se relaient pour se 
reposer. ad bdan middan ttamrayahan f 
usammar n tazza, les gens se mettent à se 
relayer pour porter la civière (du mort). 

RYL 
arriyal, 

arryaH l'argent, monnaie en général. ax- 
dam n arriyal, travail d'argent = rémunéré, 
mercenaire. 
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RYS 

rayyas (ar.) 
yatrayyas ; - arayyas (u-) # plumer, déplumer. 
yattaf tiyazidt-as, va^ras-tat, irayyas-tat, 
isaqq-as aeaddis-as, il saisit sa poule, l' égor- 
gea, la pluma et lui ouvrit le ventre. 

RZ 

arraz , (F.IV. p. 1676 erz; DVK n° 2512) 
wal yarriz; yatrazza, wa! yatrazzi; wal traz- 
za; ou bien: iraz, wal iriz ; wal raz; - tirzi 
f être cassé, brisé; se casser, se briser. 
ta^rit-as tarraz, son bâton s'est cassé, est 
cassé. aw n azzagag wa! iriz, ce verre est 
incassable, 
arz, 

. yarzu, arziy, wa! yarzf; irazz, ou bien: iraz, 
wa! iriz; wal raz; -tirzi # casser, briser. 
arziy-a§ tabàznâ-s, je lui ai cassé la tête. 
yarzu. ludu, il a cassé l'ablution == il est 
impur par suite d'un acte impur, 
tirzi (ta-), 

$ cassure, brisure, rupture, 
RZ 

arrazan (wa-) (F.IV. p. 1610 arrah) 

masc. pl. # mérites (devant Dieu), dons en 
retour de la part de Dieu. w 1 am-xadman 
ad ya\ arrazan, qui te travaille (ô laine) 
gagne des mérites. 

■HZ ' 
tirzat (ta-), 

tirza (ta-) # caillot de sang. 

m. 

arruz,- 

f riz, 

Rzi 

arzag (wa-), 

# agaric tinctorial, pour teindre en vert, 
amirzag (u-)' (DVK n° 2517) 

imirzagan ; tamirzagt (ta-), timirzagin (ta-) 
(et sa métathèse amirgaz, v. à RGZ) # amer. 

RZM 

arzaiîi, 

wal yarzini ; irazzam ; - arzàîii ( wa-) ■ # ouvrir ; 
délier, démêler; être ouvert, s'ouvrir. ta- 
lîiattiit tarzaiîî uhnan ya, la femme a démêlé 



la trame. allaxt-anni imi-s yarzam, alors sa 
bouche s'ouvrit, 
ttw- ttwarzam, 

yattwarzani, wàl yattwirziiïi; wal ttwarzam; 
- awarzam (u-) # être, avoir été ouvert* dé- 
lié, démêlé. aw n yiîîiij S>aîmi yattwârzaiîî? 
cette issue, quand fut-elle ouverte? 

RZN 
razzan, 

yatrazzan ; - arazzan (u-) ♦ soulever, soupe- 
ser. at-trazzanam mea-san aw n tayatt, 
vous soulèverez avec eux cette chèvre. 

RZQ 

arzaq (ar.) 
wa! yarziq; irazzaq; - arzaq (wa-) # pour- 
voir, dispenser (Dieu). a Rabbin rzaqryi-d 
iggan wargaz ad malèay, ô Dieu, accorde- 
moi un mari, que je puisse me marier, 
àïiîarzoq (a-), • 

imarziiqaîî ; tamaj'zuqi .(ta-), timarkiqiii (ta-) 

# prospère. 

RZS 

tirzast (ta-), 

tirzas (ta-) + lièvre, lapin. 
RZ 

tarzazzi (ta-),: 

♦ réséda sauvage, grande plante servant à 
la teinture en jaune. 

RZ 

tirzat (ta-) (F.II. p. 643 tahargit; 

DVK n p 2380) 
tirza ♦ rêve. yazru tirzat tabha, il a vu un 

beau rêve. 

RZF 
arzafj 

wa! yarzif; irazzaf; - arzaf (wa-) # se coagu- 
ler, se cailler, se figer. udi irazzaf tasmudi, 
le beurre se fige dans le froid. 

RZL- 

arzal (ar.) 
wal yarzil ; irazzal; -arzàl (wa-) f être, deve- 
nir un homme. # sens particulier: avoir 
appris par cœur une grande partie du 
Coran, de ce fait avoir droit à porter l'abull, 
sorte de voile ou d ? écharpe d'homme portée 
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un jour de tnuba (récitation, séance de 
récitation de Coran en l'honneur d'un dé- 
funt au cimetière ou à la maison). Cela 
signifie que l'enfant est devenu un homme. 
adafli-nnay yarzal ya, notre garçon est 
devenu un homme (il est initié, connaît le 
Coran). 

RZM 

arzam ( ar -) 
wal yarzim ; irazzam ; -a zam (wa-) ♦ lapi- 
der, naqqan middan ûyi%& bas-akk a t- 
arzaman, les gens ramassèrent des pierres 
pour le lapider. 

RZY 

arzizi _ v (DVKn° 2389) 

yattarzizi; - arzizî (wa-); tarzizit ♦ trembler, 
frémir. imkardan arzizin s wugud, udan an 
imannita, les voleurs se mirent à trembler de 
terreur et tombèrent comme morts, 
s- ssarzizi, 

yassarzazay, wal yassarziziy ; wal sarzazay ; 
asarzizi (u-) ♦ faire trembler, faire frémir. 
tasmudi tamaqqrant tassarzizi-t, yaxs ad 
yammat, le grand froid le faisait trembler, il 
allait mourir. 

RZE 

razas v ( ar -) 

yatrazas, wal yatrizis; wal trazas; - arazay 
(u-) # reprendre sa femme après répudia- 
tion; réintégrer. argaz, mmi yaxs ad ira- 
za£ tamattut-as, a s-yazan sann middan, a 
s-zaggan yal yimi n tawurt, a s-tnin: flan yalla 
irazae-am, le mari qui veut reprendre sa 
femme lui envoie deux personnes qui l'ap- 



pellent à la porte et lui disent: un tel te 
reprend. 

RE 

9r£a (métath. de aéra ar.) 

wal yard ; iraesa, wal iraeei ; wal raesa ; - arsa 
(wa-) ♦ être nu, dévoilé, mal couvert; met- 
tre à nu, dénuder, dévoiler, découvrir. ad- 
dunnit-u an ufazzaz i irdan s wustu : yirad wu 9 
yarea wu, ce bas monde c'est comme une 
ensouple de métier avec tissu: l'un en est 
revêtu, l'autre est nu. tayziwt tarsa aydul, 
la fille écarta le rideau. yarea-y-as udam- 
as, il lui découvrit le visage. 

R£D 

raesad ( ar> ) 
yatrassad; -aracsad (u-) ♦ tonner, gronder 
(tonnerre). sallan middan i rrasad yat- 

raesad, les gens entendirent le tonnerre 

gronder. 

arraed, 

arrasad # tonnerre. mmi yanfad tacmist- 
as Sid-na Brahim, ad d-yas arrasad, quand 
Notre Seigneur Abraham secoue sa tunique 
cela produit le tonnerre. 

RED 

s- ssarsad, 

yasrasfiad, wal yasrasdd; wal srassad; -asa- 
rsad (u-) ♦ dévêtir, dépouiller. sraedan-t, 
ukaran-as isammura-s, ils le dépouillèrent et 
volèrent ses vêtements. 

REY 
arrad, 

arrasyan ♦ berger. 



s 



s 

s, si, sag, sig, 

prép. a) de provenance # de, depuis, venant 
de; b) de moyen # par, avec, au moyen de. 
-s, devant voyelle s uzanna, d'en haut, 
devant consonne s tayrit, avec un bâton, 
-si, devant w, y et avec les affixes prono- 
minaux de 3 e pers. rég. ind. si wass-ànni, 
depuis ce jour-là. si-sant, venant d'elles, 
par elles. yawt-i si-s, il m'en a frappé: 
avec lui. 

-sag ou saz avec les affixes pron. 2 e pers. 

sing. pl. et I e pers. pl. sag-c (sac-c), de toi, 

par toi. sag-nay, de nous, par nous. sag- 

wam, de vous, par vous. 

-sig on siz, avec affixe pron. I e pers. sing. 

sig4, de moi, par moi. 

si, 

conj. # quand, lorsque, dès que, puisque, 
après que. si dd-usin, lorsqu'ils vinrent. 
s 1 ay a ad argaban, dès qu'ils verront, 
sa, ssa, 

f par ici, d'ici, 
sa-iîi, ssa-ni, 

idem, mais avec insistant -ni, même. # par 
ici-même; d'ici -même. ssa d-ssa, d'ici de- 
là. ssa yal dassat, dorénavant. 
si*n-oi, ssà-n-ni. 

# par là-même, de là-même, (absence), 
si-nnat, ssi-nnat, 

♦ idem, (éloignement dans l'espace ou le 
temps). 

S ■ 

-s, -as, ; a s, a z, 

élément pronominal satellite de verbe ou 
déterminant de nom avec ou sans préposi- 
tion, pour la 3 e pers. masc. et fém. sing. 
-s: après voyelle, après préposition; 



-as : après consonne baba-s, père (de) lui 
= son père yar-s,. chez lui. ixfVas, tête 
de lui — sa tête. 

-as : après un verbe, régime indirect, avec ou 
sans y de rupture de hiatus: nniy-as, j'ai 
dit à lui. yanna-y-as, il a dit à lui. 
-a s (a séparé de s), avant le verbe la 
particule ad perd son d qui fait place à 
l'affîxe pronominal, en proposition relative 
a étant support de déterminant relatif : a 
s-iniy, je lui dirai. iyniwan a s-usiy, les 
dattes que je lui ai données, 
-a z, même emploi que le précédent, mais 
suivi de d de rection : awi-y-az-d, apporte- 
lui. a z-d-awiy tayrit-as, je lui apporterai 
son bâton. addif a z-d-usin, l'hôte qui lui 
est arrivé. 

-avec préposition: ixf-ann-as, tête de lui = 
sa tête, ou ixf-as. 

S 
sa, 

fém. sat, numéral # sept. sa wassan, sept 
jours. sat tsadnan, sept femmes. 

S 

ass (wa-*), 

ussan (wu-) # jour (24 h). azgan wass ou 

azgaw — wass, ou azdaw wass, ou azzaw 

wass, moitié de jour = midi. iggan wass, 
ou iggaw — wass, un jour, autrefois. ula d 
iggan wass, même pas un jour = jamais. 
ass-u, jour-ci, ce jour = aujourd'hui. 
ass-an, ce jour-là, l'autre jour. as-an-ni, 
ce jour-là-même, en question. as-annat, 
hier. awarri wass-annat, avant-hier. ass 
ass, kuil ass, chaque jour. sa wussan, sept 
jours, la semaine. ass wididan, un autre 
jour. 
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S 

issi (yassi) (F.III. p. 981 iell, echeh) 

pl. de illi, yalli ♦ filles (v. à L, iUi). yassi-s 
n tmattut-u, les filles de cette femme. 

S 

sassa, 

en lang. enf. ♦ viande. 
S 

usu, 

yattusu; àwsu (wa-) ♦ être décharné, faible. 
yusu mammi-s, yaqqim igal, son fils était 
devenu très faible, il ne cessait de rendre le 
lait. 

S 

assu (DVKn° 2529) 

yattassu; assu (wa-) ♦ étendre un tapis, une 
couche, une literie, etc. assu-y-as ancan-as i 
yawwa-c, tassadad-t di-s, fais la couche de 
ton frère et allonge l'y. ass-u d assu n 
wancan, aujourd'hui c'est l'étendage de la 
couche = on étend la couche (dans les 
noces), 
ttw- ttwassu, 

sans autre forme; - awassu (u-) ♦ être, avoir 
été étendu (tapis, etc.). azartiï yattwassu 
ya s -agg w ad umaru, la natte a été étendue au 
pied du mur. 

S 

usas, 

wa! yusis ; yattusas ; - usus (wu-) ♦ être tendu, 
raide (corde, fil, etc.). yattattaf afazzaz s 
uni. wuzzal yarcab tarsalt bas-akk ad isad 
azatta yusas, l'ensouple est maintenue par 
un piquet planté dans le montant afin que la 
nappe de tissage soit bien tendue, raide. 
assas (wa-), 

issasan ♦ bandeau de femme autour de la 
tête, sur le front au-dessus des yeux. 

S 

as (F.IV. p. 1794 as; DVK n° 2531) 

yusu, usi\, wai yusi; yattas, wal yattis; wai 
ttas; -asa (wa-) ♦ venir, arriver.. batta 
yus-ad, dabba£-t a\lad, s'il vient, rejette-le à 
la rue. batta tusid-i-d abrid abrid, si tu me 
viens chemin chemin = si tu cherches à me 
répondre. si dd-yusu a tant-yassaww, 
quand il viendra les faire cuire. wu-ni, 



batt a a z-d-yattas, celui-ci même, quoi que à 
toi ici il vient = qu'est-il pour toi? 

S 

tsa (F.IV. p. 1797 tésa) 

♦ foie. 

S 

tisit (F.IV. p. 1798 tistt) 

tisitin ♦ miroir, glace. 

SB 

sabb ( ar -) 
yatsabba, wal yatsabbi; wal tsabba; - asabbi 
(u-) + insulter, injurier. nattaha, tsabban- 
as, dassan \af-s, quant à elle, on l'insulte et 
on rit d'elle, 
subba, 

wal isubbi; yatsubba, wal yatsubbi; wal tsub- 
ba; -asubbi (u-) # insulter, injurier, blasphé- 
mer. tsallam-as isubba ddin, imar-u, vous 
venez de l'entendre insulter la religion, 
maintenant. 

SB 

sabbab ( ar -) 
yatsabbab; - asabbab (u-) ♦ occasionner, 
causer, motiver, faire produire, mettre en 
état de produire; d'où formuler des sou- 
haits, des imprécations, des charmes, etc. 
sur un objet, une personne pour le bien ou 
le mal. a s-tus izdi i wsazzab ad isabbab di- 
s, elle présente du sable au clerc afin qu'il 
formule en lui (des souhaits ou des impréca- 
tions, qu'il y mette comme un influx, une 
baraka pour produire bien ou mal. tsab- 
babad lahlak iman-ac, tu es cause de ta 
propre ruine, 
assabbat, 

assabbat t cause. batta d assabbat n wus- 
su, qqim mca-nay, si c'est à cause du cous- 
cous, reste avec nous. 

SB 

tsibbi (taysibbi), 
+ variété de datte. 

SB 

sab .. SYB) 
yatsaba, wal yatsibi; wal tsaba; - asabi (u-). 
+ être livré à soi-même, vagabonder, se 
dévoyer. d ufsid, isab timura, c'est un 
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dévoyé en pays étrangers, 
sib (ar. SYB) 

yatsiba, wal yatsibi; wal tsiba; - asibi (u-). 
# lâcher, relâcher, laisser du large à. w a 
s4sîbiY, ad yaqqim da-ni mea-nay, je ne le 
lâcherai pas, il restera ici -même avec nous. 

SBG 

sabag (ar. SBQ) 

yatsabag, wâS yatsibïg; wal t sabag; -àsabag 
(u-).$ chercher à dépasser, lutter de vitesse; 
au fig. se préoccuper. ga£ middan tsaba- 
gan daffar-as, tout le monde luttait de vites- 
se derrière lui. mimi tsayyabad iman-ann- 
am, tatsabagad f id sra yaylab, pourquoi te 
faire du souci, te préoccuper pour trop de 
choses. 

m- msabag, 

ttamsabagan, wal ttamsibigan ; wal ttamsa- 
bagt; - amsabag (wa-) # rivaliser, se dépas- 
ser. bdan tyaran ttamsabagan s yiyuyal-aii- 
san, ils se mirent à courir et à se dépasser 
avec leurs ânes. 

SBH 

sabbah (ar.) 
yatsabbah ; - asabbah (u-) # chanter les lou- 
anges, la gloire de Dieu; par ext. appeler à 
la prière de l'aurore. aeazzam ya nsabbah 
ad ibadd f tazza, le lecteur (de Coran) qui 
doit psalmodier se tient contre la civière, 
assabhat, 

assabhat ♦ chapelet à grains. awal-u d 
azdid, arni-t assabhat, voici un nouveau mot, 
ajoute-le au chapelet (de tes connaissances). 

SBL 

sabbal (ar.) 
ydtsabbal; -asabbal (y-) # risquer, se ris- 
quer, se dévouer, se sacrifier, vouer, s'expo- 
ser. maiî-ay-u ya.nsabbaï iri-s I Rabbi ad 
yazwa ad ifakk aytma-s, qui risquera son 
cou pour Dieu en allant sauver ses frères. 

SBL 

tisubla (ta-) (F.IV. p. 1802 tesoubla) 

tisublawin # grosse aiguille. . 

asbay , (ar.) 

wal yasbiy; isabbay ; - asbay (wa-)- # teindre, 
être teint; passer à l'eau. asbay-u n annilat 



yasbay s usahml d-usabrad saradt tical, cette 
teinture indigo demande qu'on fasse chauf- 
fer et refroidir à trois reprises. attia, wal 
asbiyay hidu, j'ai oublié," je n'ai pas teint 
(fait) mes ablutions, 
asbay (wa-), 
isbayan # teinture, 
asabbay (u-), 

isabbayan; tasabbaxt (ta-), tisabbàyiii (ta-) 

♦ teinturier, teinturière, 
assabiyiyat, 

assabiyiat ♦ teinture (poudre, ingrédients). 
SBT 

assabbat ou ass il assabbat, 
f samedi, 
sabbat (o-), 

♦ samedi, sabat. M n tisabbâ^ la nuit du 
samedi (du vendredi au samedi). 

SB£ 

sabbae '. (ar.) 

yatsabba£ ; - asabbas (u-) # faire, répéter sept 
fois un geste, une formule pour conjurer un 
sort; imposer, faire toucher, faire tourner 
sept fois un objet, du sel, etc. par magie. 
id sra-y-u a tan-tsabba£ I wargaz-as nnay i 
tmattut i imahabjbat, ces choses elles les fait 
toucher (ou simplement tourner, au-dessus, 
autour) au mari ou à la femme pour l'amour. 

SC 

tîscat (ta-), 

tiscin (ta-) # crotte, crottin (v. à métath. 

tistat,. ST). 

SC 

sacu (sasu) (u-), 

isuca (isusa) # sorte de tapis grossier, ras, 
de petites dimensions, dont la trame est 
faite souvent de lanières de chiffons. 

SCF 

ascaf (F.IV. p. 1951 eskef; DVK n° 2590) 
(et sa métath. astaf, v. à STF); wal yascif; 
isaccaf; - ascaf (wa-) + boire en humant, en 
aspirant; humer, laper. mmi taswid, asèaf 
saradt tescifin, wal sass f ticalt, quand tu 
boiras, hume trois gorgées, ne bois pas d'un 
seul trait. - 

ttw- ttwascaf, 
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yattwascaf, wal yattwiscif; wal ttwascaf; 
-awascaf (a-) ♦ avoir été humé, bu en aspi- 
rant. aman ttwasacfan s wazdal fîssas, 
amayar alhal yahma, l'eau a été humée par la 
terre autour de l'arbre rapidement, parce 
que le temps est chaud, 
ascaf (wa-), 

iscafan # bouillon chaud, sorte de potage 
chaud que l'on prend lentement, en humant 
ou par cuillerées, 
tascift (ta-), 

tiscifîn (ta=) ♦ aspiration, gorgée, sucée, 
lampée de liquide. 

SCN 

ssacan (F. II. p. 824 seken) 

yassacna, wal yassacni ; wal sacna ; -asacni 
(ù-) # montrer ; renseigner. taraggamt 
tassacna-y-asan i mîddan arragam, la des- 
sinatrice montre aux gens le tissage à des- 
sins (enseigne). 

SCR 

amascyf (u-) (F. IV. p. 1817 ameskour) 
imascar ♦ ustensile (surtout de cuisine), et 
sa mé ta thèse : amastur, imastar, v. à STR. 

SD 

assad (F.IV. p. 1852 esred; 

DVK n° 2669 esred?) 
wal yassid; yattassad; -usud (wu-) ♦ être 
allongé, s'allonger, s'étendre. amannitu 
yalla yassad tazza, le défunt est allongé sur 
la civière. ad assadan madun ancan-as, ils 
étendront le malade sur son lit. 

SD 

sadd (ar.) 
yatsadda, wal yatsaddi; wal tsadda; -asaddi 
(u-) ♦ boucher, obstruer, arrêter. ad sad- 
da\ qadus s ta\mart, je vais boucher l'orifice 
(d'évacuation du bassin) avec un chiffon. 

SDN 

tisadnan (ta-), 

pl. de tamattut ♦ femmes. 

SF 

saff n , (ar,) 

yatsaffa, wal yatsaffi ; wal tsaffa; -asaffî 
(u-) ♦ lécher, laper un corps pulvérulent ou 
gluant. ass tazammit, batta taxsad, saff d 



asaffî, mmiy axlad msa waman tattallayad, 

mange la semoule sucrée, si tu veux, lèche-la 
sèche, ou bien lape-la mêlée à de l'eau. 

SF 

asaffî (u-) (de racine FY?) 

isaffîyan ♦ petit bassin déversoir, dans le- 
quel se déverse l'outre de puisage d'un puits 
à traction animale. 

SF 

s- ssisaf, 

yassasaf, wal yassisif ; wal sasaf ; - asisaf (u-) 
♦ lisser (une étoffe, un tissu). mmi thawal 

inad, at tabbi tasisaft n tfazyalt, at__tsisaf 

si-s azatta zaz d-waz^ar, quand elle a ras- 
semblé (ici tissé un ensemble) la valeur d'un 
enroulement de tissu, elle prend le ponçoir 
fait d'un talon de palme et en lisse le côté 
intérieur et le côté extérieur, 
tasisaft (ta-), 

tistsaf (ta-) ♦ lissoir, ponçoir. tasisaft n 
ulus, lissoir en plâtre séché, comme une 
pierre ponce. tasisaft n tfaz\alt, lissoir fait 
avec un talon de palme, il sert pour les gros 
tissus, 
tasfift (ta-), 

tisfîfîn (ta-) # bande étroite d'étoffe, ruban. 
SF 

s- ssusaf (F.IV. p. 1885 soutef; 

DVKn° 255i) 

yassusuf; - asusaf (u-) # cracher. wal susuf 
mani dd-usin, susaf ahba di-s bassi n yizdi, ne 
crache pas où ça vient (n'importe où), 
crache dans la boîte contenant un peu de 
sable. 

tisusaf (ta-), 

fém. pl. ♦ crachat, salive. 
SF 

suf (u-), 

isufan ♦ rivière qui coule, torrent. yawi-d 
iggan usuf, qu'il apporte un torrent = sou- 
hait d'abondance. 

SFD 

asfad (F.IV. p. 18006 esfed ; DVK n° 2553) 
wal yasfîd; isaffad; -asfad (wa-) ♦ essuyer, 
effacer en essuyant; se décolorer, déteindre, 
s'essuyer, s'effacer. sabzag tamandilt, tusd- 
asan-tt i middan ad safdan ifassan-an-san, 
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humecte une serviette et présente-la aux 
gens pour qu'ils s'en essuyent les mains. 
tasfad tisit-as, elle essuya son miroir. 
aw n @î!uii-u isaffad, c'est une couleur qui 
déteint. 

s- ssasfad, 

yassaffaçl, wa! yassaffid; wal ssaffad; -asas- 
fad (o-) # effacer, faire se décolorer, faire 
déteindre, donner d'autres couleurs; par 
ext. donner des prétextes, décolorer les 
intentions, prétexter. ad sasfaday iggan sra 
abrid-ik w , je me ferai des prétextes en che- 
min. 

SFL 

tasaflut (ta-) (de rac. FL?) 

tisafla # chaînette de tissage. 

SFN • . ■ . > 

assaflîîiyat, 

assafîniyat ♦ barque, bateau, navire. 

SFR 

safar, 

voyager, v. à SFR, safar. 
SFR 

âsfar (wa-), 

ispfar, isfaran ♦ mélange d'herbes aroma- 
tiques servant d'assaisonnement, de condi- 
ment. 

SFR "■■ 
sufîr (a-), 

isufiran # conduit pour l'écoulement des 
eaux d'une terrasse, sorte de gargouille. 

SFRZL 

àssafarzalt, 

f cognassier, coing. 

SG 

saag (ar. SWG, v. à SWG) 

yatsuga, wal yatsugi; waS tsuga; -asugi (u-) 
♦ conduire, mener. d sann middan ad 
sugan sig-i alam, et deux personnes condui- 
ront pour moi le chameau. 

SGM . 

saggam- (ar. dial.) 

yatsaggam; -asaggain (u-) # redresser, ar- 
ranger, rectifier. man-ay-u y a ad saggamaii 



zar-asan? qui va arranger entre eux (les 

affaires) ? 

ttw- ttusaggaiîî, 

yaîtasaggaiîî, wal yattusaggiin; wa! ttusdg-- 
gam; -asaggam (u-) # être, avoir été re- 
dressé, arrangé, rectifié. sra-y-u ad yat- 
tusaggam zar-asan, cette affaire s'arrangera 
entre eux. 

SGS 

asagg w a§ (FUI. p. 1532 aseggas) 

isagg w asan (rac. SWS?) + an, année. s 
usagg w as yal usagg w as, d'année en année = 
chaque année. asagg w as-u, cette année. 
asagg w as-an-ni, cette année-là-même. a- 
s@gg w a§ \ a ad-nas, l'an prochain. 

SGÊ ' 

asgas ( ar .) 
wal yasgic; isaggas ; - mgm (wa-) # frapper, 
donner contre, cogner. algiht-u at-tasgae 
dî-s tîuyt, ce côté (où) frappera le soleil. 

SG 

sag, sig, - 
v. à S, s, si... 

SG 

ssga ^ ^ ^ (ar.) 

wal yasgi; isagga, wal isaggi; wal sagga; 
-asga (wa-) # être arrangé, mis en ordre, 
réussir. ad usan annafac bas-akk ad yasga 

wasbay, on fait une aumône afin que la 
teinture réussisse, 
sagga, ^ 

wal isaggi ; yatsagga, wal yatsiggi; wal tsag- 
ga; -asagga (u-) ♦ arranger, mettre en 
ordre; être arrangé, mis eh ordre. sra-y-u 
wa! yatsiggi, c'est une affaire inarrangeable. 

SGD 

asgad ^ ^ ^ ' (ar.) 

wa! yasgid; isaggad; - asgad (wa-) + se pro- 
sterner; faire prostration front contre terre. 
ad yasgad yal tmurt sannat tical, il se 

prosternera à terre à deux reprises. 

SGK 

sigak (parfois zigak), 

isigak (izigak), conj. ♦ en attendant que. ad 
yaxlaf ancan-ik w isigak ad d-dawlay, il pren- 
dra ma place en attendant que je revienne. 
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SGL 

sagal (u-), v 

isugal (rac. GL?) $ sorte de paillasson ou 
tapis de tissu très épais, ou de plusieurs 
épaisseurs, qui se place, par ex. sous le bât 
d'une bête de somme, comme une sorte de 
coussin. La bande ou l'épaisseur inférieure, 
celle qui touche directement la peau de la 
bête est dite s-agg w ad yisugal ou «dessous 
des paillassons, 
tsagalty 

tisugal (ta-) ♦ tissu très grossier fait avec des 
lanières de chiffon en guise de trame. Il sert 
de tapis, de couche, dejpaillasson. On l'ap- 
pelle aussi sacu, v. à SC. 

SGM 
suggam, 

> attendre, v. à GM. 



SGNF 

tisagnaft (ta-), 

tisganfîwin (ta-) (ou avec z au lieu de g) 
+ aiguille. middan wal aqqiran tisagnaft 
dagg-id, qqaran timazbadt, les gens ne pro- 
noncent jamais le mot aiguille durant la 
nuit, ils disent la tireuse, 

SGR 

assagrat, 

assagrat, lasgar ♦ arbre, plante quelconque, 
tasgart (ta-), 

tisgar (ta-) ♦ arbre, plante. 

SHL 

ashal, 

v. à ZHL, azhal. 
SHR 

ashar ( ar -) 
wal yashir; isahhar; -ashar (wa-) ♦ veiller, 
passer- la veillée, ne pas dormir. qqimat 
da-ni, at_tsahram msa-naY, restez ici vous 
veillerez avec nous. 

SHR 

ashar ( ar -) 
wal yashar ; isahhar ; - ashar (wa^) ♦ ensorce- 
ler, enchanter, charmer ; être ensorcelé, en- 
chanté, charmé batta hadd yashar-tan, 
wal inaffae di-san, si quelqu'un cherche à lés 
ensorceler, il n'a pas de prise sur eux. 



assahar, 

t sorcellerie, sortilège, ensorcellement, 
asahhar (u-), 

isahharan; tasahhart (ta-), tisahharin (ta-) 
♦ sorcier, sorcière. 

SK 

sakk ( ar -) 
yatsakka, wal yatsakki; wal tsakka; - asakki 
(u-) ♦ labourer. yatsakka i tamdint, il 

laboure la ville (la parcourt en tous sens), 
assakkat, 

assakkat ♦ charrue. 
SKD 

askad (ar. SQT) 

wal yaskid; isakkad; - askad (wa-) ♦ avorter, 
avoir, faire une fausse couche. wasi s 
ueaddis, yaskad, quiconque (femme) est en- 
ceinte, et fait une fausse couche... 
askad (wa-), 

iskadan ♦ avortement, fausse couche. 
SKF 

taskift (ta-) (ar. SQF) 

tiskifm (ta-) ♦ passage couvert, vestibule, 
couloir. 

SKL 

askal, 

wal yaskil; isakkal; - askal (wa-) ♦ disposer 
à plat et lisser; caresser; préparer un mort 
en faisant sa toilette, le mort étant disposé 
à plat. askal-as addahr-as i widi bas-akk w 
a s-yatkaddad, caresse le dos au chien pour 
qu'il ne te morde pas. ad askalan amannitu 
madam yahma, ils préparent le mort tant 
qu'il est encore chaud. 

SKR 

askar ( ar -) 
wal yaskir; isakkar; - askar (wa-) ♦ s'énivrer, 
se saôulêr. isazzaban wal yissan wasi isak- 
kar, les clercs n'aiment pas les ivrognes. 

askar ( ar 
wal yaskir; isakkar; - askar (wa-) ♦ perdre 
connaissance, s'évanouir. bdan rakkasan 
ald askaran, ils se mirent à danser à en 
perdre connaissance (s'étourdir). 

SKR 
assukkar, 
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♦ sucre. lahzabat n assukkar, une pierre 
de sucre. 

SL 

sali (F.IV. p. 1819 esel; DVK n° 2101) 
yatsalia, wal yatsalïi; wal tsalla; -asalli (u-) 

# entendre, écouter, (avec régime indirect) 
O s* a s-saSSan, xalean* rawlan, dès qu'ils 
l'entendirent ils eurent peur et s'enfuirent, 
ttw- ttissaSÎ, 

yattusalla, wal yattusalli; wal ttusalla; - asalli 

(u-) f être, avoir été entendu, écouté. aî- 
buq yatsalia s albaeid, la sirène s'entend de 
loin. 

SL 

sal (ar.) 
yatsala, wal yatsili; wal tsala; -asala (u-) 

# être créancier, réclamer (une dette). isai 
dig-i miyat duru, il me réclame (je lui dois) 
cent douros. 

ttw- ttusal, 

yattusala, wal yattusili; wal ttusala; -asali 

(u-) # être débiteur, devoir. thasaban, wi 
nattusal yatsallak, w 1 ilin yattattaf, on fait les 
comptes, le débiteur paye, le créancier 
prend (son argent). 

SL 

asîi (wa^), 

isalyan, islawan, islan # jeune marié, depuis 
la promesse en mariage jusqu'après la pé- 
riode de quelques jours après le mariage: 
taslat ; (ta-), : 

tislatin (ta-) ♦ jeune mariée {idem). 
isSa, 

♦ garçons d'honneur. On préfère actuel- 
lement: Ivvazran, les ministres. isla-s wasli 
zwan m£a-s, les garçons d'honneur du marié 
sont partis avec lui. 

SjL ' 

tisaïsalt (ta-),: 
tisalsalin (ta-) # chaîne. 

asil (w-), 

isilan ♦ autruche. On trouve encore ce mot 
dans des locutions comme: tizdaï n usil, 
œufs d'autruche, qui désigne une sorte de 
boîte en peau séchée de chameau, de girafe, 
en forme de gros œuf; et aussi de vrais œufs 



d'autruche ornés de bandes de cuir souple 
rouge avec des pendantifs, des franges, que 
l'on suspend pour orner une pièce. 

SLF 

aslaf (F.IV. p. 1825 islaf ; DVK n° 2604) 
wal yasïif ; isallaf ; - aslaf (wa-) ♦ être massé, 
lissé, raboté; masser, lisser, raboter. ad- 
dahr-ik w yanY-iyij amayar udi\-ad s tazdayt, 
zagga^y-as i tnaslaft a yi-taslaf, le dos me 
fait très mal, parce que je suis tombé d'un 
palmier, appelle la masseuse qu'elle me 
masse. 

ttw- ttwâslaÇ 

yattwaslaf, wal yattwislif; wal ttwaslaf; 
- awaslaf (p-) # être, avoir été massée lissé, 
raboté. aw n ukarsus yattabbaz, wal yat- 
twaslaf, ce tronc pique, il n'a pas été raboté, 
lissé. 

amaslulaf (u*),- 

imaslulafan; tamaslulaft (ta-), timaslulafîn 

(ta-) ♦ lisse, raboté., 
inaslaf (u-), 

inaslafan; tanaslaft (ta-), tinaslafïn (ta-) 

♦ masseur, rebouteux. 

almsalfat, 

almsalfat 4 rabot. 

SLF 

tamaslulaft (ta-), 

timaslulafîn (ta-) f hirondelle. 

SLG 

aslugi (wa-), 

islugiyan ♦ chien lévrier, sloughi. 

SLK ■■■ 

aslak (ar.) 
wal yaslik; isailak; - aslak (wa-) ♦ être tiré 
d'affaire, être payé? attafan imkardan, 
yaslak s zar yifassan-an-san, on a pris les 
voleurs et il a été tiré de leurs mains, 
sallak, 

yatsallak; - asallak (u-) ♦ débrouiller, ré- 
soudre, payer, sauver, tirer d'affaire. a 
s-sallakay s zar yifassan-an-san, je te tirerai 
de leurs pattes. a-n d ay, \i d asallak, voilà 
bien, ce n'est qu'un procédé pour s'en tirer , 
(un subterfuge), 
ttw- ttusailak, 

yattusallak, wal yattusallik; wal ttusailak; 
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-asallak (u-) ♦ être, avoir été débrouillé, 
résolu, sauvé, tiré d'affaire. ^ awn alhasab 
yattusallak y a, ce compte a pu être résolu. 

SLM 

sallam (ar.) 
yatsallam; -asalîam (u-) ♦ avec y^t sur: 
saluer. ♦ avec i, à, pour: abandonner, se 
démettre, livrer. fia mi wal tsallamad \af-s, 
et pourquoi ne le salues-tu pas? sallaman- 
t i lhakam, ils le livrèrent au gouverneur, 
imaslam, 

imsalman; timaslamt (ta-), timsalmin (ta-) 

♦ musulman, mahométan. 
salam, 

♦ salut, dans la locution: at salam, gens du 
salut, qui désigne les anges bons. 

SIX 

tasalya (ta-), 

♦ plante du désert : globularia alypum. 

SLS 
sullas, 

♦ être obscur, v. à LS. 
amsullas, 

♦ obscur, v. à LS. 
SLX 

aslax (ar.) 
wal yaslix; isallax ; - aslax (wa-) ♦ écorcher 
(une bête égorgée). ufric-an-ni ya\ras-t 
Ibrahim, yaslax-t, ce mouton, Ibrahim Ta 
égorgée et écorché. 
ttw- ttwaslax, 

yattwasJax, wal yattwislix; wal ttwaslax; 
-awaslax (u-) ♦ être, avoir été écorché. 
yattwislix; 
aslix (wa-), 

islixan ♦ sorte d'outre souple dans laquelle 
on transporte, on garde le beurre frais de 
lait de brebis ou de chèvre. 

SLY 

maslay(u-) (F.IV. p. 1827 esli?) 

imaslayan; tmaslayt, timaslayin ♦impur 

(surtout rituellement), 
tmaslayt, 

♦ déjection, impureté. tmaslayt utrius, dé- 
jection de chat. 



(F.IV. p. 1835 isem) 



SM 

isam 
ismawan ♦ nom. 

mism, 

au sing. avec affixe pron. mism-as, son nom. 
SM 

samm(F.IV. p. 1836 ismam; DVK n° 2622) 
yatsamma, wal yatsammi ; wal tsamma ; - asam- 
mi (u-) ♦ être aigre. assiy yaylab ass-annat, 
lliy sabha\-d samma\, j'ai trop mangé hier, 
j'ai des aigreurs (d'estomac). a t-fasran 
ziwa bas-akk wal yatsammi, on l'étend sur 
un plat pour qu'il ne devienne pas aigre (le 
couscous), 
asammam (u-), 

isammaman; tasammamt (ta-), tisammamin 
(ta-) ♦ aigre awn udil d asammam, z- 
addiy wal yawwi, ce raisin est aigre, il n'est 
pas encore mûr. 
tasammi (ta-), 

♦ levain, présure, levure. a\rum war 
tasammi, pain sans levain, azyme. a\rum 
n tsammi, pain avec levain, levé. argaz-u d 
war tasammi, cet homme est sans levain = 
fastidieux. 

SM 

sammam (ar.) 
yatsammam; -asammam (u-) ♦ empoison- 
ner. tanna ul-as : ad sammamay tarwa-s, 

elle se dit: je vais empoisonner ses enfants, 
assamm, 

assamum ♦ poison. 

SM \ ' 

asam (F.IV. p. 1833 asem; DVK n° 2626) 
yusam, wal yusim; yattasam, wal yattisam; 
wal ttasam ; - assam (wa-), tismin ♦ jalouser, 
être jaloux. asam s wi eazman uzar-ac, wal 
ttasam s wi kasban uzar-ac, jalouse celui qui 
est plus instruit que toi, ne jalouse pas celui 
qui est plus riche que toi. 
tismin (ta-), 

fém. pl. ♦ jalousie. mammi-m yazdad s 
tasmin, ton fils a maigri de la jalousie (qu'il 
éprouve pour son frère, sa sœur...) tagu 
tismin mca tarwa-s waltma-s, elle est jalouse 
des enfants de sa sœur. 
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SM 

s- ssusam . (F.IV. p. 1833 sousem; 

DVK n° 2624) 
yassusum ; - asusam (u-) # se taire. yas- 
susam \af-sant, w a sant-yassiwal, il se tût 

contre elles (à leur égard), il ne leur parle 
plus. 

SM 

sama (ar.) 
wal isami ; yatsama, waî yatsimi ; wal tsama; 
-asama (u-) ♦ se tenir auprès de, jouxter, 
aborder, affronter. targab-t isama-yi ta- 
mazgida, elle l'a vu auprès de moi à la 
mosquée (école coranique). 

SM-..- 

samma (ar.) 
waî isammi ; yatsamma, waî yatsimmi; waî 
tsamma; - asamma (u-) # nommer, appeler ; 
se nommer, s'appeler; réciter la formule 
«Au nom de Dieu...» tamattut aL_tsam* 
ma, at — tini : bi-smi-llahi ! la femme récite et 
dit : Au nom de Dieu ! ad samman tirast f 
yisam-an-san, ils donnent à un puits leur 
propre nom. 

ttw- ttusamma, 

waî yattusammi; yattusammà, waî yaîtusim- 
mi; waî ttusamma ; -asamma (u-) $ être, 
avoir été nommé, appelé. yattpsamma \al 
gaddi-s, il a été nommé du nom de son 
grand-père. tisadîiaiî-u ttusammanî 
tisabbayliî^ ces femmes sont appelées teintu- 
rières. ssa yaî dassat waî yattusimmi yaw- 
wa ya, désormais il ne s'appellera plus mon 
frère, 

SM 

samu (F.IV. p. 1834 asâmou) 

isuma # oreiller, coussin pour la tête; en- 
semble moelleux formé de plusieurs cous- 
sins qui servent de divan, v. à SM(T). 

SM 

assuma^ 

♦ somme, prix, valeur totale (v. à SWM). 
SMBL 

àssumbal, 

♦ nard indien (parfum, aromate). 



SMD 

asmad(F.IV. p. 1835 ismad; DVK n° 2637) 
wa! yasmid ; isammad ; - asmad (wa-), tasmudi 

♦ être froid, frais; avoir froid. alhal yas- 
mad ass-u, le temps est froid aujourd'hui. 
s ubarnus-ik w wal asmiday, avec ce bur- 
nous, je n'ai pas froid. 

s- ssasmad, 

yassasmad, wal yassasmid ; wal sasmad ; - asas- 
mad (u-) ♦ rendre froid, refroidir, rafraî- 
chir. sasmad-yi qahwa-k w bas-akk a tt- 

sway, fais refroidir mon café que je puisse le 
boire. 

samd ou sammad, 

♦ le froid. aw n samd-u yasxansas-i, ce 
froid m'a fait prendre un bon rhume de 
cerveau. ifassan-ik w zzizwan s sammad, 
mes mains sont bleuies de froid, 
tasmudi (ta-) ou tasammudi (ta-), 

♦ le froid. 

asammad (u-), 

isammadan ; tasammadt (ta-), tîsammadin 
(ta-) ♦ froid, frais (adj). 

SMH 

asmah (ar.) 
wal yasmih; isammah; - asmah (wa-) f par- 
donner^ excuser, permette asmaht-i, ay 
at \ar-na\, xsa\ ad ammdtdy, excusez-moi, ô 
gens de chez nous, je vais mourir, 
ttw- ttwasmah, 

yattwasmah, wal yattwismih; wal ttwasmah; 

-awasmah (u-) # être, avoir été pardonné, 
excusé. sambat, a wan-yattwasmah, par- 
donnez et il vous sera pardonné. 

SML 
sammàl, 

♦ endroit, lieu. maiû sammal-u? où se 
trouve ce lieu? matii a yi-tuy? ula 1 sam- 
mal, lakiy da, où étais-je? en aucun endroit, 
je suis ici. 

SMR . 

sammar (ar.) 
yatsammar ; - asammar (u-) ♦ clouer, mettre 
des clous ; être cloué, garni de clous. yar- 
gab alhafar lakan yazza! isammar, il vit le fer 
(du sabot) du mulet tendu (prêt à se lancer) 
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et bien clouté. 

amasmir (u-) ou anasmir (u-), 
imasmar, inasmar ♦ clou, pointe. 

SMR 

asammaru (u-) (F. IV. p. 1551 isemmoura) 
isammura # ustensile, affaire, effets, instru- 
ments, habits, etc. ce qui sert à travailler, à 
s'habiller. awit-ad iggan usammaru, a tan- 
nag di-s, apportez un récipient que nous les 
y mettions. attasan-as &m isammura-s, ils 
lui enlevèrent tous ses effets. 

SMS 

sammas (F. IV. p. 1837 semmous) 

au fém. sammast + numéral : cinq. sam- 
mas wussan, cinq jours. sammast tsattitin, 

cinq gouttes. ay sammasin, ay sammastin, 
eux, elles cinq, 
tisammasin (ta-), 

fém. pl. ♦ moment du jour juste après le 
coucher du soleil correspondant au moment 
de la prière musulmane du maghrab, cou- 
cher du soleil. 

SM(T) 
s- ssumat, 

yassumut ; - asumat (u-) # prendre pour oreil- 
ler, pour appui-tête, pour coussin. batta 
las samu, sumat taqsabit-ac, s'il n'y a pas 
d'oreiller, fais-t'en un avec ta cachabia. 

SMT 

samat (F.IV. p. 1834 soumet) 

yatsamat, waï yatsimit; wal tsamat; -asamat 
(u-) ♦ accompagner quelqu'un en se tenant 
près de lui et en le soutenant, soutenir pour 
faire marcher. at-tsamtad madun al ancan- 
as, tu accompagneras le malade en le soute- 
nant jusqu'à son lit. samat ta\annat d- 
annag wayyul, soutiens la charge sur l'âne 
(en marchant près de lui). 

SMW 

asmawi (wa-) (ar.) 
ismawiyan ; tasmawit (ta-), tismawiyin (ta-) 
♦ bleu-ciel, clair. 

SN 

-san, asan, a san, -n-san, 

élément pronominal satellite de verbe ou 
déterminant de nom avec ou sans préposi- 



tion, de préposition relative, pour la 3 e pers. 
masc. pl. 

-sant, asant, a sant, -n-sant, 

idem pour le féminin. 

Ils s'emploient: 
-san(t): après préposition, di-san, en eux; 
\af-sant, sur elles ; nn-san, d'eux. On ne les 
trouve jamais directement après un nom, 
cet affixe est alors précédé de la préposition 
n, de, ou, bien que sans obligation stricte, 
d'un t, quand il s'agit de noms de parenté : 
taddart-an-san, maison d'eux = leur mai- 
son. baba-t-sant, ou baba-n-sant, leur père 
(à elles). 

-asan(t): après un verbe à régime indirect, 
avec ou sans y de rupture de hiatus, nniy- 
asant, je leur ai dit; tusid-asan, tu leur a 
donné; yanna-y-asan, il leur a dit. 
-a san(t) : avant le verbe la particule dite de 
futur ad perd son d, lequel fait place à 
l' affixe pronominal ; en proposition relative 
a n'est autre que le support de détermina- 
tion relatif : a san-ini\, je leur dirai. ussu 
a sant-nafsa\ z-addi\ yahma, le couscous que 
je leur ai versé est encore chaud. 

SN 

ssan (F.IV. p. 1837 essen; DVK n° 2646) 
wal yassin ; yattassan ; -usun (wu-) ♦ savoir, 
connaître. nassi wal assina\ f batta izagga, 
moi je ne sais pas au sujet de quoi il crie. 
w a yi-tassinad z-addi\, ne me connais-tu 
pas encore? 
ttw- ttwassan, 

yattwassan, wal yattwissin ; wal ttwassan; 
- awassan (u-) ♦ être, avoir été su, connu. 
si wass-an-ni i yattwassan d imakrad, ula d 
hadd w a s-iraddal sra, du jour qu'il a été 
connu comme voleur, personne ne lui prête 
plus rien, 
tmusni, 

timusnawin (ta-) ♦ savoir, science par excel- 
lence : Coran, droit coranique, justice ; d'où 
affaires en justice, procès. ad d-awi\ tmus- 
ni, j'amènerai en justice. ad talban tmusni, 
ils demanderont en justice = ils feront 
appel en justice. wal yattaffay s tmusnà- 
win, il ne sort pas des affaires de justice = 
des procès. Proverbe: tmusni tatsalla s 
sann, en justice il faut deux témoins (la 
justice entend de deux), 
amusni (u-), 
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iinusniyan ♦ savant, homme de toi (rare). 
SN 

sann " (F.IV. p. 1 841 essîn) 

et saunât pour le fém. f numéral : deux. 
sann yisagg w asan, deux ans; saunât tasla- 
tin, deux mariées. ay sannin, ay sannatin, 
eux, elles deux. 

SN 

tasannat (ta-) (cf. rac. N, ann, monter) 
ou tsananf et tsunt, tisunan ♦ marche, gra- 
din; escalier (au pl.); degré, rang, grade. 

SN 

san (F.IV. p. 1840 asan) 

♦ bourre de palmier, en général. Une pla- 
que de cette bourre fibreuse réticulée se dit: 
tfadfadt, v. à FD. 

SN 

tîsant (F.IV. p. 1834 tésemt) 

♦ sel. d!-s tisant, en M. sel = c'est salé. 

SN 

assunnat ( a r.) 
assunnat $ tradition religieuse; ce qui est 
prescrit par cette tradition, loi tradition- 
nelle, 

SNJBL 

ssiMîfoal ou ssumbal (v. à SMBL) 

♦ nard indien, spica-nard. 

SND 

sannad ( ar ) 
yatsannad; - asannad (u-) > appuyer, acco- 
ter, adosser. a tat-sannadan yal umaru, an 
l'accotera au mur. 

SNT 
sannat, 

(de ann, N, monter, ou bien de ant, NT, être 
entrepris) yatsannit; -asannat (ti») $ monter 
le métier à tisser. ad abdant tsannltant s 
wacur n yinalli, elles se mettent à monter (Ta 
nappe du métier) avec une pelote de fil. 

SNY 

assni, 

yattassni; -assaniii (u-), pl. isannan f se 
parer, parer, s'habiller somptueusement. 



assani-y-as i yalîi-m, at-tazwa yal lsars, 

pare ta fille, qu'elle aille à la noce. Imar-u 
tassni ya, la voilà parée maintenant. tu-ni 
t timalhafln ttassanint di-s alsars, celle-ci, 
c'est (une des) robes (peplum) qu'elles re- 
vêtent (dont elles se parent) pour une noce. 

SNY 

isni (F.IV. p. 1840 tésanit) 

isnayan ♦ panier, couffin d'assez grande 
taille. 

tisnit (ta-), . 

tisnayin (ta-) ♦ idem, de plus petite taille. 

sy • 

m (F.IV. p, 1861 aser?) 

yasyu, syiy, wal yasyi;.yassay, wal yassiy; wa! 
say; -asya (wa-) # acheter ; échanger pour. 
yasyu timaShaft tayla, il acheta un péplum 
cher. asswarda^y-u a tan-asyay d aysum, 
ces sous j'en achèterai de la viande, 
ttw- twasay, ,. 

yattwasya, wal yattwisyi ; wal ttwasya; - awa- 
say(u-)# être, avoir été acheté. abarnus-u 
yattwasay s assiiq, ce burnous a été acheté 
du (au) marché, 
m-.mmdsay, 

yamiîiasay; yatmasya, wal yatmasyi; wal 
Êmasya; - amasyi (p-) # être acheté, s'ache- 
ter. aw n wufrlc yammasay s oiitin duru, ce 
mouton a été acheté pour cent douros. 
natnin tmasyan nazzan an azzwayal, ils 
s'achetaient et se vendaient comme des 
bêtes. 

sy ' ■ ■ 

s- ssterç (F.IV. p. 1858 esser) 

yassisly; -asisay (u-) ou ssissay ♦ briller, 
resplendir. aw n txatamt di-s adya yas- 
sisiy, sur cette bague il y a une pierre qui 
brille.. at___tinid d uray, yassissay aw_ 
wuray, tu aurais dit de l'or, il brillait comme 
de l'or. 

syDR 

tlsaydart (ta-), . 

♦ bracelet, v. à yDR. 

syos ■■■ ■ ;. 

asaydis (u-), 

isaydisan (métath. de ayasdis, v. à y^S?) 

♦ coté du thorax, flanc. 
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ssayd (F.I. p. 394 seged?) 

yasyada, wal yasyidi; wal syada; ou bien: 
yasyudu ; - asaydi (u-) ♦ écouter, se tenir coi, 
sans parler; se taire. yasyada tiwira, il 
écoute aux portes. wal syudu i middan, 
n'écoute pas les gens : sois discret. s 1 ay a 
ad saydan isazzaban, ad inin middan z-daffar- 
an-san gac iwalan-u, quand les clercs ces- 
seront (leur psalmodie) les gens reprendront 
après eux toutes les mémos paroles. 

S\R 

asyar, 

isayran ♦ tige, baguette; morceau de bois. 
tazza tattwaxdam s yisayran n tbarkukt 
mmiy s alxuxat, la civière est faite de baguet- 
tes d'abricotier ou de pêcher. 
as\ar (wa-) (F. IV. p. 1754 éserir) 

isyaran # bois (matière), bois à brûler, 
tasyart (ta-), 

tisayrin (ta-) ♦ morceau de viande désigné 
au sort. 

SQ . 

asqa (ar.) 
wal yasqi; isaqqa, wal isaqqi; wal saqqa; 
-asqa (wa-) ♦ arroser, être arrosé. ussu- 
nn-am wal yasqi d awahdi, ton couscous n'est 
pas bien arrosé (de sauce), 
saqqa (ar.) 
wal isaqqi ; yatsaqqa, wal yatsiqqi ; wal tsaq- 
qa ; - asaqqa (u-) # arroser (de sauce). 
mudat ussu, tsaqqim tziwa d awahdi, pré- 
parez le couscous et arrosez bien le plat (de 
sauce). 

ttw- ttusaqqa, 

wal yattusaqqi ; yattusaqqa, wal yattusiqqi ; 
wal ttusaqqa ; - asaqqa (u-) ♦ être, avoir été 
arrosé (de sauce). tziwa wussu tattusaqqa 
mmiy uhu, le plat de couscous a-t-il été 
arrosé ou non? 

SQS 

tisaqqast (ta-), 

tisaqqasin (ta-) ♦ pédoncule de régime de 
dattes, de fruits en grappes surtout. 

SQT 

asqat (ar.) 
wal yasqit; isaqqat; -asqat (wa-) ♦ tomber, 



se défaire, être endommagé, se démettre, 
être estropié. tayrut-as tasqat y a, il a 
l'épaule démise, 
s- ssasqat (ssaqat), 

yassasqat ou yassaqqat, wal yassasqit ou wal 
yassaqqit ; wal sasqat ou wal ssaqqat; -asas- 
qat (u-) ♦ faire tomber, estropier, défaire, 
démettre. s tayti iggat ssaqtay-as almafsal 
n addabbuz-as, d'un seul coup je lui démis 
l'articulation du coude, 
ttw-s- ttussaqat (pour ttusasqat), 
yattussaqat, wal yattussaqit; wal ttussaqat ; 
- asasqat (u-) ♦ être, avoir été estropié, dé- 
fait, démis. lamfasal n tmassatin-as ttus- 
saqtan, les articulations de ses hanches 
furent démises. 

RS 

asar (F.IV. p. 1847 aser) 

yusar, wal yusir; yattasar, wal yattisar ; wal 
ttasar ; - assar (wa-) ♦ manquer, être insuf- 
fisant; être malingre. tisarmaxt-ac tusar, 
awi-d tididat, ta corde manque (n'est pas 
assez longue), apportes-en une autre. 

SR 

ssarsar, 

yatsarsar ; - asarsar (u-) + résonner, bruire, 
tinter, tintinabuler (pièces de métal, brace- 
lets, chaîne...) tsallan-as yatsarsar an tmad- 

da, ils l'entendaient résonner comme un 
gros crochet de fer (que l'on frappe). 

SR ' 

asra (ar.) 
wal yasri ; isarra, wal isarri ; wal sarra ; - asra 
(wa-) # marcher, aller, travailler la nuit, 
veiller, passer la nuit debout, activement. 
sranat tisadnan iggan dagg-id, bdant tsar- 
batant, des femmes se retrouvaient la nuit et 
se mettaient à plaisanter. malmi llanat 
sarranat assarat, liant tyannant, en exécutant 
le travail de nuit, elles chantent, 
assarat (assarat), 

♦ travail de femmes exécuté la nuit entre 
deux heures du matin et l'aube. 

SR 

asar (wa-) (F. II. p. 634 aher?) 

♦ entremise, médiation, surtout dans les 
mariages. tamattut-u tagu asar i wamlac 
m-mammi-c, cette femme a fait intermédiaire 
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pour le mariage de ton fils. us-as tifïrt t 
tawahdit i wasar, donne une bonne récom- 
pense à l'intermédiaire. 

SR 

tasirt (F.IV. p. 1851 tasirt) 

tisira ♦ moulin à bras en pierre composé de 
deux meules, une dormante ou inférieure et 
une tournante yaraf. ♦ dent molaire. # ar- 
got: montre. 

SR 

assarr (ar.) 
îasrar ♦ secret. Proverbe: idmaran n lah- 
rar d inilan n Iasrar, poitrines (cœurs) de 
nobles, tombeaux de secrets. 

SR 

assirat (ar.) 
assirat ♦ marche, conduite, manière d'agir, 
d'être, rite, coutume. yar-san d assirat, 
c'est chez eux une sorte de rite. 



SR 
assrlr 

♦ fût, bois de fusil. 
SR 



(ar.) 



tsurrit (ar.) 
tisurriyin (ta-) ♦ chapitre du Coran, soura- 
te. 

SRB 

assarbitat, 

assarbitat, assrabit # serviette. 
SRB . 

ssartatt (F.IV. p. 1852 esred) 

yatsartatt; -asartat (u-) f aligner, mettre en 
ligne, ranger; se mettre en ligne, s'aligner; 
être en ligne, aligné. sartattat-ad, a buraxs, 
Iggan daffar yiggan, mettez-vous en rang, les 
enfants, l'un derrière l'autre, 
m- lîîmasrarad, 

yatiîiasniriid; -amasrurad (u-) # être en ligne,, 
en rang, aligné. alyabt-u tizdayin ammas- 
rurdant d awahdi, dans cette palmeraie les 
palmiers sont bien alignés, 
amasrurad (u-), 

imasrurdan ♦ rangée, file, ligne. tîzdayfn- 
ae ttwankalant d amasrurad, tes dattiers ont 
été plantés en files. 



On a à Berriane la forme asbrurad, métath. 
tisradt (ta-), 

tisrad (ta-), tisardin ♦ ligne, trait, raie. # doc- 
trine, vie spirituelle, religion. at tasradt-u, 
les gens de cette doctrine, 
amsurdi (wa-) ou amsurdu, 
imsurda; tamsurdit (ta-), timsurda (ta-) ♦ étu- 
diant en sciences religieuses du premier 
degré, inférieur aux irwan, v. à RW. 

SRF 

tasrift (ta-), 

tisrifin (ta-) ♦ ganse, nœud coulant. 

SRF 

ssuraf, 

♦ enjamber, v. à RF. 
SRH 

asrah (ar.) 
wal yasrih; isarrah; - asrah (wa-) # paître. 
alarn d-uyis d-wayyul sarrahan iggat tmurt 
di-s ahawal yayîab, le chameau, le cheval et 
l'âne paissaient dans un terrain d'herbe 
abondante. 

sarrah, 

yatsarrah; - asarrah (u-) ♦ lâcher, libérer; 

mener paître. ad Isarrah Rabbl amannitu, 
que Dieu libère le défunt. asrab i tant- 
tsarrahafi d arrari, l'Arabe qui les mène 
paître est le berger, 
ttw- ttusarrah, 

yattusarrah, wal yattusarrih; wal ttusarrah; 
- asarrah (u-) # être, avoir été lâché, libéré. 
imhabsiyan ttusarrahan ass n alsid, les 
prisonniers ont été libérés le jour de la fête. 
yattusarrah ils-as, yabda yassawal, sa lan- 
gue se délia et il se mit à parler. 

SRM 

tasramt (ta-), 

tisarmin (ta-) # boyau, tripe, intestin. 
SR\N 

awsaryin (wa-), 

et tawsaryint (ta-) (de sary, faire brûler?) 
# bois, racine séchée et pilée qui sert d'en- 
cens, de parfum, que l'on répand sur le feu, 
sur les braises ardentes, Le nom scientifique 
est corrigiola telephiifol. 
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SRT 

asarti (u=), 

isartiyan ; tasartit (ta-), tisartiyin (ta-) ♦ sans 
poil. 

SRWL 
asrawil (wa-), 

israwilaa f pantalon bouffant, sarouel. 

SRY 

asri, 

isarri; -asri (wa-) # se peigner, démêler. 
tamattut tasri ixf-as, la femme a démêlé sa 
tête. 

SRY 

assarayat, 

assarayat ♦ estrade, lit de parade. 
ST 

ustu (wu-), 

# chaîne de tissage. 

STF 

astaf (F.IV. p. 1868 estef) 

wa! yastif ; isattaf ; -astaf (wa-) $ extraire, 
arracher. satf-as iri-s i wcab, dabbae-t, 

arrache la tête à la sauterelle, jette-la . 
ttw- ttwastaf, 

yattwastaf, Val yattwistif; wal ttwastaf; - 
awastaf (y-) ♦ être, avoir été extrait, arra- 
ché. saunât tadriwin ttwastafant s ufus-as, 
deux épines ont été extraites de sa main. 

STF 

-s- ssastaf, 

yassastiif; - asastaf (u-) f tâtonner, chercher 
en tâtonnant. si yaqda ddu, qqiman ssas- 
tufan, quand la lumière fut partie, ils restè- 
rent à tâtonner. mammi-m yuda, sastaf-as 
dar-as, acadday yalla yarraz, ton fils est 
tombé, tâte-lui le pied, il se pourrait qu'il 
soit fracturé. 

STH 

astaha (10 e forme ar. de HY), 

wal yastahi ; yattastaha, wal yattastahi ; wal 

ttastaha; - asathi (u-) 4 avoir honte, être 

intimidé. buraxs-u wal ttastahin, amaYar 

lwaldin-an-san d ustiman, ces enfants n'ont 

aucune honte, parce que leurs parents sont 

mauvais. 



STM 

istma ou isatma (F. III. p. 1135 oulet ma, 

chit ma) 

pl. de waltma ♦ sœur. istma wdafli, les 

sœurs du bébé = la délivrance. 

STN 

s- ssastan (F. IV. p. 1872 sesten) 

yassastun ; - asastan (u-) + interroger, ques- 
tionner, demander. ad sastana\ adafli nna\ 
baba-s? questionnerai-je le garçon ou bien 
son père? 
ttw- ttusastan, 

yattusastun ; - asastan (u-) # être, avoir été 
interrogé, questionné. si dd-yusu anaczam 
s alhig yattusastan, dès que le lettré revint du 
pèlerinage (à la Mecque) il fut interrogé. 

STN 

istan (F.IV. p. 1904 tistent) 

istanan # poinçon, grosse alêne, 
tistant (ta-), 

tisatnin (ta-) ♦ diminutif du précédent. 
STR ■ 

astar (ar.) 
wal yastir; isattar ; -astar (wa-) # couvrir, 
protéger, cacher. astar alhamm-ac, cache 
ton souci. yarzaq-tt-ad iggan wargaz, tam- 
lac, tastar, (Dieu) lui a accordé un mari, elle 
s'est mariée, elle est protégée. Rabb 1 ad 
yastar w 1 a\a naxdam tirast-u, que Dieu 
protège ceux qui travailleront à ce puits, 
ttw- ttwastar, 

yattwastar et yattwasattar, wal yattwistir, 
wal yattwisattir ; wal ttwastar ; - awastar (u-) 

♦ être, avoir été couvert, protégé, caché. 

tahaggalt-u tufu wi tt-malcan at tattwas- 

tar, cette veuve a trouvé qui la marierait 
qu'elle soit protégée. middan ttwasattaran 
s waxdam, les gens sont protégés par le 
travail — c'est une protection. 

assatar, 

♦ protection, ce qui cache, protège. tad- 
dart-u di-s assatar, cette maison a une pro- 
tection c'est-à-dire un mur qui l'entoure, 
assatrat, 

♦ protection ; au fig. honneur. Proverbe : 
assatrat tawahdit s-agg w ad imudan wala s- 
agg w ad imuran, le vrai honneur est sous les 
dalles, non sous les murs = mieux vaut être 
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mort que mendiant sous les remparts, 
mastur, 

masturin ; masturiyat, masturiyat + protégé, 
gardé, préservé, caché, voilé. tisadnah-an- 
nay aggurant masturiyat, nos femmes sont 
cachées (voilées). 

STW 

astwa (8 e forme ar. de SWY, swa), 

v. à SW, wal yastwi; yattastwa, wal yat- 

tastwi ; wal ttastwa ; - asatwa (u-) f être 

égalisé, uniformisé, bien droit; se dresser. 

arni-y-as bassi bas-akk ad yastwa d awahdi, 

ajoute-lui un peu afin qu'il soit bien droit 

(d'aplomb). 

STY 

asti (F.IV. p. 1870 istak) 

isatti ; - astay (wa-) ♦ goutter, s'égoutter. 
v aw n ugaddid isatti yaylab, wal iharraz 
aman, cette outre laisse trop goutter l'eau, 
elle ne garde pas l'eau. annaz-an-nay isatti, 
notre terrasse goutte (laisse passer l'eau, a 
des gouttières), 
s- ssasti, 

yassastay, wal yassastiy; wal sastay; - asasti 
(u-) ♦ faire goutter, instiller. sasti-y-as 
' sannat tsattitin i kull titt qabl ay a ad yattas, 
instille-lui deux gouttes dans chaque œil 
avant qu'il se couche, 
tasattit (ta-), 
tisattitin (ta-) ♦ goutte. 

STR 
mastra, 

dans la locution: ticbart mastra, une tuni- 
que droite (non pincée à la taille). 

SW 

ssawsaw, 

yatsawsiw; - asawsaw (u-) # gémir (petit 
chien), piailler (oiseau). bueud yatsawsiw 
yabassa mea wallay n tfuyt, le passereau 
piaille le matin quand monte le soleil. 

SW . . 

saw (soXF.IV. p. 1842 esou; DVK n° 2688) 
-yaswu, swiy, wal yaswi; yassass; - aswa (wa-) 
♦ boire. an-nsawt latay yar-nay, buvons le 
thé chez nous. 

s- ssasaw, 

yassaswa, wal yassaswi ; wal saswa (à l'intens. 



3 e pers. pl. on a parfois ssaswayan pour 
ssasswan) ♦ faire boire; d'où arroser, irri- 
guer. sasw-as i mammi-m tayanzayt n aw 
n addwa, fais boire à ton fils une cuillerée de 
ce remède. nassaswa iyammayan daffar 
unu n tfuyt, nous irriguons les légumes après 
le coucher du soleil, 
ttw-s- ttusasaw, 

yattusaswa, wal yattusaswi; wal ttusaswa; 

- asaswi (u-) ♦ être^ avoir été abreuvé, ar- 
rosé. iyulad n taxsayt ttusaswan ya, 
qqimant-ad tikurar m badanza, les lignes de 
courges ont été arrosées, ne restent que les 
carrés d'aubergines. 

ttw- ttwasaw, 

yattwaswa, wal yattwiswi ; wal ttwaswa ; 

- awasi (u-) ♦ être, avoir été bu. aman n 
tarsin n uyarm wal ttwiswin, l'eau des puits 
de la ville ne peut pas être bue. 

aswa (wa-), 

iswatan ♦ breuvage, boisson. aswa i naq- 
qan, breuvage qui tue = mortel. 

SW 

aswa (ar.) 
wal yaswi; isagg w a, wal isagg^i; wal sagg w a; 
aswa <wa-) # valoir, être égal à. tmutit 
tsagg w a s wafrad yal sann yafradan, un jeune 

plant de dattier vaut de un à deux francs (en 
1920). 

SW 
isiw, 

isiwan # petite poignée, ce que l'on peut 
prendre d'une seule main. 

SW 
iswi, 

♦ gravier dont on fait le mortier de cons- 
truction. 

swc 

almaswac et almaswak, 

♦ écorce de noyer, morceau d'un certain 
bois dont on se frotte les dents pour en 
aviver la blancheur. 

SWG 

asawwag(u-) ( ar .) 
isawwagan ♦ conducteur, chauffeur de véhi- 
cule. 
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SWL 

sawwal (ar.) 
yatsawwal ; - asawwal (u-) ♦ interroger, ques- 
tionner. w 1 a s-sawwalan? qui t'interroge 
= on te demande quelque chose? de quoi te 
mêles-tu ? 

SWM 

sawam (ar.) 
yatsawam, wal yatsiwim; wal tsawam; - 
asàwam (u-) $ proposer an prix, marchan- 
der. si t-argaban d asaitar amm-an, bdan 
tsawaman i wasya-s, quand ils eurent consta- 
té qu'il était gras de la sorte, ils commen- 
cèrent à marchander pour l'acheter. 

SWQ 

sawwaq (ar.) 
yatsawwaq; -asawwaq (u-) ♦ aller au mar- 
ché, faire le marché, mettre sur le marché. 
ay-n i xsan a t-sawwaqan da-ni, ils portent 
au marché ce qu'ils veulent, 
assuq, 

laswaq ♦ marché. 

SWR 

assur, 

laswar ♦ rempart, mur d'enceinte. 
SWT 

siwat (F.III. p. 1441 chet) 

employé seulement en syntagme détermi- 
natif, $ filles de, femmes de, préposées à, 
celles de... siwat yi\amba, celles des becs 
= en argot: grains picorés par les poules. 
siwat at ueammi, filles des gens de Fonde 
paternel ou les femmes, jeunes ou vieilles, 
de mon clan, de ma famille étendue. 

SXB 
assxab, 

assxabat ♦ collier d'ambre, de pièces d'or, 
de clous de girofle, de graines parfumées. 

SXN 

asxan (ar.) 
wal yasxin ; isaxxan ; -asxan (wa-) ♦ être 
chaud, chauffer, se chauffer. ataft-ad, at- 
tasxanam taddart, entrez, vous vous chauf- 
ferez à la maison. malmi saxnan aman, 
awi-tan-d, quand l'eau sera chaude, appor- 
te-la. 



saxxan, 

yatsaxxan; -asaxxan (u-) ♦ chauffer, faire 
chauffer, se chauffer. ad zwant ad sax- 
xanant aman i wasbay, elles iront faire chauf- 
fer l'eau pour teindre. sraqqan-tan, tsax- 
xanan si-san, ils les brûlent et s'en chauffent. 

SXR 

saxxar (ar.) 
yatsaxxar; - asaxxar (u-) ♦ favoriser, être 
large,bon, généreux. ad isaxxar Rabbi ax- 
dam-ac, que Dieu favorise ton travail. 



SXR(T) 



(rac. XR, probt.) 



s- ssuxrat, 

yassuxrut ; - asuxrat (u-) ♦ ronfler (en dor- 
mant). mmi yalla iggan yassuxrut dagg-id, 
ad yagg w tazammit, a tt-yag imi-s, yattas f 
yidis n tgatfin, a s-naqqant ay n tzammit s 
yimi-s, ad irah, wal yassuxrut y a, quand 
quelqu'un ronfle la nuit, qu'il pétrisse de la 
semoule sucrée, qu'il la mette dans sa 
bouche et se couche à côté d'une fourmi- 
lière, les fourmis viendront ramasser cette 
semoule de sa bouche, il en guérira et ne 
ronflera plus. 

SXT 

asxat (ar.) 
wal yasxit ; isaxxat ; - asxat (wa-) f frapper, 

maudire (Dieu). ay iggaw widi, ad yas- 

xat yaf-c Rabbi, ô espèce de chien, Dieu te 
maudisse. 

SYB 

sayyab (ar.) 
yatsayyab; - asayyab (u-) avec régime ind. 
♦ lâcher, relâcher, laisser partir. s 1 a\ a ad 
yaqda iggan, a s-sayyaban, ad d-awin wididan, 
dès que l'un est terminé, on le relâche et on 
en amène un autre, 
ttw- ttusayyab, 

yattusayyab, wal yattusayyib ; wal ttusayyab ; 
-asayyab (u-) ♦ être, avoir été lâché, re- 
lâché, laissé partir. batta wal tyis at 

tadwal, a tt-yahgar v wal tmallac, wal tat- 
tusayyib, si (la femme qui a fui la maison 
conjugale) ne consent pas à revenir, il (le 
mari) la dédaigne (sans la répudier) et elle 
ne pourra plus se marier, elle ne sera pas 
libre. 

amsayyab (wa-), 
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imsayyaban; tamsayyabt (ta-), timsayyàbin 
(ta-) ♦ relâché, qui se laisse aller, négligent. 

SYF 

sayyaf (ar.) 
yatsayyaf ; - asayyaf (u-) f forcer, contrain- 
dre. ♦ dégager, déblayer (un ensablement). 
xabdan taddart takburt, sayyafan arradam 
bas-akk ad sawdan ad bnan, ils ont abattu la 
vieille maison, ils ont déblayé les décombres 
pour recommencer à bâtir. mmi d-yarham 
Rabfei, lyzar yattawi-d izdi; s 1 a\ a aqqaran 
waman, ad sayyafaîi mlddaiî tigamma-n-san, 
quand Dieu a fait miséricorde (qu'il a en- 
voyé une forte pluie avec une bonne crue), 
le torrent a amené du sable ; quand l'eau a 
séché, les gens désensablent leurs palme- 
raies. an iisayyaf \af-san, ad zwan s uyil, 
nous les contraindrons, ils partiront par 
force. 

SYR 

sayyar (ar.) 
yatsayyar; -asayyar (u-) # griffer. mm 
isayyar-yi fus-Ik w d-wudm-ik w , le chat m'a 
griffé à la main et au visage. 



szp 

aszad 
$£ 



(v. à SGD) 



usas (ar. WS£) 

wal yiisis; yattusae; ^awsas (wa-) # être 
large, ample, vaste. tazaqqa-c wal tusis, ta 

chambre n'est pas large. 

S£ 

-asea (ar.) 
wal yasri ; isaeea, wal isa£ri ; wal sassa ; - assa 
(wa-) f posséder, avoir, s'emparer de. ssa^- 
\an s thuna tizadak, a san-ttsawadan assa ad 
rabhan di-s, ils achètent dans les grandes 
boutiques où on leur renouvelle l'avoir (ce 
qu'ils ont vendu) par d'autres marchan- 
dises sur lesquelles ils gagneront. 

SE 



. assaeat, asswayae ♦ heure; par ext. montre, 
horloge. sastin, deux heures. fï-ssas, 
vite, rapidement. 

S£D 

amasEud (u-) (ar.) 
imasEudan; tamasEudt (ta-), tmassudin (ta-) 
$ heureux. 

assaed, 

♦ bonheur. a ssacd-humat, ô leur bonheur 
(à elles) ! a ssasd-hum! ô leur bonheur (à 
eux) ! a ssasd-ac ! ô ton bonheur (à toi) ! = 
heureux, chanceuses sont-elles... 

S£F 

sasaf (ar.) 
yatsasaf, wal yatsidf; wal tsasaf; -asasaf (u-) 

# accompagner, amadouer; ne pas contra- 
rier, laisser dire ou faire. igur msa-s 
tsasfddHt, amayar wal yaziîîir, marche avec 
lui, accompagne-le, car il est malade. 

m- msaeaf, 

ttamsasafao; wal ttam$i£ifan ; wal ttamsaeaft; 

- amsasaf (wa-) # ne pas se contrarier mu- 
tuellement, se faire des concessions, s'enten- 
dre. sann-ii d isrikan, msaeafan kasart-an- 
san, ces deux-ci sont associés, ils s'entendent 
bien dans leurs relations. 

S£R 
saesar, 

yatsa££ar; - asaesar (u-) # faire des prix, 
estimer, mettre un prix sur quelque chose, 
faire des parts pour vendre à un prix. bab 
n tahnut yalla yatsaecar iyammayan, le bouti- 
quier fait les prix (les organise) des légumes 
(en mettant ceux-ci en parts de différents 
prix). 

ttw- ttusacear, 

yattusasEar, wal yattusafidr; wal ttusaEEar; 

- asa££ar (u-) ♦ être mis en parts avec un 
prix; être mis à prix par tas, par bottes, etc. 
par pièces. iyammayan ttusa££aran ya, at- 
tnazzamad at-tasyad imar-u, les légumes ont 
été disposés avec les prix, maintenant tu 
peux les acheter. 



assa£at 



(ar.) 



as? (F I. p. 290 edes) 

yassu, assiy; wal yassi; yatassa, wal yattissi; 
wal ttassa; -assa (wa-) .+ toucher. wal 
tassa idarran-ae animas m_middan,ne te 
touche pas les pieds au milieu des gens. 
Proverbe: wasi yassu tamhidmt ad yaSSay 
idudan-as, qui touche au miel se lèche les 
doigts. 

ttw- ttwass, 

yattwassa, waS yattwissi ; wal ttwassa; - awassi 
(y-) ♦ être, avoir été touché. azziy amlun 
attabsi, yaSla yattwass, wi t-assin? j'avais 
laissé le melon sur l'assiette, il a été touché, 
qui l'a touché? 

"S. 

3ss (F.I. p. 193 ets; DVK n° 566) 

yassu, assiy, wal yassi; idass; -tassa, tazza 

♦ rire, sourire. w a s-dass i wmazzan, 
batta uhu, ad yadsar, ne ris pas avec le petit, 
sinon il sera mal élevé. yassu ald isarrag 
lïiîi-s, il rit à en s'en déchirer la bouche = à 
gorge déployée. ass-as i baba, ay ammi, 
fais risette à papa, mon fils. Proverbe: ay- 
an-ni tassid imar-u, at__t\arratad tzaelak-c, 
tandis que tu ris à présent, tu pleureras 
quand tu seras grand. 

s- ssass, 

yassassa, wal yassissi; waî sassa ; - asassi (u-) 

♦ faire rire, prêter à rire. nniy-asan iggat 
tanfust, assin; ssassax-tan ald Ilin tyarratan, 
je leur ai raconté une histoire, ils ont ri; je 
lestai fait rire à en pleurer = aux larmes. 

sra i ssassan, chose, comique, 
tassa ou tazza, 

♦ rire, sourire. agg w ad i Rabbi, tagg w adad 

1 tazza m — middan, crains Dieu et crains le 
rire des gens. 



sass (F.IV. p. 1805 sedis) 

pour le fém. sassat, numéral ♦ six. sass 
yiéuyar, six mesures de deux litres. sassat 
tassiriiî, six fractions de tribu. ay sassin, 
ay sassatin, eux, elles six, à six. 

SB 

sab (ar.) 
yatsaba, wal yatsibi; wal tsaba; -asabi (u-) 

♦ éprouver quelqu'un (Dieu). wasi isab-i 
Rabbi ad yasbar, (que) celui que Dieu éprou- 
ve se résigne. 

almusibat, 

almusibat ou almusibiyat, almusibiyat # mal- 
heur, accident. 

SBH 

asbah ( ar ) 
wal yasbih; isabbah; - asbah (wa-) $ se trou- • 
ver, être (dans tel ou tei état) le matin. 
batta tsabhad? -sabhay b-xir, (salutations 
du matin) comment te trouves-tu au matin? 
je me trouve bien. 

sabbah ( ar y 

yatsabbah; - asabbah (u-) + dire bonjour le 
matin; saluer le matin. tsabbahay gas i wi 
llaiî mea-yi taddart, je salue le matin tous 
ceux qui sont avec moi dans la maison. 

SBN 

assabun . , ,( ar ) , 

# savon. 

SBR - 

9 ?^ r (ar.) 
wal yasbir; isabbar; - asbar (wa-) ♦ patien- 
ter, attendre, supporter, se résigner. yalla 
Rabbi yatdabbar, yir ïeabd wal isabbar, Dieu 
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avise, mais l'homme ne sait pas patienter. 
yasbar i way allan pr-s, il patiente au sujet 
de ce qui est chez lui (qu'il a), 
sabbar, 

yatsabbar; -asabbar (u-) ♦ consoler, faire 
patienter. Rabb 1 a wan-isabbar, Dieu vous 
donne patience. 

SC 

asc (et sa métath. ast, v. à ST) 

yascu, asciy, wal yasci ; isacc ; -asca (wa-) 

♦ maçonner, crépir, murer, emmurer, bâtir, 
construire. asca n taddart ayarm ya\la, 
construire une maison en ville est cher. 
abaddiw-u yascu tazaqqa, ce fou a été 
emmuré (enfermé) dans la chambre. 

ttw- ttwasac, 

yattwasca, wal yattwisci ; wal ttwasca ; - asca 

(wa-) ♦ être, avoir été maçonné, muré, bâti, 
construit. anyar yattwasac s tlaxt, la cavité 
a été murée avec de la glaise, 
tisci (ta-), 

♦ construction, maçonnerie, bâti. 
SD 

sadd (ar.) 
yatsadda, wal yatsaddi ; wal tsadda; -asaddi 
(u-) ♦ être rouillé, oxydé. assakkat i sad- 
dan tzagga-y-as i tididat, la charrue rouillée 
appela l'autre. wasi wal yatsaddi di-s alxir, 
celui en qui le bien ne rouille pas = l'ingrat. 

SDQ 

asdaq (ar.) 
wal yasdiq ; isaddaq ; - asdaq (wa-) ♦ donner 
en aumône, faire l'aumône. ♦ avoir raison. 

aw n yimandi-y-u a t-sadqay gac t 

tikaffarin, tout ce grain je vais le donner en 
aumônes propitiatoires. anniy-ac tsadqad 
iwalan-ac, je te dis que tu as raison dans tes 
paroles (en disant cela), 
asdiq (wa-), 

isdiqan ; tasdiqt (ta-), tisdiqin (ta-) ♦ fidèle, 
sincère, véridique, meilleur ami. 

SF 

asfa (ar.) 
wal yasfi; isaffa, wal isaffi ; wal saffa; - asfa 
(wa-) ♦ être pùr, limpide, bien fait, parfait. 
ad abdan tsaran-t s waman mannaw wus- 
san bas-akk ad yasfa si-s algatran, on la (la 
peau d'outre) remplit d'eau pendant quel- 



ques jours afin que le goudron soit limpide 
d'elle (c'est-à-dire afin que son odeur, son 
goût disparaissent), 
saffa, 

wal isaffi; yatsaffa, wal yatsiffî; wal tsaffa ; 
-asaffa (u-) ♦ être clarifié, épuré; se clari- 
fier, s'épurer. m a vu d-yunyu at tabda 

tiyni tatsaffa, en mai et en juin la datte se 
met à se clarifier (les ratées, sèches, etc. sont 
tombées). 

SF 
assif, 

♦ été (saison). ussan n assif, les jours d'été 
= les jours longs. 

asifi (u-), 

isifiyan ; tasifït (ta-), tisifiyin (ta-) ♦ estival, 
d'été, qui vient en été. 

SFR 

safar ,(ar. SFR) 

yatsafar, wal yatsifir ; wal tsafar; - asafar 
(u-) # voyager. iggan wal i\iss ad isafar, a 
s-tini ad isafar: isafar, quelqu'un qui ne veut 
pas voyager (partir en voyage), elle (la 
voyante) lui prédit qu'il voyagera : et il part 
en voyage, 
asafari (u-), 

isafariyan ; tasafarit (ta-), tisifariyin (ta-) 

# du voyage, qui appartient au voyage, 
voyageant. tzallit tasafarit, prière de voy- 
age (que l'on peut faire en voyage quand on 
n'a pas la possibilité de faire la prière 
normale). 

amsafar (wa-), 

imsafaran ; tamsafart (ta-), timsafarin (ta-) 

# voyageur, 
tamsafart (ta-), 

f voyage. ahbib-ik w yiwad-iyi-d s tamsa- 
fart, un ami à moi m T arrive de voyage. 

SFR 

saffar (ar.) 
yatsaffar; -asaffar (u-) ♦ siffler. a wal 
tsaffar, d ahram, ne siffle pas, c'est péché. 

SFR 
bu-saffîr, 

♦ jaunisse, ictère. yalla wal yazmir s bu- 
saffir, il est malade de jaunisse. 
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SG£ 

9S § 9£ (ar.) 
wal yasgte; isaggas; -asgas (wa-) * recon- 
naître. tittawin-an-san ttuyant dlinat, wal 
t-asgisan, leurs yeux étaient bouchés, ils ne 
se reconnurent pas. 

SH 

sahh ( ar ) 

yatsahha, wal yatsahhi; wal tsahha; -asahhi 
(u-), assahhat 4 être solide, ferme, affirmé, 
valable, en bonne santé. xadman iiragwin 
t™_tizâ£iak sahhanat, ils firent des canaux 
importants et solides, 
sahhah, 

yatsahhah ; - asahhah (u-) # vérifier, contrô- 
ler, se rendre exactement compte, constater. 
yuzan-tan bas-akk ad sahhahan tiyra-y-u, 

il les envoya vérifier cette écriture, 
ttw- ttusahhah, 

yattusahhah, wal yattusahhih; wal ttusahhah; 
- asahhah (u-) ♦ être, avoir été vérifié, con- 
trôlé, constaté, se vérifier. ay^-an S ttwarin 
di-s yattusahhah s sann yinaezaman, tout ce 
qui y avait été inscrit a été vérifié par deux 
lettrés. 

sahha ! 

interj. ♦ bravo ! santé ! merci ! sati-k as» 
sahha! Dieu te donne santé = merci bien. 
sahha an tmamt, merci, comme miel = 
bravo, très bien. 

assahhat, 

# bonne santé, santé. s assahhat d-atea- 
flyat d-uzagrat n afcamr, en santé, en paix et 
en longue vie. 

SH : 

asha - ( ar ) 

wal yashi; isahha, wal isahhi ; wal sahha ;- 
asha (wa-) # être clair, dégagé (temps). 
batta wal yashi lhal, wal zagg w iy, si le 

temps n'est pas beau, je ne partirai pas. 

assahfat, ;: 

assahfat f bassine, grande gamelle. 
SK * 

sakk (ar ) 

yasakk w a, wal yatsakk w i; wal tsakk w a; -âsak- 
k w i"(u-) % donner des coups de pieds, ruer ; 



renvoyer brutalement. a w a s-aqqar 
amm-u, aeadday isakk w arÇ, ne lui parle pas 
ainsi, il pourrait te renvoyer brutalement. 

SLB 

saîlab ( âr ) 

yatsallafc; -asaïlab (u-) $ disposer, mettre en 
croix, en forme de croix, crucifier. Q qqaran 
sallaban-t, nyin-t, on dit qu'ils le crucifièrent 
et le tuèrent. 

ttw- ttusaîlab, 

yattusallab, wal yattusalïib; wal ttusaîlab; 
- awsallab (wa-) # être, avoir été crucifié, mis 
en croix. ancan i yattusallab di-s yattuy idis 
n tamdint, l'endroit où il avait été crucifié 
était aux abords de la cité. 

SLH 

aslah (ar.) 
wal yaslih; isallah; - aslah (wa-) ♦ être bon, 
utile, propre à servir; accommoder, arran- 
ger, réconcilier. + balayer. ♦ fermer (une 
porte). ass-an-ni n ateid llan salhan, ce 
jour-là même de la fête ils se sont réconci- 
liés. Rabb 1 ad yaslah alyillat n usagg w as, 
que Dieu rende bonne la récolte de cette 
année. idakk-i animas n assanduk, yaslah 
yaf~s, il l'enferma à l'intérieur de la caisse 
qu'il ferma sur lui. 
ttw- ttwaslah, 

yattwaslah, wal yattwislih; wal ttwaslah; 
- awaslah (u-) + être, avoir été balayé, fer- 
mé. gac tiwira ttwasalhant dagg-id, toutes 
les portes furent fermées pendant la nuit, 
uslih (wu-)j 

uslihan; tusliht, tuslihin ♦ pur, bon, saint, 
élu de Dieu. 

timaslaht (ta-), 
timaslaha (ta-) # balai. 

SM ' * ; 

assamm ( ar ) 
♦ roche dure. adya n assamm, pierre de 
roche dure. 

SMSR ' 

ssamsar ( ar> ) 
yatsamsar; -asamsar (u-) t s'entremettre 
(dans une vente). wigi d amtazar, d asam- 
sar yatsamsar ï middan attizardt, ce n'est pas 
un commerçant, c'est un courtier qur fait du 
courtage pour les gens en commerce. 
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asamsar (u-), 

isamsaran f courtier, entremetteur de com- 
merce, agent d'affaires. 

SNFR 

asanfari (u-), 

isanfariyan ; tasanfarit (ta-), tisanfariyin (ta-) 

♦ de couleur jaune très fort, jaune d'œuf. 



SNR 

tasannart (ta-) 

tisannarin (ta-) ♦ crochet, hameçon. 
SN£ 



(ar.) 



assancat (ar.) 
assancat, assnayas ♦ métier, travail. yakli- 
t baba-s aezam assnayae, son père l'envoya 

apprendre des métiers. assnaet-as t tukar- 

da, son métier c'est le vol. 
asannac (u-), 

isannaean ♦ artisan, fabricant. 
SQL 

asqal (ar.) 
wal yasqil ; isaqqal ; - asqal (wa-) ♦ crépir, 
être crépi; enduire de mortier, de plâtre, 
être enduit de mortier, de plâtre. ad saqlay 
maru-k w s talmasqalt, je crépirai mon mur à 
la truelle, 
talmasqalt, 

tilmasqal (ta-) ♦ truelle. 
SR 

sar (ar.) 
yatsara, wal yatsiri ; wal tsara; - asari (u-) 
♦ arriver, avoir lieu, advenir. bas-akk wal 
yatsiri laftan zar-asan, afin que n'advienne 
pas la bagarre entre eux. 

SR 

asra (wa-) ou asra, 
israyan ♦ collier. 

SR 

assurât, 

assurât (y. à SWR) ♦ image, ressemblance, 
figure. 

SRD 
srud, 

(masc. pl.) ♦ boyaux, intestins. affayan 
srud-as, ses boyaux sortent : il a des hémor- 



roïdes. 
SRF 

asraf _(ar.) 
wal yasrif ; isarraf ; - asraf (wa-) ♦ pousser de 
côté, faire glisser, déplacer, enfoncer (un 
verrou, une duite en tissage, un loquet). 
♦ dépenser. sarfay annas ancan-as, j'ai fait 
glisser le verrou (de bois) dans sa place. 
tasraf tinalli s tsubla, elle a poussé le fil 

avec la grosse aiguille. tamattut at tasraf 

iyarsan, la femme fera glisser les fils de 
trame (duités). ayatli-s yasraf-t ga£ f 
yiman-as, il dépensa toute sa fortune à sa 
guise, 
sarraf, 

yatsarraf ; - asarraf (u-) ♦ mettre de côté, 
pousser de côté, faire glisser de côté, par 
ext. dédaigner, mépriser. argaz-u yalla 
yatsarraf-i, cet homme me met de côté, me 
méprise, me dédaigne. ♦ avec di- : adminis- 
trer, diriger. kullas ad isarraf di-s limam, 
tout est géré par l'imam, 
tanasrift (ta-), 

tinasrifin (ta-) ♦ glissement, dérapage ; faute 
de tissage quand une duite manque un fil de 
chaîne et passe derrière trois fils d'un coup 
au lieu de passer derrière un seul à chaque 
coup. batta tinalli tarwal \al waz\ar sard 

yi\arsan, at tsad tanasrift, si la duite 

s'échappe à l'extérieur de trois fils (de 
chaîne) c'est un glissement. 

SRM 

asram (ar.) 
wal yasrim ; isarram ; - asram (wa-) ♦ tailler 
(du bois, un crayon), décaper. anazzar ad 
yasram alluh d awahdi, le menuisier lissera 
(rabotera, poncera) bien la planchette. 
sarman adan-as, son ventre est décapé 
(diarrhée), 
ttw- ttwasram, 

yattwasram, wal yattwisrim ; wal ttwasram; 
- awasram (u-) ♦ être, avoir été taillé, déca- 
pé. alqalm-ik w yattwasram, imar-u ad ariy 
d awahdi, mon calame a été taillé, mainte- 
nant je vais écrire bien. 

SRM 

sarram (ar.) 
yatsarram ; -asarram (u-) ♦ brider, mettre la 
bride. Proverbe: wi nnan war d ayyul a 
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t-isarram, que celui qui traite le lion d'âne 
aille le brider. 

assrimat, 

assrayam ♦ bride et mors. 



SRM 
sarmiyya, 

f collier en or avec pendeloques^ en forme 
de 8 et un gros médaillon à pierre plus ou 
moins précieuse. 

SR£ 

9Sr3£ ( ar> ) 

wal yasris; Isarras; -asrae (wa-) $ assom- 
mer, casser la tête, abasourdir. zumma-c 
tsarras albarid, la puanteur de tes aisselles 
assomme de loin, 
saras, 

yatsaraE, wa! yatsirk; wal tsarae, - asarae 
("-) ♦ accabler, assommer (à coups de pier- 
res). bdan tiawwaban idyayan zar-asan ald 
isarae yawwa-s s wadya, ils commencèrent à 
se lancer des pierres, en sorte qu'il assomma 
son frère d'un coup de pierre. 

SR£D 

sarsad, 

v. à S£RD et à £RDS + être dépouillé, nu. 
STD 

9 ?f ad (8 e forme de ar. SYD) 

yastada, wal yastidi; wal astada; - asattadi 
(u-) ♦ chasser, pêcher. iggaw__wargaz 
yastada Ihut labhar, un homme péchait du 
poisson dans la mer. 

SWR 
sawwar, 

yatsawwar; - asawwar (u-) ♦ dessiner, photo- 
graphier. + gagner (de l'argent). sawwar- 
mat batta targabamt, dessinez çe que vous 
voyez. 

tas wiiiyat (ta-), 



tsawijr # image, dessin. 

SXB 

saxab, 

# bruit, vacarme, tapage, tumulte. 
SYD 

my#i (ar.) 
yatsayyad; - asayyad (u-) ♦ chasser, aller à la 
chasse. ad zwiy a.t-sayyaday s tamrudt-ik w , 

je vais aller le chasser avec mon fusil, 
assyadat, 

assyadat 4 chasse y gibier, 
lamsaydat, 

♦ chasse, pêche, 
asayyad (u-), 

isayyadao ♦ chasseur, pêcheur. 
SYL 

imsayyal, 

imsayyalan; timsayyalt (ta»), timsayyalin (ta-) 

♦ de race pure, d'origine. abarnus d im- 

sayyal, un burnous pur (vrai de vrai). 

SYR 

bu-sayyar, 

■ id bu-sayyar * crible. bu-sayyar n yiman- 

dt, crible à céréales à gros trous. bu- 
sayyar n yawzan, crible à semoule à trous 
moyens. bu-sayyar n wiran, crible à farine 
à petits trous. 

S£RD 
ssaerad, 

yatsacrad; -asacrad (u-) (v. à SR£D, £RDS) 

♦ dénuder, mettre complètement à nu, dé- 
pouiller, déshabiller complètement. ssar- 
dao-t, klin-t i yidan, ils le dépouillèrent 
complètement et le jetèrent aux chiens, 
asasrud (u-), 

isasrad; tasaerudt (ta-), tisasrad (ta-) * nu, 
dépouillé, à poil. 



i 
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S 

s-, 

premier élément (d'origine verbale, cf. us, 
donner?) d'un présentatif, v. à S(T), st- 
pour le singulier, v. à S(N), sn- pour le 
pluriel. 

S 

ass, " 

♦ chaque^ tout. ass hadd, ass iggan, cha- 
cun. ass ass, chaque jour. 

S 

assa (wa-), 

demain. awarri wassa, après demain. 
assa n .wass-an-ni, le demain de jour-là- 
même = le lendemain. ai assa, à demain ! 

S 

tassa (ta-) ou tasasa (ta-), 

pl. tisaswin (ta-) ♦ sorte de gros peigne en 
fer et à poignée pour tasser la trame sur un 
tissage. 

S . . ... ■ ; t : l ' 

os (F .11. p. 752 ekf ; DVK n° 625 efk). 
usiy, yusp, wal yusi; yattis; -awsa (wa-), 
tikk w i # donner, offrir. a.s-yus Rabfei 
ssahhat, Dieu te donne santé ! 
ttw- ttwaws, 

yattwawsa,' wal 'yattwiwsi.;, wal : ttwawsa; 
- awsa (wa-) # être, avoir été donné, offert. 
aiîiarsid wal /iiïa.z?, ; . yatt^a^sa,.. l'inflores 1 

cence mâle de dattier ne se vend pas, elle se 
donne. 

Yus, v 

♦ Dieu, v. à'YSr ' ; ' 

ass (F.II. p. 736 ekch ; DVK n° 167) 



assiy, yassu, wal yassi; yattatt; -issa (yi-), 
ussu (wu-) f manger. # démanger. ♦ bien 
aller, réussir, faire affaire. Proverbe: wi 
ssin tiyazidt m middan ad yazzazdar ufric-as, 

qui a mangé la poule d'autrui n'a qu'à 
engraisser son mouton = si vous acceptez 
les services des autres, attendez-vous à de- 
voir en rendre, et de coûteux, aux autres. 
nattaha, gas a-n i tagraw tattatt-i, elle, 
tout ce qu'elle a ramassé elle le mange. 
ixsan-as assin-t, yaxs dima agaras, ses os 
lui démangent, il lui faut toujours la bagar- 
re. tihilin wa! ttattaiît msa-s, as-d abrid 
abrid, les astuces ne sont pas de mise avec 
lui, marche donc droit, 
s- ssass (ssass), ' ' 

yassassa, wal yassassi; wal sassa ; -asassi (u-) 
♦ faire manger. # empoisonner, droguer. 
sass middan, ad inin dag-c d argaz d 
awafodi, régale les gens, ils diront que tu es 
un brave homme. aimwaddiî yalîa yassassa, 
le muezzin fait manger = annonce, procla- 
me que l'on peut manger (nuit de Rà- 
madhan). argaz-u, talla thakkam .*di~s 
tamattut-as, amayar tsass-it, cet homme,, sa 
femme le commande, parce qu'elle l'a fait 
mangé (drogué), lui a fait absorbëTun^ 
ttw- ttqsass, ' J ' : 

yattusassa, wal yattusassi; wal ttusassa ; - asas- 
si (il-) ♦ être, avoir été empoisonné, drogué. 
azz-ac^nniy-ac yass-itan aoddis-as, yat- 
tu'sass d asassi, laisse donc, je te dis qu'il les 
a absorbées (les drogues) dans son ventre, il 
a été bel et bien drogué, 
ttw- ttwass, 

yattwassa, wal yattwissi; wal tt wassa; - awassï 

(u-) # être, avoir été. mangé ; usé, carié. 
aysum-u wal yattwissi, amayar wal yat- 

twayras, cette viande ne sera pas mangée, 
parce qu'elle n'a pas été égorgée (rituel- 
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lement). yaxs bassi, a mi ttwassay s uwar, 
il s'en est fallu de peu que je sois mangé par 
le lion. si faccay ibassiwan-ik w , ufix-ten 
ttwassan, quand j'ai déplié mes habits, je les 
ai trouvé mangés (mités), 
ussu (wu-), 

♦ couscous, nourriture par excellence, 
timsassa (ta-), 

fém. pl. ♦ désigne le moment de la nuit 
avant l'aube, c'est le moment où, en Ra- 
màdhan, le muezzin proclame que l'on peut 
prendre le dernier repas avant le jeûne. 

SB 

sab v v (ar. SYB) 

yatsaba, wal yatsibi; wal tsaba; - asabi (u-), 
assib ♦ avoir les cheveux blancs, devenir 
vieux; jaunir (céréales). a wal aqqar d 
awassar, z-addiy wal isab, ne dis pas qu'il est 
vieux, il n'a pas encore de cheveux blancs. 

s 1 a\ a ad isab imandi an nsass \af-s, dès 

que les céréales jaunissent nous veillons sur 
elles. 

SB 

assabab (assbabat), 

♦ jeune fille, jeunes femmes. yaîli tadwaï- 
d d assabab, ma fille est revenue jeune-fille. 

SBH 

sabbah (ar.) 
yatsabbah ; - asabbah (u-) ♦ orner, parer, em- 
bellir. xsan ad sabbahan tamazgida tak- 
burt, ad sitfan \al di-s addu, ils voulurent 
embellir la vieille mosquée et y introduire la 
lumière électrique. 

SBK 

tisbakt (ta-), 
tisbakin (ta-) ♦ filet. 

SBLM 
ssablimani, 

♦ sublimé, détergent pour pour dégraisser 
(la laine...) 

SBR 

asbur (wa-), 

asburan (wa-) ♦ planche de culture vague- 
ment en forme de triangle, 
lasbur, 
f éperons. 



SBT 
sbubat, 

yattasbubut; -asabbubat (u-) ♦ grimper. ha 
mi tattasbubutam imuran m middan, et 

pourquoi grimpez-vous sur les murs des 
gens? 

SBT 

tasibutt (ta-), 

tisibutin (ta-) ♦ sorte de petite outre. 

SC 
sacç, 

sacci, saccin, élément pronominal autonome 
pour la 2 e pers. sing. masc. ♦ toi (masc). 
sacwim, 

pl. du précéd. ♦ vous (masc.) 
SDR 

tasadra (ta-), 

♦ sorte de blé jadis cultivé dans l'Oued 
Mzab. 

SD 

sdad (wa-), 

isdadan ♦ bâton fiché dans un mur servant 
à suspendre les vêtements, les dattes en 
régime, etc. patère. 

SDR 
asdar, 

wal yasdir; isaddar ou isattar; - asdar (wa-) 
^ être gras, engraisser, (autre forme: azdar, 
ZDR) ald yasdar ufric a t-nass, dès que le 
mouton sera gras nous le mangerons, 
asattar (u-), 

isattaran ; tasattart (ta-), tisattarin (ta-) ♦ gras, 
engraissé. 

SFG 

asfag (ar.) 
wat yasfîg; isaffag; -asfag (wa-) ♦ avoir 
pitié, épargner. wal tqaddara\ ad zabda\ id 
kamal, asfag \if-i, je ne suis pas capable de 
puiser toute la nuit, aie pitié de moi. 



SFY 
asfi 



(ar.) 



isaffi; -asfay (wa-) ♦ se souvenir, se rap- 
peler, garder en mémoire. aydi wal isaffî \i 
mani yu\u mannawt nna\ mani yassur asad- 
dis-as, le chien ne se souvient que du lieu où 
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il a reçu quelques (coups) ou bien de l'en- 
droit où il s'est bien rempli le ventre. 

sah! 

interj. ♦ bien fait! 
SHD 

ashad ( ar j 
wal yashid; isahhad; -ashad (Wa-) 4 témoi- 
gner, être témoin. Q sahdant f wa-ni saran, 

elles témoignèrent de ce qui était arrivé, 
sahhad, 

yatsahhad; -asahhad (u"-) # prononcer la 
formule de foi musulmane, témoigner. s' 
a\ a ad yili iggari umadun yaxs ad yammat ya, 
wi llan mea-s inin-as ad isahhad, lorsqu'un 
malade est sur le point de mourir, ceux qui 
sont avec lui l'incitent à réciter la formule 
de foi (à témoigner), 
assahad, 

assahud ♦ témoin. $ index (doigt). ♦ indi- 
cateur = petite tige de bois sur un chapelet 
musulman indiquant le début et la fin d'une 
série ou de la série de trente-trois grains sur 
lesquels on récite des invocations ou l'on 
énumère les quatre-vingts-dix-neuf «beaux 
noms» de Dieu, 
asshadat, 

asshadat f témoignage; formule de foi mu- 
sulmane. 

ashag , v - .. - (ar.) 

wal yashig; isahhag; -ashag (wa-) + sanglo- 
ter. # braire. s 1 a s-yanna amm-an, yabda 
isahhag yat\arrat, après qu'il lui eut ainsi 
parlé, il se mit à sangloter -et à pleurer. 

-amashah^u-), • 
•irfiâsta^ (ta-), t 

$ .avare. .. ii; ' . ' 

■ .SHLT ' 
ssahïat, 

yatsahlat; -asahlat (u-) # plastronner, faire . 
le fier. ma t-yu^an Sliman, argabax-t yat- 
sahlat dassat middan, irabba Imal oa? qu'a 
donc Slimane à plastronner en public, au- . 
rait-il fait fortune? 



SHWD 
ssahwad, 

yatsahwad;- asahwad (u-) # s'agiter. wu-ni 
yalla yatsahwad sammad, celui-ci s'agite dans 
le froid. 

tasahwadt (ta-), 

tisahwadin (ta-) ♦ queue; pénis, verge. Q ta- 
sahwadt wussan, queue de chacal = sorte 
d'ornement en forme de queue placé sur la 
tête et tenu par une' fibule, une épingle. 

SK;,. 

sakk ^ ( ar .) 

yatsakka, wal yatsakki; wal tsakka; - asakki 
(u-), assakk ♦ soupçonner, supposer, dou- 
ter. nassi sakkay yawat-i adu, moi je • 

soupçonne (j'ai dans l'idée) que j'ai pris 
froid (le vent m'a frappé). sacci tsakkad 
awal-ik^ toi, tu as douté de ma parole. 

SK 

sska ^ ^ <., . .. . {ar.) 

wal yaski ; isakka, wal isakki; wal sakka; 
-aska (wa-) $ se plaindre. yamlaga azal- 
lidj isakka-y-as, yanna-y-as... il rencontra le 
roi . et se: plaignit à lui en disant.,. 

SKH 
skuh, 

♦ sans douté (que). skuh isallai^as-t Rab- , 
bi, sans doute Dieu le lui favorise (fait avoir 
bon). 

;SKL 
■ asskal, 

asskalat + entrave, corde qui attache deux 
pattes d'un animal, une de devant et une- de 
derrière. 

SKR 

askar ^ ^ <ar;) ~ ' 

wal yaskir ; isakkàr ; - askar (wa-) * • féliciter, •■ 
louer. -0 liai n taddart a tat-taskar, a s-tini: ' 
gaddaha yaf-aitî, la maîtresse de maison la 
félicite et lui dit: bravo! ... 
asakkar (u-), 

isakkaran ; tasakkart (ta-), tisakkarin (ta-) 
♦ flatteur, flagorneur. 

SKR . , : " . " '' 

taskart (ta-) ou tasakkart (ta-), 
-'•tiskarin (ta-), tisakkarin (ta-) * sac. taskart 
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lxisa, sac de jutte. 
SL 

sallal (ar.) 
yatsallal; -asallal (u-) ♦ rincer, passer à 
l'eau. sallalmat izawan, rincez les seaux. 

asslil, 

asslayal ♦ sorte de fichu de laine porté sur la 
tête et les épaules. 

SL 

tissait (ta-) (F J. p. 128 tâchchelt) 

tissalin (ta-) ♦ vipère. 

SLBN 
ssalban, 

yatsalban; - asalban (u-) ♦ être boursouflé, 
crevassé (peau). yassalban gas udm-as an 
yalabraz, sa figure est toute boursouflée 
comme celle d'un lépreux, 
asalban, 

♦ écaillure, dartres de la peau. 
SLFT 

tasalfït (ta-), 

tisalfîtin (ta-) ♦ ampoule, cloche (aux mains). 
SLK 

tasallikt (ta-), 

tisallak (ta-) ♦ chiffon, bout d'étoffe. 
SLT 

asslata, 

♦ salade. 

SLX 
assalxat, 

assalxat ♦ éclat de bois, bout d'écoree. 
SM 

ssamsam, 

yatsamsam; -asamsam (u-) ♦ flairer. Pro- 
verbe: ussan i ttsamsaman yif war i ttatfasan, 

un chacal flairant (en piste) vaut mieux 
qu'un lion dormant. 

SM 
samrn, 

sammi, samniin, élément pronominal auto- 
nome pour la 2 e pers. sing. fém, ♦ toi (fém.) 

sammi ti, 

sammitimat, pl. du précéd. ♦ vous (fém.) 



SM 

assammat, 

assammat ♦ prise de tabac. yattagga ssam- 
mat, il fait la prise : il prise. 

SMR 
sammar, 

yatsammar; -asammar (u-) ♦ porter, lever, 
soulever. isammar tayrit-as al ammas n 
uzanna, il leva son bâton jusqu'au milieu 
d'en haut = en l'air, 
ttw- ttusammar, 

yattusammar, wal yattusammir; wal ttusam- 
mar; -awsammar (wa-) ♦ être, avoir été 
porté, levé, soulevé. ifazzazan ttusamma- 
ran s yizalman, les ensouples sont levées au 
moyen de cordes. ass-annat alhammat 
tattusammar \af-s, hier la fièvre a été soule- 
vée sur lui = l'a quitté. 

SMRX 
ssamrux, 

assmarix ♦ brin de régime porteur de dattes 
séparé du pédoncule. 

SMSR 
asamsar (u-), 

isamsaran ♦ sorte de lézard. 
SMT 

asmat (ar.) 
wal yasmit ; isammat ; - asmat (wa-) ♦ in&uf- 
ter, dire du mal, médire, calomnier. $ ha mi 
tsammatad addin, at tzwid \al tamsi, pour- 
quoi (sans cesse) insulter la religion, tu iras 
en enfer ? yattis asmat, il donne insulte = 
il est insolent. Proverbe : asmat,. d a wal, 
tisusaf, d aman, une insulte, ce n'est qu'un 
mot (du vent), le crachat (mépris), c'est de 
l'eau (grave), 
m- msamat, 

ttamsamatan, wal ttamsimitan ; wal ttamsa- 
matât ; - amsamat (wa-) ♦ s'insulter, sq dire 
du mal (réçipr.) wal allin ssawalan amayar 
msamatan ussan-i, ilin mmanyan, ils ne se 

parlent plus parce qu'ils se sont insultés ces 
jours-ci, ils ont dû se disputer. 

SMZ 
ismaz, 

isamzan; tismazt, tisamzaa f esclave nègre, 
homme de race noire (esclave ou non). 
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SM£ 
assameat, 

assmasi f bougie, chandelle. 

s(N) ; 

sn, 

élément présentatif pour le pluriel employé 
uniquement en composition avec divers élé- 
ments démonstratifs (pour le singulier, v à 
S(T). 

-snud (snwadV 

masc. santud, fém. les voici, voici eux, elles, 
-snayud, 

masc. santayud, fém. voici* les voici, 
-snayan, 

masc. santayan, fém. voilà, voilà eux, elles, 
-snannat, 

masc santannat, fém. voilà (loin):., 
snayannat, 

masc. santayannat, fém. voilà, (loin)... 
SN 

ussan (wu-); 

ussanan; tussant, tussanin * chacal. 

♦ valeur, honneur, considération. war as- 
san, sans considération, c'est le nom euphé- 
mi que des rhumatismes . 

SNGh 
ssangaS,, 

yatsangal; -asangal (u-) * ruer. aw n 
wayyuî yatsangal, arr albal-ac yaf-s, cet âne 

rue, prends garde à lui. 

hmb: ^ ( ar . dial.) 

yatsa\\ab; -asayYab (u-) + s'inquiéter, se 
tourmenter. Laîla talla tabta aylad, îliy 
sa\\aba\, Lalla avait tardé, dans la rue, 
j'étais, dans les transes. a wal tsayyabat 
tinim batta \ a an__nass, ne vous inquiétez 
pas disant que mangerons-nous. 

§Y L 

assagi (ar ) 

id assayl ♦ occupation, travail; les affaires, 
effets. wal ttaccarant ula i yiggan assayï, 
yay azatta, elles n'ont pas d'autre occupa- 



tion que le tissage. yagu ssayl-as taskart, il 

mit l'affaire dans un sac. 

SQ 

saqq v (ar.) 

yatsaqqa, wal yatsaqqi; wal tsaqqa; -asaqqi 
(u-) ♦ fendre, se fendre, être fendu. imu- 
ran-as tsaqqan, ses murs sont toujours fen- 
dus. lakmayan tsaqqan imuran, les cami- 
ons (par leurs trépidations) fendent les 
murs mina tatsaqqa imuran, la mine (de 
dynamite) fend les murs. yalla yatsaqqa 
timura t_tizadrarin, il traverse de vastes 
pays. 

tasaqqit (ta-), 

tisaqqiyin (ta-) + fente, fêlure, crevasse. 
SQ 

saqqa ^ * (ar/SQY) 

wal isaqqi; yatsaqqa^ wal yatsiqqi ; wal tsaq^ 
qa; -asaqqa (u-) i déranger, troubler; se 
déranger. wal tsaqqat iman-ann-wam> ne 

vous dérangez pas 1 

SQR 
assaqur, 

asswaqir ♦ hacher 
SR 

yatsarra, wal yatsam; wal tsarra; -asarrî 
(u-) f être dans le besoin, très pauvre,* 
misérable. iziV, argaz isarr, jaqqim-ad yal- 
luz, yarsa, dès lors, notre homme tomba 
dans la misère, il connut la faim, la nudité, 
assarr, 

# misère, pauvreté totale, Q aw d assarr ! 
quelle misère ! 
amsami (wa-), 

imsarra; tamsarrut (ta-), timsarra ♦ misé- 
rable, très pauvre, besogneux. 

SR 

sar (F.II. p. 940 ekter, F.I. p. 270 etkar; 

DVKn° 302) 

yassur^yatsara^ wal yatsiri ; wal tsar a; - asari 
(u-), tsarit ♦ emplir, être plein, remplir; 
puiser, taddart tassur s middan, la maison 
est pleine de gens. imandi yassur ibuga-n- 

nay, les céréales remplissent nos bassins 
réservoirs. buraxs assuran iyulad, les en- 
fants remplissent la rue. 
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ttw- ttusar, v v . 

yattusara, wal yattusiri; wal ttusara; -asari 
(u-), tsarit ♦ être, avoir été rempli, se rem- 
plir' baba-s yattusar s alfarah, son père fut 
rempli de joie. 

SR 

assar(wa-) (F.IV. p. 1817 êsker) 

assaran (wa-) ♦ ongle, gros ongle, 
tassart (ta-), 

tassarin (ta-) ♦ ongle. yaqqim f tassarin 
dassat-as, il s'accroupit sur ses ongles (bouts 
des pieds) devant lui. 

SR 

sra (F.II. p. 664 haret) 

id sra ♦ chose, quelque chose, certains. 
mmi iwdan middan gas timsi, sra yathussa, 
sra uhu, sra yattwahrak, sra uhu, kull iggan 
ad ira\ f lahasb n addnub-as, quand les gens 
sont tous arrivés dans le Feu (Enfer), cer- 
tains ressentent, d'autres non, certains sont 
brûlés, d'autres non, chacun brûle selon les 
péchés qu'il a commis. 



(F.IV. p. 1818 têskert) 



SR 

tissart (ti-) 

# ail (légume). 

SR -'■ 
isassar (issar), 

issaran, issassaran ♦ grosse corde. at yis- 
assaran, gens des cordes = nom donné aux 
Châamba, tribu arabe, au sing. agg w assaran, 
un châambi. 

SRB 

assrab, 

♦ vin. 
assurba, 

+ sorte de bouillon aux pâtes fines. 
SRD 

amasrarad (u-), 

imasraradan ♦ tortillon (de laine, de fils, de 
cheveux, etc.) tàxtilt n tnasrà mism-as 
amasrarad, un point noué sur une tenture 
longue s'appelle tortillon (ou boucle). 

SRD 

tasridt (ta-), 

tisrad (ta-) ♦ tresse, galon, cordelette. 



SRD 

sarad (F.II. p. 856 kerad) 

(pour le masc), sara^t (fém.)., numéral 
4 trois. sarad wufrican, trois moutons. 
saradt tayziwin, trois filles. ay sardin, ay 
saradtin, eux, elles trois, à trois. 

SRD 

assard ( ar< ) 
4 dot = somme versée par les parents du 
garçon aux parents de la fille à marier. 

SRF 

sarraf X ar -) 
yatsarraf; -asarraf (u-) ♦ passer par dessus 
bord, déborder. ahbas yabda yatsarraf, le 
barrage commence à déborder. aman llan 
tsarrafan s almazzal, aqqan ï l'eau déborde du 
bassin, ferme (l'arrivée d'eau) ! 

anasrif (u-), 

inasrifan ♦ ouverture d'écoulement au bord 
d'une rigole, d'un canal d'irrigation; déver- 
soir. 

almasraf, 

lamsaraf # même sens. 
SRF 

timsarraft (ta-), 

timsarrafin (ta-) ♦ boucle d'oreille. 
SRF 

tasarraft (ta-), 

tisarrafin (ta-) ♦ léger nuage passager. 
SRG 

sarrag ( ar ') 
yatsarrag; -asarrag (u-) ♦ déchirer, lacérer. 
aydi-c isarrag-yi ticbart-ik w , ton chien m'a 
déchiré ma tunique. 

SRH 

asrah v ( ar ;) 

wal yasrih; isarrah; - asrah (wa-) ♦ être vif, 
frais, dispos. adafli-y-u yasrah walu, ce 
garçon est très vif, éveillé. aw n alwardat 
z-addi\ llanat sarhant, wal tant-dabbac, ces 
roses sont encore. fraîches, ne les jette pas. 

SRH 

sarrah ( ar -) 
yatsarrah; -asarrah (u-) ♦ disséquer, tailler, 
couper. tahmist-u n alrid, a tat-sarrahan, a 
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tat-mallahan, a tat-gan isassar ad yaqqar, ce 

morceau de viande de la fête, on le dissèque, 
on le sale, on le met à sécher sur une corde. 

SRK 

sarrak ( ar ) 

yatsarrak; -asarrak (u-) ♦ lier, réunir, coudre 
ensemble deux peaux, deux bords de peaux, 
de cuir, etc. avec des lanières de cuir souple 
ou simplement avec des folioles de palmes. 
ad sarrakan aw n yigliman-u s tazin, on 
réunit des peaux avec des folioles de palmes, 
sarak ^ ( ai g 

yatsarak, waï yatsirik; wal tsarak; - asarak 
(u-) ♦ être associé. ad affaynat sannat 
tsadnan i Slanat wal tsirikint natnitinat, deux 
des femmes sortent qui ne sont pas asso- 
ciées, elles (qui ne sont pas du groupe), 
asrik, 

isrikan ; tasrikt, tisrikin ♦ associé, 
assark, 

♦ courroie, lanière de cuir, de peau. 

asram ( ar ^ 

wal yasrim; isarram; - asram (wa-) $ arra- 
cher violemment, en déchirant. tayziwt 
tsaram-as tamazzuxt-as i yalli-k w , amayar 
tazbad-tat s tamsarraft-as, la fille a arraché 
l'oreille à ma fille, parce qu'elle Ta tirée par 
sa boucle d'oreille. 

' srq 

asarqi, 

isarqiyan; tasarqit, tisarqiyin $ oriental, de 
l'est. 

tasarqit, • 

♦ orient, est, levant. 

srsf : 

tasarsift,. 

tisarsafin, tisarsaf + empiècement, bordure 
rajoutée, feston. 

SRSM . 
ssarsam, - 

yasarsam; - asarsam (u-) ♦ bâcler, saboter, 
mal exécuter, faire sans soin. manc yagu 
aw n ubayyad-u, day d asarsam, in-as ad 
ieawad, qu'est-ce que ce blanchiment, c'est 
du bâclé, dis-lui de le refaire. 



SRT 

asrat ^ ^ 

wal yasrit; isarrat; - asrat (wa-) + poser des 

conditions, stipuler la dot d'un mariage. 

ad sartay yaf-£, je te pose des conditions. 

assart, 

assarut ♦ condition. s assart h... à condi- 
tion de... 

ST 
-ast, 

ce mot n'est plus employé en mozabite 
qu'en composition avec l'interrogatif ma n 
quoi ou après la préposition an, comme; 
son sens est: quantité. 

-mannast, quoi de quantité? prononcé 
souvent mannast, il signifie: combien? man- 
nast m middan Han dinni^ combien de gens y 
a-t-il là-bas? 

-annast, comme quantité... -ci, -là. iggat 
taxsayt annast-u, une courge comme quanti- 
té-ci, de cette quantité, autant que cela, 
assez grosse. argabaxt iggat tmattut an- 
nast-an, j'ai vu une femme comme quantité- 
là: une grosse femme. 

S(T) 

élément présentatif pour le singulier, il est 
toujours en composition préfixé à des élé- 
ments démonstratifs ; pour le pluriel on a sn 
v. à S(N>. 

-pour le masculin : st, pour le féminin : stt-. 
st-ay, st-ud (sat-wad), st-ayud # voici 

(masc.) 

satt-ay, satt-ud (-wad), satt-ayud # voici 

(fém.) 

st-ay-u, st-ay-an # voici, voilà (masc.) 
sattay-u, sattay-an $ voici, voilà (fém.) 
stannat, stayannat 4 voilà, là-bas (masc. 

éloigné) 

sattannat, sattayannat ♦ voilà, là-bas 

(fém. éloigné) 
On entend parfois aussi : sattwad-tt, la 
voici. Autres formes pour stud ou sattud : 
stawad, sattawad 

ST 

tistat (ta-), 

tistin (ta-), métathèse de tiscat, tiscin ♦ crot- 
te, crottin. 
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STF 
astaf, 

métathèse de v ascaf, wal yastif ; isattaf; - astaf 
(wa-), v. à SCF. 
astaf (wa-), 

istafan, v. à ascaf, SCF. 
tastift (ta-), 

tistifin (ta-), v. à tascift, SCF. 
STH 

satha , (8 e forme de ar. SHW) 

wal yastahi ; yatsatha, wal yatsathi; wal tsat- 
ha; -asatha (u-) ♦ désirer fortement. sat- 
hi\ asatha d azaeluk ad assay msa-wam ayaz- 
zar amaggaru, j'ai grandement désiré pren- 
dre avec vous le dernier repas. 

STK 

astaka (8 e forme de ar. SKY) 

wal yastaki ; yatsatka, wal yatsatki ; wal 
tsatka; - astaka (wa-), assikayat ♦ se plain- 
dre, porter plainte. Proverbe: nassi satkij 
s laxla n taddart-ik w , natta yaqqar-i mannast 
\ar-c n tarwa? moi je suis en train de me 
plaindre que ma maison est vide (sans en- 
fants), et lui, il me demande: combien as-tu 
d'enfants? 

STL 
astal, 

wal yastil; isattal ; -astal (wa-) ♦ plonger 
(par ex. un vase dans un liquide pour le 
remplir), s'enfoncer (vase dans un liquide), 
enfoncer. yalla yastal f wudm-as s \abassa, 

il est enfoncé sur sa face depuis le matin = 
il est prostré. 

STM 

astam (ar.). 
wal yastim; isattam ; -astam (wa-) ♦ être 
mauvais, méchant. batta taxsad aydi ad 
yastam, azz-it dima yaqqan, si tu veux que le 
chien soit méchant, laisse-le toujours at- 
taché. ul-ik w isattam, mon cœur est mau- 
vais == j'ai mal au cœur, j'ai la nausée, 
ustim (wu-), 

ustiman (wu-); tustimt, tustimin ♦ mauvais, 

méchant. 

tasatmi (ta-), 

♦ abomination, mal, méchanceté, horreur. 



STR 

amastur (u-), 

imastar (métathèse de amascur, v. à SCR) 
♦ ustensile. 

ST 

ast, v v v 

(métathèse de asc, v. à SC), yastu, wal yasti ; 
yassat, wal yassit; wal assat; -asta (wa-). 

STD 
sattad, 

yatsattad; - asattad (u-) ♦ lancer, projeter. 
a wal tsattad idyayan acadday tsawwarad 
hadd, ne lance pas des cailloux, tu pourrais 
éborgner quelqu'un. sattad-i-d ay n tman- 
dilt, lance-moi (passe-moi) cette serviette. 

STR 

tasattirt (ta-), 

tisattirin (ta-) ♦ dernier repas des nuits de 
Ramadhan. 

STY 

tasattuyt (ta-) ou tasattiwat (ta-), 

pl. tisattuyin (ta-), tisattiwin (ta-) ♦ natte, 

mèche de cheveux sur le sommet de la tête. 

SW 

assaw (wa-), 

assawan (wa-) # corne; par ext. bracelet en 
corne. 

SW 
assaw, 

f commencement, début. man-ay-an as- 
saw-as d awahdi, lacgab-as d ustim, qqaran-as 
an tayni n alsammari, quel est celui dont le 
début est bon et la suite mauvaise, (c'est 
celui dont) on dit (qu'il est) comme la datte 
âmmari (= elle ne se garde pas bonne, il 
faut la manger immédiatement). 

SWR 

m- mmaswar (ar.) 
yatmaswar; -amaswar (u-) ♦ trotter, accélé- 
rer le pas sans courir; se hâter. a \ar, as\- 
ad i\ammayan ; amswar, a wal tdahkal, cours 
donc, achète des légumes ; trotte donc, ne 
lambine pas. 
amaswar (u-), 



213 



♦ trot, course au trot. ad d-nawit iggan 
umaswar, piquons un petit trot. 

éwR 

sawar (ar.) 
yatsawar, wal yatsiwir ; wal tsawar; -asawar 
(u-) ♦ consulter, prendre conseil. wal znu- 
zu\ aharnus ald sawray bab-as, je ne vends 
pas de burnous (moi, revendeur) sans avoir 
pris avis de son propriétaire, 
ttw- ttsisawar, 

yattiisawar, wal yattusiwir; wal ttusawar ; 
-asawar (u-) ♦ avoir été consulté. ha mi 
I\ad-it alhal si nazzanaz taddart, yak yattu- 
sawar, pourquoi est-il fâché que nous ayons 
vendu la maison, n'a-t-il pas été consulté? 
m- msawar, 

ttamsawaran, wal ttamsiwiran ; wal ttamsa- 

warat; - amsawar (wa-) # se consulter les 
uns les autres. batta taxsam wal yattitaf 
hadd zar-awan, msawarat dima, si vous ne 
voulez pas que quelqu'un se mette entre 
vous, prenez conseil les uns des autres, 
-.amsawar. (wa-), 

imsawaran ♦ consultation, conseil, assem- 
blée consultative. 

sws 

sawwas (ar.) 
yatsawwas ; - asawwas (y-) # être éffaré, re- 
garder avec stupeur; être très attentif et 
inquiet, éffaré; dresser les oreilles inquiet. 
yalla yatsawwas aw__wayyul i. ragaban ifis, 
il était tout éffaré comme un âne qui voit 
une hyène. 

SWT 

sawwat (ar.) 
yatsawwat; asawwat (u-) # flamber (une vo- 
laille, une pièce de boucherie). dar wufric 
sawwatan-t tir\in, le gigot de mouton, ils 
l'ont flambé sur les braises. 

SY 
tsasit, 

tisusay (ta-) f calotte, bonnet rond, 
SYN 

syan (ar.) 
yattasyan, wal : yattsyin ;, wa.î tsyan; -.asyan- 
(u-) ♦ devenir très maigre, se consumer, 
dépérir. wigi sjtlazit i yasyan, s.tasmin, ce 



n'est pas de faim qu'il se consume, c'est de 
jalousie. 

SYX 

assix (ar.) 
assyux # nom donné au chef des clercs 
d'une mosquée. Il est élu par les douze 
clercs majeurs ieazzaban de la mosquée. 
C'est un homme considérable, craignant 
Dieu, très au courant du droit ibadhite et 
très versé dans les sciences sacrées. Sa 
fonction principale est d'exhorter les gens* 
de leur prêcher la parole de Dieu. Il est 
nommé à vie, mais peut démissionner ou 
être destitué. 

SYE 

sayyas ^ (ar.) 

yatsayyae ; - asayyae (u-) # publier, faire 
connaître, rendre notoire. sayyasan isaz- 
zaban iwalan-u, les clercs publièrent ces pa- 
roles, 
assayae, 

assaysa ♦ renommé, célèbre. ha ssaysa n 
tayziwin, ô (toi) la renommée parmi les filles 
(chant de noces). 

SE 

sae ^ (ar. SYE) 

yatsaea, wal yatsiei ; wal tsaca ; - asaci (u-) 

♦ être publié, connu, de notoriété publique. 
timagga-s saeant gag iyarman, ses procé- 
dés sont connus dans toutes les cités. 

ttw- ttusae» 

yattusaca, wal yattusici ; wal ttusasa ; - asad 
(u-) ♦ être, avoir été publié, répandu, rendu 
notoire. tanna-t, yattusac awal-as, haran 
middan, elle le dit, et sa parole se répandit, 
et les gens furent troublés. 

SEB 

assasbat, 

assaebat # ravin, 
saebaiî, 

# 8 e mois de l'année hégirienne. 
SEL 

assal (ar.) 
wal yasdî; isaeeal; -assal (wa-) # allumer. 
ad asyant azzit, ad saElant si-s nir, qu'elles 
achètent de l'huile et allument leur lampe, 
s- ssai£al>ou;SsasEal, 
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yassasfial ou yassa££al, wal yassasdl, yas- 
S3££il; wal sas£al, wal sasa££al; -asas£al (u-) 
♦ faire allumer, faire prendre feu. w a 
san-sassal innaran-an-san imar-u, ne leur fais 
pas allumer leurs lampes maintenant, 
ttw- ttwassal, 

yattwaseal, wal yattwisril; wal ttwassal; - 
awaseal (u-) ♦ être, avoir été allumé. nir 
yattwasfial tazaqqa-k w , la lampe a été allu- 
mée dans ma chambre. 



tascalt (ta-), 

tisealin (ta-) ♦ flambeau, torche. 

S£R 
assa£ar, 

t pétulant, vif et fort. a\yul-ac d assa£ar, 
sazza-y-as ta\annat, ton âne est trop pétu- 
lant, alourdis-lui la charge. 
asa£ri (ta-), 

isafiriyan; tasafirit (ta-), tisafiriyin (ta-) ♦ poi- 
lu, velu. 



T 



T 

t, it, a t, at, 

(masc.) # le, lui (régime dir.) 
tt, tat, a tt,-att, itt, itat, 
(fém.) f la, elle (régime dir.) 

Elément pronominal satellite de verbe 
sans préposition pour la troisième personne 
singulier régime direct. Se présente avec 
vocalisme a, i, a. 

— les formes à vocalisme zéro relatif t 
(masc), tt (fém.) sont employées: 

a) seulement après un verbe terminé par 
une voyelle autre que le u alternant des 
verbes à alternance post-radicale a/i-u, ex. 
yabda-t, il a commencé lui = il Ta com- 
mencé. yassu-tat, il a étendu elle = il l'a 
étendue. 

b) après une dernière radicale elle-même 
précédée de a (le mozabite ne connaissant 
pas, du moins constamment, ce que l'on 
appelle en arabe dialectal le ressaut voca- 
lique ou pose syllabique), ex. qabal-t, fais- 
lui face, ya\ras-tat, il l'a égorgée. 

c) après toutes les personnes munies 
d'une désinence suffixée personnelle, moda- 
lité de personne et genre, nombre : tax- 
sam-t, vous aimez lui, bdan-tat, ils com- 
mencèrent elle = ils la commencèrent. 

d) et en toute situation après un verbe 
suivi du d de rection, yiwi-t-id, il l'a 
apporté. 

— les formes à vocalisme a, a t, a tt, at, att 
ne se trouvent: 

a) qu'avant un verbe, on a alors a et t 
séparés, ce a étant ce qui reste de la parti- 
cule dite de futur ad dont le d tombe pour 
laisser place à un affixe pronominal satellite 
de verbe. 

b) ou après a support de détermination 
de proposition relative, n nass a t-aoyin, 



c'est moi qui l'ai tué. 

— les formes à vocalisme i: it (masc, par- 
fois réduit à i), itt/itat (fém.) ne s'emploient 
qu'après une dernière radicale consonne. 

a) brève, mais précédée d'une voyelle 
pleine, ex. sigur-it, conduis-le, yasrah- 
itt, il la guérit. 

b) double, tassars-it, elle le pose. 

c) longue ou traitée comme telle (g, c), 
ô isaqq-itt, il la fendit. yag-it, il le fit, 
à condition, dans tous ces cas a), b), c) de ne 
pas être suivi du d de rection, dans lequel 
cas on a simplement t, tt. 

T 

t, 

élément marquant le genre féminin dans des 
complexes pronominaux à idée démonstra- 
tive : 

a) pour le singulier : 

-tu, iii-ni, celle-ci, celle-ci-même. 
-ton,- taiî-îîi, celle-là, celle-là-même. 
-tinnat, celle-là là-bas. 

b) pour le pluriel : 
-tin-innu, celles-ci, proches. 
-tin-Iiîîii, celles-là, absentes, 
-tlîî-iiîiiat, celles-là j éloignées. 

Pour le genre masculin on a w pour le 
singulier, in pour le plurië, y. à W, wu, wu- 
iîL..; N, ini... 

T 

at, 

♦ les gens de, les fils de, ne s'emploie qu'en 
complexes déterminatifs, ex. at Waylan, . 
les gens du Mzab. at y^r-naY, les gens de 
chez nous (de la famille). at waman, les 
gens de l'eau (d'au-delà de l'eau, les Euro- 
péens. 

Le singulier correspondant à at est u, v. 
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à W, u. 
T 

tuta, 

$ personnes du même âge, contemporains. 
tuta-k w allan s-agg w ad imudan, nassin z- 
addiy alliy tkaskusay, ceux de mon âge sont 
sous les dalles (dans la tombe), moi je 
m'agite encore. 

T 

atta (F.IV. p.1907 itaou; DVK n° 2794) 
wal yatti, atti\; yattatta, wal yattatti ; wal 
ttatta; -itta (yi-) # oublier. Proverbe: wi 
ttattan alxir d-assarr wigi d alharr, celui qui 
oublie le bien et le mal n'est pas un pur (un 
noble), 
s- ssatta, 

wal yassatti ; yassatta, wal yassatti ; wal satta ; 
-asatti (u-) ♦ faire oublier; effacer. ax- 
dam yassatta-y-as-tat, le travail la lui a faite 
oublier. w a yi-satta di tnast-ik w , ne me 
laisse pas oublier ma clé. lli\ ssattiy ul-ac 
am-manc i tallid tassattid ul-ik w , je fais 
oublier ton cœur comme tu fais oublier mon 
cœur c'est-à-dire je n'aime que toi, tu 
n'aimes que moi. 
ttw- ttwatta, 

wal yattwatti; yattwatta, wal yattwitti; wal 
ttwatta ; -awatta (u-) ♦ être, avoir été oublié. 
nsudaf gae middan, yattwatta wu-ni, nous 
avons fait passer (donné) à tout le monde, 
celui-ci en question a été oublié. 

TB 

tub (ar.TWB) 
yattuba, wal yattubi ; wal ttuba; - atubi (u-), 
ttubat ♦ manifester du repentir, se con- 
vertir, revenir. an_ntubat i Rabbi, con- 
vertissons-nous. laki\ tubay-ac dassat uzal- 
lid, je te fais amende honorable en présence 
du roi. 

TBR 

atbir (wa-) (F.I. p. 161 édebir) 

itbiran; tatbirt (ta-), titbirin (ta-) ♦ pigeon, 
pigeonne. 

TBT 

atbat (ar. TBT) 

wal yatbit; itabbat; -atbat (wa-) ♦ être 
ferme, sûr. wal \issan ad aqqiman wala ad 



tabtan, ils refusent de tenir en place, de 

rester fermes. 

tabbat, 

yattabbat; -atabbat (u-) ♦ s'assurer de, con- 
trôler, consolider. iggan yus-ad ad itabbat 
sra-y-u, il en vint un pour confirmer la 
chose, 
s- stabbat, 

yastabbat, wal yastabbit; wal stabbat; -astab- 
bat (wa-) ♦ assurer, rassurer, consolider. 
sacci, mmi d-tadwalad, stabbat tawwat-ac, 

toi, quand tu reviendras, rassure tes frères. 

TB£ 

atbae ( ar -) 
wal yatbic; itabbas; -atbae (wa-) ♦ suivre. 
wu-ni itabbae tagaldimt, celui-ci-même 
suit la bouchée = c'est un pique-assiette. 

TCL 

d ttacal (8 e forme ar. de WKL) 

yattacla, wal yattacli; wal ttacla; - atacli (u-) 
(ne pas confondre avec ccal, CL, passer le 
jour) # avoir confiance, compter sur. lli\ 
3ttacli\ \af-c, je compte sur toi. yallahat, 
an__nattclatf Rabbi, allons, confions-nous à 
Dieu! 

timattacalt (ta-), 

sans pluriel ♦ le sens exact de ce mot est 
perdu, on le retrouve actuellement dans 
certaines locutions comme a\il t-tmattacalt, 
une coudée avec timattacalt, coudée depuis 
le coude jusqu'à l'articulation du poignet, 
mais repliée. 

TF 

ttaftaf -(ar-) 
yattaftif; -ataftaf (u-) ♦ chercher à tâton, 
fureter. ♦ faire de petits profits. ♦ bricoler. 
wal Ui\ xaddama\, lli\ ttaftifa\, je ne tra- 
vaille pas, je bricole, 
s- staftaf, 

yastaftaf, wal yastaftif ; wal staftaf; - astaftaf 
(wa-) ♦ tâter, palper. si t-yastaftaf, yanna: 
d natta ya, quand il l'eut palpé, il dit: c'est 
bien lui. 

TF 
ataf, 

yutaf, wal yutif; yattataf, wal yattitaf; wal 
ttataf; -attaf (wa-) ♦ entrer. yattataf yat- 
taffa\ awal-as, il entre, il sort dans sa parole 
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= il ment et se contredit, 
s- ssitaf, 

yassataf, wal yassitif ; wal sataf ; - asitaf (u-) 
$ faire entrer, introduire. gas a-ni d-sitfay 
taddart tsakairam-i, tout ce que j'intro- 
duisais dans la maison elle, le cachait. bat- 
ta a Srassitfan da-oi, quoi t'introduit ici- 
même? ou bien: batta tsatafad iman-ac da- 
ni, quoi (en. quoi) introduis-tu toi-même ici- 
même? pour dire : de quoi te mêles-tu ? en 
quoi cela te regarde? 

TFQ 

attafaq (8 e forme ar. de WFQ) 

yattafqa, wal yattafqi, wal ttafqa; -atafqi (u-) 
♦ s'accorder, s'entendre. imsafaran idid- 
nin attafaqan bas-akk a t-anyan, les autres 
voyageurs s'entendirent pour le tuer. 

:thm. 

atham (ar.) 
wal yathim; itahham; - atham (wa-) f soup- 
çonner, accuser, inculper. tahman atabbax 
n_natta i nyin argaz, on soupçonna le 
gargotier d'avoir tué l'homme, 
ttw- ttwatham, 

yattwatham, waS yattwithim ; wal ttwatham; 
- awatham (u-) ♦ être, avoir été soupçonné, 

accusé, inculpé. wasi yattwatham n natta 

i tkallaban tibulbulin tabazna-s, celui que 
l'on soupçonne c'est lui .qui cherche des 
plumes sur sa tête, 
attuhmat, 

attuhmat I soupçon, accusation, inculpa- 
tion. batta n ttuhmat \ar-c f waçgaz-u? 

quelle accusation portes-tu contre cet hom- 
me? 

TK 

takka (8 e forme ar. de WKY) 

wal itakki ; yattakka, wal yattikki ; wal ttak- 
ka ; - atakka (u-) ♦ appuyer, s'appuyer. a 
tt-takkanat \al usamu, elles l'appuient con- 
tre l'oreiller. takka-d ayallus-ann-am, ad 
swa\, appuie (abaisse) ton récipient, que je 
boive. 

TL 

atla (F.IV. p. 1893 ettel; DVK n° 2810) 
wal yatli; italla, wal italli ; wal taîla; -atla 
(wa-) $ tourner, faire la tournée, passer à 
tous les endroits. tiyziwin ttallanat tiddar, 



les fillettes font la tournée des maisons. 
TL ■ • 

tatult, 

titula (ta-). # mur qui entoure, enceinte de 
briques sèches plus ou moins haute autour 
d'un jardin, d'une planche de culture. Dans, 
ce dernier cas, ne pas confondre avec tca- 
tart, ticitar qui n'est qu'une levée de terre et 
non un mur même bas . 

TLF 

atlaf (ar.) 
wal yatîif ; italîaf ; - atlaf (wa-) 4 s'égarer/se 
perdre; égarer, perdre. atlaf \if-i, perds- 
toi sur moi — va, laisse-moi. 
s- ssatlaf, 

yastallaf, wal yastallif; wal stallaf; -asatlaf 
(u-) # égarer, perdre, dérouter. a s-yassat- 
laf Rabbi, que Dieu te perde (te déroute), 
ttw- ttwatlaf, 

yattwatlaf, wal yattwitlif; wal ttwatlaf; 
- awatlaf (u-) ♦ être, avoir été perdu, égaré, 
oublié. inilan-an-san ttwatlafan, leurs tom- 
bes sont oubliées, 
matluf, 

matlufln; matlufsyat, matlufiyat # égaré, 
perdu, d'où inconnu, sans marque de recon- 
naissance. anil matluf, tombe non mar- 
quée (perdue, oubliée). 

TLS . 

ttallis (ar. dial.) 

$ sorte de grand sac pour les grains, en 
tissu plat grossier. 



TLT 

litlata ou ass n litlata 
•♦ mardi. 

TLZ 

attalz 

attluz f neige, r 
TM 



(ar.) 



(ar.) 



tamm (ar.) 
yattatamma, wal yattatammi; wal ttatamma; 
-atammi (u-) ♦ accomplir, consommer; se 
mettre à, continuer à. stud natta yalhag- 
tan itamm yaggur mea-san, et voici qu'il les a 
rejoints et poursuit la marche avec eux. 

TM 
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tain (masc.) (F.IV. p. 1903 ettâm) 

tamat (fém.) ♦ numéral: huit. tam yiylan, 
huit ans. tamat tazdayin, huit dattiers. 

ay tamin, ay tamtin, eux, elles huit, à huit, 
les huit. 

TMR 

attamrat (ar.) 
attamrat ♦ pépin, graine reproductrice. at- 
tamrat n kabuya asifi, pépin de citrouille 
d'été. yanna-y-as Rabbi i Sidi Brahim: 
qarrab \ir-i s attamrat wul-ac* s mammi-e, 
Dieu dit à Abraham : approche-toi vers moi 
(offre-moi en sacrifice) avec la semence de 
ton cœur, avec ton fils. 

TN 

tan, tiiîiii... (v. à T) 

élément marquant le féminin. 

TN 

tan, itan, atan (masc), 

1 les, eux (rég. dir.). 

tant, itant, a tant, atant (fém.), 

♦ les, elles. 

Elément pronominal satellite de verbe 
sans préposition pour la troisième personne 
pluriel régime direct, se présente avec voca- 
lisme a, i, a. 

L'emploi de ces éléments est exactement 
le même que pour le singulier, v. à T, t, it, a 
t, at, etc. 

TN 
tatant, 

titanin (ta-) ♦ petite pousse d'herbe en touf- 
fes, par ex. d'alfa, d'armoise, etc. ♦ petit 
piquet. \ar-na\ titanin n taxsayt, nous 
avons de jeunes pousses de citrouille. 

TN 

almatnan ♦ passerine, garou, daphné, arbris- 
seau du désert. 

TNY 

litniyan ou ass n litniyan, 

♦ lundi. 

TN£S 
tnacs, 

♦ numéral arabe : douze; at tnael, gens de 
douze : nom donné aux douze membres du 



Cercle de la Mosquée, douze anciens choisis 
parmi les clercs. Ils forment une sorte de 
sénat sous la présidence du ssix. 

TQ 
ttaqat, 

attwaqi f fenêtre. 
TR 

m- amtar (F.IV. p. 1911 etter; 

DVKn° 2821) 
wal yamtir; yatmatra, wal yatmatri ; wal 
tmatra; -amatri (u-) ♦ demander, mendier. 
a yaili, amtar bassi wiran Igiran, ma fille, 
demande un peu de farine chez les voisins. 

Proverbe: wasi yatmatra aw wa\yul: 

batta yufu, an_natta aw_wa\yul ; batta wal 
yufi, a\yul yif-i, qui mendie ressemble à un 
âne: lorsqu'il trouve, il est comme l'âne 
(sans reconnaissance, sans merci); s'il ne 
trouve pas, un âne vaut mieux que lui (l'âne 
n'est pas rancunier et il est patient, il sup- 
porte). 

amannitru (u-), 

imannitra ; tamannitrut (ta-), timannitra (ta-) 
(on a aussi rarement la forme amammitru) 
♦ demandeur, quémandeur, mendiant. 

TR 

latar 1 (ar.) 

pl. latarat ♦ restes antiques, ruines, traces 
du passé. at-tafad latarat n twîra t tikbar, 

tu trouveras des vestiges d'anciennes portes. 

TR 

itri (F.IV. p. 1912 atri) 

itran + étoile. 

TR 

tur-u, et n tur-u, 

tout à l'heure (passé), naguère, il y a peu 
dé temps. si n-tur-u lli\ ssugguma\-ac, 
depuis tout à l'heure je t'attends. 

TRC 

ttariat (ar. TRK) 

ttarcat ♦ succession, héritage. 

TRK 

atrak (ar.) 
wal yatrik ; itarrak ; - atrak (wa-) ♦ abandon- 
ner, laisser. yawwa-k w yalla yasgadgud-i, 
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in-as a yi-yatrak, mon frère me chatouille, . 
dis -lui de me laisser . 

TRS 

atarras («■■), 

itarrasan f piéton; d'où, en général, un 
homme. 

TS 
attas, 

wal yattis; yattattas; -utus (wu-) f enlever, 
ôter y soustraire. a s^attasay iri*c> je t'en- 
lèverai le cou (je te ferai décapiter). 

TS 

attas (pour aecas) (F.I. p. 902 ekkes; 

DVK n° 1452) 
wal yattis; yattattas; -utus (wii-> $ enfiler, 
disposer l'un à côté de l'autre (des grains, 
des perles, etc.) attas-i aw n assabhat, 
garnis-moi de grains ce chapelet, 
ttw- ttwattas, 

yattwattas, wal yattwittis; wal ttwattas; 
-awattas (o-) ♦ être, avoir été enfilé, garni 
de grains, de perles, de points. asra yat- 
twattas, le collier a été garai de perles. 
timazunin ttwattasant qatifa, les points 
brillants ont été cousus en ligne sur le 
velours. 

TS 

tass (tazz) (F.IV. p. 1922 tézza) 

$ numéral: neuf. tass yisbmzan, neuf 
nègres, tassât -twtov. neuf portes. ay 



tassin, ay tassa tin, eux, elles neuf, à neuf, les 
neuf. 

TW 

ttawtaw (ttutu), 

yattawtiw; - atawtaw (u-) f être ahuri, boule- 
versé, triste, ému, tout «chose». yattaw- 
taw s wahrak wul, il fut tout ému par brûlure 
du cœur = de pitié. 

TWB 

tawwab ( a r.) 
yattatawwab; -atawwab (u-) i convertir, 
faire se tourner vers Dieu. ♦ appeler à la 
prière de l'aube ; d'où commencer à blanchir 
(ciel) du côté de l'Orient. s 5 a\ a ad 
itawwab, ad azzalSaii middan, dès que paraît 
l'aube, les gens prient. 

atawwab (u-), 

# aube, moment de l'appel à la prière de 
l'aube. 

TZR 

tazar ^ ^ ( a r.) 

yattatazar, wal yattatizir ; wal ttatazar; -ata- 
zar (u-), ttizarat f commencer, négocier, 
trafiquer. ttuyan znuziin ttazaran, ils ven- 
daient et trafiquaient, 
attizarat, 

# commerce, négoce, 
anitazar (wa-), 
iîHtazaran, ou bien: 
ttazar, 

attwazar, attiizzar * commerçant, négociant, 



T 



T. 

titt (F.I. p: 253 tit) 

tittawin ♦ œil tittawin t__tin n wul, les 

yeux sont ceux du cœur. adîa îî titt, en un 
clin d'œil. s warzam n titt, à vue d'œil. s 
wazgan titt, d'un demi œil — à la dérobée. 

TB 

atbib (wa-), 
itbiban # médecin, 

TB 

âttabbat, 

àftabbat ♦ rat de forte taille. 
TBL 
attabal, 

attabula $ tambour. 
TBL 

attabla, ou attablât, 
pl.-attwàbal # table. 

TES 
attabsi, 

àttabasa ♦ assiette. 
TBX 

atabbax (u-), 
itabbaxaiî; tatabbaxt (ta-), titebbaxin (ta-) 

♦ cuisinier. 

attabix, 

id attabix ♦ gargote, cuisine, 

TB£ 

attabisat, 

# nature, le naturel, caractère propre. 
TD 

attad, 



♦ téter, v. à D. 
TF 

attaf, 

♦ saisir, v. à DF. 
TFZ 



athar ou adhar (ar.) 
wal yathir; itafahar; - athar (wa-) t être pur. 
ad yassirad assahfaat-as s waman ad yathar, 
qu'il se lave entièrement avec de l'eau et il 
sera pur. 

s- ssathar ou ssadhar, 

yastohhar, waS yastahhir; wai stahhar ; -asat- 

har (u-) # purifier, rendre pur. a Rabbi 9 
ahraz-t f wustiman, sathar-t s alhaqq, ô Dieu, 
garde-le des méchants, purifie-le par la 
vérité. 

uthir, 

.uthiran ; tuthjrt, tuthirîn 4 pur, rituellement. 

TL 

attal, 

wai yattii; -yattattal; - utol (wu-) ♦ être em- 
pêtré, empêché; coller dans quelque chose 
de visqueux, 
ail, 

yatlu, wai yMi; ital, waS itil; wal taS; -atla 
(wa-) #. même sens que le précédent (rare). 
♦ salir, souiller. 

tl . 

atla ( ar .) 
wal yatli; italla, wal italli; wal talïa; -atla 
(wa-) ♦ enduire. yatla-y-as fus-as d-uyil-as 
s tlaxt, il lui enduisit main et bras d'argile. 



atfaz ou atfas, 
v. à DFS. 

THR 
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almatli, 

♦ enduit (nom). 
TL 



attul, 

♦ longueur, doublet arabe de tazagrat, v. 
à ZGR. 

TLB 

atlab (ar.) 
wal yatlib; itallab ;- atlab (wa-) ♦ demander, 
quémander, solliciter. wasi las \ar-s ad 
yatlab lgiran, qui n'en a pas en demande 
chez les voisins. itallab-tat \al wa-ni wal 
i\iss Rabbi, il la sollicita (à faire) ce que 
Dieu ne veut pas. 

TMR 

tamatmurt (ta-), 

timarmar (ta-) ♦ silo enterré; chambre en 
sous-sol sans fenêtre ni porte sur l'extérieur. 
timatmar t tibarradin assif, hmanat tazrast, 

les chambres souterraines sont fraîches en 
été et chaudes en hiver. 

TMTS 

tmatis, 

$ tomate. 

TM£ 

atmae (ar.) 
wa! yatmic; itammas ; -atmas (wa-) ♦ con- 
voiter, désirer fortement. iggat tmattut 
pr-s alaws-as yatmae di-s, d ahram, une 

femme ayant un beau-frère qui la convoite, 

c'est péché. 

atammac, 

itammaean ; tatammaet, titammaein ♦ cupi- 
de, fortement désireux. 

TR 

tar (ar. TYR) 

yattara, wal yattiri ; wal ttara; - atari (u-) 

♦ s'envoler, disparaître, déguerpir, s'éclip- 
ser, s'esquiver. izi\ argaz-u itar f yiman- 
as, cet homme donc s'éclipsa. taran d 
ifacciwan s tamsi, des étincelles s'envolèrent 
du feu. 



TRZ 

atraz ( ar 
wal yatriz; itarraz; - atraz (wa-) ♦ broder. 
tissagnaft-u t tazdadt, tattwag i watraz, 

cette aiguille est fine, elle est faite pour 

broder. 

attarz, 

♦ broderie. attarz s almazbud n uwray, n 
alfaddat, broderie au fil d'or, d'argent. 

TS 
attas, 

$ se coucher, v. à DS. 
TW 

attawiyat, 

attawiyat ♦ casserole (en métal). 
TWL 

tawwal 

(ar.) 

yattatawwal; - atawwal (u-) ♦ prolonger, 
faire durer davantage, traîner en longueur. 
wal tan-tattizzid ad tawwalan aman, tu ne 

les laisseras pas trop longtemps dans l'eau. 

TYR 

tayyar ( ar -) 
yattatayyar; - atayyar (u-) ♦ faire voler; 
chasser, faire partir, ôter, enlever brusque- 
ment et violemment. tayyar-as tabazna-s i 
wfrçar s tayrit-ac, fais sauter la tête au 
serpent avec ton bâton. 

TZN 

ttazin ou ttazzin, 

+ plat, casserole plate en terre cuite; par 
ext. met, surtout râgout préparé dans cette 
casserole. 

T£ 

tas > (ar.) 

yattaea, wal yattid; wal ttaea; -atad (u-), 
attasat ♦ obéir, se soumettre. Sid-na Ibra- 
him itae Rabbi awrir, notre seigneur Abra- 
ham obéit à Dieu sur la montagne. 

attaeat, 

♦ obéissance. 



u/ w 



u 

-u, 

♦ ci. Modalité nominale localisateur de 
proximité, sans distinction de genre ou de 
nombre, elle exprime une idée démonstra- 
tive: argaz-u, homme-ci = cet homme-ci. 

Elle se retrouve seule ou allongée par un 
élément insistant ai dans les complexes figés 
démonstratifs: wn, celui-ci, wu-ni, celui-ci 
même; tu, ceUe^d, tu-nl, celle-ci même, v. 
à W et à T. 

Un y de rupture de hiatus peut éventuel- 
lement intervenir: . aftiba-y-u, cette boîte. 
adafli-y-u, ce garçon. a\zu-y-u, cette 
fosse. 

W 
w-, 

élément démonstratif marquant le genre 
masculin singulier ou le genre commun 
dans des complexes pronominaux à idée 
démonstrative, interrogative, relative : 
-wu, celui-ci, wu-ni, celui-ci même et ceci, 

ceci -même. 
-W3îi, celui-là, et wsn-ni, celui-là même: 

cela. 

-winnat, celui-là (éloigné). 
»wi, celui qui, quiconque, qui? celle, celui 
qui, que. (voir aussi à W, N, NT, Y) 
ex. wu-ni d yawwa, celui-ci même est mon 
frère. wan i rgabay, celui que j'ai vu. 
winnat waî t-\issa\, celui-là là-bas je n'en 
veux pas. wi rnmutan? qui est mort? w' 
a s-annan, qui t'a dit? 

W 
aw, 

élément démonstratif préposé à un nom 
sans considération de genre ou de nombre 
et suivi de la préposition n de détermination, 



du d prédicatif, ♦ ceci, celui-ci, ce. 
-aw n: suivi de la préposition n, aw est 
support de détermination et forme avec la 
préposition un complexe démonstratif de 
proximité relative souvent corroborée par le 
localisateur -u, -ci postposé, ex. aw n 
wargaz, cet homme (ceci de homme). aw n 
tmattut-u, cette femme-ci (ceci de femme-ci). 
aw n wufrican, ces moutons (ceci de 
moutons). 

-aw d: suivi du d prédicatif, aw forme un 
complexe exclamatif # ceci c'est... quel ! 
quelle! aw d assarr! ceci c'est misère = 
quelle misère! aw t__targu, ceci c'est 
ogresse = sens figuré : quel horrible, vilain 
(homme, chose) ! 

U 

-u, 

réduction (ou forme autre) de Faffixe pro- 
nominal de la première personne singulier, 
toujours précédé de la préposition n de 
détermination, ex. iniar-u urar nn-u, main- 
tenant jouer (c'est) de moi = c'est à moi de 
jouer. 

Dans de vieux textes de chansons on 
trouve aussi la forme inu, ex. baba-inu, père 
de moi = mon père. La forme la plus 
courante de cet affixe est -ik w . 

W 

w, 

particule de négation devant un verbe, ré- 
duction ou allomorphe de waî, waî, devant 
un affixe pronominal : w a s-anni\, je ne 
lui ai pas dit. 

U 
u, 

toujours en complexe déterminatif devant 
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un nom à l'état d'annexion. Il s'assimile 
avec le u en gg w ♦ fils de, homme de, 
appartenant à. u Mzab, fils du Mzab = 
Mozabite. agg w aman (pour u waman), fils 
de l'eau = Européen. Saiam u Eisa, Salem 
fils de Aïssa. 

Son pluriel est at, v. à T. 

W 

wuwwu, 

yatwuwwu, -awewwu (u-) # être en braises, 
sans flammes (feu), sous la cendre et déga- 
ger de la chaleur. tfawt-u talla twuwwu, ce 
feu était en braises chaudes sous la cendre. 
qqaran tfawt tansu y a, axiggant talla tat- 
wîiwwu, ils croyaient le feu éteint, mais 
certes il était en braises sous la cendre, 
asawwuwu (W3-), 

# sorte de parfum en grains tirés de la 
racine awsaryîiî. En voici la formule : at — 
tabbid taws^ryliît, a tt-taddid, a tt-tsufad 
aman, a s-tamid tiyiîi n dalgatrun, a s-t@k!M 
almase d-azzaefran îi txalîabt, a ten-tozgun- 
oatad tziwa, a tan-tffasrad lkattan tfuyt'ad 
aqqaran, a tan-tagad ahba. Ad sadao miéém 
tbaxxaran si-san tfawt. Tfuhan d imhdiyan. 

Tu prends de la racine odorante, tu la 
piles, tu la mets à tremper dans l'eau dans 
laquelle tu écrases des dattes muscades, tu y 
ajoutes du musc, du safran de spathe, tu 
roules le tout (comme du couscous) dans un 
grand plat de bois, tu l'étends sur une toile 
au soleil pour qu'il sèche et tu mets en boîte. 
Les gens l'utilisent comme encens sur le feu. 
Cela a bonne odeur. 

aww (F.IIL p. 1283 en; 

* DVK n° 2878 ebb) 
yawwu, awwi\, wal yawwi; yattawwa, wai 
yattawwi; wal ttawwa; -tiwwi ♦ cuire, être 
cuit; mûrir, être mûr; être à point. wal 
ttawwa, ne cuis pas = ne te fais pas de 
mauvais sang, ne t'impatiente pas. tae- 
rabt tawwu imi-c, la langue arabe est cuite 
dans ta bouche = tu la parles bien. ttaw- 
m\ ssawwiy f hadd-an-ni, je cuis et je fais 
cuire à propos d'un tel (je suis dans l'angois- 
se). 

s- ssaww, 

yassawwa, wal yassawwi; wal sawwa; -asaw- 
wi (u-) ♦ faire cuire, faire mûrir, mettre au 
point. yassaww-i s wiwal-as, il me fait 
cuire avec ses paroles = il me casse la tête, 



m'exaspère. a wal t-ssawwa, us-as amm- 
an, ne le fais pas cuire, sers le tel quel. 
a tat-gant ti\mas wamsad, a tat-sawwant, 

elles la (la laine) mettent sur les dents du 
peigne afin de la mettre au point, 
tiwwi (ta-), 

# cuisson, fait de cuire; maturité. alwaqt 
n tiwwi n tayni, époque de la maturité des 
dattes, 
tiwwi (ta-), 

tiwwitin (ta-), ♦ mal blanc, phlegmon; par 
ext. inflammation avec cloque de pus à la 
suite d'une piqûre d'épine, etc. bouton 
purulent. tiwwitin ttasant-ad assif, des 
boutons purulents viennent pendant l'été. 

W , 
iwwa ou yawwa (F.IÏI. p. 1445 ana 

et p. 1442 ait ma) 
au pl. aytma et awwatan ♦ mon frère, frère; 
mes frères, les frères (en gén.) yswwa-s n 
tmattut, le frère de la femme, 
tawwat (ta-), 

$ la fraternité, les frères (frères et sœurs), 
tawwatin (ta-) ou tiwwatin (ta-), 

# les sœurs, l'ensemble des sœurs. ysnna- 
y-asan Rabbi: bacdat amlac n tawwatin d- 
wawwatan, Dieu leur dit: évitez le mariage 
entre frères et sœurs. 

WBR • 

lawbar ou lubar 

(ar.) 

# bourre, poil, surtout de chameau. 
WD 

lwâd ( ar -) 
Iwidan # vallée avec ou sans rivière qui 

coule. 

WDH 

Sawdah ' 1 ( ar -) 

f suint. 

WDN 

tawaddant (ta-), 
+ variété de datte. 

WD 

awad (F.III. p. 1461 aoud; DVK n° 2891) 
yiwad, wal yiwid; yattawad, wal yattiwad; 
wal ttawad; -agg w ad (wa-) # atteindre, par- 
venir; être mûr, parvenu à maturité. yawad 
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aydi bab-as, le chien vint à son maître, 
s- ssiwad, 

yassawad, wal yassiwid ; wal sawad ; - asiwad 
(u-) ♦ faire parvenir; dénoncer. ssiwday 
aw n wakfîf yal taddart-an-san, j'ai fait par- 
venir (conduit) cet aveugle jusqu'à leur 
maison. 

WD 

iwattadan (F. III. p. 1465 iouoddan) 

♦ lentes de poux. 

WD 

twadda (ar.) 
wal yatwaddi ; yatf wadda, wal yattwiddi ; wal 
ttwadda ; -ludu ♦ faire les ablutions rituel- 
les. s 1 a\ a ad yaxs ad yazzall, ad yatwadda, 

quand il viendra prier, il fera ses ablutions. 

WD 
wididan, 

♦ autre, v. à YD. 
WFQ 

wafaq (ar.) 
yattwafaq, wal yatiwifïq ; wal tt wafaq ; - awa- 
faq (u-) ♦ accorder, concéder; convenir, 
être conforme, s'accorder. wafqan awal- 
an-nay, ils se conformèrent à notre parole. 
m- lîîiïîwafaq, 

ttamwafaqan, wal ttwamwifîqan ; wal ttam- 
wafaqat ; - amwafaq (u-) # s'accorder, se 
concéder mutuellement. si mmwafaqan 
assumât, arin Ibisat, dès qu'ils furent d'ac- 
cord sur le prix, ils inscrivirent la vente. 

WHZ 
alwahaz, , 

♦ siroco, vent chaud. 
WH 

wwahwah, 

yattwahwah; - awahwah (u~) ♦ crier aïe, 
avoir mal, pousser un cri de douleur ou de 
surprise. si tt-yaqqad, tabda tattwahwah, 
quand il lui eut fait les pointes de feu, elle se 
mit à crier de douleur, 
s- swahwah, 

yaswahwah, wal yaswahwih ; wal swahwah ; 
- aswahwah (wa-) ♦ faire crier de douleur, de 
surprise. batt a a s-swahwahan? qu'est-ce 
qui te fait crier de douleur? 



WH 

awha (ar.) 
wal yahwi ; iwahha, wal iwahhi ; wal wahha ; 
-awha (wa-) ♦ révéler (Dieu), manifester 
(Dieu). yawha-d Rabbi, yanna-y-asan... 

Dieu se manifesta à eux et leur dit... 

WHD 

wahhad (ar.) 
yatwahhad; - awahhad (u-) ♦ proclamer l'uni- 
cité de Dieu. yanna-y-as: wahhad Rabbi, 
ay argaz, il lui dit: proclame qu'il n'y a 
qu'un seul Dieu, ô homme! 
wahd, 

en complexe déterm. avec affixe pron. 

♦ seul. wahd-ik w , un de moi = moi seul. 
wahd-an-san, un de eux = eux seuls, 
awahdi (u-), 

iwahdiyan; tawahdit (ta-), tiwahdiyin (ta-) 

♦ bon, bien, beau. sra-y-u d awahdi, c'est 
une bonne chose. 

awhid (u-), 

iwhidan ; tawhidt (ta-), tiwhîdin (ta-) t uni- 
que. yar-s iggan mammi-s d awhid, il a un 

fils unique. 

WHS 
Iwahs, 

îawhus i bête sauvage. 
WKL 

wakkai (ar.) 
yattwakkal ; - awakkal (u-) # charger par 
procuration, par mandat. wakkaly-am 

Rabbi, in-sa-îlah, at tdffdydé s sa-ni, je 

prends Dieu comme garant contre toi, tu 
sortiras d'ici. 

awkil (u-), 

iwkilan ♦ gérant ^ intendant, chargé d'af- 
faire, mandataire, représentant, délégué à 
l'administration. 

Dans une mosquée l'awkil ou intendant 
tient les clés de toutes les pièces, magasins, 
etc. de la mosquée. Il gère le matériel de la 
mosquée quel qu'il soit En cas d'absence, 
c'est l'imam qui le remplace. Il est nommé 
par les douze kazzaban du Cercle ou lhalqat. 

WKN 

awkan (awakan), 

conj. # si, sauf si. awkan wigi msa-s, a 
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t-naf al\abat-as, s'il ne se trouve pas avec 
lui, nous le trouverons à sa palmeraie. 

WL 

wal (F.III. p. 1522 our) 

particule de négation devant un verbe (elle 
se réduit à un simple w lorsqu'elle est suivie 
de pronoms affixes satellites de verbe): 
wal d-yusi, il n'est pas venu. wal \issa\, 
je ne veux pas. wal t-argiba\, je ne l'ai pas 
vu. w a-s-aqqiraY, je ne lui dirai pas. 

wal, a wal, 

dans une défense, impératif négatif (w de- 
vant pronom régime ind.) wal qqar, ne dis 
pas; a w a s-aqqar, ne lui dis pas. 

WL 

awal (wi-) (F.III. p. 1477 aoual) 

iwalan ♦ parole, mot, son, langage. Pro- 
verbe : awal d alfaddat, asusam d awray, la 
parole est d'argent, le silence est d'or. 
Proverbe: awal n aleadu yassassa, d-wiwal 
n umadducal yas\arrat, parole d'ennemi fait 
rire, parole d'ami fait pleurer. wal gin 
awal-as d awal, ils ne firent pas sa parole 
c'est une parole = ils ne tinrent pas compte 
de sa parole, 
s- ssiwal, 

yassawal, wal yassiwil ; wal sawal; - asiwal 
(u-) ♦ parler, émettre un son. sallan-as i 
rraead yassawal, ils entendirent le tonnerre 
gronder. ssanay asiwal s tumzabt, je sais 
parler mozabite. 

WL 

walu (F.III. p. 596 houîlan) 

morphème intensif, sorte d'adverbe ♦ très, 
beaucoup. d abarcan walu, c'est noir très 
= il est très noir. wu-ni d mammi-k w i xsa\ 
walu, celui-ci même est mon fils que j'aime 
beaucoup. 

WL 

wala (ar.) 
wal iwali; yatwala, wal yatwili; wal twala; 
- awala (u-) ♦ être favorable, propice, adap- 
té, convenable, commode. sars-i taddart 
nna\ mani a s-iwala, pose-le à la maison ou 
bien là où cela te sera commode. 

WL 
twala, 



♦ côté, direction. twala-k w , de mon côté 
= quant à moi, envers moi. twala Wa\- 
lan, du côté, dans la direction du Mzab. 

WLD 

Iwaldin (ar) 

♦ les parents, père et mère. ' lwaldin-ik w , 
mes parents. 

almawlud, 

almulud ♦ anniversaire de la naissance du 
Prophète Mohammed. yur 1 lmulud, mois 
de cet anniversaire, le troisième de l'année 
hégirienne. 

WLT 

walt ou wat (F.III., p. 980 oult) 

♦ fille de, au pl. istma, v. à STM. waltma, 
fille de ma mère = ma sœur. 

C'est le correspondant féminin de u (v. à 
U, W), fils de. walt-aqbala, nom d'une 
variété de dattes très appréciée. 

WLY 

awlalli (u-), 

iwlalliyan ♦ araignée. azatta n uwlalli, 

toile d'araignée. 

WLY 

îwali, 

pl. lawliya, lawlyan ♦ personnage vénéré 
comme un saint. Au pl. lawlyan # les petits 
enfants. 

WM 

-wam, awam, a wam, nn-wam, 

♦ vous. 

Elément pronominal affixe satellite de 
verbe ou déterminant de nom, avec ou sans 
préposition,- pour la deuxième personne 
masculin pluriel, à vocalisme zéro ou a. 
-wam, 

après préposition: \ar-wam, chez vous. 

nn-wam, de vous : votre. 

awam, 

après un verbe, avec ou sans y de rupturp de 
hiatus : yaxs-awam, il vous aime. tanna- 
y-awam, elle vous dit. 
-awam-, 

avant un verbe ou avant proposition rela- 
tive : a wam-iniy, je vous dirai. d wu-ni a 
wam-anni\, c'est celui-ci même que je vous 
ai dit. 
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-nn-wam, 

est souvent employé après un nom, tam- 
dint-ann-wam, la ville de vous = votre ville. 
N.B. la forme won, avec n au lieu de m est 
très fréquente surtout devant une dentale: 
a wan-d-awiy, je vous apporterai. 

WML 
lawamla, 

pl. fréquent mis pour lawamna, v. à MN, 
amin, lamin. 

WN 
wan, 

autre forme de wam, v. à WM. 
WN 

wwanwan, 

yattwanwin ; - awanwan (u-) # bourdonner, 
vrombir. an yizan ttwanwinan azanna n 
uysum, comme des mouches bourdonnant 
au-dessus de la viande. 

WN 

twunt (F.II. p. 612 tehount) 

tiwuna (pl. rare) ♦ sorte de mortier en pierre 
très évasé, large pierre concave au centre 
servant de mortier sur laquelle, dans la- 
quelle on écrase du grain au moyen d'un 
pilon qui est une simple pierre ovoïdale dite 
ad\a n twunt d agnunnay, pierre ronde de 
mortier. Les tiwuna les plus courantes ont 
dans les 50 à 60 centimètres de diamètre et 
-de 3-4 à 8-10 centimètres de profondeur 
dans la partie la plus creuse. 

WNGM 

tawangimt (ta-) ou tawanzimt, 
v. à NGM. 

WNS 

wanas (ar.) 
yattwanas, waî yattwinis ; wal ttwanas ; - awa- 
nas (u-) # tenir compagnie, assister ou dis- 
traire quelqu'un. alfïl-ac, ay a/ollid, txass- 
as iggat alfilat bas-akk a t-twanas, ton 
éléphant, ô roi, il lui manque une éléphante 
pour lui tenir compagnie. 

WNS 
twinast, 

tiwinas ♦ centaine. tamat twinas, huit 



centaines = huit cents. twinast d-mraw 
d-akk w az, une centaine et dix et quatre = 
cent quatorze, 1 14. sannat twinas d-saradt 
tmarwin d-yiggan, deux centaines et trois 
dizaines et un, = 231. mrawt twinas, dix 
dizaines = mille. akk w azt tmarwin twinast 
(ou twinas), quatre dizaines de centaines, ou 
quarante centaines = quatre mille, 4000. 
akk w azt tmarwin tmarwin t-twinast d-sat 
tmarwin d-sarad, quatre dizaines (ou qua- 
rante) de dizaines (ou quarante dizaines) et 
une centaine et sept dizaines et trois (ou 
cent soixante-treize) = 400 173. 

WNS 

twinast (F. III. p. 1474 taouînest) 

tiwinas ♦ boucle, pendant d'oreilles. 

WQ 

tawqit (ta-), 

tiwqiyin (ta-) ♦ once (poids). 
WQR 

waqqar (ar.) 
yattwaqqar ; - awaqqar (u-) # vénérer, hono- 
rer, respecter. nasnin, at amzab, waS nat- 
twaqqar assurfa, nous, Mozabites, nous ne 
vénérons pas les descendants du Prophète. 

WQT 

Iwaqt (ar.) 
lawqat (Iwaxt, îlaxt) # moment, époque. 
Iwaqt t tawahdit, le moment est bon. 

WQ£ 

waqqae (ar.) 
yattwaqqae ; - awaqqac (u-) + arriver, résul- 
ter. amm-anni yattwaqqae I man-ay-an i 
tfarratan assa\I-as, ainsi donc arrive-t-il à 
qui néglige ses affaires. 

WR 

war (u-) (F.II. p. 640 ahar) 

iwaran ; twart, tiwarin # lion, lionne. 

WR 

wwarwar, 

yattwarwar ; - awarwar (ù-) # abonder (eau); 
piquer (piment, ail...) tirast-an-na\ d war- 
wara, tawwarwar d awahdi, notre puits est 
abondant (en eau), il donne bien. aw n 
faSfala talla twarwar-i imi-k w , ce piment me 
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piquait dans la bouche, 
warwar, 

iwarwaran; tawarwart (ta-), tiwarwarin (ta-) 

# abondant (en eau), 
war w ara, 

id warwara 4 source, puits abondants en 
eau, permanents. 

WR 

awrir (u-), 

iwriran 4. montagne, colline de grande di- 
mension, 
tawrirt (ta-), 

tiwririn (ta-) 4 colline, éminence, coteau. 

WR 
war, 

id war; au fém. tar. id tar, élément négatif 
des noms, suivi de l'état libre ♦ dépourvu 
de, sans. war zaw, dépourvu de cheveux 
■= chauve. war ayil, sans bras = faible, 
sans force. tar titt, dépourvue d'un œil = 
borgne. 

WR 
awarri, 

4 au-delà (dans le futur, dans le passé). 
awarri wzad\at, au-delà de Tan dernier = 
il y a deux ans, F avant-dernière année. 
awarri wassa, au-delà de demain — après- 
demain. awarri wass-annat, au-delà de 
jour autre (passé) = avant-hier. al awarri, 
jusque au-delà = à plus tard. 

WR 

tawurt (ta-) (F. II. p. 634 tahort) 

tiwira (ta-) 4 porte, portail. 

WR 
tiwri, 

4 malédiction. u tiwri, fils de malédiction 
= maudit. 

tutiwrit, fille de malédiction = maudite. 
at tiwri, fils de malédiction = maudits. 
siwat tiwri, filles de malédiction = mau- 
dites. 

WR 

tawwart (ta-) . (F UI. p. 1395 tanouart) 
tiwwarifî 4 outre barate à battre le lait. 



WRD 



lward ( ar -) 
lawrad, pl. lwardat 4 rose (fleur). 

awardi (u-), 

iwardiyan; tawardit (ta-), tiwardiyin (ta-) 

4 rose de couleur, rosé. 

awardani, 

iwardaniyan; tawardanit tiwardaniyin 4 rose, 
rosé. 



awra\ 



(F.IV. p. 1662 irouar; 
DVK n° 2966) 
wal yawri\ ; iwarray ; -awra\ (wa-), tawaryi 
4 être, devenir jaune, jaunir; être pâle, 
pâlir. yawray s wazmar, il est pâle par 
maladie = parce que il est malade, 
s- ssawra\, 

yaswarray, wal yaswarri\; wal swarra\; 
-asawray (u-) 4 rendre jaune, faire devenir 
jaune, jaunir; faire pâlir. aw n adduft a 
tat-nassawra\ s tarzazzi, cette laine nous la 
feront devenir jaune avec de la gaude. 
awriray, 

yattawriri\; - awrira\ (wa-), tawriraxt 4 être 
jaunâtre, tirer sur le jaune. tfuyî z-addi\ 
wal tawrira\, le soleil n'est pas encore deve- 
nu jaune. 
tawar\i (ta-), 

4 jaunissement, couleur jaune; pâleur, blê- 
missement. 
awiri\ (u-), 

4 jaunissement. awiri\ n tfuyt, jaunisse- 
ment du soleil (avant le coucher), 
tawriraxt (ta-), 

4 couleur jaunâtre. yuli-d s alyabat taw- 
riraxt n tfuyt, il est remonté (revenu) de la 
palmeraie au moment du jaunissement du 
soleil. 
awra\ (u-), 

iwrapn; tawraxt (ta-), tiwrayin (ta-) 4 jaune, 
de couleur jaune, 
tawraxt (ta-), 

4 nom d'une variété de dattes. 
awra\ ou uray (F.IV. p. 1665 ourer) 

4 or (métal). Proverbe: wasi \ar-s ura\ 
xsan-t middan, batta yaxs yili d aydi, qui- 
conque a de l'or les gens l'aiment, même si 
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c'est un chien. , 

WRS - ..'V; >T / 

awfasan (wà*), ' . . : 

♦ fumée, "vapeur, mot employé au Mzab 

avec le seul sens de tabac à fumer... 

WRT \ 

awrat '■>■ . ■ . ■' ' ""• (ar.) 

wal yawrit; iwarrat; -awràt (wa-) ♦ héritier. 
wartay tagammi-y-u s baba-k w , j'ai, hérité 
ce jardin de mon père, 
s- ssawrat, 

yaswarrat, wal yaswarrit ; wal swarrat ; - 
asawrat (u-) ♦ faire hériter, établir comme 
héritier. yalla yassawrat yawwa-s, ! il avait 
établi son frère comme héritier. ; 
ttw- itwarat, • " r • 

yattwarat, wal yattwirit; wal ttwarat; - awàw- 
rat (u-) ♦ être, avoir été hérité, laissé, en 
héritage. aw n taddart tattwarat s babâ-k w , 
wal tt-asyiy, cette maison est un héritage de 
mt)ii père, je ne l'ai pas achetée. ■■'■< '« 
iîi r miîiwarat,/ ; //'• '." "' '• 

ttamwaratan, : wal ttamwiritan; wal, ttamwa- 
ratat; - amwarat (wa~) # hériter l'un 'de 
l'autre. awwatan ttamwaratan, les frères 
héritent l'un de l'autre, 
awrit (u-), 

iwritan ; tawrit (ta-), tiwritin (ta-) # héritier. 
WRY 

tawariyat (ta-), ' . \ . ' 
mot à sens imprécis pour nous, pour un de 
nos informateurs ce serait une déformation 
de tadawwirt, enroulement + désigne la 
boucle d'arrêt sur la chaînette d'un ourdis- 
sage, boucle qui immobilise le 1 fil sur le 
piquet sur lequel 6n enroule la chaîne du 
métier à monter. attaf tawariyat, tiens 
bien la boucle d'arrêt = fixe-la, ; 

WRZ 

awarziz (u-), • 

iwarzizan % grumeau. aw n farina wal 
tattugg w i d - awahdi, tagu iwarzizan, cette 
farine .n'a pas été bien pétrie, elle a fait des 
grumeaux: ^ : - - 

WS 

wwaswas (ar.) 
yattwaswis; -awaswas (u-) ♦ insinuer^' inspi- 



rer, suggérer; être inquiet," scrupuleux. 
•0 yaydar-t awaswas n assitan, la tentation 
diabolique l'a- trompé. Bâhmad yalîa yaw- 
waswas, yatzalla yattéawad, Bahmed était 
scrupuleux, il recommençait (constamment) 
sa prière. 

WS ; ;; " 

wasi, 

indéfini, quand il est sujet d'un verbe,, il 
'n'est jamais suivi de la forme participiale; de 
ce verbe, : ♦ quiconque, qui, celui qui. O . wasi 
yaxs asiwal, ad yassiwal, .quiconqûe veut 
parler, qu'il parle, 
an wasi (ou bien a w- wasi), 
f -comme qui,- pour ainsi dire, censément. 
natta aw-wasi d agg w a£bban, lui est censé- 
ment mozabite. - : * ? .:, 

wsr - ' 

awsar(p.IJI. .p, 1468 iouhar; DVK n° 2975) 
wal yawsir ; iwassar;.j r awsar • (wâ-) ♦ être, 
devenir vieux, âgé, vieillir. tazdayt^malmi 
tawsar, a tt-xabdan taniurt, ttaggan si-s 
timulaf, un palmier, quand il est. vieux, on 
l'abat et on en fait des madriers. 
s- ssawsar, 

yaswassar, wal yaswassir ; wal swassar ; -.asâw- 
sar (u-). # faire vieillir.. ashar ya\lab yas- 
wassar qabl alwaqt, trop veiller fait vieillir 
avant l'heure. 

tawasri (ta-),- v. ■ 

♦ vieillesse; 
awassar (u-), 

iwassaran ; tawassart (ta-),' tiwassarin (ta-) 

# vieux, âgé. yur n twassarin, mois ; ■ des 
vieilles = septième mois de l'année héri- 
gienne. Il est ainsi nommé parce que- les 
vieilles femmes ont coutume d'en faire un 
mois de jeûne. - . 

awsaryin (u-), 

tawsaryint (ta-), v. à R\, ssary, faire brûler. 

WST Q « A 

awastani (u-) . . (ar.) 

iwastaniyan ; tawastanit (ta-), tiwastaniyin 

(ta-)- # moyen, du milieu, .médian. < 

wsx ■ ■,' ; 

wassax (ar.) 
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yat wassa x ; - a wassa x (u-) ♦ salir, se salir, 
être sale. batta ibassiwan-as wassaxan, a 
s-baddalan, si ses habits sont sales, on le 
change, wa! nattwassaxt ifassan-an-na\, ne 
salissons pas nos mains, 
lawsax, 

♦ saleté, souillure, ordure. 
WSE 

wassae (ar.) 
yatwassac; - awassae (u-) ♦ élargir, être 
large, ample, s'étendre, être étendu. iwas- 
sa£ imi n taddart-as, il a élargi l'entrée de sa 
maison, 
s- ssawsaE, 

yaswassae, wal yaswassie; wal swassas; 
-asawsae (u-) ♦ élargirV étendre, amplifier. 
ad asawsacan bud n tirast, ils élargiront lé 
fond du puits, 
awassae (u-), 

iwassaean; tawassact (ta-), tiwassàEin (ta-) 

♦ large, étendu, ample, 
tawassaet (ta-), 

tiwassarin (ta-) i la large, désigne la pièce 
de cinq Dinars, ou cinq Francs lourds. 

WS; 

wassa (ar.) 
wal iwassi ; y at wassa, wal yattwissi ; wal 
ttwassa ; - awassa (u-) ♦ recommander, con- 
seiller. wassan \af-s imazwar, les anciens 
faisait à son sujet des recommandations. 
iggat twart \ar-s mammi-s taxs-i walu, 
dima tattwassa-t taqqar-as... une lionne 
avait un fils qu'elle aimait beaucoup, elle lui 
donnait de nombreux conseils, elle lui 
disait... 
lawsiyat, 

lawsiyat ♦ testament oral, ou écrit, der- 
nières recommandations d'un mourant, 
d'un malade. tu-ni ttarin-tat lawsiyat-an- 
san, celle-ci même ils l'inscrivent dans leur 
testament. 

WT 

awat (F. III. p. 1533 août; DVK n° 2980) 
(awwat); wal yawit; yassat, wal yassit; wal 
assat; -tiyti, pl. tiyta f frapper; fonction- 
ner, être; entrer en action. tazniwt talta 
tassât mmi\ uhu? la pluie est-elle en action 
(tombe-t-elle> oui ou non ? 



s- ssawat, 

yassawwat, wal yassawwit ; wal sawwat ; - asa- 
wat (u-) ♦ faire fonctionner, faire entrer en 
action, faire frapper. yasswat Rabbi taz- 
niwt \af-san, Dieu fit. pleuvoir sur eux. 

ttw- ttwawat, 

yattwawat, wal yattwiwit; wal ttwawat; - tiyti, 
tiyta ♦ être, avoir été frappé. yattwawat 
tabazna-s, yaffa\-az-d afallîq, il â été frappé 
à la tête, une bosse Fui est sortie. 

tiyti (ta-), 

tiyta (ta-) ♦ coup. 

WT 

wata (ar.) 
wal iwati ; yattwata, wal yattwiti ; wal twata ; 
-awata (u-) f être bon, séant, réussir. 
ifassan-as watan, ses mains réussissent = 
habiles. 

WTR 
twatra, 

(v. à TR, amtar) ♦ demande, invocation. 
ad gan \af-s twatra, zunan annafac, ifs font 
à son sujet une invocation puis une distri- 
bution pieuse. 

WT ■ ' " 

watta (ar.) 
wal iwatti; yatt watta, wal yattwitti; wal 
ttwatta; -awatta (u-) ♦ descendre, s'abais- 
ser, baisser. wasi yassili imart-as yattwatta, 
d-wasi yass watta iman-as ad yali, qui s'élève 
soi-même sera abaisse, et qui s'abaisse sera 
élevé. 

s- sswatta, 

wal yasswatti ; yasswatta, wal yasswftti ; wal 
swatta; -aswatta fu-> f- faire; de$eeneffe, 
abaisser. & a tat-tasswatta-tt-ad tayya \al 
wadday, la servante négresse k- (mariée) fait 
descendre au rez-de-chaussée. 

WXR 

waxxar (ar.) 
yatt waxxar; - a waxxar (u-> ♦ reculer, reve- 
nir en arrière, i waxxar, wal ibadd mm 
middan, il se recula, ne restant pas debout 
avec les gens. haban, waxxaran sirs v fis 
eurent peur et reculèrent-loinde lui. 

WXT 

Iwaxt et Ilaxt, 
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autres formes de alwaqt, v. à WQT. 
WY 

awi (F.III. p. 1469 aoui; DVK n° 2988) 
yiwi ; yattawi, wal yattiwi ; wal ttawi ; - agg w ay 
(wa-) ♦ porter, emporter, emmener; appor- 
ter, amener (avec d). iakiy iwiy-az-d ddif, je 
t'amène un hôte. iziy argaz yiwi tkirda, 
yazwa, donc l'homme emporta la lettre et 
partit. ad d-yawi-tt-ad d afunas, uhu d 
abnadam, qu'un bœuf l'apporte, non un 
homme. xsay agg w ay-as yal lyabat, je veux 
l'emporter à la palmeraier. 
ttw- ttwawi, 

yattwaway, wal yattwiwiy ; wal ttwaway; 
- awawi (u-) ♦ être, avoir été porté, emporté, 
apporté (avec d). yattwawi-d s wadu, il a 

été apporté par le vent. 

WY 

twiyyi, 

♦ trace, piste, voie. lliy agguray twiyyi-k w , 

je marche dans ma voie = je suis ma voie. 

WYL 

wayyal (ar.) 
yattwayyal; -awayyal (u-) . # crier au mal- 
heur. wal twayyal ; wi ttwayyalan ad yazwa 
yal tamsi, ne crie pas au malheur (lors d'un 
décès); celui qui crie ainsi va en enfer, 

WZ 

wwazwaz, 

yatwazwiz ; - awazwaz (u-) ♦ picoter, pro- 
duire des picotements. lgazuz yattwazwiz 
imi, la limonade picote dans la bouche. 
ifassan-as ufan s uwazwaz, ses mains sont 
gonflées de picotement (il a des gerçures), 
s- sswazwaz, 

yaswazwaz, wal yaswazwiz; wal swazwaz; 
, -aswazwaz (wa-) f produire des picotements, 
faire picoter. yaskutfaf-i, yaswazwaz-i ayik 
k w , il m'a pincé et a produit des picotements 
à mon bras. 

WZ 
iwzan, 

(masc. pl.) ♦ farine granulée, semoule sur- 
tout de blé. iwzan iziwaran, grosse se- 
moule. iwzan izdadan, semoule fine. 



WZN 

awzan (ar.) 
wal yawzin ; iwazzan; -awzan (wa-) # peser. 
at — twaznam tiskarin-u n yimandi, vous 
pèserez ces sacs de céréales, 
ttw- ttwawzan, 

yattwawzan, wal yattwiwzin; wal ttwawzan ; 
- awawzan (u-) $ être, avoir été pesé. tay- 
rart n tayni tattwawzan arrammanat, le 

grand sac de dattes se pèse à la balance 
romaine. 

WZR 
lawzir, 

Iwazran, luzran, ou bien: awzir, iwziran 

♦ ministre ; garçon d'honneur à- un mariage. 

WZB 

wazab (ar.) 
yattwazab, wal yattwizib; wal ttwazab; -awa- 
zab (u-) ♦ répondre. w a yi-twazab, tas- 

susam, elle ne me répondit pas, elle garda le 
silence. 

WZB 

wazzad (ar.) 
yattwazzad ; - awazzad (u-) ♦ préparer, pro- 
curer. wazzad iman-ac, at tzwid, pré- 
pare-toi, tu partiras, 
ttw- ttuwazzad, 

ya ttuwazzad, wal yattwazzid ; wal ttuwazzad; 
-awazzad (u-) £ être, avoir été préparé. 
kli-t yal tfawt i ttuwazzadan i wamm-u, 

jette-le dans le feu qui a été préparé pour 
cela. 

wazad, 

♦ prêt. lakiy wazad, me voilà prêt. 
W£D 

awsad (ar.) 
wal yaweid; iwaeead; awsad (wa-), Iwasdat 

♦ promettre. fakkaray awal-ac a yan- 
twacdad si-s asa-c, je me souviens de ta 
parole par laquelle tu nous promettais ta 
venue. 

ttw- ttwawsad, 

yattwawsad, wal yattwiwsid; wal ttwawead; 
- awsad (wa-), lwaedat # être, avoir été pro- 
mis. ay-an d wu-ni a s-ttwawcadan i baba-c, 
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c'est bien celui-ci même qui a été promis à 

ton père. 

m- mmwaead, 

ttamwafiadan, wal ttamwiridan ; wal ttam- 
wa£adat; -amwafiad (u-) ♦ convenir ; se fixer, 
se donner rendez-vous, se promettre. am- 
mwasadat balmi d-mani \ a at__tamlagini, 

fixez-vous entre vous quand et où vous vous 

rencontrerez. 

Iwafidat, 

lwaedat ♦ promesse. 
W£D 

waead ( ar> ) 



yattwaead; wal yattwidd; wal twacad; - awa- 
ead (u-) ♦ prêcher; diriger, conseiller; faire 
ses dernières recommandations (mourant), 
exhorter. mmi yaxs iggan ad yammat, ad 
iwasad at yar-san, quand quelqu'un est sur 
le point de mourir, il fait aux siens ses 
dernières recommandations. asazzab ad 
yabda yattwaEad, le clerc (de service) se met 
à prononcer une exhortation. 

waesad ( ar< ) 
yatwasead; -awa££ad (u-) ♦ exhorter, faire 
le prêche. ass-an i wal d-yattis assix d 
limam i ttwac£adan, le jour où le cheikh ne 
vient pas, c'est l'imam qui fait le prêche. 



X 



X 

ixx, 

yattixx; -ixxa ♦ être couché sur le poitrail 
chameau), s'accroupir, baraquer (chameau). 
alam-ac yixx si n-tur-u, yassu ya, ton 

chameau est baraqué depuis tout à l'heure, 
il a fini de manger. 

s- ssixx,.. ' 
yassixxa, wal yassixxi; walsixxa; -asixxi 
(u-) f faire accroupir, faire baraquer (un 
chameau). sixx alam tusd-as bassi n uha- 
wal, fais baraquer le chameau et donne-iui 
un: peu d'herbe. . 

xBp; 

axbad (ar. XBT) 

wal yaxbid ; ixabbad ; - axbad (wa-) ♦ frapper 
violemment; jeter à terre, abattre. izagga 
yal uzanna, yaxbad idarran-as tamurt, il a 
crié très haut, il a frappé violemment le sol 
de ses. pieds.. 
§-:ssaxbad, ' 

yasxabbad, wal yasxabbid ; wal sxabbad ; 

- asaxbad (u-) 4 abattre, faire tomber vio- 
lemment, jeter à: terre. ad udara yaf-s, a 
t-asxabdan tamurt, ils tombent sur lui et le 
renversent à terre. 

XBL 

xabbal (ar.) 
yatxabbal; -axabbal (u-) # embrouiller, en- 
tremêler. a wal txabbalmat iyarsan, n'em- 
brouillez pas les fils, 
ttw- ttuxabbaî, x 
yattuxabbal, wal yattuxabbil ; wal ttuxabbaî ; 

- axabbal (u-) ♦ être, avoir été embrouillé, 
entremêlé. gac adduft-as ta ttuxabbaî, tou- 
te sa laine était emmêlée. 



XBR 

xabbar (ar.) 
yatxabbar ; -axabbar (u-) ♦ annoncer, porter 
nouvelle, renseigner. qqim da al a z-d- 
xabbaray, reste ici jusqu'à ce que je t'annon- 
ce ■= que je te fasse signe, 
alxabar, 

laxbar ♦ nouvelle, information. awi-d lax- 
bar, apporte nouvelle = rends-toi compte. 
wal ttiwin laxbar ula yammut, ils ne se 
rendront même pas compte qu'il est mort, 
bu-xabra, 

id bu-xabra ♦ sorte de bassine à teinture. 
XBS 

axabbas (u-), 

ixabbasan; taxabbast (ta-), tixabbasin (ta-) 
♦ masseur, masseuse de bain maure. 

XDM 

axdam (arl) 
wal yaxdim ; ixaddam ; - axdam (wa-) ♦ faire, 
travailler, fabriquer. natta ixaddam tizi- 
wawin, lui, il fabriquait des plats de bois à ,• 
couscous. 

s~ -ssaxdam, y: - . - 

yasxaddam, wal yasxaddim; wal sxaddâm; 

- asàxdam (u-) # faire travailler, faire faire, 
faire fabriquer. ula t__timarkantiyin xad- 
damant, sxaddamant adduft, mêmes les fem- 
mes riches travaillent et font travailler la 
laine. 

ttw- ttwaxdam, 

yattwaxdam, wal yattwixdim ; wal ttwaxdam ; 

- awaxdam (u-) ♦ être, avoir été travaillé, 
fait, fabriqué, ad abniy tididat wal nattwix- 
dim s yifassan-as ustiman, j'en bâtirai une 
autre qui ne sera pas l'œuvre de ses mains 
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perverses, 
alxadmat, 

alxadmat ♦ travail, œuvre. alxadmat n 
adduft di-s arrazan, le travail de la laine en 
lui des mérites = est méritoire, 
axdim (wa-), 

ixdiman ; taxdimt (ta-), tixdimin (ta-) ♦ tra- 
vailleur, serviteur, 
axaddam (u-), 

ixaddaman; taxaddamt (ta-), tixaddamin (ta-) 
i travailleur, ouvrier. 

XD£ 

axdac (ar.) 
wal yaxdic; ixaddae; - axdae (wa-) ♦ trahir, 
tromper. tazna d-agg w ad wargaz-as, tax- 
dac-t, elle commit F adultère au pied de son 
mari (son mari étant vivant), elle le trompa. 

ttw- ttwaxdae, 

yattwaxda£, wal yattwixdfe; wal ttwaxdae ; 
-awaxdae (u-) ♦ être, avoir été trahi, trom- 
pé ad attwaxdasan ula s yidamman-an- 
san, ils seront trahis par leurs propres 
parents (de même sang), 
axaddas (u-), 

ixaddacan; taxaddast (ta-), tixaddadn (ta-) 
+ traître, trompeur. 

XF 

ixf (ouiyaf) (F.IV. p. 1700 éref) 

ixfawan # tête; bout, extrémité. ixf n 
udad, bout de doigt. 

XF 

xaff (ar.) 
yatxaffa, wal yatxaffi; wal txaffa; -axaffï 
(u-) ♦ être léger, vif, prompt ; devenir léger . 
ayyul-u ixaff i tacli, cet âne est léger (vif) 
pour marcher, 
ttw- ttuxaff, 

yattuxaffa, wal yatttixaffi; wal ttuxaffa ; -axaf- 
fî (u-) ♦ être, avoir été léger, devenu léger. 
batta yalla iggan laedab, ad yattuxaff \af-s 
bassi s annafac, si quelqu'un est dans les 
transes (du tombeau), elles seront allégées 
sur lui (pour lui) par l'aumône, 
axfif, 

yattaxfif; -alxaffat ♦ être léger. Prover- 
be: ayarda i xfifan t_tunt n miiss, un rat si 

léger (soit-il) est (bonne) portion pour un 
chat. wu-ni yaxfif f middan, celui-ci même 



est plus léger que les gens, 
alxaff, 

alxaffat ♦ légèreté. s alxaff, avec légèreté 
= légèrement, vite. 

XL 
laxla, 

♦ le désert, le vide, 
lxali, 

f. alxaliyat ♦ vide, dépourvu. tamattut d 
alxaliyat, une femme vide = sans enfant. 

XL 
xali, 

id xali ♦ oncle maternel, mon oncle. xali- 
s m baba-k w , l'oncle maternel de mon père. 
a xali, a ba xali, ô mon oncle, 
xalti, 

id xalti ♦ tante maternelle, ma tante. al- 
xaiifiyat m mamma-k w d xalti-k w , la rem- 
plaçante de ma mère est ma tante (ici, 
marâtre, belle-mère). 

XLB 

axlab (wa-) ou axallab (u-), 
pl. ixlaban, ixallaban ♦ spathe de spadice de 
palmier-dattier, enveloppe de l'inflorescen- 
ce. tizdayin baddant ttarwant ixlaban yur n 
furar d-maras, ad yaffa\ axlab s usan am 
annaet n yilas n ufunas, ad yazzadak, ad isad 
lqadd n u\i.l, ad isaqq, ad isamma yalfa\, les 
dattiers commencent à donner des spathes 
. en février et mars. Ils sortent de la bourre de 
palmier comme une sorte de langue de 
bœuf, il se développe et atteint la longueur 
du bras, puis le spathe éclate, 
taxallabt (ta-), 

tixallabin (ta.) ♦ diminutif du précédent. 
XLD 

axlad (ar. XLT) 

wal yaxlid; ixallad; -axlad (wa-) ♦ mélan- 
ger, mêler; arriver à l'improviste. wal 
xallad iman-ac gae id sra-y-u, ne te mêle pas 
du tout de ces choses, 
m- mxalad, 

ttamxaladan, wal ttamxilidan ; wal ttamxa- 
ladt ; - amxaïad (wa-) ♦ se mêler, se fréquen- 
ter. llan ttamxaladan si imazzi-n-san, ils se 

fréquentent depuis leur enfance. 
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XLF 

axlaf (ar.) 
wal yaxlif ; ixalîaf; - axlaf (wa-) ♦ remplacer, 
compenser. Rabb 1 ad yaxlaf! que Dieu 
compense (la perte du défunt), a s-taxlaf 
iggan wass, elle lui rendra un jour de travail, 
xalaf, 

yatxalaf, wal yatxilif ; wal txalaf; -axalaf 
(u-) f opposer, mettre l'un contre l'autre ou 
à la suite; contredire, repousser. ixalaf 
alqwalab d axalaf, yag tlaxt zar-asan, (le 
maçon) place les briques l'une contre l'autre 
et met de la glaise entre elles. xalfan iman- 
an-san zwao msa-s, renonçant à eux-mêmes, 
ils le suivirent, 
m- mxaîaf, 

ttaiïixalafaiî, waS ttanixilifan; wal ttamxaïa- 
fat ; - amxalaf (wa-) ♦ se contredire, contra- 
rier, diverger. mxalafan abrid, ils ont di- 
vergé, n'ont pas pris le même chemin. 
nattuy namxalaf awal-an-nay, nous diver- 
geammes d'opinion, 
ttw- ttwaxlaf, 

yattwaxlaf, wal yattwixlif; wal ttwaxlaf; 
-awaxlaf (u-) f être, avoir été remplacé, 
compensé. 0' si yazmad .atornus, yattwaxlaf s 
wididan, puisque le burnous est égaré, il est 
remplacé par un autre = un burnous perdu 
peut être remplacé par un autre. 
• alxaîifa, 

♦ le remplaçant. ay-én d alxalifa-s n 
almwaddan, voilà le remplaçant du muezzin, 
alxalîfiyat, 

♦ ce qui remplace, le (la) remplaçant. al- 
xalifîyàt..m-<màmma-k w d xalti-k w , ce qui 

remplace ma mère c'est ma tante (belle- 
mère). 

taxalluft (ta-), 

tixallufln (ta-) f tresse- sur le côté de la tête. 
' XLQ 

axlaq (ar.) 
wal yaxliq ; ixallaq; -axlaq (wa-) ♦ créer, 
être créé, lukan, a Rabbi, wal naxliq! ah, 
si, ô Dieu, nous n'avions pas été créés! 
ttw- ttwaxlaq, 

yattwaxlaq, wal yattixliq ; wal ttwaxlaq; 
- awaxlaq (u-) ♦ être, avoir été créé. wi 
ttwaxalqan d amazwar? qui a été créé le 
premier? 

alxalq, 



♦ création, être créé; l'homme, la créature, 
autrui. 

aîxaliqiyat, 

alxaliqiyat, îaxlayaq ♦ une créature, 
amaxluq, 

imaxlaq ♦ créature, surtout l'homme. , 
XLS 

xallas (ar.) 
yatxallas ; - axallas (u-) $ payer, acquitter, 
solder. las yar-s s mani y a ad ixallas, il n'a 

pas d'où payer. 

XLT 

axallat (u-), 

ixallatan; taxallatt (ta-), tixallatin (ta-) ♦ agi- 
tateur, perturbateur, trublion. 

XLWD 

xxaîwad (ar.) 
yattaxalwad ; - axalwad (u-) f mêler, brouil- 
ler; se mêler. a s-yassacan ayarda i wmuss, 
a t-yassakram, al a s-yaxxalwad aleaqî-as i 
wmuss, il montre le rat au chat, il le lui 
cache, si bien qu'il trouble l'attention du 
chat. 

XL£ 

axlas (ar.) 
wal yaxlis ; ixallae ; - axlas (wa-) t être terri- 
fié, effrayé subitement. si tsall amm-u, 
taxlas, tarwal, dès qu'elle entendit cela, folle 
de terreur elle s'enfuit, 
s- ssaxlas, 

yasxallas, wal yasxallie ; wal sxaîîae; -asaxiae 
(il-) # terrifier > effrayer subitement. tas- 
saxlasaiïî-tan, zwan, vous les avez effrayés, 
ils sont partis, 
laxlaeat, 

♦ frayeur, effroi, peur subite. s laxlasat 
taskad, de frayeur elle a avorté, 

XM 

xaiîîmam (ar.) 
yatxammam ; - axammam (u-) f réfléchir, 
penser. yazwa, yattaf tabazna-s yatxam- 
mam, il est parti se tenant la tête et réfléchis- 
sant. 

XM 

axxam (wa-) (F.IV. p. 1707 tarahamt) 
ixxaman ♦ habitation légère, tente, hutte. 
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taxxamt (ta-), 

tixxamin (ta-) ♦ diminutif du précédent. 

XMBR 

s- sxumbar, 

yasxumbur; - asxumbar (wa-) ♦ faire la tête, 
bouder. taffay tassxumbur, wal tyiss a \an- 
tini f batta, elle sortit en faisant la tête sans 
vouloir dire pour quelle raison. 

XMD 

axiiiad ( ar -) 
wal yaxmid; ixammad; - axmad (wa-) ♦ se 
tapir, s'embusquer. xmadn-as s albeid, ils 

s'embusquèrent de loin (pour lui). yax- 
mad uyarda lmadwad n ulum, le rat se tapit 
dans la crèche de paille, 
xamad, 

yatxamad, wal yatximid; wa! txamad; - axa- 

mad (u-) $ chercher à se dissimuler, se 
faufiler. ha mi tatxamadad ticli-c, tag- 
g w adad-as i hadd na? et pourquoi cherches- 
tu à te dissimuler en marchant, aurais-tu 
peur de quelqu'un? 

XML 

xammal ( ar ) 

yatxammal; - axammal (u-) ♦ ranger, dispo- 
ser, faire ses bagages, faire des charges à 
porter xammai isammura-c tkuffat-ac, 
range tes effets dans ton couffin, 
axammal (u-), 

ixammalan ♦ giron, partie de la tunique 
depuis la ceinture jusqu'aux genoux dont on 
se sert comme d'un sac, d'une sorte de 
grande poche. ad awin mannaw yixam- 
malan n yizdi, ils apporteront quelques 
girons de sable. 

XMR 

axmar ( ar -) 
wal yaxmir ; ixammar ; - axmar (wa-) ♦ fer- 
menter, lever; être en décomposition, sentir 
mauvais, puer la charogne. tiyni-c taxmar 
ya, tes dattes sont fermentées déjà, 
s- ssaxmar, 

yassaxmar, wal yassaxmir; wal saxmar; -asax- 
mar (u-) ♦ faire fermenter, faire gâter. yas- 
saxmar tiyni ibuga wala yus-as-tat i hadd a 
tt-yass, il laissera fermenter les dattes dans 
les réservoirs plutôt que de les donner à 
manger à quelqu'un. 



axammar (u-), 

4 sorte de pâte ou onguent, crème, 
uxmir, 

uxmiran; tuxmirt, tuxmirin ♦ fermenté, en 

décomposition, gâté. 

uxmiran, 

4 dattes fermentées. 
taxmart (ta-), 

tixmarin (ta-) ♦ même sens que le suivant 
axamri, mais plus petit, plus fin. taxmart 
tuli d-annag ixf-ac, le foulard monte (fait 
une proéminence) au-dessus de ta tête (à 
cause de la tignasse abondante de cheveux 
qui se trouve dessous), 
axamri (u-), 

ixamriyan, ou alxamri, laxmara ❖ sorte de 
châle, surtout de jeune mariée, à fond noir, 
avec une bande étroite ou une broderie 
presqu'à l'extrémité de la largeur de chaque 
côté. Il a ordinairement quatre coudées de 
long et se fixe sur la nuque au moyen d'une 
broche. Il en existe en soie, mais le plus 
souvent il est en laine avec broderies rouges 
ou jaunes en soie. 

XMS 

axammas (u-), 

ixammasan ; taxammast (ta-), tixammasin 

(ta-) ♦ ouvrier agricole, d'où campagnard, 

paysan. 

laxmis, 

ou ass n alxamis ♦ jeudi. 
XMZ 

axmaz v v ( ar -) 

wal yaxmiz; ixammaz; - axmaz (wa-) # être 
corrompu, gâté, pourri; se corrompre, se 
gâter, pourrir. Proverbe: muss, batta wal 
yufi tadunt ad yass, ad yini taxmaz, le chat, 
quand il ne trouve pas de graisse à manger, 
il dit qu'elle est pourrie. 

XNFR 
axanfur (u-), 

ixanfar, ixanfuran ♦ museau. axanfur widi, 
museau de chien. axanfur azadrar, mu- 
seau long = porc, cochon. 

XNR 

axannir (u-), 

ixanniran; taxannirt (ta-), tixannirin (ta-) 
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♦ souillé, sale, saligaud. 
XNS 

xxansas, : 

yatxansis ; - axansas (u-) ♦ être affligé d'un ' 
rhume de cerveau, avoir pris un rhume de 
cerveau, être enchifrené. las ufu\ ass-u, 
ga£ naxxansas, pas de sortie aujourd'hui, 
nous sommes tous enchifrenés. 

S- SX3Î1S3S, 

yasxansas, wal yasxansis ; wal sxansas ; - as- 
xansas (wa-) # provoquer un rhume de cer- 
veau, enchifrener. aw n samd-u yasxansas- 

i, ce froid m'a fait attraper un rhume de 
cerveau. 

XNZ 

tixunza (ta-), 
(f. pl.) ♦ morve. 

XNZR 

tixunzar (ta-), 

(f. pl.) # morve. 

XR 

laxrat ou laxart (ar.) 

l'Au-delà, l'Autre-Monde, F Autre-Vie. 
timsi n laxra.t, le feu de l'Au-delà — 
l'Enfer. at laxrat, les gens de l'Au-delà: 
morts et esprits. Autre forme: arraxlat, v. à 
RXL. 

laxart (ar.) 

♦ fin, en finale, enfin. laxart-an-san was- 

ran ay sannin, enfin, ils vieillirent tous les 
deux. 

XR 

alxir (ar.) 

♦ le bien, ce qui est bien. yalla-y-awam 
lxir di-s, il y a là du bien pour vous. 



XRB 
lamxarib 



(ar.) 



# bandes de cuir souple plus ou moins 
découpées en dentelle ou percées de-ci de-là 
de trous formant dessins, ordinairement de 
couleur verte sur une chaussure de femme. 

XRBN 

taxarbint (ta-), 

tixarbinin (ta-) ♦ maison en ruine, ruine. 



XRD 

axrad (ar. XRT) 

wal yaxrid ; ixarrad; -axrad (wa-) ♦ râcler, 
râper, être râclé, râpé. tabda txarrad bud n 
takbust s wadya, elle se mit à râcler le fond 
de la marmite avec une pierre, 
s- ssaxrad, 

yasxarrad, wal yasxarrid; wal sxarrad; -asax- 
rad (u-) 4 râcler, râper, gratter. igliman n 
tyattin, a san-sxardan zaw-an-san, les peaux 
de chèvres, on leur râpe les poils. 

XRG 

xarrag (ar. XRQ) 

yatxarrag ; - axarrag (u-) ♦ être déchiré, dé- 
chirer. aw n yizulaz-u wayrid-an-san, a 
tan-xarragant, ad gant si-s ustu, ces chiffons 
de vêtements, elles les déchirent pour en 
faire de la trame, 
aîxarg, 

♦ trou, chose vide, sans rien. aqardas 
dima dima di-s adduft, wal t-ttizzint d aîxarg, 

la carde reste toujours garnie de laine, elles 
ne doivent (les femmes) jamais la laisser 
sans rien, 
axarrig (u-) 

ixarrigan + lambeau, chiffon. 

. XRS 
axras, 

wal yaxris ; ixarras ; - axras (wa-) # gratter, 
râcler. mmi qquran idamman a tan-yaxras, 

quand le sang a séché, il le râcle. 

XRWS 
xxarwas, 

yatxarwas ; - axarwas (o-) # être embrouillé, 
enchevêtré, gribouillé ; gribouiller. batta 
txarwasad tkirda-y-u, que gribouilles-tu sur 
cette lettre? 
s- sxarwas, 

yasxarwis; - asxarwas (wa-) ♦ gribouiller, 
barbouiller, faire du mauvais travail. wal 
yaîli yattari, yalla yasxarwis d asxarwas, il 

n'écrit pas, il ne fait que gribouiller, 
axarwas (u-), 

ixarwasan ; taxarwast (ta-), tixarwasin (ta-) 

♦ embrouillé, enchevêtré. ad raran zar- 
asan s wayridan ixarwasan, ils jouent entre 
eux aux habits embrouillés (qu'il faut re- 
trouver). 
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XRXS 

taxarxust (ta-), 

tixarxas (ta-) (v. à XRS) ♦ râle, râclement 
(d'agonie). yiwad taxarxust, il est arrivé 
au râle = agonie. 

XRZ 

axarraz (u-), 

ixarrazan ♦ cordonnier. 

XRZ 

aïxurz, 

laxruz # sacoche de bât. 
XS 

9XS, 

+ vouloir, v. à \S. 

XS . 
ixs, 

ixsan ♦ os, noyau dur, v. à \S. 
XS 

tixsi (F.IV. p. 1781 tirsé) 

tixsiwin ♦ ovin, brebis ou caprin, chèvre. 

XSR 

axsar ( ar -) 
wal yaxsir ; ixassar ; - axsar (wa-) ♦ perdre; 
d'où dédommager, indemniser, payer ou 
donner en retour, en compensation. mra- 
hanat, batta yuda inci i yiggat si sannat tirast, 
at__taxsar takammarit d-latây, elles pa- 
rièrent : si à l'une des deux le fuseau tombait 
dans le puits, elle payerait fromage et thé. 
taxsart (ta-), 

tixsarin (ta-) ou laxsarat, laxsarat ♦ perte, 
dommage. 

XSY 

taxsayt (ta-), 

tixsayin (ta-) ♦ sorte de courge. 
XS 

xass ( ar 
yatxassa, wal yatxassi ; - axassi (u-) ♦ man- 
quer, faire défaut. w a s-ixass ula d sra, il 
ne te manque rien, 
s- sxass, 

yasxassa, wal yasxassi ; - asaxsi (u-), asxassi 
(wa-) ♦ laisser manquer, tenir dans le be- 
soin. wal sxassa ula d sra y at \ar-wam 



qabl a\ a at_tsafrad, ne laisse manquer de 
rien les gens de chez vous avant de partir en 
voyage. sxassay mannaw yibassiwan, syix- 
tan ass-u, j'avais besoin de certaines affai- 
res, je les ai achetées aujourd'hui. 

XS 

tixsast (ta-), 

4 hoquet. A quelqu'un qui a le hoquet, on 
demande: batta tukrad? qu'as-tu volé? 

XSM 

xasam ( ar -) 
yatxasam, wal yatxisim ; wal txasam ; -axa- 
sam (u-) # être en procès, en conflit, s'oppo- 
ser (en justice). mammi-s ixasam baba-s 
tiîiusni, d ahram, qu'un fils s'oppose en 
justice à son père, c'est péché, 
m- mxasam, 

ttamxasaman, wal ttamxisiman ; wal ttam- 
xasamat; -amxasam (wa-) ♦ se disputer, 
s'opposer, être en procès. yalla \ar-san 
mraw yiylan si llan ttamxasaman s waw n 
tmurt-u, il y a dix ans qu'ils s'opposent en 
justice au sujet de cette terre. 

XS 

xxasxas, 

yatxasxus; - axasxas (u-) ♦ gratter, faire du 
bruit en grattant, froisser. batta ay txas- 
xusam amm-u°ni, d iggat t\ardamt na? 

qu'est-ce qui gratte ainsi, serait-ce un scor- 
pion? an__nxasxas, an___iî£as! gratouil- 
lons et subsistons ! (vivons de petits profits, 
mais vivons). 

XSB 

tixsabt (ta-), 

tixsabin (ta-) # poutre grossière, madrier. 

XSN 
laxsanat, 

# grossièreté, rudesse, rusticité, 
axsin (u-), 

ixsinan; taxsint (ta-), tixsinin (ta-) ♦ gros- 
sier, rude, rustique. 

XTL 

taxtilt (ta-), 

tixtilin (ta-) ♦ point noué, surtout en tissage 
haute laine. 
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XTM 

9xtam (ar.) 
wal yaxtim ; ixattanî ; - axtam (wa-) ♦ sceller, 
clore, achever, conclure. ad xatman azuri 
iggan alwaîi qqaran-as assix u^isi, on con- 
clut la rogation.par le santon de Cheikh Ou 
Aïssi. 

txatamt, 

tixutam (ta-) 4 bague, anneau de doigt. 
XTR 

3xtâf (8 e f. ar. de X¥R) 

yattaxtar, wal yattaxtir; wal ttaxtar; -axtar 
(wa-) ♦ choisir. ad yaxtar imulcan i llan 
Iqadd n tbazna n wa^yiiï, il choisira les 
rejetons (de dattiers) de la grosseur d'une 
tête d'âne. 

XT 

^xta (ar.) 
wal yaxti; ixatta, wa! ixatti; wal xatta; -axta 
(wa-) + abandonner, lâcher, laisser; épar- 
gner, éviter, ne pas toucher. ad axtan 
azatfa wal ixagg w ad, ils évitent que le tissage 
ne soit troublé. mamma-s wal txatti gas 
taddart, sa mère ne quitte pas du tout la 
maison, 
xatta, 

• wa! ixatti; yatxatta, wai yatxitti;.wal txatta; 
-axatta (u-) ♦ infliger une amende, péna- 
liser. xattan-t s yiggat laxtiyat t__tazae- 
lukt, ils lui infligèrent une forte amende, 
laxtiyat, 

laxtiyat 4 amende, pénalité. 
XTB 

axtab (ar.) 
-wal yaxtib; ixattab; -axtab (wa-) # prêcher, 
prononcer un discours, un sermon. ula d 
iggan badd wal yaxtib aocan-as, personne n'a 
prêché à sa place, 
ttw- ttwaxtab, 

yattwaxtab, wal yattwixP; wal ttwaxtab; 
- awaxtab (u-) ♦ être, avoir été prêché, pro- 
noncé en publie (sermon). aw n yiwalan-u 
ttwaxatbaiî ya ga£ timazgidiwin, ces paroles 
ont déjà été prêchées dans toutes les mos- 
quées. 

alxatbat, 

alxatbat f prêche, sermon. alxatbat n 
umannitu, oraison funèbre. 



XWD 

axwad (ar.) 
wal yaxwid; ixagg w ad; -axwad (wa-)> être 
troublé, brouillé. aman-u xawdan, cette 
eau est trouble, 
s- ssaxwad, 

y3sxagg w ad, wal yasxagg w id; wal sxagg w ad ; 
- asaxwad (u-) ♦ troubler, brouiller. ala- 
ead yattataf d ayyul s waylad yassaxwad 
azatta-k w , il se pourrait qu'entre un âne de 
la rue qui embrouillerait mon métier à 
tisser. 

XYR 

xayyar (ar.) 
yatxayyar; -axayyar (u-) ♦ choisir, trouver 
mieux. xayyarmat allun amazwar, choisi- 
ssez la première couleur, 
laxyar, • 

♦ choix, élite, fleur, le meilleur, le mieux. 
laxyar n tsadnan, la fine fleur des femmes, 
la meilleure. 

XYT 
aïxit, 

texyut, laxyatl fil industriel (non filé main). 
XZ 

- sxza (ar. XZY) 

wal yaxzi ; ixazza, wal ixazzi; wal xazza; 

-axza (wa-) f confondre, humilier. as- 
sitan, a t-yaxza .Rahbi, le démon, que Dieu le 
confonde. 

XZM 

laxzama, 

# sorte de lavande, lavandelle. 
XZN 

amxazni (wa-), 

imxazniyan # planton, cavalier porteur de 
messages. 

taxzant (ta-), 

tixzanin (ta-) # armoire, coffre, resserre. 
XZR 

axzar ( ar .) 
wal yaxzir; ixazzar; -axzar (wa-) ♦ regar- 
der, faire signe par le regard. ay issi, 
xzarmat yar da-ni, ô filles, regardez ici. 
ttw- ttwaxzar, 
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yattwaxzar, wal yattwixzir; wal ttwaxzar; 
-awaxzar (u-) ♦ être, avoir été regardé, vu; 
se voir, s'apercevoir. s sa ad ttwaxazran 
sarad yiprmawan, d'ici on peut voir les trois 
villages. 



Y 



Y 

ya, 

adv. ♦ déjà. Après un verbe corrobore le 
passé. yammiit ya, il est mort, bien mort. 

Y 

ayya, 

sorte de verbe défectif, uniquement employé 
à l'impératif. ayyat, venez (masc). ay- 
yamt, venez (fém. pl.) 

Y 

i(y), 

prép. d'attribution # à, pour, par. iss-as-t 
i tayziwt, donne-le (lui) à la fille. yus-ad i 
wargab-ac, il est venu pour te voir. 

Y 

! > 

élément démonstratif support de détermi- 
nation représentant un réfèrent, sans dis- 
tinction de genre ou de nombre, et recevant 
comme déterminant une proposition rela- 
tive verbale ou nominale, jamais un nom ou 
un localisateur. 

Il est la réduction de ay (cf. infra) dans les 
cas signalés, mais quelquefois on le retrouve 
complet ay dans ces mêmes cas, ex. ay 
allan da-ni nn-as, ce qui étant là est à lui. 
batt a ay tufîd, quoi c'est ce que tu as 
trouvé? 

Il ne doit pas être confondu avec S élé- 
ment pronominal personnel première per- 
sonne singulier. argaz i rgabay, l'homme 
que j'ai vu. adafîi i zwan, le garçon qui est 
parti. 

Quand il doit être suivi (déterminé) par 
des éléments pronominaux affixes, il est 
remplacé par a, première partie de l'élé- 
ment complet ay (cf. infra): argaz a 



s-anniy awal-u, l'homme que à lui (à qui) j'ai 
dit cette parole. n-nassin i (ou bien ay) d 
ayyol mmiy s-sacc, est-ce moi qui suis un âne 
ou toi? 

ay, 

(ann. way, mais pas obligatoire), élément 
démonstratif pronominal, peut être support 
de détermination de nom, pronom, prop. 
relat. : 

-d'un nom: ay n wargaz-anni, ce de 
homme-là même == cet homme-là. ay n 
tmattut, cette femme. ay n tgamma, ces 
jardins. 

- de pron. ou localisateur, etc. man ay- 
u? quoi ceci : quel, qui? ay sannatin, ce de 
deux = tous les deux, à deux. 

- de relative : ay-an I nniy, ce-là ce j 'ai vu 
= ce que j'ai vu. Proverbe: ay gadean 
yammut, ce étant passé est mort = ce qui est 
passé est mort. n-nass ay annan, ce est moi 
ayant dit = c'est moi qui ai dit. targabad 
tagammi-y-annat ay tazzaslak, tu as vu ce 
jardin-là(-bas) ce que il est important = 
comme il est important. d ay \ a at tsallad 
sig-i, c'est ce que tu entendras de moi. 
stwad ay allan d abari, voici ce étant c'est 
étonnamment = voici qui est étonnant. 
d ambarac ay allan !il-ac, c'est béni ce 
étant (en) ton cœur = béni ce que tu as dans 
le cœur. 

Ay se réduit parfois à a, ex. : a-n d ini- 
nnu i ttamanan s yism-as, ce-là c'est ceux-ci 
qui croyant en son nom = voilà ceux qui 
croient en son nom; a-n d ay, ce-là c'est ce 
= et voilà, c'est tout. ^ gae a-ni a m yanna, 
tout ce-même ce (à) toi il a dit = tout ce 
qu'il t'a dit, ancan way flani, endroit de ce 
un tel = à tel endroit. d ay argaba\, c'est 
ce que j'ai vu. 
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Y 

i, yi, iyi, ayi, a yi, 

élément pronominal satellite de verbe ou 
déterminant de nom avec préposition, pour 
la première personne commune, il se pré- 
sente sous plusieurs formes : ♦ moi, me (de) 
moi, (à) moi. 

-i, 

après un verbe pourvu d'une désinence per- 
sonnelle: tagid-i, tu m'as fait. taxsam-i, 
vous m'aimez. 

-yi, 

après un verbe non suffixé de désinences 
personnelles terminé par une voyelle ou par 
une consonne brève précédée d'une voyelle 
pleine ou d'un appui vocalique a : yanna- 
yi, il m'a dit. sigur-yi, conduis-moi. 
sammar-yi, porte-moi. 

-iyi, 

après un verbe non suffixé de désinences 
personnelles terminé par deux consonnes 
prononcées d'une seule émission de voix 
précédées d'une voyelle pleine ou de a: 
. suf\-iyi, expulse-moi. sibr-iyi-t, fais-le- 
moi bouillir. 

-ayi, a yi, 

devant un verbe: a yi-tinid, tu me diras. 
s' a\* a yi-tat-ad-tawid, lorsque tu me 
l'apporteras. 

Y 

tayya(ta-), 

tiyyiwin (ta-), tiwin (ti-) ♦ négresse, servante 
négresse. 

YD 

aydi (wi-), (F.II. p. 695 éidi) 

iydan; taydat (ta-), tiydatin (ta-) ♦ chien, 
chienne. 

YD 
yud, 

dans la locution exclamative: a yud! loin 
de moi, à Dieu ne plaise ! 

YDL 

aydul (wa-), 

iyudal (iwdal) ♦ mur, rideau, cloison, fumée 
formant écran; mur qui protège l'arrière 
d'un puits. titt-ik w talla tag-iyi aydul, mon 



œil me faisait écran = j'avais la vue 
troublée. 

YDLS(T) 

aydalsit (wa-) (F I. p. 398 ayedelsit) 

♦ moment du jour vers 7h30, 8h GMT 
jusque vers midi. On distingue: aydalsit 
abazzan, de 7h30 à 9h environ, c'est le 
moment du rassemblement des chèvres 
pour le départ au pâturage, mmi liant ti\at- 
tin gadsant ad garwant, aydalsit amaqqran, 
vers 9 h jusqu'à midi. 

YDR 

aydar (wi-) (F.I. p. 400 agadir) 

iyadran ♦ bord, rive. aydar usuf, au bord 
du torrent. qqim f widar n wabrid, reste au 
bord du chemin. 

YDR 

taydart (ta-), 

tiyadrin (ta-), tiyudar (ta-) ♦ épis. 
YDR 

taydurt (ta-), 

tiyudar (ta-) ♦ marmite. 

YD 

id, 

élément fondamental qu'exprime le radical 
consonnantique YD : il n'existe pas en mo- 
zabite à l'état isolé. On le trouve en forme 
participiale à Ouargla idan, avec le sens de: 
étant autre, étant différent, après un nom de 
temps, ex. asaggas idan, l'autre année. En 
mozabite, comme aussi ou ouargli et en 
nombre d'autres dialectes berbères cet élé- 
ment se retrouve dans une série figée corres- 
pondant à nos pronoms ou adjectifs indéfi- 
nis: autre, les autres, etc. Ce sont: 
-wididan, masc. sing. : autre, l'autre, 
-ididnin, masc. pl.: autres, les autres, 
-tididat, fém. sing.: autre, l'autre, 
- tididantin, fém. pl. : autres, les autres. 

v argaz wididan, l'autre homme, un autre 
homme. tus-ad tididat, est venue l'autre, 
une autre. 

YFS 

ayafs (wa-) ou ayfas (wa-) (F.I. p. 362 

têfest) 

♦ semence, graine de semence. 
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YG(N> 

iggan (F.II. p. 699 ien) 

au fém. iggat ♦ un, une. iggan ufus, une 

main ; et avec assimilation on a :' iggaw . 

wass, un jour, pour iggan wass. iggan 
yaîla da, un est ici: il y a quelqu'un ici. 

uîa d iggan, même c'est un = pas un, 
personne, nul. 

YH 

yih, yah, 

1 affirmation, ♦ oui. 
YL 

yaîli, illi (F. III. p. 981 iell) 

# ma fille, fille. Pl. yassi, issi, v. à YS. 
d yalli-s iî yawwa-s, c'est la fille de son 
frère. ay illi, a yaîli, ô ma fille. 

YL 

iylan (F.ÏIÏ. p. 985 êlen) 

masc. pl. ♦ années. batta \ar-c d iylan? 

quoi chez toi c'est années ■'= ou bien: 
mannast i tallld iylan-ac? combien que es- 
tu en tes années? les deux expressions pour 
dire: quel âge as-tu? Réponse: iylan-ik w d... 
mes années sont... ou bien: \ir-i mraw yiy- 
lan, j'ai dix ans. 

YL 

aylan (wa-), 

masc. pl. ♦ versets (surtout coraniques). 
an naczamt aylan, récitons les versets. 

YL 

taylut (ta-), 

tiylutin (ta-) ♦ sorte d'outre ou de sac en 
peau de mouton ou de chèvre pour trans- 
porter le grain, sac à grain. 

YM 

tyammam, 

masc. sing. ♦ ablution sèche faite avec du 
sable, de la poussière, ou avec un caillou 
sec. 

YN 

tiyni (ta-) (F.ÏI. p. 699 téine) 

collectif fém. sing. ♦ dattes. 

YNW 

ayniw (wi-), 



iyniwan, nom d'unité ♦ datte. nattatt tiyni, 

nous mangeons des dattes. y us- as sann 
yiyniwan, il lui donna deux dattes. 

YR 

yur (u-) (F.II. p. 705 éôr) 

iyaran f lune nouvelle; lunaison, par ext. 
mois. 

Les mois de l'année lunaire au Mzab 
portent les noms suivants: sacban, Rama- 
dan, yur n aîeid amazzan, zar lacyud, Leid 
amaqqran, Muharram, zar Muharram d- 
almulud, Lmulud, amazwar n yimazzuzan, 
anammas n yimzzuzan, amaggaru n yimmaz- 
zuzan, yur n twassarin. 

YRD 

ayrid (wa-), 

ayridan (wa-) ♦ vêtement, habit, costume, 
v. à RD, irad, être vêtu. 

YRZ 

tayarzazt (ta-), 

tiyarzaz (ta-) # lapin, lièvre. 

YS 

yis (F.II. p. 708 ais) 

iysan, iyasan # cheval. 

• YS 

yassi, issi (F. III. p. 981 echch) 

pl. de yalïi, illi, v. à YL. # mes filles, filles. 
yassi-s n Eisa, les filles de Aïs sa. saradt 
yassi-s, ses trois filles. 

YSB 

taysibbi (ta-), 

taysibbiwin (ta-) # prostituée, putain. # nom 
d'une certaine variété de dattes. 

YSM 

aysum (wi-), 

♦ viande, chair, (en argot: ambas, barba- 
que.) 

YS 

yus, ayus, 

vieux mot encore usité dans quelques for- 
mules ♦ Dieu. ayus d awal d akbur n bud 
ubagu, Ayouch est un vieux mot du fond du 
réservoir à dattes (de derrière les fagots.) 
Àyus yaqcjar: agg w adat-i tagg w adam i wasi 
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w a yi-yagg w id, Dieu dit: craignez-moi et 
craignez qui ne me craint pas. 

YT 

tiyti (ta-), 

pl. tiyta (ta-) ♦ coup. v. à WT, awat, frap- 
per. 

YT 

ayatti (wa-) ou tayatti (ta-) (F. II. p. 708 

taitté) 

f attention portée dans une action, sur une 
chose, un fait, un objet. ag ayatti i yiman- 
ac, fais attention à toi-même. 

YTL 
aytulu, 

+ complètement, tout. aytulu taddart tab- 

zag, la maison est complètement mouillée. 
assagart-u taftah aytulu, cet arbre est com- 
plètement épanoui. 

YTL 

ayatli (wi-), 

f fortune, bien, possession. Proverbe: 
batta \ar-c ayatli, us si-s; batta las, us s wul- 

ac, si tu as de la fortune, donne d'elle; si tu 
n'en as pas, donne de ton cœur. 

YTM 

aytma (wa-) (F. III. p. 1442 aitma) 

# frères, mes frères, v. à W, u, fils. 



YTM 

litiiti ( ar ) 
litima, litama ♦ orphelin. 

YW 

yawwa, iwwa, aywa, 

+ éh! allons! alors! ah donc! aywa, atafï 
allons, entre! 

YZD 

yazid (uy-), 

iyazidan ♦ coq, poulet, chapon, 
tyazidt, 

tiyazidin (ta-) ♦ poule (pl. parfois tiyazitin). 
Proverbe : wi ttattan tiyazidin m middan ad 
yassazdar tin-nn-as, qui mange les poules des 
gens, qu'il engraisse les siennes = pour 
rendre la pareille. 

YZR(N) 
ayzarrin (wa-), 

dans le complexe déterminatif agg w ayzarrin, 
fils de... ♦ pie-griéche. (le pluriel normal at- 
wayzarrin n'est pas employé, on dit id 
agg w ayzarrin.) 

YZW 

ayziw (wi-), 

iyziwan # garçon, adolescent, 
tayziwt (ta-), 

tiyziwin (ta-) # Fille, jeune fille, vierge. 



z 



z 

izi (F.II. p. 501 êhi) 

izân ♦ mouche. izi n tmamt, mouche de 
miel = abeille. 

Z 

tizit (t3-), 

tizin (ta-) ♦ foliole de palme. u tzit, fils de 
foliole, pl. at tzit, pour désigner les Arabes 
nomades sahariens (à cause de leur grand 
chapeau fait de folioles de palmes tressées). 

Z 

azza (F.IV. p. 1943 izai; DVK n° 3198) 
(v. aussi à ZY) wal yazzi ; yattazza, wa! 
yattazzi ; waS ttazza ; - azza (wa-), tizzayt 

# être lourd, pesant. yazza \if-i, il est 
lourd sur moi = cela me coûte de... 

s- ssazza, 

wal yassazzi ; yassazza, wal yassazzi ; wai 
ssazza; - asazza (u-) ♦ rendre lourd, alour- 
dir. ayyul-ac d assacar, sazza-y-as tayan- 
nat, ton âne est trop pétulant, alourdis-lui la 
charge. 

Z 

tazza (ou tassa) (F.I. p. 193 ets) 

v. à S, ass, rire. 

Z 

zaza, 

# souci, intérêt que l'on porte. wal a s- 
ttiwin zaza, ils ne lui porteront pas souci = 
ils n'en feront pas cas. 

Z 

izzan, 

# excrément, merde (grossier). 



'Z 

tizza (ta-), 

fém. pl. + interstices, fêlures, fentes. En 
tissage: parties où la trame n'a pas été 
suffisamment tassée, où il subsiste des jours. 

Z 

zizi (u-), 

# sein, téton (lang. enf.). 
Z 

aziza (u-), 

(masc. sing.) I bleu-noir (couleur), dit aussi 
abarcan n annilat, noir d'indigo. ticbart n 
uziza, tunique bleu-noir, 

ZBLH 

zzabiah (ar. dial.) 

yatzablah ; azablah (u-) (et sa métathèse zzal- 
bah) # duper, tromper, abuser, jouer, don- 
ner le change. iwin-tan-d tukarda bas-akk 
ad azzablahan bab al\abat, ils les amenèrent 
en cachette pour tromper le propriétaire de 
la palmeraie. 

ZBR 

azbar (ar.) 
wal yazbir; izabbar; -azbar (wa-) ♦ émon- 
der, tailler, élaguer (un arbre). ad yaffa\ 
arrabis, an nazbar adil, tamassit, tarmunt, 

quand le printemps s'annonce, nous taillons 
vigne, figuiers, grenadiers. 

ZBR 
azzabrat, 

azzabrat ♦ enclume. 
ZBW 

tizibawin (ta-), 
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+ chaînes-bijoux portées sur trois ou quatre 
rangs comme ornement par les femmes. 

ZBY 
azzubyat, 

t tas de fumier, décharge publique. 
ZBZR 

tazabzart (ta-), 
v à BZR. 

ZD 

azdad (F.IV. p. 1804 isdad) 

wal yazdid; izaddad; -azdad (wa-), tazaddi 

* être fin, mince, ténu. tayziwt-u talla 
tzaddad s tasmin, cette fille mincit (dépérit) 
par jalousie. 

s» zzazdad, 

yazzazdad, wal yazzazdid ; wal zazdad ; -azaz- 
dad (u-) ♦ amincir, rendre fin ténu. tamat- 
tut at__tzazdad ustu, la femme fera une 
chaîne mince. 

tazaddi (ta-), 

# minceur, finesse. 

azdad (wa-), 

izdadan; tazdadt (ta-), tizdadin (ta-) ♦ min- 
ce, fin, ténu. 

ZD 

m- mmazd, 

yattammazd ; -timazda ■♦ être délivrée (fem- 
me en couche), rejeter la «délivrance». 
tammazd ya nna\ z-addi\? - wal talli taxs 
at_tammazd, est-elle délivrée ou pas en- 
core? -Elle n'est .pas. sur le point de l'être, 
timazda (ta-), 

fém. pl. ♦ arrière-faix, délivre, placenta. 
tamazzurt takli-d y a timazda-s, F accou- 
chée a expulsé sa délivre. 

ZD 

azd (F.IV. p. 1930 ezed; DVK n° 3018) 
yazdu, wal yazdi ; yazzad, wal yazzid; wal 
azzad; -azda (wa-) ♦ moudre, être moulu. 
imar-u imandi yazdu, ay amma, main- 
tenant, le grain est moulu, maman. tamat- 
tut tazzad \ar-na\ s tsirt, la femme moud 
chez nous au moulin à bras, 
ttw- ttwazad, 

yattwazda, wal yattwizdi ; wal ttwazda; -awaz- 
di (u-) ♦ être, avoir été moulu. aw n 



tamzin-u wal ttwizdint \ar-na\, cet orge ne 
sera pas moulu chez nous. 

ZDH 

azdah, 

wal yazdih; izaddah; -azdah (wa-) ♦ ruer 
(cheval, mulet . ) wal shaba a\yul asadday 
izaddah-ac, n'effraie pas l'âne il pourrait 
ruer contre toi. 

ZDL 

tazdalt (F I. p. 192 tasedalt) 

tizdal ♦ œuf tizdal n albarrig, sorte de 
globes de cristal très brillants, comme des 
miroirs, de diverses couleurs, pour orner un 
local. tizdal n usil, œufs d'autruche: sorte 
d'étuis en forme d'œuf d'autruche dans 
lesquels les femmes mettent leurs bricoles. 

ZD\(T) 
azad\at, 

$ proche (an, année avant). azadyat d 
asagg w as i gadsan, l'an proche (dans ce mot) 
c'est l'année qui vient de passer. awarri 
wzad^at, au-delà de l'an proche = Tavant- 
dernière année, il y a deux ans. 

ZDQ 

azdaq (ar. SDQ) 

autre forme de asdaq, v. à SDQ ; wal yazdiq; 
izaddaq; -azdaq (wa-) ♦ avoir raison. imar-u 
ssana\ tzadqad sra-y-u, maintenant je sais 
que tu as raison en cette affaire. 

ZDY 

azdi, 

wal yazdiy ou wal yazdi ; izaddi ; - azday (wa-) 

# faire une épissure; raccommoder; raccor- 
der; d'où réconcilier. izaddi zar middan, il 
réconcilie les gens. azdi idamman, rac- 
corde les sangs (les parents) = garde des 
relations avec ceux de ton sang, 
tazaddit (ta-), 

tizaddiyin (ta-) ♦ corde, longe; corde qui 
permet de se maintenir sur un palmier, un 
arbre (passée derrière le tronc de l'arbre et 
derrière l'homme). ayyul yaqqan tazdad- 
dit, l'âne est lié à la corde, 
tamazdit (ta-), 

timazdiyin (ta-), timazday (ta-) ♦ reprise, 
épissure, stoppage sur un tissu, raccord. 

♦ en tissage cela désigne une faute, un 
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embrouillage venant de la rupture d'un fil 
de chaîne vertical qui se tortillonne et se 
noue à la duite, et cela forme une sorte de 
reprise, de raccommodage, d'épissure. mmi 
yankad iggan yiyars n uzatta, batta yankad n 
daffar, carsan-t yal dassat, ad yaxwad, ad icad 
t__tamazdit, quand un fil de chaîne se 
rompt en arrière et qu'on le noue vers 
l'avant, il s'emmêle et cela forme une re- 
prise, épissure. 

ZDY 

fazdâyt (ta-) (F.IV. p. 1945 tazzait) 

tizdayin (ta-) ♦ palmier-dattier ; en . tissage 
c'est le nom donné à la bordure, à la lisière 
du tissu. 

ZD 

zatt (F.IV. p. 1926 ezz; DVK n° 3033) 
yatzatta, wal yatzatti ; wal tzatta ; - azatta (u-) 
♦ tisser. sannat tsadnan tzattant sannat 
tmiwa, deux femmes tissent sur deux côtés, 
ttw- ttuzatt, 

yattuzatta, waS yattuzatti ; wal ttuzatta ; - azat- 
ta (u-) ♦ être, avoir été tissé. aw n tacbart 
tattuzatt taddart-annay, cette tunique a été 
tissée dans notre maison, 
azatta (u-), 

izatwan ♦ tissage, métier à tisser monté, 
tazattawt (ta-), 

tizattawin (ta-) ♦ tissu ; petit métier à tisser. 

ZD 

izad, 

wal yizid ; yattizad ; ayzad (wa-) ♦ mesurer, 
être mesuré. a tat-tizdam s yîsassar, vous 
la (la terre) mesurerez à la corde, 
ttw- ttwayzad, 

yattwayzad, wal yattwiyzid ; wal ttwayzad; 
- awayzad (u-) # être, avoir été mesuré. aw 
n alfadlat tattwayzad y a nnay z-addiy, ce 

coupon d'étoffe a-t-il été déjà mesuré ou 
bien non? 

m- mmizad, 

yatmizid ; - amizad (u-) i s'étirer, s'élonger 
(pour atteindre). wal tmizid, a tayziwt, 
alasad tattutta timidt-ann-am, ne t'élonge 
pas, ô fillette, que pourrait bien tomber ton 
nombril (te faire mal, attraper une hernie...) 
tazuda (ta-), 

tizudawin (ta-) ♦ sorte de plat en bois; il 



servait autrefois de mesure pour les grains. 
ZDM 

tazdamt (ta-) (F.IV. p. 1969 tazzemt) 

tizadmin (ta-) ♦ fagot, gerbe. 

ZDY 
azdi (wa-), 

izadyan (parfois izdawan) # gros fuseau 
pour filer le gros fil. Il n'a pas de crochet à 
sa partie inférieure et sa toupie n'est qu'un 
anneau épais en bois, 
tazdit (ta-), 

tizdiyin (ta-) $ petit fuseau, 
azazdi (u-), 

izazdayan ♦ petit écheveau, tout petit, assez 
lâche, que l'on roule sur le bout des doigts 
et dont on se sert pour attacher ensemble 
trois écheveaux ordinaires pour les laver ou 
les teindre. 

ZF 
azzaf, 

wal yazzif ; yattazzaf; -uzuf (wu-) 4 être 
affaibli, anémié, usagé. yazzaf d uzuf s 
uzumi, il est tout affaibli par le jeûne. 

ZF 

azuzaf (u-), 

izuzaf ♦ bout de duite laissé pendant d'un 
côté, brin d'attente, quand on ne tisse pas 
toute la largeur de la nappe d'un coup, 
zaff (u-), 

izaffan ♦ poil, cheveu (nom d'unité de zaw, 
poil). 

ZFR 

tizafri (ta-), 

et tizafrit (ta-), tizafriwin (ta-) # pièce de la 
maison mozabite où se réunit la famille, en 
hiver surtout, et où travaillent les femmes, 
où elles reçoivent. 

ZFR. 
azzafran, 

pour azzaefran ^ safran. 

ZG 

azag, 

(métathèse de agaz ou akaz, v. à GZ, KZ) 
yuzag, wal yuzig; yattazag, wal yattizag; wal 
ttazag ; -azzag (wa-) ♦ deviner, conjecturer. 
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tanfust n wazzag, devinette. 
ZG 

zagga (ar.) 
wal izaggi ; yatzagga, wal yatziggi ; wal tzag- 
ga; -azagga (u-) ♦ crier, vociférer, appeler. 
yatzagga-y-az-d a s-yargab, il t'appelle 
pour te voir. 

ZGB 

tazgibt (ta-), 

tizgibin (ta-) ♦ saccoche, sac en toile, taie 
d'oreiller. 

ZGL 

zaggal, 

yatzaggal; - azaggal (u-) ♦ cajoler, câliner, 
flatter. mmi i\arrat umazzan, zaggal-as, ad 
yassusam, quand le petit pleurera, caresse- 
le, il se taira. 

ZGL 
zagal (u-), 

id zagal 6 barre de bois fichée dans un mur' 
ou coincée dans un angle servant de porte- 
manteau, patère. 

ZGL 
zaglallu, 

id zaglallu ♦ cafard, blatte. 
ZGR(T) 

zgurrat, 

v. à sgurrat, GR(T). 

ZGR 

tazagg w art (ta-), 

tizagg w arin (ta-) (rad. ZWR?) ♦ épineux, 
jujubier, roncier. Proverbe : tazaggwart 
wal yattwibbi si-s adil, on ne cueille pas du 
raisin sur des ronces. 

ZG 

azzag (F. IV. p. 1935 ezzeg; DVK n° 3049) 
wal yazzig; yattazzag ; -uzug (wu-) traire; 
d'où étirer la laine, étendre avec un liquide. 
ad gant tanzazt filac, a tt-azzagnat, elles 
mettent un paquet de laine à la quenouille et 
elles l'étirent. 
ttw- ttwazzag, 

yattwazzag, wal yattwizzig; wal ttwazzag; 
- awazzag (u-) ♦ être, avoir été trait; étirée 



(laine), étendue d'eau. t\att-u tattwazzag 

ya, cette chèvre a été traite. 

zag (u-), 

♦ sulfate de fer. 

ZGD 

tamazgida (ta-) (ar. SZD) 

timazgidiwin (ta-) (autres formes: tamag- 
gida, tamazzida, tamazdida) ♦ mosquée. 

ZGMR 
azagmir (u-), 

métathèse de agazmir ♦ chiendent (plante). 
ZGN 

azgan (wa-), 

izagnan (autre formes : azzan, aggan, azdan) 

♦ moitié, demi. azgan wass, ou azgaw — 
wass, demi-journée, midi. 

ZGN 
izgan, 

toponyme. u yizgan, un habitant de Béni- 
Isguène. at yizgan, des habitants de... 
tuyizgant, une habitante de... siwat yiz- 
gan, des habitantes de... A Béni-Isguène on 
prononce : izdan, at yizdan... 

ZGR(T) 

zzagrat (F. II. p. 531 hegret) 

yatzagrit; - azagrat (u-) ♦ être long. igurat 
s assahhat d-akafiyat d-wazagrat n akamr, 

allez en santé, en paix et longueur de vie. 
azagrar (u-), 

izagraran ; tazagrart (ta-), tizagrarin (ta-) 

$ long, 
zagrati, 

♦ en long, en longueur, dans le sens de la 
longueur. asaffi yattuzun f sann zagrati, le 

déversoir est divisé en deux dans le sens de 
la longueur. 

tazgart (ta-) ou tazagrat (ta-), 

et la métathèse tazdart f longueur. 

ZHD 

azhad (ar. SHD) 

wal yazhid; izahhad ; -azhad (wa-) $ être 
distrait, oublieux; omettre. zahda\, w as- 
arri\ tisnit-ac, j'ai oublié, je n'ai pas remis en 
place ton panier. 
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ZHL 

azhal (ar. SHL) 

wal yazhil ; izahhal ; - azhal (wa-) # être fa- 
cile, simple. .0 sra-y-u yazhaî i waxdam, cette 
chose est facile à faire (à exécuter), 
s- ssazhal ou zzazhal, 

yazzazhal, wal yazzazhil ; wal zazhal ; - azaz- 
hal (u-) ♦ faciliter, rendre facile. batta 
taxsad mammi-c ad yanzah, eawan-t taddart, 
a s-tzazhalad aezam-as, si tu yeux que ton 
fils réussisse, aide-le à la maison, tu lui 
faciliteras les études. 

ZHM ■ 
azzaham, 

♦ graisse très subtile d'autruche utilisée 
comme remède. 

ZHR 

azhar (ar.) 
wal yazhir ; izahhar ; -azhar (wa-) + rugir, 
gronder. yaqfaz war, yazhar s tigg vv adi, le 

lion sursauta et rugit de peur. 

ZHR 

azhar (ar.) 
wal yazhir; izahhar; -azhar (wa-) ♦ briller, 
resplendir. argaban tfawt tazhar awrir, ils 
virent un feu briller sur la colline, 
îîizahhar, 

fém. mzahhara *♦ chanceux. 

zhw , . 

azahwani (u-), 

izahwaniyan ;• tazahwanit (ta-), tizahwaniyin 

(ta-) ♦ boute en train, musicien. 

ZHWL 

zzahwaï (ar.) 
yatzahwil ; -azahwal (u-) 4 loucher, avoir du 
strabisme. tayziwt-u t_tazahwaït, tzahwal 
s sannat tattawin, cette fille est louche, elle 
louche des deux yeux. us-as îggat aîhabbat 
n cina y aw n udafli, wal t-ttazza yatzahwil 
\ar-s, donne une orange à ce garçon, ne le 
laisse pas loucher vers elle, 
azahwal (u-), 

izahwalan ; tazahwalt (ta-), tizahwalin (ta-) 

♦ louche, loucheur, qui louche, atteint de 
strabisme. 



ZK 
zakk, 

yatzakka, wal yatzakki ; wal tzakka ; - azakki 
(u-) ♦ fienter (oiseau). itbiran tzakkan 
annaz, les pigeons fientent sur la terrasse, 
tzukki, 

tizukkiwin (ta-), tizikkiwin (ta-) I moineau. 
Proverbe : bassi bassi tzukki tattagga ag- 
laf, petit à petit le moineau fait son nid. 
bu-zukki, 

♦ moineau mâle. 

ZK 

zakka (ar.) 
wal izakki; yatzakka, wal yatzikki; wal 
tzakka; -azakka (u-), azzakat # donner, 
verser l'aumône légale, sorte de dîme. tar- 
kan ticli-îî-san m bakri, cadan wal tzikkin, 
wal tsassaran, ils ont abandonné leur an- 
cienne conduite et ils ne versent plus ni 
aumône ni dîme, 
azzakat, ou azzaka, 

♦ aumône légale, sorte de dîme. 

ZKR 

zakkar (ar.) 
yatzakkar; - azakkar (u-) # maltraiter, se 
moquer de. llan si-san xsan ikurayan, wal 
\issan azakkar di-san, il y en a parmi eux qui 
aiment les nègres et n'admettent pas qu'on 
les maltraite. wu-ni yalla yattzakkar dig-i, 
celui -ci -même se moque de moi. 
azkakri (wa-), 

izkakriyan; tazkakrit (ta-), tizkakriyin (ta-) 

♦ mauvaise tête, 
azzakar, 

♦ sorte de bague, d'anneau. 
ZL 

zzall (ar.) 
yazzuîl ; yatzaîia, wal yatzilli ; wal tzalla ; 
-tzallit ♦ prier, faire la prière rituelle. ta- 
mazgida d mani tzallan middan, la mosquée 
est le lieu où les gens prient, 
tzallit, 

tizilla (ta-) ♦ prière rituelle. zar tzilla ou 

zar zilla, entre prières : moment du jour vers 
14h entre, la prière de midi et celle de 
l'après-midi : entre tizzarnin et takk w azin 
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tzallit, 

tizallitin (ta-) ♦ endroit surélevé comme un 
bac très bas en maçonnerie, assez large, 
petite aire de prière que l'on trouve dans 
nombre de maisons mozabites. C'est un 
espace saint dans une maison, pur, sur 
lequel on ne marche pas avec des chaussures 
aux pieds et sur lequel on ne laisse pas 
passer les animaux. 

ZL 

azzal (F.IY. p. 1953 ezzl; DVK n° 3083) 

wal yazzil; yattazzal; -uzul (wu-) ♦ tendre, 
étendre, étirer. yazzal uran-as bas-akk a s- 
usa\ tiyni, il a tendu ses mains jointes à plat 
pour que je lui donne les dattes, 
ttw- ttwazzal, 

yattwazzal, wal yattwizzil; wal ttwazzal; 
- awazzal (u-) ♦ être, avoir été étendu, ten- 
du, étiré. amannittu yattwazzal tamurt, le 
mort était étendu à terre, 
m- bbuzzal (pour mmuzzal), 
yatbuzzul ; - abuzzal (u-) ♦ s'installer con- 
fortablement, se prélasser, s'étirer et se 
laisser aller. argix-t yabbuzzaî aw_wzallid 
ammas n tcimin, je l'ai trouvé se prélassant 
comme un roi au milieu de coussins. 

ZL 

azla (ar.) 
wal yazli ; izalla, wal izalli ; wal zalla; -azla 
(wa-) ♦ mettre à part, en dehors; nier, 
renier. yak, tannid-i amzar yalla \al Eisa? 
s* a s-anni\ us-iyi-t-id, yazla, ne m'as-tu pas 
dit que la faucille était chez Aïssa, lorsque je 
lui ai dit de me la donner, il a nié (l'avoir). 

ZL 

azal (u-), 

sans pl. ♦ prix marchand, valeur marchan- 
de. mannast d azl-as? combien est son 
prix? azl-ac, ay azatta-k w , d azal n tsalt, 

ton prix, ô mon tissage, c'est le prix d'une 
mariée (chanson). 

ZL * 
izli, 

izalwan ♦ strophe de vers, bouts rimés, 
ZL 

uzzal (wu-) (F.IV. p. 1959 tazouli) 

♦ fer, morceau de fer. 



uzal, 

uzlan ♦ anneau, bracelet de chevilles. 
tazzult(ta-) (F.IV. p. 1959 tazoult) 

♦ antimone, koheul. 

ZLF 

azlaf ( ar -) 
wal yazlif ; izallaf ; - azlaf (wa-) ♦ brûler, être 
passé au feu. mmi yazlaf, izagga: wik, 
harka\! quand il est passé au feu, il crie aïe, 
je brûle! 

s- ssazlaf ou zzazlaf, 

yazzazlaf, wal yazzazlif ; wal zazlaf; -azazlaf 

(u-) ♦ faire brûler, passer au feu. ad 
zazlafan tabazna n wufric, ils feront passer 
au feu la tête du mouton, 
zaîluf, 

4 grillé, grillade. zalluf n yimandi, grillé 
de blé : blé grillé. 

ZLG 

azlag (ar. ZLQ) 

wal yazlig; izallag; -azlag (wa-) ♦ glisser, 
être glissant. arr albal-ac, aeadday tzal- 
lagad! prends garde, tu pourrais glisser! 

azlulag, 

yattazlulug; -azlulag (wa-) ♦ glisser, être 
glissant. an-nazlulag tazlulagt n \ar-nay, 

nous glisserons (à) la glissoire de chez nous, 
tazlulagt (ta-), 

tizlulagin (ta-) ♦ glissière, endroit glissant, 
par ext. au-dessus du passage couvert sur 
l'escalier de la terrasse dont les enfants font 
une glissoire. 

ZLG 
azlag, 

wal yazlig; izallag; -azlag (wa-) ♦ déraper, 
glisser, être faussé. laqfal n twurt yazlag, la 
serrure de la porte a glissé (n'a pas ac- 
croché, mordu), 
uzlig ou uzliz, 

cordelette en fil formée par la réunion de 
deux ou trois fils d'icalbi tordus et roulés 
ensemble au moyen du gros fuseau que l'on 
fait tourner en sens inverse du premier 
filage. Il sert pour la chaîne de gros tissage, 
par ex. tnasra, aktif, ou pour tresser les 
cordelettes des ceintures de femmes labtarin. 

ZLM 
azlam, 
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wal yazlim; izallam; -azlam (wa-) ♦ torsa- 
der, tordre (une corde, etc.) mamma-k w 
tazîam azallum-u, ma mère a tordu cette 
corde. 

ttw- ttwazlam, 

yattwazlam, wal yattwizlim ; wal ttwazlam; 
-awazlam (u-) $ être, avoir été torsadé, 
tordu (fil, corde). azallum-u yattwazlam s 
ufus m mamma-k w , cette corde a été tordu 
par la main de ma mère, 
azallum (F. II. p. 595 ahelloum) 

izalman f corde assez forte faite de brins de 
laine de mouton et de poils de chèvre. 
azallum n uzatta, la corde du métier — 
celle qui sert à maintenir les ensouples 
contre les montants. 

ZLM 
zalima, 

pl. zalamit ♦ allumette. us-iyi-d asyar n 

zalima, donne-moi une alumette. 

;ZLM 
zalim (u-), 

collect. ♦ oignon. ixf n uzalim, un oignon 
(une tête .d'oignon). 

ZLMD 

zaïmad(F.II. p. 595 helmed; DVK n° 3096) 

♦ gauche, à gauche. batta tzwid yal zal- 
mad, ad aqqimay fusi, si tu pars vers la 
gauche, je resterai à droite. 

azalmad (u-), 

izalmadan ; tazalmadt (ta-), tizalmadin (ta-) 

♦ de gauche. . 

ZLY 

azli (F.IV. p. 1962 ezli) 

izalîi ; - azli, azlay (wa-) + partager, diviser 
par une ligne, une raie (cheveux). mmi 
' tmasdad tabezna-nn-am, azli zaw-ann-am, ag 
tazallit, quand tu auras peigné ta tête, par- 
tage ta chevelure, fais la raie, 
tazallit (ta-), 

tizallitin (ta-) ♦ raie, dans le cheveux, sur un 
tissage; 

ZM 

zzamzam, 

yatzamzam ; - azamzam (u-) ♦ abonder, cou- 
ler abondamment (source, etc.) ammu-ni 
bas-akk imandi ad yazzamzam, (on fait) ainsi 



afin que le grain abonde. 
ZM 

zammT.IV. p. 1970 ezmem; DVK n° 3110) 
yatzamma, wal yatzammi; wal tzammâ; 

- azammi (u-) ♦ sucer, presser pour extraire 
(un liquide, etc.). wal tzamma dad-ac, ne 
suce pas ton doigt. 

ttw- ttuzamm, 

yattuzamma, wal yattuzammi; wal ttuzam- 

ma; -azammi (u-) ♦ être, avoir été sucé, 
pressé. bbi ay n cina n yawwa-c, zamm-itt î 

- gae tattuzamm ya, nassi, us-iyi-d iggat tidi- 
dat, prends cette orange de ton frère et suce- 
la (en la pressant) ! - Elle est toute sucée (et 
pressée), moi, donne-m'en une autre. 

ZM 

zim (ar.) 
yatzima, wal yatzimi; wal tzima ; - azimi (u-) 
♦ rugir, mugir. sallan-as i war yatzima 
izuyar, ils entendirent le lion rugir dans le 
désert. 

ZM • 
zumma, 

v. à ZM(T), zummat, ♦ odeur fétide, forte, 
acre, chaude (des aisselles, du corps). zum- 
ma-s tsarras albeid, l'odeur qu'il dégage (de 
son corps) assomme de loin. 

ZM 

zum - ' ' (ar. SWM) 

yatzuma, wal yatzumi ; wal tzuma ; - azumi 
(u-) ♦ jeûner. Ramadan d azumi, middan 
tzuman, le mois de Ramadhan c'est le jeûne, 
les gens jeûnent, 
s- szum, 

yassazuma, wa! yassazumi ; wal szuma ; - as- 

zumi (wa-) # faire jeûner. wal sazuma 
amazzan a!d yablay, ne fais pas jeûner un 
petit avant qu'il soit pubère. 

ZML 

azmul (F. II. p. 604 ahamoud) 

izmal, izumaî $ marque, point indicateur, 
azamlal (u-), 

izamlalan; tazamlalt (ta-), tizamlalin (ta-) 

$ gris brun, blond. 

ZMN 

azzaman (ar.) 
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♦ temps, époque. awi-d i zzman-nna\, 

apporte-nous pour notre temps = de quoi 
vivre. igur mea zzman-ac, marche avec 
ton temps, 
azzamant, 

♦ époque, moment, temps. iggaw — wass, 
azzmant n Sid-na Suliman, un jour, du 
temps de notre seigneur Salomon, 
azamni (u-), 

izamniyan ; tazamnit (ta), tizamniyin (ta-) 

♦ âgé et expérimenté, pondéré. a-n d awal 
n yizamniyan, voilà une parole de sages. 
Proverbe: ul n ubaddiw imi-s, d-yimi n 
uzamni ul-as, le cœur de l'insensé est sur sa 
main, et la bouche du sage est dans son 
cœur. 

ZMR 

azmar (F.II. p. 606 ehmer; DVK n° 3118) 
wal yazmir ; izammar ; - azmar (wa-) ♦ subir, 
supporter, être malade. wasi wal ixaddam, 
ula d assahhat-as tzammar, celui qui ne 
travaille pas, même sa santé est malade. 
wi xaddaman laeda-s dima wal zammaran, 
celui qui travaille jamais ses membres ne 
sont malades = il se porte bien, 
s- ssazmar ou zzazmar, 
yazzazmar, wal yazzazmir; waS zazmar; 
- azazmar (u-) ♦ rendre malade. aw n ad- 
dwa-y-u w a yi-yasrah, yalla ikammal yaz- 
zazmar-i, ce remède-là ne m'a pas guéri, il 
continue à me rendre malade (il ajoute à ma 
maladie), 
azmar (wa-), 

izmaran ♦ malaise, maladie. 
ZMR 

tazammart (ta-), 

tizammarin (ta-) ♦ sorte de flageolet ou 
clarinette à anche sans clés. 

ZM(T) : 

zzummat, 

yatzummut ; - azummat (u-) ♦ dégager une 
odeur du corps, des aisselles, acre et chaude; 
être lourd (temps). si \abassa lli\ argaba\ 
alhal yaggur yatzummut, depuis ce matin je 
m'aperçois que le temps devient plus lourd 
et étouffant. 

ZMT 

tazammit (ta-), 



♦ farine de blé grillé moulu ou pilé avec des 
cacahuètes, du fromage dur, des pois chi- 
ches grillés, de la viande séchée, du beurre, 
du sucre. 

ZN 

azna ( ar -) 
wal yazni; izanna, wal izanni; wal zanna; 
-azna (wa-) ♦ commettre l'adultère", forni- 
quer. tzwa tazna \af-s, elle alla commettre 
l'adultère contre lui = au dépens de son 
mari, avec un autre. 

ZN 

zzanzan, 

yatzanzin ; - azanzan (u-) ♦ bourdonner ; 
vibrer. ta\ayyat tabda tatzanzin, zamlan 
ga£ middan, le hautbois se mit à bourdonner 
et les gens s'assemblèrent, 
bu-zanzan, 

id buzanzan ♦ guêpe, frelon, f sorte de 
nœud ou pompon de ceinture de femme aux 
deux bouts de la ceinture. A chaque bout il 
y a trois de ces pompons, douze au total. 

ZN ' 

zun (F. IV. p. 1972 ouzan) 

yatzuna, wal yatzuni; wal tzuna ; - azuni (u-), 
tazzuni ♦ partager, répartir, diviser. taz- 
zuni waman d ancan yatzuna di-s i\zar f 
mannawt tragwin, la séparation des eaux 
c'est l'endroit où le torrent se divise . en 
plusieurs canaux, 
ttw- ttuzun, 

yattuzuna, wal yattuzuni ; wal ttuzuna ; - azuni 

(u-).# être, avoir été partagé, divisé, réparti. 

aw n wufric yattuzun izadnan, cet agneau a 
été partagé en deux moitiés. 

tazzuni (ta-), 

# partage, division, répartition. 
ZN 

uzan ... " (ar. WZN, v. à. WZN) 

wal yuzin ; yattuzan ; awzan (wa-) ♦ peser, 
être pesé, avoir un certain poids. mannast 

1 tuzan tasakkart-u? combien pèse ce sac? 

ZN - ■ 

azan (DVK n" 3128) 

y uzan, wal yuzin ; yattazan, wal yattizan ; wal 
ttazan ; - azzan (wa-) ♦ envoyer, déléguer. 
\iy ad talba\ baba-k w , a yi-d-yazan imar-u 
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uzar n àlfin dinar, il me suffit de demander à 
mon père et il m'enverra sur le champ plus 
de deux mille dinars, 
ttw- ttwazan, 

yattwazan, wal yattwizin ; wal ttwazan; -awa- 
zan (u-) f être, avoir été envoyé, délégué. 
yattuy argaz yattwazan s uz9llid, il fut un 

homme envoyé par le roi. 

ZN . - ■ 
taznant (ta-), 

tiznin (ta-) ♦ pépin (surtout de cucurbita- 
cée). aman n taznin, eau dé pépins: dé- 
signe la couleur jaune or, on prononce 
souvent: aman-znin. axamri yattwagni s 
waman n taznin, foulard cousu au fil d'or. 

ZND 

aznad (ar.) 
wal' yaznid ; izannad ; - aznad (wa-) battre 
(briquet); donner une correction. zandax- 
t s ta\rit-ik w ald iqarr, je l'ai corrigé avec ma 
baguette jusqu'à ce quil avoue, 
zannad ... (ar.) 

yatzannad; -azannad (u-) emplir com- 
plètement, bourrer; être bourré, gonflé. 
asaddis-as izannad s waman, son ventre 
était plein-.d'eau. 

azznad, 

f chien de. fusil. ay sannin-u llan dima an 
azznad t-tmisit, ces deux-là sont toujours 
comme chien de fusil et pierre à feu — sur le 
point de se battre. . 
azzandat, : 
azzandat $ poignet. 

znr ; : "* ; \. \ ' " * V ; 

zannir, 

♦ sorte de broderie d'or ou d'argent sur 
cuir, sur étoffe.- 

ZNZR ■ ' . : ■ 

tizanzart (ta-), ». : 

tizanzarin (ta-) > longue corde. 

ZNZR ; 

azanzar (u-), - 

izanzaran ; tazanzart (ta-), tizanzarin (ta-) 

# bleu très clair. 

zy 

iziy, 



♦ donc, et alors. 
Z\ 

az\u\.(wa-), 

iz\u\an ♦ revenant; fantôme. 

z\ 

zazay (u-), 

izazayan f cauris, sorte de petit coquillage. 

Z\LS 

zu\las (u-), 

izuylasan ♦ têtard de grenouille, 
az^ar (wa-), ' 

izuyar ♦ extérieur, dehors; au pl. le désert. 
azyar iryarm, extérieur de la cité = dé- 
signe la place du marché autrefois toujours 
située en dèhors de la ville. 

ZQ 

tazaqqa (F. IL p. 671 tâhakka) 

tizaqwin ♦ pièce dans une maison, chambre. 

ZR .. . 

zar (et zzar) (F. IV-. p. 1982 izar et F.III. 

p. 1518 ehouer; DVK n° 31.93) 
yatzara, wai yatziri; wal tzara; -azari (u-), 
tazzarit ♦ précéder. Proverbe: ssalmady- 
as tzallit, yazzar-yi tamazgida, je lui ai en- 
seigné à prier, et (maintenant) il me précède 
à la mosquée = l'élève surpasse le maître, 
s- ssazzar, 

yassazzara, wal yassazziri; wal sazzara ; - asar 
zari (wa-) 4 faire précéder; a t-sazzaran 
dassat middan, on le fera précéder devant 
tout le monde, 
azzar, 

f d'abord, auparavant: 
tizzarnin (ta-), 

# celles qui précèdent = c'est le moment du 
milieu du jour correspondant à l'arabe acî- 
dahar, moment de la prière rituelle du milieu 
du jour. A 

tamazzurt (ta-) * (F.IV. p. 1987 

tanemmezoûrt) 

timazzurin (ta-) ♦ femme en couches, accou- 
chée. . 
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ZR 

zar • (DVKn°3156) 

yazru, zriy; wal yazri ; izar, wal izir; wal zar; 
-azra (wa-) ♦ voir, s'imaginer (surtout en 
songe). ass-annat zriy iggat tarzat tas- 
sugud, hier j'ai vu un rêve effrayant. nazr- 
itt d-annag uwrir, nous l'avons vue au- 
dessus de la colline. 

ZR 

taziri (ta-), 

♦ pleine lune; clair de lune. Proverbe: 
batta taziri msa-c, wal tallab itran, si la lune 
est avec toi, ne sollicite pas les étoiles. 

ZR 

izri (ar. sih) 

♦ plante du désert, armoise blanche. 

ZR 

azar (wa-) (F. II. p. 640 ahar) 

azaran (wa-) i baie, jujube. 

tzart, 

tizarin (ta-) ou tazzart (ta-), tizzarin (tar) 

♦ baie, jujube. 

ZR 

azrar (wa-), 

izraran^ izurar ♦ gravier, gros sable. 
ZR 

azur (u-), 

izuran ♦ racine; origine; veine, muscle. 
ZR 

izarzar, 

izarzaraii ♦ gazelle de grosse taille, 
tizarzart (ta-), 

tizarzarin (ta-) ♦ gazelle plus petite. 
ZR 

zur (ar.) 
yatzura, wal yafzurr; wal tzura; - azuri (u-), 
azzyarat ♦ visiter, aller en pèlerinage à un 
lieu saint local. izuran middan imadducal- 
an^san, les gens visitent leurs amis. 

ZRB 

tazribt (ta-}, 

tizribin (ta-) ♦ hutte de branchages. 



ZRBY 

azzarbiyat, 

azzarabi ♦ tapis. - : 
ZRB£ 

zzarbae (ar.) 
yatzarbie; - azarbas (u-) éparpiller, disper- 
ser, disséminer. tzarbas ga£ tisakkayin-as 
ammas n yizdi, elle éparpilla toutes ses 
perles au milieu du sable, 
ttw- ttuzarbac, 

yattuzarbiE; -awzarbaE (wa-) ♦ être, avoir 
été éparpillé, dispersé, disséminé. tjyni 
tattuzarbas tamurt, les dattes étaient dissé- 
minées sur le sol. 

ZRDB 

zzardab (ar.) 
yatzardib; -azardab (u-) ♦ être précipité, 
précipiter, dégringoler. gumma-nn-wam d 
ustim, grib azzardabay di-s, vos WC sont mal 
conditionnés, j'ai failli y être précipité. 
mammi-m yalla yazzardab ayrid-an a\zu, 
ton fils a précipité ce linge dans la fosse. 



(FJY. p. 1990 azarif) 



ZRF 

zarif 

♦ alun. 

ZRG 

azrag (F.IV. p. 1990 zaraggat) 

wal yazrig; izarrag; - azrag (wa-) ♦ poindre, 
paraître au dehors en sortant vivement, 
jaillir. izarg-i-d albul, ad zwi\ ad sirda\, 
le pipi m'a écappê, je vais me laver. mani 
yalla adafli, yazrag na, yarwal? où est le 
garçon, if a filé n'est-ce pas, il s'est enfui? 

azrag (wa-); 

izragaiï ♦ rejet, petite proéminence qui 
pousse au bout d'une tige, bouton, bour- 
geon. izragan n t\assrmt, rejets de con- 
combres =- cornichons. 

ZRG 
azzarrag, 

♦ bleu servant à rincer le linge, la laine. 
ZRY 

tazarrayt (ta-), 

tizarrayin ♦ grappe, grappillon. 
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tazrirayt, 

tizrirayin ♦ brin porteur de dattes sur un 
régime, brin, de régime. tazrirayt n umar- 
sid, brin de régime mâle (qui sera placé dans 
l'inflorescence femelle). 

ZRZ 

zaraz (u-), 

izuraz # tenant de bois fixé au mur et sur 
lequel s'appuie le montant d'un métier à 
tisser. yaqqur an zaraz, il est sec comme 
un tenant = ladre, chiche, avare. 

ZRZ(Y) 

azarza (u-), 

♦ variété de dattier, 
tazarzayt (ta-), : 

♦ variété de datte. ♦ variole (maladie). 
ZR£ 

azrac (ar.) 
wal yazris ; izarras ; - azrae (wa-) # semer. • 
Proverbe: manc i tzarsad at tmazrad, 

selon que tu auras semé tu moissonneras. 

ZTN 
azzitunat, 

azzitonat f olivier, olive, 
azzitun, 

collectif # olive. . . 

azituni (u-), 

izituniyan ; tazitunit (ta-), tizituniyin (ta-) 

♦ de couleur vert olive. 

ZT . 

Zàtt, : 

♦ tisser; v. à ZD (D + D = TT). 
tzuttut, 

$ débris de cheveux, de poils qui restent 
dans le peigne, qui tombent quand on se 
peigne. 

ZW , 
zzàwzaw, 

yatzawziw; -azawzaw (azuzù) (ii~) ♦ grincer, 
•piailler. ad abdant ti\mas-as tzawziwant, 

ses dents se mirent à grincer, 
azawziw (u-), 

izawziwan ♦ grincement. izawziwan n ta\- 
mas, des grincements de dents. 



ZW 

zaw (u-), 

collect. > cheveu, chevelure, poil. war 
zaw, dépourvu de chevelure = chauve. ay 
n uzaw-anni manc i yagu d abarcan, cette 
chevelure-là, comme elle est noire! 

Le nom d'unité est zaff, izaffan, v. à ZF. 

ZW 

zwa, 

wal yazwi ; izagg w a, wal izagg w i ; wal zagg w a ; 
- azwa (wa-) ♦ être ventilé, aéré. arzam 

tawurt t-taqat, at tazwa tazaqqa, ouvre la 

porte et la fenêtre que la pièce s'aère, 
s- ssazwa ou zzazwa, 

wal yazzazwi ; yazzazagg w a, wal yazzazagg w i ; 
wal zazagg w a ; - azazwa (u-) 4 ventiler, éven- 
ter, aérer, faire de l'air. zazwa-y-as i 
yawwa-m bas-akk a t-yaydar idas, évente ton 
frère afin qu'il s'endorme, 
tazazwat (ta-), 
tizazwatin (ta-) ^ éventail, 
tizizwi (ta-), 

tizizwin (ta-) ♦ abeille. tamamt n tzizwi, 

miel d'abeille. 

ZW 

zzizaw(F.II. p. 624 heooheou, F.IV. p. 1981 
zeouzeou; DVK n° 3031) 
yatziziw ; - azizaw (u-), tazizwat # être, .de- 
venir bleu vert, violet; argot : être avare. 
' ifassan-ik w zzizwan s sammad, mes mains ' 
sont bleues de froid. uyiy tiyti ald yaz- ' 
zizaw îos-ik w , j'ai reçu un tel coup que ma 
main en est devenue bleue. wal tziziw mca 
tarwa-c, sass-itan d awahdi, ne sois pas 
chiche avec tes enfants, nourris-les bien, 
azizaw (u-), 

izizawan ; tazizawt (ta-), . titizawin (ta-) | bleu- 
vert. 

tazizawt (ta-), 

♦ la bleue-verte : variété de datte, 
tazizawt (ta-), 

♦ la bleue : peur bleue. ugla\ i tzizawt, a 
yi-tattasad, a Rabbi, tazizawt s wul-ik w , j'ai 
fécondé le palmier «bleu-vert», enlève, 6 
Dieu, la crainte (peur bleue) de mon cœur 
(chant). 

ZW 



azwa, 
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wal yazwi ; izagg w a, wal izagg w i; wal zagg w a; 
-azwa (wa-) ♦ aller, partir. yazwa pl 
tmura, il est parti pour les pays (loin), 
s- ssazwa ou zzazwa, 

wal yazzazwi; yazzazagg w a, wal yazzazagg w i; 
wal zazagg w a; -azazwa (u-) ♦ faire partir, 
faire aller. natta wal iyiss, baba-s yaz- 
zazwa-t d a\il, lui ne voulait pas, son père Ta 
fait partir de force. 

ZW 

ziwa (u-), 

iziwayan ♦ régime de fruits, de dattes, 
taziwayt (ta-), 

tiziwayin (ta-) ♦ grappe entière, petit régi- 
me. 

ZW 

tziwa (F. IV. p. 1979 tazioua) 

tiziwawin (ta-) $ grand plat rond en bois. 

ZWD 

tazawwadt (ta-) (ar. ZWD) 

tizawwadin (ta-) ♦ bourse en cuir brodé, 
escarcelle portée à la ceinture par les fem- 
mes. 

ZWL 

azawali (u-), 

izawaliyan ; tazawalit (ta-), tizawaliyin (ta-) 
+ très pauvre, misérable. 

zw\ 

azwa\ (F II. p. 630 ihouar ; DVK n° 3189) 
wal yazwi\; izagg w a\; - azwa\ (wa-) ♦ être, 
devenir rouge, rougir. zaw\ant tittawin-as, 
ses yeux devinrent rouges, 
s- ssazwa\ ou zzazway, 
yazzazway, wal yazzazwiy ; wal zazwa\ ; - azaz- 
wa\ (u-) ♦ rougir, faire rougir, rendre 
rouge, faire devenir rouge. tfawt tzazwa\- 
yi tittawin-ik w , le feu m'a fait rougir les 
yeux. 

tazaw\i (ta-) ou tazu\i (ta-), 

♦ rougeur, le rouge. 

azagg w a\ (u-), 

izagg w a\an; tazagg w axt (ta-), tizagg w a\in 
(ta-) ♦ rouge, de couleur rouge. 
tazagg w axt (ta-), 

♦ la rouge : variété de datte. 

bu-zagg w a\, 



♦ rougeole (maladie). 
ZWQ 

zawwaq ( ar -) 
yatzawwaq ; - azawwaq (u-) ♦ peindre, orner 
de peintures, de dessins en couleurs, colo- 
rier. ad zawwaqan d awahdi tazaqqa n 
wasli, on orne bien de peintures la chambre 
du jeune époux, 
ttw- ttuzawwaq, 

yattuzawwaq, wal yattuzawwiq ; wal ttuzaw- 
waq; - azawwaq (u-) ♦ être, avoir été peint, 
colorié. yassacn-as iggat tzaqqa tattuzaw- 
waq, il lui montre une pièce bien peinte, 
ornée de peintures. 

ZWR 

amazwar (u-) (F. III. p. 1518 ehouer) 

imazwar; tamazwart, timazwar ♦ premier, 
antécédent, prédécesseur. imazwar-an-nav, 
nos ancêtres, antécédents. a s-t-yag Rabbi 
d amazwar d amaggaru, que Dieu te le fasse 
c'est premier, c'est dernier = qu'il te le 
donne durant toute ta vie. 
tamazwart (ta-), 

% la première: variété de datte précoce. 
ZWR 

zawwar ( ar -) 
yatzawwar ; - azawwar (u-) ♦ contrefaire, fal- 
sifier. addawlat tatteaqab wi tzawwaran 
arriyal, l'Etat punit quiconque falsifie la 
monnaie. 

ZWR 

zziwar (F. II. p. 540 houher; 

DVK n° 3160 uzur) 
yatziwir ; - aziwar (u-), tazziwart ♦ être gros, 
épais, grossir, épaissir, devenir gros. batt a 
ay t-xassan, yalla yaggur yatziwir ama\ar 
yattatt d awahdi, que lui manque-t-il, il va en 
grossissant sans cesse, parce qu'il mange 
bien. 

s- sziwar, 

yasziwir; - asziwar (wa-) ♦ faire grossir, faire 
épaissir, rendre épais, gros. wal sziwir 
ussu, ne fais pas le couscous trop gros. 

tazziwart (ta-), 

♦ grosseur, épaisseur. 

aziwar (u-), 

iziwaran; taziwart (ta-), tiziwarin (ta-) ♦ gros, 
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épais. 
ZWT ' 

azwat (ar.) 
wal yazwit; izagg w at; azwat (w9-) ♦ fouet- 
ter; battre la laine; être fouetté, battu. 
■0 yazwât s dlhammat, il est fouetté par la 
fièvre (secoué). 

ZWY .. 

9ZWS, 

iz9gg w i ; -azwi (wa-), azway (wa-) ♦ vanner, 
secouer ; être vanné, secoué. a tayziwt, us» 
iyi-d tandùnt d-wiran bas-akk ad zwiy, ô 
fillette, donne-moi van et farine, que je 
vanne. 

zwz 

zawwaz • . ■ - ' (ar.) 

yatzawwaz; - azawwaz (u-) ♦ épouser, marier. 
batta tzawwazad-tat, at_tarwad tarwa 
tahialt, si tu F épouses, tu auras des enfants 
légitimes. 

zx: ' " ; " 

zux (ar.) 
yatzuxa, wal yatztixi; wal tzuxa ; - azuxi (u-) ; 
azzux ♦ s'énorgueillir, se vanter. yabda 
y9tzuxa f middan, il se montrerait orgueil- 
leux envers les gens. 

ZY ' 
izi, 

yattizi ; - ayzi (wa-) ♦ être en surplus ; être de 
reste, de trop; surpasser, remporter, bab 
îî . 9!ma! yizi f middan, celui qui a de la 
fortune l'emporte sur les autres gens. bat- 
ta yizi-y-az-d ussu, us-as-t i wgallil, s'il te 
reste du couscous, donne-le à un pauvre. 

, s- ssizi.ou zzizi, . \ < < , ... . . 

..yazzazay,. walyazziziy; walzazay; - azizl (u-) 

,# ajouter,, ménager un surplus, un reste, 
mettre de .côté, xalti-m ■.-„ at ^_ tamminsu 

■msa-nay, zizi bassi n wussu, ta . tante soupe 
avec nous*, mets un peu de couscous en plus. 

ZY 

azuyi (u-) (F.II, p. 542 houiiet, p. 543 ahi) 
izuyiw9n ; tazuyi (ta-), tizuyiwin (ta-) + égal" 
d'âge, de force, l'égal: c'est le nom donné 
par euphémisme au morceau de fer, à 
l'objet en fer que l'on place auprès d'un 



bébé pendant ses' quarante premiers jours 
de vie pour le préserver, le protéger, l'em- 
pêcher d'être enlevé, substitué par des 
esprits mauvais. 

zy 

zzuzi, 

se rattache à zza, être lourd (v. à Z), 
yazzuzuy ; -azuzi (u-) ♦ être très chargé, 
alourdi. arzam tawurt, laki\ zzuzi\, ouvre- 
moi la porte, car je suis très chargé. tam9t- 
tut-u t9lla tazzuzi^ amayar asaddis-as yaz- 
zaelak, cette femme est très alourdie à cause 
de sa grossesse, 
tizzayt (ta-), 

♦ lourdeur, pesanteur ; au fig. pondération. 
Proverbe : tizzayt tassaraw-ad awray, la 

pondération engendre de l'or. 

ZYD ' 
m- mzayad, 

tt9mzayad9n, wal ttantziyidaîî ; wal ttam- 
zayad9t; - amzayad (wa-) ♦ renchérir, ajou- 
ter l'un sur l'autre. «fric igg9n, mzayadan 
\9f-s di saiîîiiîi, un seul mouton, ils renché- 
rirent réciproquement sur lui tous les deux, 
azzayad, 

♦ ce qui est en plus, de trop, superflu, 
amzayad (wa-), 

Imzaydaiî; tamzayadt (t9-), timzaydin (ta-) 
$ renchérisseur. sur le marché aux enchè- 
res, le crieur adaîîal dit à un acheteur qui pro- 
pose un prix, avant de lui livrer la marchan- 
dise: «ad sawray zzar imzaydan», que je 
consulte d'abord les renchérisseurs (éven- 
tuels). - 

ZYG > . , . , , , 

amzayyag (wa-) (ar. dial.) 

imzayyagan ; tamzayyagt (ta-), timzayyagin 
(ta-) ♦ rayé, à raies. ticbart-ac t__tam- 

Z9yyagt, ta tunique est rayée. 

ZYL 
azzayïat, 

azzwayal # bête de somme. 

ZYR V. 

zayyar (ar.) 
yatzayy9r; - azayyar (u-) ♦ serrer, contrain- 
dre. si yabassa lian tzayyaran di-s, wal 
nazzaman a t-sandaqan, depuis ce matin ils le 
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contraignent, ils n'ont pas pu le faire parler. 

ZYR 

azzyarat, 

azzyarat, v. aussi à ZR, zur, visiter. ♦ sorte 
de pèlerinage en procession de rogations 
aux lieux saints, aux cimetières. Il a lieu 
chaque année, un lundi avant l'équinoxe de 
printemps. Pourquoi à cette époque-là? 
C'est l'époque néfaste anniversaire des mas- 
sacres des prophètes par les Juifs. D'autre 
part, on y commémore la mort d'Ali r gen- 
dre du Prophète Mohammed, qui écrasa les 
premiers Ibadi tes. On tue, on écrase les 
bestioles que l'on trouve sur le chemin, 
coléoptères, lézards, etc. C'est comme si 
l'on tuait Ali, le grand ennemi. 

ZYT 
azzit, 

azzyut # huile, 
azayyat (u-), 

izayyatan ♦ marchand d'huile. 
ZZ 

zazz (métath. d'ar. zazz) (ar.) 
yatzazza, wal yatzazzi; wal tzazza; -azazzi 
(u-) ♦ tondre. usin-d acraban ad zazzan 
ufrican, des Arabes nomades viennent ton- 
dre les moutons. 

Z£ 

zzaezae (ar.) 
yatzaézae; -azaEzas (u-) ♦ ébranler, secouer, 
agiter. a wal tzaszaet îazdayt, alasad 
yattuttâ mammi-k w , ne secouez pas le pal- 
mier, mon filsr pourrait tomber, 
ttw- ttuzaezas, 

yattuzafizas, wal yattuza£zi£ ; wal ttuza£za£ ; 
-aza£za£ (u-) ♦ être, avoir été ébranlé, se- 
coué, agité ga£ tiddarin ttuza£za£ant fi- 
marra, toutes les maisons furent secouées à 
la fois. 

Z£ 

ZZU£, 

♦ oreille (lang. enf.). 
Z£BT 

zzadbat ou zzadbad (ar. dial.) 

yatzafibid; -azadjad (u-) ♦ lancer les pieds 
de tous côtés, ruer, se débattre. yaqqim 



yatza£bîd al a z-d-yas akarwa-s, il reste à se 
débattre jusqu'à la venue de son maître. 

Z£FRN 
azzafifran, 

♦ safran; couleur safran, poudre jaune. 
Z£G 

az£ag (métath. de agz3£), 
wsl yazdg; iz3££3g; -az£ag (ws-) ♦ con- 
voiter, être cupide. Yahya yalla iz3££3g 
ni£a ddunnit, wsl yatbaddi ga£ s wsxdam, 

Yahia est ambitieux et cupide des biens de 
ce monde, il n'arrête pas de travailler. 

Z£K 

3Z£3k (ar-) 
wal yazdk; iz3££3k; -az£ak (wa-) ♦ chasser, 
expulser. wasi las \ar-s a£3llim-3s a t- 
zaskan, celui qui n'a pas sa marque (jeton, 
etc.) on le chasse. 

S- S3Z£3k OU ZZ3Z£3k, 

yszzszfiak, wsl yazzazdk; wal zaz£ak; - 
az3Z£3k (u-) ♦ faire expulser, faire chasser, 
renvoyer. awal ustim yazzaz£ak middan, 
un mauvais langage fait s'en aller les gens, 
ttw- ttwazfiak, 

yattwaz£ak, wal yattwizdk; wal ttwaz£ak; 
- awaz£ak (u-) ♦ être, avoir été chassé, ex- 
pulsé. izan ttwaz£akan s tzazwat, les mou- 
ches se chassent avec un éventail. 

Z£LK 
zza£lak, 

yatzadik; -azadak (u-) ♦ être grand, impor- 
tant,grandir, prendre de l'importance. imaz- 
zanan i mmutan tzadikan alzannat s annafac i 
ttisan lwaldin-an-san addunnit, les enfants 
qui meurent (en bas âge) grandissent dans le 
Paradis par le bienfait des aumônes réali- 
sées par leurs parents sur terre, 
s- saz£3lak ou zzazfialak, 
yazzaz£alak, wal yazzazfialik; wal zazfialak; 
-azaz£alak (u-) ♦ faire grandir, agrandir, 
magnifier, rendre important, donner de 
l'importance. 0; Ui\ tbayyada\ \a r -«3Y 9 wal 
ttiwday ya, ad zazEalkaY tayrif, je suis en 
train de blanchir chez nous, mais je n'y 
parviens pas, je vais allonger le manche (du 
pinceau), 
azaduk (u-), 

izedak; tazadukt (ta-), tizadak (ta-) ♦ gros, 
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important, grand, magnifique; adulte, no- 
table. 

ZEM _ 

azsam (ar.) 
waî yazeim ; izassam ; - azsam (wa-) ♦ excel- 
ler, devenir plus fort, s'améliorer, devenir 
plus apte, imar-u tallid tzasmad, te voilà 
maintenant en excellente forme. 



tazaemi (ta-), 

♦ excellence, amabilité, sagesse, gentillesse. 
tazaemi tzallab-ad middan, l'excellence at- 
tire les gens. batta udant-ad yaf-s tirmaga, 
yatsammar-tant s tzaemi d-assabar, si des 

épreuves tombent sur lui, il les supporte 
avec sagesse et patience, 
azdm (wa-), 

izdman; tazcimt (ta-), tizrimin (ta-) # excel- 
lent, garant sûr. 



z 



z 

za (u-) (F.I. p. 383 aga) 

izawan ♦ sorte de seau en cuir. 

tzawt, 

tizawin ♦ diminutif du précédent. 
Z 

zaz (u-), 

♦ intérieur, le dedans. s uzaz-as, de son 
intérieur. 

On trouve aussi la forme daz, même sens, 
al daz, jusqu'à l'intérieur. 

Z 

ziz (u-), 

izazzan f piquet, 
tazza (ta-), 

tizziwin ♦ civière, brancard. 

tizzi (et tiggi) (F.IL p. 508 téheddé) 

♦ taille, tour de taille, milieu du corps. 
tamattut-u tizzi-s tany-itt, cette femme sa 
taille tue elle = sa taille lui fait très mal, elle 
a très mal aux hanches. 

Z 

uzzu ^ (F.I. p. 381 agg) 

yuzzu, uzzuy, wal yuzzu ; yattuzzu, wal yat- 
tuzzu ; wal ttuzzu ; -uzzu (wu-) ♦ regarder 
d'en haut, se pencher pour voir. iggat 
tmattut talla tazgunnut tiyaryart, tanna-y-as i 
mammi-s: mimi tattuzzud-ad yif-i? une fem- 
me roulait le couscous sur la terrasse, elle 
dit à son fils: pourquoi me regardes-tu de 
haut? tanna-y-as mamma-s i yaïli-s: uzzu- 
d d awahdi bas-akk a m-argabay tassanid, 
une mère dit à sa fille : penche-toi vers moi- 
que je voie si tu es bien parée. 

Z 

azz (F.IL p. 682 ei; DVK n° 1229) 



yazzu, azziy, wal yazzi; yattazza, wal yat- 
tizzi; wal ttazza; -azza (wa-) ♦ laisser, 
abandonner. g ay zar-ac d-Rabbi-c, tazzad 
middan ad laybabban, fais ce que (il y a) entre 
toi et Dieu et laisse les gens déblatérer, 
ttw- ttwazz, 

yattwazza, wal yattwizzi; wal ttwazza ; - awaz- 
zi (u-) ♦ être, avoir été laissé, abandonné! 
aw n yimandi yattwazz idis i wussan n 
assarr, ce grain a été laissé de côté pour les 
jours de pénurie. 

ZB 

zab (ar.) 
yatzaba, wal yatzibi; wal tzaba; - azabi (u-) 

♦ exaucer, écouter favorablement. lak- 
anay nassan Rabbi wal yatzibi i wasi d udnib, 
yatzaba i wasi ihammad-t, ne savons-nous 
pas que Dieu n'exauce pas le pécheur, il 
exauce celui qui le loue. 

ZBD 

azbad (ar.) 
wal yazbid; izabbad; -azbad (wa-) ♦ tirer, 
hâler; d'où puiser, tirer du puits. tizab- 
badin zabbadant azatta \al tarsal, les ten- 
deurs tirent le tissu vers les montants, 
s- sazbad ou zzazbad, 

yazzazbad, wal yazzazbid; wal zazbad; - azaz- 

bad (u-) ♦ faire tirer, faire puiser. a t- 
zazbaday s sann yiyuyal, je le ferai tirer par 
deux ânes, 
ttw- ttwazbad, 

yattwazbad, wal yattwizbid; wal ttwazbad; 
- awazbad (u-) ♦ être, avoir été tiré, retiré. 
yattwazbad yal uzanna s zaw-as, il fut tiré 
en haut par les cheveux, 
m- mzabad, 

ttamzabadan, wal ttamzibidan ; wal ttamza- 
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badat; - amzabad (wa-) ♦ se tirer, se tirailler. 
ammanyan mzabadan, iggan ixarrag abar- 
nus-as i wididan, ils se sont disputés, se 
tiraillant l'un l'autre, l'un déchirant le bur- 
nous de l'autre, 
azabbad (u-), 

izabbadan ; tazabbadt (ta-), tizabbadin (ta-) 
♦ tirant, qui tire, tendeur, hâleur ; au fém. 
tirant, tendeur sur un métier à tisser, etc. 
almazbad, 

lamzabad ♦ trait, corde d'attelage, lanière, 
almazbud, 

f fil de broderie d'or, d'argent; par ext. 

broderie. 

timazbadt (ta-), 

timzabdin (ta-) ♦ la tireuse : nom donné à 
l'aiguille pour ne pas avoir à prononcer le 
mot tisagnaft pendant la nuit par crainte 
superstitieuse. 

ZBN 

alzabbanat, 

cimetière. 

ZBR 

azbar (ar.) 
wal yazbir ; izabbar; - azbar (wa-) ♦ se trou- 
ver, se sentir bien, en bonne santé, en bonne 
forme, se rétablir, aller mieux. ad d-awi\ 
tafarcit n wayrom manc \ a at___tazbaram 
assahhat-ann- wam , je vous apporterai de pe- 
tites miches de pain de telle sorte que vous 
restiez en bonne santé. 

ZBZR 
zzabzar, 

v. à BZR, pour ssabzar. 
ZD 

zzuzad (ar. WZD) 

yazzuzad ; - azuzad (u-) ♦ préparer, être pré- 
paré, prêt. tamattut tazzuzad adduft n 
uzatta, la femme a préparé la laine pour le 
tissage. 

ZD 

azdu (wa-), azaddu, 
izadwan, izadduyan ♦ pot. 
tazadduyt (ta-), 
tizadduyin (ta-) ♦ petit pot. 



ZD 

fzdi (F.I. p. 394 égêdé) 

# sable. izdi amallal, sable blanc, désigne 
le sable pur des dunes du désert; sucre en 
poudre. 

ZD 

tamazdida (ta-), 

timazdidiwin (ta-), métath. de tamazgida, v. 
à ZGD. 

ZDL 

azdal (wa-), 

izadlawan ♦ bassin, cuvette circulaire au 
pied d'un arbre pour l'irrigation, la fumure. 

ZDL 

aimazdul, 

lamzadal ♦ sorte de baudrier, saccoche, en 
fait, ordinairement c'est une longue et large 
pièce d'étoffe rouge à franges et pompons. 
On dit aussi almagul. 

ZDN 
Izdan, 

topon. pour izgan, v. à ZGN. 

ZDR 
zadrar, 

v. aussi à ZGR(T), yattazadrir; - azadrar (u-) 

# s'allonger, grandir^ être long. On lui pré- 
fère souvent zadrat, ZDR(T). 

azadrar (u-), 

izadraran; tazadrart (ta-), tizadrarin (ta-) 

# long. 

tazdart (ta-) ou tazgart, 

# longueur, 
zadrat, 

yazzadrat ; yattazadrit ; - azadrat, tazadrat 

# être long, s'allonger, être de haute taille. 
zadrat fissas at__tagad d argaz, grandis 
vite et deviens un homme, 

s- ssazadrat ou zzazadrat, 

yazzazadrit ; -azazdrat (u-) ♦ rendre long, 

allonger. at tazzazdrat tiyagg^adin n 

ugaddid bas-akk ad yazhal i wagran, elle 
allongera les suspensions de l'outre pour 
faciliter le chargement accouplé (avec une 
autre outre). 

ZDWL 
azzadwal, 
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azzadawal $ carré cabalistique, tableau ta- 
lismanique, amulette. 

ZD 

azdid (wa-) (F.L p. 400 igdad) ' 

izudad et izdidan ♦ oiseau, 
tazdidt (ta-), 

tizudad (ta-), tizdidin (ta-) # petit oiseau, 
passereau. ma wan-yuyan tzaggim amm-u 
an yizudad na? qu'avez-vous donc à crier 
comme des oiseaux? 

ZD 

tazdadt (ta-), 

tizudad (ta-) ♦ pan de vêtement, de linge 
couvrant, de manteau, de bâche, etc., 

ZDN 
azdan, 

métath. de azgan, v. à ZGN, azgan, izgan. 

ZDR 

azdar, 

pour asdar; wal yazdir; izaddar; - azdar (wa-) 

♦ être gras, engraisser. tzadrad yaylab, a 
mammi, ayridan-ac w a s-kaffîn y a, tu as 
engraissé, ô mon fils, tes habits ne te suf- 
fisent plus. 

s- ssazdar ou zzazdar, 
yazzazdar, wal yazzazdir; wal zazdar; -azaz- 
dar (u-) ♦ engraisser, faire devenir gras. 
zazdar-anay aw n wufric S kid, engraisse- 
nous ce mouton pour la fête, 
ttw-s- ttuzazdar, 

yattuzazdar, wal yattuzazdir; wal ttuzazdar; 
- azazdar (u-) ♦ être, avoir été engraissé, mis 
à l'engrais. iyayd-ik w yattuzazdar s tamzin 

d-uhawal, mon chevreau a été engraissé à 
l'orge et au fourrage. 

ZHR 

timzuhart (ta-), 

♦ variété de datte. 

ZL 

zzaîl, 

yazzull; yatzalla, wal yatziïli; wal tzalla; 
-azaïli (u-), tzallit ♦ jurer, prêter serment.- 
yazzull, wal yagg w id, il jura sans crainte. 
Sr szall, 

yaszall; yaszalla, wal yaszilïi; wal szalla; 
-aszaili (wa-) # faire jurer, faire prêter 



serment. a t-szallan tamazgida, ils lui fe- 
ront prêter serment à la mosquée, 
tzallit, 

tizilla (ta-) + jurement, serment. 
ZL 

tazallat (ta-) (F.L p. 426 tegellet) 

tizallatin (ta-) 4 coloquinte. 

ZL 

tizli (ta-), 

tizliwin (ta-) ♦ mesure pour les céréales d'un 
décalitre environ. C'est un billot de palmier 
évidé et couvert d'une peau de mouton 
brute. ♦ valeur, mesure de valeur. tizli-s 
miyat duru, sa valeur est de 100 douros. 

ZL 

tazlult (ta-), 

tizulal (ta-) ♦ sorte de gros gland d'argent, 
bijou que les femmes accrochent à leurs 
nattes. 

ZL 

azîa v v v (ar.) 

wal yazli; izalla, wal izalli ; wal zalla ; -azla 

(wa-) # disparaître, faire une fugue, être en 
fuite. ssiwlan di-s middan s albatal, yazla s 
tamdint, les gens parlèrent à tort sur lui, il 
disparut de la ville. 

ZL 
zal, 

dans la loc. f zal, ♦ à cause, au sujet de. 
f zal m batta? à cause de quoi? 

ZLB 

azlab ^ ^ (ar.) 

wal yazlib; izallab; -azlab (wa-) $ attirer. 
tazasmi tzaîlab-ad middan, rexcellence (de 
caractère, des manières) attire les gens. 

ZLD 

azlad ^ , v v (ar.) 

wal yazîid; izaïlad ; - azlad (wa-) * fouetter, 
flageller. zamlan idisan-as, attasan-as isam- 
mura-s, zaldan-t, ils s'amassèrent à ses côtés, 
lui enlevèrent les vêtements et le flagel- 
lèrent. 

ZLI> 

azallid (u-), 
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izaldan, izallidan ; tazallidt (ta-), tizaldan (ta-), 
tizallidin (ta-) ♦ roi, reine. azallid amaq- 
qran, le grand roi = Dieu. 

ZLS 

tazallast (ta-) et tazlist (ta-), 
tizallisin (ta-), tizlisin (ta-) ♦ scarabée, pous- 
se-crotte. Proverbe: kull tazlist yal mid- 
dan-as d izarzar, ou bien, kull tazlist \al 

mamma-s t tizarzart, tout scarabée est 

pour ses gens une gazelle, ou bien, tout 
scarabée est pour sa mère une petite gazelle, 
bu-zlis, 

pl. id bu-zlis ♦ blatte, gros scarabée. 
ZLZ 

zaluz (u-), 

izulaz ♦ lanière d'étoffe, chiffons en la- 
nières. 

ZMD 

azmad (ar.) 
yazmad ; izammad ; - azmad (wa-) ♦ se figer, 
s'épaissir, se coaguler, se prendre, geler, se 
solidifier. yufu iggan ufiyar nnag attalz 
yazmad s tasmudi, il trouva un serpent sur la 
neige figé de froid. 

ZML 

azmal (ar.) 
wal yazmil ; izammal ; -azmal (wa-) ♦ ras- 
sembler, résumer; être rassemblé, résumé. 
tisadnan ad zamlant taddart-as, les femmes 
se réuniront dans sa maison. iwalan-ik w 
gae zamlan awal-u, toutes mes paroles se 
résument en ce mot. 
ttw- ttwazmal, 

yattwazmal, wal yattizmil; wal ttwazmal; 
-awazmal (u-) ♦ être, avoir été rassemblé, 
réuni, résumé. gae ixaddaman ttwazamlan 
dassat-as, tous les ouvriers furent rassem- 
bles devant lui. 
m- mzamal, 

ttamzamalan; wal ttamzimilan; wal ttamza- 
malat; -amzamal (wa-) ♦ se rassembler, se 
réunir, se résumer. eadari mzamalan di-s s 
yism-as, ils en virent à se réunir là en son 
nom. 

ZMY 
zzumi, 

yatzumuy; -azumi (u-) ♦ sevrer, être sevré. 



tazzumid-as ya i mammi-m? as-tu déjà 
sevré ton fils? 
s- ssazzumi, 

yassazzumuy; -aszumi (wa-) ♦ sevrer: z- 
addiy w a s-ssazzumiy, je ne l'ai pas encore 
sevré. 

ZM£ 

zammae (ar.) 
yatzammas ; - azammae (u-) ♦ mettre ensem- 
ble, réunir. Rabb* a \an-izamma£ arrah- 
mat-as tawassast, que Dieu nous réunisse 
dans sa large miséricorde, 
zmic, alzamie, 

$ l'ensemble, le tout. zmiE-ann-wam, l'en- 
semble de vous = vous tous, 
alzmuca, 

lazmusat, alzumea, alzumsat ♦ semaine. 
ussan n alzamuea, les jours de la semaine. 
ass n alzumsa, jour de vendredi = ven- 
dredi. 
mazmuE, 

♦ tissu rassemblé, sans restitutions : augmen- 
tations ou diminutions. 

ZN 

azzan (wa-), 
coll. ♦ jujube. 

ZN 

zannana, 

nom propre féminin, dans la locution : lalla- 
zannana, il désigne un genre poétique, un 
poème chanté par' les femmes nostalgiques. 

ZN 

azanna (u-), 

izannwan ♦ ce qui est au-dessus, le dessus, le 
firmament, le ciel. azanna n tbazna-s, au- 
dessus de sa tête. 

ZN 

alzannat, 

♦ le Paradis, le Ciel. 

taznint (ta-), 

tizninin (ta-) ♦ jardin. 

ZN 

taznint (ta-), 

mis pour tagnint ♦ cuvette; et topon. El- 
Atteuf. u-taznint, habitant dé El-Atteuf. 
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at-taznint, habitants de El-Atteuf . 
tutaznint, habitante de El-Atteuf. 
siwat-taznint, habitantes de El-Atteuf. 

ZNH 

laznah, 

laznah # aile, pan de tissu, de burnous, côté 
d'un tissu. 

ZNW 

tazniwt (ta-) (F.L p. 458 tagnaout) 

pour tagniwt $ nuage de pluie, pluie. taz- 
niwt taîla tassât, le nuage de pluie est en 
train de frapper, = il pleut. 

2nz 

laznazat, 

laznazat ♦ cortège funèbre, enterrement, 
funérailles. 

i\L 

tazuyalt (ta-), 

tizuyalin (ta-) f bande rouge de tissage, par 
ex. sur un châle noir de laine. 

zyw 

tazyut (ta-), 

tizaywin (ta-) + sorte de plat. 
ZR 

azar (F.L p. 468 ager ; DVK n° 807) 

yuzar,;.wal yuzir ; yattazar, wal yattizar ; wal 
ttazar; -azzar (wa-) 4 surpasser, dépasser 
(surtout en âge). yuzar-yi s sarad yiylan, il 
me dépasse de trois ans. 
uzar, 

♦ plus, davantage, quantité en plus. uzar 
wa-ni a s-adran, plus qu'il ne t'est arrivé. 
<> .yaxs-itt uzar n mammi-s, il l'aime plus que 
son fils. 

ZR 

azm (wa-) (F.L p. 479 agerou) 

izra 4 grenouille. 

ZR.: ; l . . 

tazrà (ta-), 

tizrawin (ta-) ou tazriwin (ta-) # petit plat à 
couscous. 

ZR 

zar ou gar (F.L p. 480 gir) 



$ entre, parmi. zar tgamma, entre jar- 
dins, parmi les jardins. zar-asan, parmi, 
entre eux. di zar-awam, parmi vous. si 
zar taddarin, d'entre les maisons. 

ZR 
alzar, 

alziran, lazwari f voisin, 
alzarat, 

alzarat # voisine. 
ZR 

alzarrat, 

alzarrat ♦ trace, vestige sur le sol. 
ZR 

tazarrart (ta-), 

tizarrarin (ta-) ♦ poulie, roue. iyallan n 
tzarrart, les bras support de poulie. uzzal 
n tzarrart, le fer, l'axe de la poulie. tahfïrt 
n tzarrart, la gorge de la poulie. 

ZR 

azra ^ (ar.) 
waî yazri ; izarra, wal izarri; wal zarra ; - azra 
(wa-) ♦ ■ souffrir de diarrhée, courir, avoir la 
foire. asaddis-as yazra, son ventre court 
(il a la foire), 

ZRB 

zarrab (ar.) 
yatzarrab ; - azarrab (u-) ♦ essayer, tenter, 
éprouver. lakiy zarraba\-ac, ay Ibrahim, 
bas-akk ad assanay taxsad Rabbi nnay uhu, je 

t'ai éprouvé, ô Abraham, afin de savoir si tu 
aimes Dieu ou non. 
ttw- ttuzarrab, 

yattuzarrab, wal yattuzarrib ; wal ttuzarrab ; 
- awzarrab (wa-) # être, avoir été essayé, 
éprouvé, tenté. yis-as yattuzarrab s sann, 

son cheval a, été essayé par deux (per- 
sonnes). 

ZRB 

tazarbit (ta-), 

tizarbiyin (ta-) ♦ jerbienne (de l'île de Jerba 
en Tunisie renommée pour ses tissages). 

grande pièce de tissage ras. On a: tazar- 
bit n twurt, pièce de |a porte servant de 
rideàu, d'écran à la porte d'une mariée. 
tazarbit wayrid, ...de vêtement, elle a dans 
les huit coudées de long et trois de large. 
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tazarbit waddan, pièce pour couvrir, cou- 
verture de douze coudées de long et quatre 
de large, sur un lit. 

Une tazarbit est de plusieurs couleurs par 
bandes alternées: blanc, noir, rouge, vert, 
jaune vif, brun. 

ZRD 

izardad, 

izardadan ♦ barre à mine, levier, pince mon- 
seigneur. 



ZRD 



amazrirad (u-), 

imazriridan ♦ partie mince d'un fil, minceur 
sur un fil. C'est un défaut de filage, le 
contraire c'est la grosseur acabbuz, irrégula- 
rités de fil. 

ZRDM 

tazardaddimt (ta-), 

tizardaddimin (ta-) ♦ sorte de lézard, jecko. 



ZRH 

wal yazrih ; izarrah ; - azrah (wa-) ♦ être bles- 
sé, blesser; avoir une plaie, faire une plaie. 
yazrah iman-as s almusi-s fus-as, il s'est 
blessé lui-même à la main avec son couteau, 
ttw- ttwazrah, 

yattwazrah, wal yattizrih; wal ttwazrah; 
- awazrah (u-) ♦ être, avoir été blessé. yat- 
twazrah ïazrah d azasluk, il a été blessé d'une 
blessure grave. 
Ïazrah, 

Ïazrah ♦ blessure. ag tifrit-u f Ïazrah, ad 
yaqqar i ssast-as, applique cette feuille sur la 
blessure, elle séchera sur l'heure. 

ZRTL 

azartil (u-), 
izartal ♦ natte, 
tazartilt (ta-), 

tizartal (ta-) ♦ diminutif du précédent. 
ZRY 

almazriyat, 

almazriyat ♦ canaf d'égout. 
ZW 

azwa, v v . 

wal yazwi; izagg w a, wal izagg w i; wal zagg w a; 



-azwa (wa-) ♦ bêler. at-tbadd imi n twurt, 
at-tabda tzagg w a, a s-razman tawurt, elle (la 
chèvre de retour du pâturage) se tient à la 
porte (de chez elle), elle se met à bêler et on 
lui ouvre la porte. 

ZWB 

zawab v v ( ar -) 

yatzawab, wal yatziwib; wal tzawab; - azawab 
(u-) ♦ répondre. w âyi-tzawabamt gas fi- 
marra, ne me répondez pas toutes ensemble, 
à la fois. 

ZWN 

zzawan (F.H. P- 704 iéouen) 

yazziwan; yatzawan, wal yatziwin, wal tz- 
awan; - azawan (u-), tzawant ♦ être rassasié, 
repus. Proverbe : wasi wal yatziwin, ini ad 
yammat yalluz, celui qui n'arrive pas à se 
rassasier, dis-toi qu'il mourra de faim (se dit 
d'un insatiable jamais satisfait), 
s- ssazzawan, 

yassazziwan, yaszawan, wal yasziwin, wal 
aszawan; - aszawan (wa-) ♦ rassasier. saz- 
zawan mammi-c, wal yattaqqal \al middan, 

rassasie (satisfais) ton fils, il ne se tournera 
pas vers les autres gens (pour se satisfaire). 
Proverbe: argab wal yasziwin asaddis, de 
regarder ne remplit pas le ventre. 

ZWQ 

zawwaq ( ar< ) 
yatzawwaq; - azawwaq (u-) ♦jouer de la 
flûte. ad yabbi lzawwaq s u£abbun-as, ad 
yabda yatzawwaq, yatyanna, nassi gguray, il 

tire une flûte de son giron, se met à jouer, à 
chanter, et moi je marche. 

ZWZ 

zawwaz ^ ar ^ 
yatzawwaz; -azawwaz (u-)r f faire passer. 
bab-as izawwaz taddart-u addumin, le pro- 
priétaire fit passer cette- maison aux . Do- 
maines. 

ttw- ttuzawwaz, v 
yattuzawwaz, wal yattuzawwiz; wal ttuzaw- 
waz; - azawwaz (u-) ♦ être, avoir été^ passé, 
transmis taddart-u d alhabus tattuzawwaz 
addumin, cette maison est une dotation pas- 
sée aux Domaines. 
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ZYH 

zayyah (ar.) 
yatzayyah ; - azayyah (u-) ♦ s'amollir, perdre 
l'énergie. manc i tzayyahad, ay adafli ! 

comme tu es mollasse, ô mon garçon ! 

ZZ 

zuz (ar. ZWZ) 

yatzuza, wal yatzuzi ; wal tzuza ; - azuzi (u-) 
♦ passer, être permis, licite, valable. batta 
yassiwal, tzallit-as wal tatzuzi, s'il parle, sa 



prière n'est pas licite. 
ZZ 

alzuzat, 

alzuzat $ bande de couleur, ou décorée, sur 
un tissage à la main. 

ZZR 

azazzar (u-), 

izazzaran ♦ boucher, qui vend de la viande. 

tazazzart (ta-), 

tizazzarin (ta-) # boucherie. 



£ 



£B 

sabba ( ar ) 

wal kabbi; yateabba, wal yatribbi; wal teab- 
ba ; - asabba (u-) ♦ se remplir de, être rempli 
de; se charger de, être chargé de, charger. 
tizdayin-n-nax teabbant ama\ar nathalla 
di-sant, nos dattiers sont chargés (de fruits) 
parce que nous les soignons bien. 

£BD 

aebad ( ar y 

wal yaebid; fcabbad; -asbad (wa-) f adorer, 
servir. nus-ad tamazgida-s a t-nasbad, 
nous sommes venus dans sa mosquée pour 
l'adorer. 

fcabad, 

iaebad f être humain, gens. agg w ad i 
Rabbi, tagg w adad i tazza n Iaebad, crains 
Dieu et crains le rire des hommes.. 

£BN 

asabbuii (u-), 

feabbiinan, ieabban f partie du vêtement de 
la ceinture au cou par devant, sert de poche, 
fourré-tout, 
asabban (ii-), 

teabbanan ♦ sorte de voile ou manteau de 
grosse laine. agg w sabban, l'homme au man- 
teau de laine = Mozabite. at-usabban, les 
Mozabites (et at-sabban). tagg w £abbant, la, 
une Mozabite. siwat-sabban, les, des fem- 
mes mozabites. 

£BRQ 

afcabruq, 

ateabariq # calicot, sorte de fichu en toile" 
légère de fabrication industrielle porté en 
été parles femmes à la place du sslil de laine 
trop chaud. 



£C 

t£ «cc9t (ar dial. sukka) 

tkuccatin + outre à beurre. 

£CB 

tascabt (ta-), 

tkacbin (ta-), métath. de taceabt, v. à C£B. 

♦ cheville du pied. 

£D 

£ad (ar.) 
yateada, wal yatddi; waî teada; - asadi (u-) 

# être, devenir, se trouver, se mettre à. 
wi llan izatt ad tead d alhadag, qui tisse 
doit être avisé. ad fiadant tmudant-as, elles 
se mettront à cuisiner pour elle. 

£D \ , \ ' 

m- mmkad ( ar . W£D) 

yatmirid; -amfcad (u-) # convoquer, ap- 
peler, amener à une rencontre, à un rendez- 
vous. îïiiîîkad-tan mea baba-t-san, fais-les 
se rencontrer avec leur père. 

£D 

akadat et afcada, 

pl. kawayad # coutume, habitude. 
£D 

eada, 

wal ieadi ; yateada, wal yatddi; wal tsada; 
-aeada (u-), akadawat ♦ considérer comme 
ennemi, être brouillé avec, se tenir à l'écart 
de. Eisa fcada Bahmad amayar yasrad-t, w 
a z-d-yusi, Aïsa est brouillé avec Bahmed 
parce que, l'ayant invité, il n'est pas venu (à 
son invitation). : 
■m- msàda, 

wal meadiîi; ttamsadan, wal ttameidin; wal 
ttamsadat; -ariisada (wa-) ♦ être brouillés, 
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ennemis, se brouillés, s'éviter. m£adan si 
wass-anni teadawat t tamaqqrant, ils de- 
vinrent ennemis d'une grande inimitié. 

£D 

sud-lqmari, 

f bois de senteur, aloès, cascarille. 
bu-8ud, 

id bu-£ud ♦ sorte de passereau familier, 
tbusudt, 

♦ femelle du précédent. 
£DB 

eaddab (ar.) 
yateaddab; - aeaddab (u-) ♦ faire souffrir, 
torturer. aw n umannitu yat£addab-t, yas- 
sat-i mancur, ce mort, le monstre (fantôme) 
le torture, le frappe, 
ttw- ttusaddab, 

yattusaddab, wal yattueaddib ; wal ttueaddab; 
-aeaddab (u-) ♦ être, avoir été tourmenté, 
torturé. yattucaddab yaylab s ufus m baba- 

s, il a beaucoup souffert de la main de son 
père. 

£DL 

aedal (ar.) 
wal yaedil ; icaddal ; - aedal (wa-) ♦ être juste, 
équitable; juger, prononcer avec justice. 
aw n uzallid-u dima kaddal, ce roi juge 
toujours avec justice, 
akadalat, 

♦ choses arrangées, justes: désigne toutes 
les choses qu'emporte une mariée, son 
trousseau, ses affaires. 

£DN 
almasdan, 

bmsadin ♦ mine, carrière. 
£DR 

tamasdurt (ta-), , . 

timasdar (ta-) ♦ femme enceinte. 

£DS 

asaddis (u-), 

kaddas ♦ ventre, abdomen, estomac. uqun 
n ueaddis, ligature du ventre = stérilité 
d'une femme, fait de rendre stérile une 
femme. afacci n ueaddis, libération du. 
ventre = fait de rendre féconde une femme, 
fécondité rendue à la stérile. 



£DS 

tasadast (ta-), 

♦ démangeaison, prurit. ugi t — tilcin a 
yi-skaskusant, yir-i tasadast, ce ne sont pas 
des poux qui me grattent, j'ai du prurit. 

£DW 

aedaw (wa-), 

kdawan; tasdawt (ta-), tkdawin (ta-) ♦ enne- 
mi, 
laedu, 

kadyan ♦ ennemi, 
kadawt, 

♦ inimitié. 

£DY 

eadday, asadday, 

complexe conjonctival figé ordinairement 
suivi d'un verbe à l'intensif (composé de cad 
d ay, il serait c'est ce que) ♦ il se pourrait 
que, probablement que. wal tsattad id\a- 
\an, asadday tsawwarad hadd, rie lance pas 
des cailloux, il se pourrait que tu éborgnes 
quelqu'un. 

£D 

akaddadat, 

akaddadat ♦ mordants, pinces, tenailles, 
tendeurs, mâchoires métalliques de métier à 
tisser. 

£F 

asfu (ar.) 
yasfu, agfuy; kaffu ; -asfu (wa-) ♦ pardon- 
ner. Rabbi yasfu \af-nay, que Dieu nous 
pardonne. kazzaban saffun f wi klin ttab- 
riyat, les clercs pardonnent à l'excommunié. 

akafîyat, 

♦ paix, tranquillité. 
£F 

eafu, 

♦ tête (lang. enf.). 
£F 

eaf (ar.) 
yateafa, wal yatrifî; wal t£afa ; -aeafî (u-) 

♦ se dégoûter, détester. s* ay a ad iliy 
ttattay ùssu ass ass, t£afix-t, à manger du 
couscous chaque jour, j'en suis dégoûté. 
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£FR 

fiafsr . (ar.) 

ysteafar, wsl yatdfîr; wal teafar; -acafar 
(u-) ♦ se débattre, se battre, lutter. Pro- 
verbe: wal teafar msa wasi yaqwa yaf-c, ne 

lutte pas avec plus fort que toi. 

8 GB 

3£gsb .. , î (ar.) 
wal ya£gib ; teaggab ; - asgab (wa-) ♦ prendre 
la suite, succéder, suivre, passer. ad £ag- 
baiit f wummayan, elles en viennent ensuite 
aux bandes de couleur, 
m- meagat), 

ttamcagaban, wal ttamdgiban ; wal ttamsa- 
gabt; - amsagab (wa-) ♦ se remplacer, se 
succéder, se relayer. riassi d-yawwa nat- 
tameagab tahnut, moi et mon frère nous 
nous relayons à la boutique. 
la£gab, 

4 fin, terme, séquelle. lasgab n id sra: wi 
tsammaran iman-as f middan, la dernière des 
choses c'est de se mettre au-dessus des 
autres. 

lasgubiyat, 

♦ suite, fin, séquelle. 0, asbay m bakri d 
lasgubiyat, la teinture d'autrefois c'est de la 
suite = elle a de la suite, elle dure, ne passe 
pas. màrama-s d-bàba~s n tayziwt ttaggan-as 
laçgubiyat, le père et la mère de la fille lui 
font" Une suite = la pourvoient de choses, 
servant d'assurance pour son avenir, par ex. 
des biens habous, des bijoux, etc. yaxdam 
sfa-y-u i la£gubiyat, il a fait cela pour que 
cela dure, ait de la suite. 

£GL 

a£gal ~ ' (ar.) 

wal ya£gil; ieaggal; ~a£gal (wa-) trébu- 
cher; entraver; prendre, saisir layambe ; être 
entravé, pris par la jambe. a£g£l-as dar-as 
i wiam bas-akk wal iragg w al, entrave le 
chameau pour qu'il ne se sauve pas. £agM 
dar bas-akk ad aliy d-annag umarii, fais -moi 
la courte-échelle pour que je monte sur le 
mur (cela consiste à tenir sur les deux mains 
jointes le pied du camarade qui plie la 
jambe, puis se détend, se lance vers le haut); 
saglay idyayan, je trébuche dans les pier- 
res. 

ttw- ttwa£gal, 



yattwa£gal, wal yattwi£gil ; wal ttwa£gal ; 
- awa£gal (u-) $ être, avoir été entravé. 
alam i ttwaagalan yattwatta fissa£, le 

chameau entravé se baisse (baraque) vite. 
la£gal, 

a£gal, pl. la£galat, a£galat ♦ entrave, corde 
attachant la patte repliée sur elle-même 
d'un chameau. 
ta£gagalt (ta-), 

tkgagalin (ta-) ♦ excroissance charnue sous 
le menton de certaines chèvres. 

£GL , 

3£gugaî ■ (ar.) 
yattafigugul ; - a£gugal (wa-) ♦ se pendre, se 
suspendre, se laisser pendre. tizudad n 
umandil liant tta£gugulant, les coins (prolon- 
gés) de la pièce carrée d'étoffe sont pen- 
dants. ; 

S- SS3£gUgal, 

yassafigugul; - asa£gugal (u-) $ suspendre, 
faire pendre. waS saegugul yawwa-c s yif- 

assan-as, a£adday tsattafad-as fus-as nnay 
tayrut-as, ne tiens pas ton frère suspendu 
par les mains tu risquerais de lui démettre 
une main ou une épaule. 

£GN . - 

a£gan : (àr.) 

wal ya£gln; fcaggan; -a£gan (wa-) # pétrir; 
gâcher (du mortier). si £agnan tîaxt, bnan 
si-s marii-y-u, quand ils eurent gâché l' argi- 
le, ils en construisirent ce mur. 
alma£guo, 

# sorte de pommade parfumée pour la tête. 
£GZ • * 

a£gaz vv . ( ar; ) 

wal ya£giz ; Î£aggaz; - a£gaz (wa-) # être sans 
force; être paresseux. iiamwa£ad an namla- 
ga, wal d-yusi, ya£gaz, nous avions convenu 
de nous rencontrer, il n'est pas venu, il a été 
paresseux, 

s- ssa£gaz, : 

yas£aggaz, wal yas£3ggiz ; wal s£3ggaz; -as3£- 
gaz (u-) ♦ rendre paresseux ; rendre sans 
force; mettre à quia. yassa£gaz-i lham- 
m w an d-wsbrid azadrar, la chaleur et la 
longue marche m'ont enlevé les forces. 
am3£g3z (u-), 

im3£gaz; tamafigazt (t3-), tima£gaz (t3-) 
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♦ faible, impuissant, incapable, sans force, 
paresseux, 

£HD 

9Ehad (ar.) 
wal yadiid; teahhad; -adiad (wa-) ♦ pro- 
mettre avec serment, jurer. <> azzulb\, 
£3hda\, laki\ waLt-awitay, je jure, je promets 
sous serment que je ne fe frapperai pas, 

£K 

asakka (u-), 

fcakkayan ♦ perle, gros grain, 
tasakkayt (ta-), 

tteakkayin (ta-) ♦ perle, petit grain rond, 
boulette de cristal, brillante, de couleur. 

£K 

Eakka (ar.) 
wal fcakki; yatteakka, wal yattdkki; wal 
teakka; - acakka (u-) ♦ plaisanter, se mo- 
quer, railler, contrefaire. a wal teakka 
\af-s, ne le raille pas (en le singeant). 

£KB 

eukba ou £uqba, 

wal icukbi ; yatteukba, wal yatteukbi; wal 
tteukba; -aeukba (u-) ♦ porter souhait et 
bonheur. a tt-awtan s ufilac bas-akk at — 
tcukba axdam, on la (la laine) frappe avec la 
quenouille afin qu'elle porte bonheur au 
travail, 
cukba, 

♦ à la prochaine, à la suite. ukba \al 
tarwa-nn-am, la prochaine vers tes enfants 
= je t'en souhaite de même pour tes en- 
fants. Eiikba \aî wadwal, la prochaine vers 
retour = à ton retour prochain. 

£KR 

aeakri (u-), 

iEakriyan; taeakrit (ta-), ticakriyin (ta-) 

♦ vermillon^ écarlate, rouge très vif. 

£KY 

aeakki (u-) ou asakka (u-), 

(v. à £K), teakkiyan ♦ grain de raisin, de 

chapelet. at-ueakki, les gens du grain (de 

chapelet) = saint homme. 

tasakkayt (ta-), 

tisakkayin (ta-) ♦ grain de verroterie, perle. 



£KZ 

£akk w az (ar.) 
yat£akk w az; -a£akk w az (u-) ♦ s'appuyer sur 
un bâton, une canne. d awassar, yaggur 
yat£akk w az s ta^rit, il est vieux et il marche 
en s'appuyant sur un bâton. 

£L 

ada (ar.) 
wal yadi ; tealla, wattealli; wal £alla; -ada 
(wa-) ♦ être haut, élevé. taddart-u tada, 
cette maison est élevée. a Rabb» i dan ! ô 
Dieu très haut! 
ateali, 

id la£ali ♦ chambre haute, à l'étage; étage. 
£L 

akallat, 

ladali ♦ maladie, faiblesse, indisposition. 
ladali n twasri, les misères de la vieillesse. 

£L 

dla, 

♦ bras (en lang. enf.). 
£L 

al£ulat, 

ateulat + provision, réserve. 
£LG 

£allag (arSLQ) 
yat£allag; -a£allag (u-> ♦ suspendre, être 
suspendu. sann wufrican fiallagan ttwa\ar- 
san, deux moutons étaient suspendus qui 
avaient été égorgés. 

£LM 

£allam < ar •) 

yat£allam ; -asallam (u-) ♦ marquer, faire 
une marque pour reconnaître. ass-anni n 
akîd Eallaman tixsiwin-an-san, ce jour-là de la 
fête ils ont marqué leurs ovins. ad £al- 
lamant anil s yizaddîwan i rrazan, elles mar- 
queront la tombe avec des poteries cassées, 
ttw- ttu£allam, 

yattufiallam, wal yattu£aliim; wal ttufiàllam ; 
- a£allam (u-) ♦ être, avoir été marqué. 
ufric-as yattufiallam s uzizaw, son mouton 
a été marqué avec du bleu, 
acallim (u-), 

i£alliman ♦ marque, petit objet servant.de 



273 



signe de reconnaissance, par ex. dans un 
tirage au sort. 

aïinEallam, 

lamEallama + maître, maîtresse nattàha d 
almEallama axdam, elle, c'est une maîtresse : 
ouvrière (dans le travail). '- 

£LS 



asallus (u-), 
isallas ♦ agneau. 

£LT ■■■ 

m- ammsalat, 

yattaniEalat, wal yattamEilit; wal ttamEalat; 
-amsalat (W9-) f se Hâter, faire vite. amsal- 
tat axdam, hâtez- vous de travailler. tisad- 
nan-u liant ttamsalatant yaylab azatta, ces 

femmes vont très vite en tissage, 
s- ssamEalat, 

yassamEalat, wal yassamsilit; wal samealat; 
-asaiiisalat (u-) f faire aller vite, faire se 
hâter. llan btan ixaddaman, sam salât- tan, 
lhal yazwa, les ouvriers sont en retard, 
presse-les, il est tard. 

£M 

eammi (u-), 

id samirii \ mon oncle, oncle paternel. 
Eammi-s, mon oncle de lui = son oncle. 
at eanimi, les gens de mon oncle = mes 
contribules, ceux du même clan, 
asammi (u-), 

laEwam # homme du commun, non clerc. 
£M 

£um ■ . ( ar . £WM) 

yatEumâ, wal yateumi; wal tEuma; -asumi 
(il-) ♦ nager, se baigner. yas-d iggan war- 
gaz yatsuma ahbas, il advint qu'un homme 
se baignait dans la retenue (de l'oued), 
s- asaiin, 

yas£isma, wal yasEumi; wal ssuma; -assurai 
(wa-) # faire nager, faire baigner. wal 
seuma yawwa-c asadday naqqant-t timazym- 

as, ne fais pas nager ton frère, ses oreilles 
pourraient lui faire très mal 

£MD 

acmud (wa-), 

ismad ou asammud (u-), ieammad # poteau, 
grosse perche, barre de bois. acmud n 
addahar, barre du dos = colonne vertébrale. 



aernud n tanzart, arête du nez. 
taeammudt (ta-), 

tisammad (ta-) $ petite barre, barreau. ' ■ 
£ML - • 

astasmal (10 e forme d'ar. £ML) 

yastaemal, wal yastaEmil; wal stasmal; -as- 
tasmal (wa-) > utiliser, employer. aw n 
tyassimt wussanan stasmàlah-tt middan imi 
yaïla hadd wal yazmir s bu-saffîr, cette câpre, 
les gens l'utilisent lorsque quelqu'un est 
atteint de jaunisse, 
akamal, 

♦ pratique, procédé (surtout magique, ma- 
léfice). - 

£MR . 

aemar ( ar< ) 
wal yasmir; ieammar; - aemar (wa-) # habi- 
ter. wal Eammaray mca-m, je n'habiterai 
pas avec toi. 

s- ssaemar, 

yassammar, wal yassammir ; wal ssammar; 
- asasmar (u-) ♦ faire habiter, loger. w a 
yan-sEammar ustim ammas-annay, ne fais 
pas habiter un méchant parmi nous, 
ttw- ttwaEmar, . 

yattwaEiîiar, wal yàttwtemir; wal ttwaEinar; 
-awasmar (u-) f être, avoir été habité. aw 
n taddart yar-s akk w az yiylan wal yattwas- 

inar, cette maison (il y a) cinq ans qu'elle 

n'est plus habitée. 

Eammar, 

yatEammar; -afiammar (u-) # remplir, char- 
ger, bourrer (un fusil), remonter (une mon- 
tre); être chargé, bourré, remonté. tam- 
rodt taila tEammar, asadday yattaffay lugah, 
le fusil est chargé, il se pourrait que parte le 
coup. îîiatta tt-yuyan tamattut-ik w , taîïa 
tassuf ass-si? - Yak, mamma-s tattuy da ass- 
aiiîiat, qqimant ssawalant gdid, mahalla talïa 
tsammar-tat, qu'a ma femme, elle boude 
aujourd'hui? - N'est-ce pas que sa mère 
était ici hier, elles sont restées à parler un 
peu, il se pourrait qu'elle l'ait bourrée 
(qu'elle lui ait monté la tête), 
ttw- ttuEammàr, 

yattuEaiîimar, wal yatttiEammir ; wal ttuEam- 
mar ; - asammar (u-) # être, avoir été chargé, 
bourré, remonté. aywat, a lwasul, timrad- 
ann-wam liant ttuEammarant? - liant ttusam- 
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marant, alors, les gars, vos fusils sont-ils 

chargés ? - Ils sont chargés. 

alfiamar, 

aleumur i âge, vie. azagrat n akamar, 
longueur de vie. wal tan-iraggab feumur- 

as, de toute sa vie il ne les reverra plus, 
eamri, 

$ jamais. wal d yusï eamri, il n'est jamais 

venu. 

atemarat, 

laemayar ♦ habitation à l'oasis, 
lafimari, 

+ variété de dattes précoces, de couleur bleu- 
noir, se mangent fraîchent, sèchent rapide- 
ment et ne sont plus comestibles pour les 
hommes. Proverbe: an tayni n lasmari, 
isamdayan-as i yizaldan, laxart-as i yi\uyal, 
comme dattes smari, leurs primeurs sont 
pour les rois, les dernières pour les ânes, 
tasmart (ta-), 

tismarin (ta-) $ musette à orge, pour don- 
ner à manger aux bêtes de somme. 

£N 

aena ( ar -) 
wal yasni; fcanna, wal isanni ; wal sanna; 
-aena (wa-) ♦ agir intentionnellement, faire 
exprès. asmah-iyi, awat\-ac, wai arri\ 
albal-ikw, w a s-a£ni\ tiyti, excuse-moi de 
t' avoir frappé, je n'ai pas pris garde, je n'ai 
pas fait exprès de te frapper, 
almacna, 

lamsani ♦ signification, sens, moralité. a- 
n t tu d almacna-s, et voilà, c'est cela son 
sens . tayziwt tabazzant tassan almafina, la 

fillette prend conscience (âge de raison). 

canna ( ar 
wal icanni ; yatcanna, wal yatrinni ; wal tsan- 
na; - acanna (u-) ♦ léguer, donner en rente 
perpétuelle fcanna-y-as wargaz-as i tmat- 
tut-as azdan taddart, il a légué à sa femme la 
moitié de la maison (en rente), 
lasna, 

♦ ce qui revient à, attribué à, dû à quel- 
qu'un. w a s-ttatt lasna-s i wi xadman, ne 
dévore pas ce qui revient à qui a travaillé. 

£N 
dnna, 

* œil (en lang. enf.). 



£N 

almaeun, 

almuein ♦ ustensile de ménage, 
amaein (u-), 

imaeinan ♦ aide, celui qui aide. 
END 

sanad ( ar 
yateanad, wal yatdnid; wal teanad; -aeanad 
(u-) ♦ chercher à imitep; tenir tête à. sanad 
wasi yaezam bas-akk at_ t£adad an natta, 

imite celui qui est instruit pour devenir 
comme lui. wal tsanad wi a s-uzran mm 1 a 
s-yanna sra, ne tiens pas tête à plus fort (ou 
plus âgé) que toi qui te demande quelque 
chose. 

m- mEanad, 

ttaniEanadan, wal ttamdnidan ; wal ttamcana- 
dat ; - amsanad (wa-) ♦ rivaliser, se tenir tête. 
yuda mammi-k w msa yiggan udafli d al- 
qadd-as isazzam d awahdi^ qqiman ttamsa- 
nadan, mon fils est tombe avec un camarade 
de son âge qui est un bon élève (étudie 
bien), ils se sont mis à rivaliser, 
b-asnad, 

+ exprès, intentionnellement. aw n wad- 
dan yattwalfaz s b-a£nad bas-akk ad yataf 

ahba, ce couvercle a été déformé exprès 
pour qu'il entre sur la boîte. 

£NG 

£annag '(ar- £NQ) 

yat£annag; - a£annag (u-) ♦ étreindre, em- 
brasser. £annag baba-m, embrasse ton 
père. kannag-as i yawwa-s, yabda yatyar- 
rat, il embrassa son frère et se mit à pleurer. 

m- meanag, 

ttamsanagan, wal ttamdnigan ; wal ttamea- 

nagat; - amsanag (wa-) # s'étreindre, s'em- 
brasser. si dd-yadwal mammi-s, taqqin 
mamma-s rrazzam-as i\allan-as, qqiman ttam- 
£anagan, quand son fils revint, sa mère lui 
ouvrit les bras et ils restèrent à s'embrasser. 

£NGR 
akangart, 

la£nagar ♦ nuque, occiput. 
£NKD 

ta£ankudt (ta-), 
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tteankudin ♦ grains de raisin par deux ou 
trois ensemble; motif ornemental ressem- 
blant à une petite grappe sur un bijou. 

£QB 

£aqab (ar.) 
yateaqab, wal yatdqib; wal teaqab; - acaqab 
(u-) ♦ punir. saqbax-t amayar wal yuyi 
awal, je l'ai puni parce qu'il n'a pas obéi, 
ttw- ttueaqab, 

yattucaqab, wal yattudqib; wal ttueaqab; 
- asaqab (u-) ♦ être, avoir été puni, ô yat- 
tusaqab s baba-s f tukarda, il a été puni par 
son père pour vol. 
laequbiyat, 

laEqubiyal ♦ punition, 
euqba, 

v. à sukba, £KB. 

£QL 

aeqaï (ar.) 
wal yaeqil; teaqqaî; - asqal (wa-) # se sou- 
venir, reconnaître. asqal f yiwalan a s- 
ssiwlay, wal tan-ttatta, souviens-toi des pa- 
roles que j'ai proférées, ne les oublie pas. 
asqaï bammu wu~ni d man-ay-u, reconnais 
donc celui-ci qui est-ce. 
saqqal, -,- ■ . ■■ . 

yatsaqqal; -a£aqqal (u-) ♦ .raisonner, rendre 
raisonnable, faire revenir à la raison. £aq- 
qal mammi-c, ihamma yaylab, raisonne ton 
fils, il s'excite beaucoup, 
staeqal (10 e for. ar. de SQL) 

yastacqal, wal yastacqil ; wal astasqal; -as- 
tacqal (wa-) ♦ devenir raisonnable, recouvrer 
l'esprit. wal assinay balmi y» ad yastaeqal 
mammi-k", je ne sais pas quand mon fils 
deviendra raisonnable. 

£QR 

lasqara, 

fém. pl. # ingrédients, fanfreluches, objets 
de charme. 

£R 

aor ; (ar. W£R) 

yuear, wal yurir; yattasar, wal yatttear; wal 
tta£ar; -asear (wa-) ♦ être difficile, dur- 
méchant. tfawt n addunnit tuear, yak, iziy 
tfawt n addunnit day d afacciwaz n tamsi n 
laxrçt, le feu d'ici-bas est méchant, n'est-ce 



pas, or, le feu d'ici-bas n'est qu'une étincelle 
du feu de l'Au-delà. ula d sra wal yucir f 
Rabbî, rien n'est. difficile pour Dieu. 

£R 

atear, 

akiran (v. à £YR) ♦ opprobre; affront, 
injure grave. yattis alriran, il fait affront. 

£RB 

aerab (wa-), 

aeraban; tasrabt (ta-), tisrabin (ta-), et tas- 
rabin (ta-) ♦ Arabe. On appelle aussi les 
Arabes at_tzit, les gens de la foliole de 
palme à cause des chapeaux en folioles de 
palme tressées qu'ils portent. ♦ sens rare, 
au pl. fém. tasrabin, nom donné à une sorte 
de blé autrefois cultivé au Mzab. 

£RB(T) 
garbat, 

ya££arbat; yatearbat; - acarbat (u-) ♦ plai- 
santer. tisadnan tearbatant yaylab zar- 
asant, asarbat-an-snat yassassa amayar lah- 
hanat s middan, les femmes plaisantent 
beaucoup entre elles, leur plaisanterie fait 
rire, parce qu'elles s'occupent des gens. 

£RD 

aerad ( ar .) 
wal yasrid; isarrad; -aerad (wa-) ♦ inviter. 
yaerad-i ad yuzzaray mea-s, il m'a invité à 
déjeuner avec lui. 
ttw- ttwasrad, 

yattwasrad, wal yattwterid; wal ttwasrad; 
- awasrad (u~) ♦ être, avoir été invité, 
ttwaeraday mannawt ticaî msa middan 
izadak, j'ai été invité plusieurs fois par des 
gens importants, 
îîir msarad, 

ttamearadan, wal ttamsiridan ; wal ttamsa- 
radat; - amsarad (wa-) ♦ s'inviter récipro- 
quement. s* aya ad amlagan Aylan ttamsa- 
radan zar-asan, dès qu'ils se rencontrent au 
Mzab, ils s'invitent entre eux. 
sarad, 

yatsarad, wal yateirid; wal tsarad; - asarad 
(m-) ♦ s'opposer à, aller contre, contrecar- 
rer. wal ttearad wi ttyaran f alxir, ne 
t'oppose pas à qui se hâte vers le bien à 
faire. aw n u£ammud yaxs utus, amayar 
yatt£arad abrid, ce poteau doit être enlevé, 
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parce qu'il gêne le passage. 

alsard, 
♦ largeur. 

lasradiyyat, 

laeradiyyat ♦ poutrelle transversale, sup- 
port de bras de poulie d'un puits à traction 
animale, 
teradat, 

laeradat ♦ même sens. 
almaErad, 

bmearsd ♦ traverse, barre en traverse. 

£RDS 

asardus (u-), 

kardas; tagardust (ta-), tteardas (ta») ♦ nu, 
dépouillé. 

A Béni-Isguène on lui préfère la méta» 
thèse asareud. 

ERG 

aerag (ar. £RQ) 

wai yafirig ; fcarrag ; - aerag (wa-) ♦ faire cas, 
s'intéresser, avec prépos. di, dans. wai 
a£riga\ di-s, je n'en fais pas cas. a wal 
earrag dig-i, ne fais pas cas de moi. 

£RG 

asrag (ar.) 
wa! yaerig ; iearrag ; - aerag (wa-) ♦ suer, 
transpirer. Proverbe: mmi yasrag ussan, 
ini asltigi daffar-as, quand le chacal tran- 
spire, dis-toi que le chacal est derrière lui. 
s- ssaerag, 

yasearrag, wa! yascarrig ; wa! searrag ; -asa£- 
rag (u-) ♦ faire suer, faire transpirer. al- 
xadmat tfuyt tassarrag, le travail au soleil 
fait transpirer. 

£RK 

aerak (ar. £RQ) 

wa! yacrik ; icarrak ; -aerak (wa-) ♦ faire 
erreur, se tromper. carrakay dima lahsafo, 
usy-as miyat duru d azanna, je me trompe 
sans cesse dans mes comptes et je donne 
cent douros de plus. wal earrak aszam n 
alQuran, ne fais pas d'erreur dans la récita- 
tion du Coran. aw n tacbart tacrak mea 
yiggat asirad, cette tunique a été mise par 
erreur au lieu d'une autre au lavage, 
s- ssasrak, 

yassarrak, wal yasearrik; wal searrak; 



- asasrak (u-) ♦ induire en erreur, tromper, 
faire erreur. nassi ttariy, yaqqim yassawal- 
i, yaseark-i tiyra-k w , moi j'écrivais, il ne 
cessait de me parler, me faisant faire des 
fautes dans mon écrit. 

£RKB 

aearkub (u-) et asargub, 

♦ colline, mamelon. 

£RM 

tasarrimt (ta-), 
tkarrimin (ta-) ♦ tas. 

£RN 

alearna ou atearna, 

♦ sorte de racine séchée, pilée utilisée pour 
la teinture en jaune. 

£RS 

akars, 

♦ noce. 

bu-erus, 

♦ variété de datte. 
£S 

sass (ar.) 
yatcassa, wal yateassi; wal tsassa; -aeassi 
(u-), ateassat # garder, surveiller. £ass 
arami, surveille mon fils. yabbi-d azallid 
inay ay n yisassasan i ttuyan tcassan, le roi 
alors fit exécuter ces gardes qui étaient de 
garde. 

ttw- ttucass, 

yattucassa, wal yattueassi ; wal ttueassa ; 

- acassi (u-) ♦ avoir été, être gardé, être 
surveillé. alyabat tattusassa laxrif bas-akk 
wal tattwikir, la palmeraie est surveillée en 
automne afin qu'elle ne soit pas dévalisée, 
aeassas (u-), 

fcassasan ♦ gardien, surveillant, par ext. 

♦ minaret, tour de garde, 
akassat, 

♦ garde. 

£SKR 
teaskar, 

♦ soldat. alxadmat n akaskar, service 
militaire. 

acaskri (u-), 
fcaskriyan ♦ soldat. 
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8SL 

a£3sli (u-), 

i£9sliy3n; ta£9slit (ta-), tfcasliyin .(ta-) ♦ de 
couleur miel. 

ES 

a£sa (ar.) 
wsl ya£si; tesssa, W3Î tesssi; wal £3ssa; 
-a£sa (w3-) > se rebeller, désobéir. tsçsa 
Rabbi ddunnit ysylab, elle a beaucoup déso- 
béi à Dieu ici-bas. 
almu£siyyat, 

almd£asi, slmiiEsiyyat $ rébellion contre 
Dieu, péché. 

£SÎR 

9£sar . r (ar.) 

wsl ya£sir; ifiassar; :-a£sar.(wa-) ♦ presser 
(pour extraire le jus), exprimer, 0,,at__ 
teasrsd iggat t3mrawt, s tu en presseras une 
dizaine. , 

es 

£as \ ' (ar. £YS) 

yateasa, wal yateisi, wal teasa; -a£asi (u-), 
l3m£as ♦ vivre, subsister; avoir les moyens 
d'existence; faire vivre, donner la subsis- 
tance. wasi d addf ad i£as axdam, quel- 
qu'un nécessiteux subsiste en travaillant. 

♦ nourriture, subsistance. at tassar a£dd- 

dis-as s almeas, elle se remplit la panse de 
nourriture. ,.. . 

ES ■ 

£assa . . (ar.) 

W3l ifiassi ; yateassa, wal yatdssi ; wal teassa ; 
-a£assa (u-) ♦ se vanter. argab batt a a yi- 
yusu baba-k w : assafiat, t3bha, yak? ma di-h, 
wal t£assa, vois ce que m'a donné mon père : 
une montre, elle est belle, n'est-ce pas? - 
Bon, bon, ne te vante pas. 

es 

£US3t, 

# variété de datte. 

esR • " • 

çasar . (an) 
yat£asar, wal ystdsir; wal t£asar; -a£as3r 
(u-) ♦ fréquenter. £asr3\ Sliman mraw 

yiylan, j'ai fréquenté Sliman pendant dix 



années, 
m- msasar, 

ttsmEasarsn, W3l ttsmdsirsn; wal ttamEasa- 
rat; - amsasar (ws-) ♦ se fréquenter. nsmfia- 
sar an wawwatsn, nous nous sommes fré- 
quentés comme des frères.. Proverbe: 
batta tsrgsbsd ssnn middan mEasarcm, ini: 
iggsn ysdrsc f yigg3n si-ssii, si tu vois deux 
personnes se fréquenter, dis-toi que l'une 
d'elles pèse (influe, ou opprime) sur l'autre, 
tacsirt (ta-), 

ttesirin (ta-) ♦ fraction de .tribu, clan. 

esR 

fiasssr (ar.) 
yst£3SS3r; - a£3ss3r (u-) ♦ verser une, dîme, 
percevoir une dîme. at imar-u sl ay 3 ad 
nakdan tiyni wal tfiasssrsn, W3l tzikkin, les 

gens de maintenant, quand ils ont coupé 
les dattes, ne ve.rsent plus de dîme .ni 
d'aumône légale, 
ateasur, 

# dîme, dixième. 
£TB 

aî&atbst, 

dkdtbat ♦ seuil, montant de porte. wasi d 
u-tiwri m mâmma-s d-baba-s ysttwari testbat 
n aizahannama, quiconque est maudit par sa 
mère et son père est inscrit sur le seuil de 
l'Enfer. 

£TRS . , , ... ' ^ 

afiatrus (u-), - - 

Î£3tras ♦ bouc. ■ ! ;l 

eTR ' v *'"^'; / 4î; - 

3l£3triy3t, ' . ., y.. -.-.r.-. . , 

♦ droguerie ; ingrédients divers en parfume- 
rie. tahnut n katriyat, boutique de drogue- 
rie. 

ewB . 

£aw3d - v . (ar,) 

yat£awad, wsl ystdwid ; wal teawad; -asa- 
W3d (u-) ♦ recommencer, réitérer, répéter; 
rapporter, cancanner, a ysii-yalzam an__ 
n£aw3d anaqqa n t\urdam, il nous faudra, de 
nouveau ramasser les scorpions. a wal 
t£awad! -lakiy wal tdwiday £amri, ne recom- 
mence plus! - Je ne recommencerai jamais 
plus. 
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s- SEawsd, 

yaseawad, wal yssdwid; wal 3S£awad; - assa- 
wad (wa-) ♦ faire réitérer, renouveler, faire 
répéter. ssawd-as awal-as bas-akk an_ 
nsfhsm d awshdi, fais lui redire ses paroles 
afin que nous comprenions bien, 
ttw- ttueawad, 

yattueawad, wsl ysttuEiwid; wal ttusawad; 
- asawad (u-) ♦ être, avoir été recommencé, 
réitéré, répété. nni\-as awal zar-ansy, man- 
naw wussan mbaed afa\ awal-ik* yattucawad, 

je lui avais dit cela entre nous, quelques 
jours après j'ai trouvé que ma parole avait 
été répétée. 

£WD 

eawad (ar.) 
yateawad, wal yattdwid; wal tteawad; -asa- 
wad (u-) ♦ échanger, remplacer, prendre 
quelque chose à la place d'une autre, re- 
nouveler. ssayan s tHuna tizadak a sant- 
teawadan asca, ils achètent dans les grandes 
boutiques, ils y renouvellent leur propre 
avoir. 

£WG 

sawwag ( ar - £WQ) 

yat£awwag; -a&awwag (u-) ♦ hurler. sal- 
lan-as i wùssan yateawwag awrir, ils ont 

entendu le chacal hurler sur la colline. 

£WL 

eawwal * ( aF -) 

yateawwal; -aESWwal (u-), et une autre for- 
me très usitée: 

£3gg W 3l, 

yatt£agg w al; - a£3gg w al (u-) ♦ déterminer, 
fixer, décider, projeter, al ass-an \ a ad 
£ agg w ala\ an__nazwa, jusqu'au jour que 
j'aurai décidé nous partirons. 

£WN ' 

Eawan ( aT -) 
yatEawan, wal yat£iwin; wal tEawan; -a£a- 
wan (u-) ♦ aider, porter aide-. 0- Rabbi yalla 
m£a-c, a s-isawair, Dieu soit avec toi, qu'il 
t'aide. yalla yatEawan yawwa, il est en 
train d'aider mon frère 
ttw- ttuEawan, 

yattuEawan, wal yattuEiwin; wal ttuEawan; 
-aEawan (u-) ♦ être, avoir été aidé. a mi 
wal yattuEawan taddart-as, tattuy wal tqaddi 



abna, s'il n'avait pas été aidé dans sa mai- 
son, elle ne serait pas finie de construire, 
m- niEawan, 

ttam£awanan, wal ttamEiwinan; wal ttamEa- 
wanat;-am£awan(wa-)^ s'entraider. Rab- 
bi yumar imaxlaq ad amEawanan, Dieu a 
ordonné aux hommes de s'entraider. 
laEwin, 

$ provisions. laEwin n umannitu d annafac 

d-alxir t tzallit, le viatique du mort c'est 

l'aumône, le bien et la prière. 

£WR 

aEwar ( ar -) 
wal ya£wir; ÎEawwar; -aEwar (wa-) ♦ être 
borgne, éborgné. man-tt titt i llan taEwar, 

de quel œil est-il borgne? 
ttw- ttwaEwar, 

yattwaEwar, wal yattwiEwir; wal ttwaEwar; 
-awàEwar (u-) ♦ être, avoir été borgne, 
éborgné. waî yattwaEwar s titt tazalmadt, 

il n'a jamais été borgne de l'œil gauche. 
ilaEwar 

ilaEwar; tilaEwart (ta-), tilaEwar (ta-) ♦ bor- 
gne, éborgné. 

£WR 
alÈawart, 

$ nudité, parties honteuses. 
£WZ 

aEwaz v v 

wal yaEwiz; i£agg w az ; - aEwaz (wa-) : et aEwag 
♦ être tordu, difforme. udm-as yaEwaz, sa 
figure est tordue = difforme. tattarid 
yaEwaz, tu écris de travers-. a-ni i Eawzan 
ad yammis, ce qui est tordu qu'il soit remis 
en place (égalisé). 

. s- ssaEwaz, .. v 

yas£agg w az, wal yasEagg^z; wal s£agg w az; 
-asaEwaz (u-) ♦ tordre, rendre difforme. 
saEwaz bassi aw n wuzzaï bas-akk an _ 
nEallag di-s isammura, tcxrds un peu ce fer, 
que nous y suspendions les vêtements. 

£Y 

a£ya ( ar -) 
wal y3£yi; iEsyya, wal i£ayyi; wal Eayya; 
- a£ya (wa-) ♦ être fatigué, se fatiguer,, être 
las, se lasser. iwaran 3£yan naqqan ttaftan, 

les lions se fatiguèrent à tuer et à dévorer. 

i 
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s- ss3£ya, 

wal yass9£yi; yas£ayya, wal yas£ayyi; wal 
s£9yya ; - asaeya (u-) ♦ fatiguer, lasser. yas- 
S9£ya middan s umatri, il a fatigué les gens en 
quémandant. . - 

£YB 

çayysb, . (ar.) 
yateayyab; - asayysb (u-) + être déformé, se 
déformer. # critiquer méchamment, se mo- 
quer. ♦ boiter, être estropié. tayrit-ik w 
teayyab, ma canne est déformée. argaz 
feayyab ass-u s mraw yiylan, l'homme était 
estropié depuis dix ans. a mimi teayyabad- 
t dassat yawwa-s, pourquoi l'as-tu pris à 
partie, critiqué devant son frère? 
s- ssayyab, 

yassayyab, wa! yaseayyib ; wal seayyab; - 
assayyab (wa-) ♦ déformer, estropier. wal 
ssayyab tarwa-c yi s wussu d awahdi, us-asan 
ad assan gae a-ni i dd-usin, ne déforme pas tes 
enfants en ne leur servant que de la bonne 
nourriture, donne-leur à manger ce qui 
vient (de tout). 

alrib, £ib, 

laéyub ♦ vice, défaut, mal. d ateib wasi wal 
ixaddam, c'est un vice de ne pas travailler. 

£YD 
alrid, 

lafiyad, laeyud ♦ fête religieuse alddamaq- 
qran, la grande fête. ' 

£YD 

£ayyad (ar. £YT) 

yat£ayyad ; - aEayyad (u-) ♦ crier, appeler. 

alZamEat t£ayyad-ac, ayya! rassemblée 
t'appelle, viens ! 

£YL 

laëyàî, '" r ■ - 

♦ la famille, surtout la belle-famille de la 
femme,' la famille du mari. 3 

£YN . 

Eayyaiî ' * (ar.) 
yat£ayyan ; - a£ayyan (u-) $ déterminer, fixer. 

♦ porter le mauvais œil? £ayyan-i-d ancan 

1 taxsad an namlagat di-s, fixe-moi l'en- 
droit où tu veux que nous nous rencon- 
trions. aqqanan tagallat n yibassiwan bas- 



akk w a san-t£ayyan azatta-n-san, ils atta- 
chent une calebasse (pleine de) petites choses 
afin qu'on ne leur jette pas de mauvais sort 
contre- le lissage. * 
ttw- ttu£ayyan, 

yattii£ayyan, wal yattuEayyin ; wal ttufiayyan; 
- aEayyan (u-) $ être, avoir été déterminé, 
fixé. $ subir le mauvais œil, être frappé de 
mauvais sort. ttii£ayyanan ay sannin i 
tmattant, ils furent désignes tous les deux 
pour la mort. tayziwt-u tattufiayyan amayar 
tabha, tany-itt titt-as, cette fille est victime 
du mauvais œil, car elle est belle, son œil lui 
fait très mal. 
aldn, 

ïaëyum ♦ au sing. mauvais œil, jettature. 
$ ouverture, orifice par où s'écoule un 
liquide. batta amannitu ikalli lawsax s 
la£yun-as, wal t-siridan, si le mort laisse 
échapper de la saleté par lés orifices (de son 
corps) on ne lui fais pas le lavage rituek 

£YR 

sayar (ar.) 
yat£ayar, wal yatdyir; wal t£ayar; - a£ayar 
(u-) ♦ insulter, vilipender, injurier. amm w a 
sacwim tallim tat£ayaram-yi, mais vous, 
vous êtes en train de m'injurier. 
£ayyar ^ar.) 
yat£ayyar; -a£ayyar (u~) $ contrôler,:juger, 
décider dé la qualité, du défaut de..., faire 
l'essai de..: # faire honte. uday ifiayyar 
tisaynast, yanna-y-i: tu uhu d alfaddat, le Juif 
essaya la , fibule et me dit ; ce n'est pas de 
l'argent. t£ayyar-t, tanna-y-as: hâyya, 
mimi w a yi-d-tiwid arrïyal? elle lui fit honte 
et lui dit : et alors, pourquoi ne m'apportes- 
tu pas l'argent? ' 

a£yar, 

teuyar, kyaran ♦ mesure de capacité (env. 
2 litres). 

£YS: ' 

sayps . ' "' ' (ar.) 
yat£ayyas; -a£ayyas (u-) # faire vivre, .faire 
subsister, nourrir. 6 tarwa-n-nay d ifcazza- 
nan, las w* aya tan-kayyas, nos enfants sont 
petits et il n'y a personne pour les nourrir. 

£Z 

£azza (ar.) 
wal ÎEazzi ; yatEazza, wal yatEazzi ; wal teazza ; 
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-aeazzi (u-) ♦ consoler, faire des condo- 
léances. zwant ad Eazzant taddart n iiman- 
nitu, elles sont allées porter leurs condo- 
léances dans la maison du défunt. 

£Z 

£azz (ar.) 
yatEazza, wal yatEazzi; wal tEazza; -a£azzi 
(u-) ♦ être cher, chéri, aimé; chérir. \ar-s 
tarwa, Eazzan \af-s walu, il a des enfants, ils 
lui sont très chers. 
3£ziz, 

yattafiziz; - asazzi (h-), teazzat ♦ être estimé, 
cher, précieux. yiwi mca-s gas id sra £zi- 
zan, il emporta toutes les choses préciseuses. 
£azza, 

nramma Eazza ♦ la grand-mère. mamma-s 
£azza, sa grand -mère. 

£zb 

aEazzab (u-), 

teazzaban ♦ grand clerc, clerc majeur, qui 
fait partie de la halqat, cercle de la mosquée. 
Ils sont au nombre de douze, ils élisent le 
ssix, chef de Cercle. 

£ZL 

aEzal (ar.) 
wal ya£zil; teazzal; -a£zal (wa-) ♦ séparer, 
distinguer, a£zal-t f yidis, sépare-le de 
côté. . 
ttw- ttwafzal, 

yattwaEzal, W3lyattwi£zil;wal ttwa£zal;-awa£- 
zal (u-) ♦ être, avoir été séparé, distingué, 
isolé. aw n alhakam yattwa£zal, ama\ar 
yattatt s middan, ce gouverneur a été limogé 
parce qu'il exploitait les gens. 

£ZM 

a£zam (ar.) 
wal yaszim ; fcazzam ; - aezam (wa-) ♦ lire> 
étudier, réciter (le Coran). aywa, an_ 
naszamt sigak \ a at__tammud tamattut-ik w , 



allons, lisons (le Coran) pendant que ma 

femme fera la cuisine. xsay a yi-ta£zamad 

tkirda-y-u, je veux que tu me lises cette 

lettre, 

s- ssa£zam, 

yas£azzam, wal yas£azzim; wal sEazzam; 
-asa£zam (u-) ♦ faire lire, faire étudier, 
instruire. lhamdullah, a Rabbi, tusid-yi 
Mahmat mbla w* a yi-ssa£zaman, merci, ô 
Dieu, de m'avoir donné l'intelligence sans 
avoir eu de maître pour m' instruire, 
ttw- ttwaEzam, 

ysttwaEzam, wal y3ttwi£zim ; wal ttwa£zam ; 
-awaEzam (u-) ♦ être, avoir été lu, étudié. 
tiyra-y-u maru tattwaEzam s middan gas, 
cette, écriture sur le mur a été lue par tout le 
monde. 
a£3zzam (u-), 

kazzaman; ta£3zzamt (ta-), ti£azzamin (ta-) 

♦ lecteur, lectrice. 
an3£zam (u-), 

inaEzaman ; tanaEzamt (ta-), tinaEzamin (ta-) 

♦ savant, instruit, professeur, instituteur. 

£Z 

£uz v v v (ar. £WZ) 

yatEuza, wal yatEuzi; wal t£uza ; -aEuzi (u-) 

♦ courber, tordre, arquer, incurver. ad 
Euzan tuffawin s umaru \al umaru, on arque 
des palmes d'un mur à l'autre. 

£ZB 

a£zab (ar.) 
wal ya£zib; ÎEazzab; -aszab (wa-) ♦ plaire, 
être agréable. batta w a s-ya£zib alhal, 
arwal, si la situation ne t'est pas agréable, 
fuis. 

staszab (10 e for. ar. de £ZB) 

yasta£zab, wal yastaEzib ; wal astaszab; -as- 
ta£zab (wa-) ♦ s'étonner, être dans l'admira- 
tion. staEzaban f wa-ni ttuyan qqaran mid- 
dan f wara-n-san, ils s'étonnèrent de ce que 
disaient les gens au sujet de leur progéni- 
ture. 
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INDEX RECAPITULATIF 



à:l,L; yal, \L; i, Y. 
abaisser : watta, WT. 

abandonner: saïïain, SLM; atrak, TRK ; 

axta, XT; azz; Z. 
abasourdir: asras, SR£. - 
abattre: ahzam, HZM; axbad, XBD 
abcès : tamassit, MS. 
abdomen: asaddis, £DS. 
abeille: tizizwi, ZW. 
abhorrer: abyad, B\D. 
abîmer : afsad, FSD; ahlak, HLK; mmarmad, 

MRD. 

ablution: ludu, D; twadda, WD ; tyammam, 

YM. " v ' : 

abomination: tasatmi, STM. 
abondant: warwar, WR. 
abonder: aktar, KTR; wwarwar, WR ; zzam- 

zam, ZM. 
abord (d'): azzar, ZR. 
aborder: sama, SM. 
aboyer: hhawhaw, HW; anbah, NBH. 
abricot : tabarkukt, BRK ; alfarmas, FRMS. 
absenter (s'): yab, \B. 
absoudre: ayfar, \FR. 
abuser : zzablah, ZBLH. 
accabler: ahzam, HZM; saras, SR£. 
accéder : ancam, N£M ; rada, RD. 
accélérer: mmaswar, S WR. 
accent: allaywat, LyW. 
accepter: aqbal, QBL; rada, RD. 
accident : almusibat, SB. 
accommoder: aslah, SLH. 
accompagner: rafag, RFG; saniat, SMT; 

saeaf, S£F. 
accomplir : ssamda, MB ; qadda, QD ; tamm, 

TM. ■ " 

accorder : ansam, N£M; wafaq, WFQ. 
accorder (s'): nasab, NSB ; mrada, RD; 

attafaq, TFQ; mmwafaq, WFQ. 
accoter: sannad, SND. 
accouchée: tamazzurt, ZR. 
accoupler : agran, GRN. 
accoutumer: nnam, NM. 
accrocher : ahal, HL. 
accroître: kabbar, KBR. 
accroupir : abrac, BRC ; ixx, X. 
accumuler: hawal, H WL. 
accusation : attuhmat, THM. 
accuser; akli, KL Y; atham, THM. 
acheter: say, S\. 

achever: aqda, QD; axtam, XTM. 
Achoura : Âbyanmï, BYN. 



acide: ahammad, HMD; aqras, QRS. 
acier: addakir, DKR. 
acquitter: xalîas, XLS. 
acte: alqacad, Q£D. 

action: aga, timagga, G; éntrer en... awat, 
WT. 

activer: ahras, HRS; andah, NDH. 
adapter: rawwam, RWM; wala, WL. 
adhérer: baqqad, BQD; âlsaq, LSQ. 
adjoindre: ardaf, RDF. 
admiration (entrer en...): staezab, £ZB. 
adolescent: amakrus, MKRS; ayziw, YZW 
adorer: asbad, £BD. 
adosser: sannad, SND. 
adultère: azna, ZN. 

advenir: adra, DR; alfa, LF; uqae, Q£; sar, 
SR ' ; 

adversaire: amharab, HRB. 
aérer: azwa, ZW. 

affaiblir: ssadeaf, D£F; anzaf, NZF; azzaf, 
ZF 

affaire: alhawayaz, HWZ; annazlat, NZL; 
' aslak, saîlak, SLK ; asammaru, SMR; 
assayl, S\L; ateadaîat, £DL. 
affamer : llaz, slaz, LZ. 
affermir : mattan, MTN. . 
affiler: amsad, ssamsad, MSD. 
affirmer: haqqaq, HQ. 
affranchir: harrar, HR. 
affront: akar, £R. 

affronter: qabaï, QBL; (s'...): mqabal, QBL; 

sama, SM. 
afin de, que: bas-akk, BS. 
agaric : arzag, RZG. 
âge : ateamar, £MR 
âgé: azamni, ZMN; awassar, WSR. 
agencer: rakkab, RKB. 
agir: asna, £N. 
agitateur: axallat, XLT. 
agitation: aharric, HRC. 
agiter: harraz, HRZ; harrac, HRC; lawwaz, 

LWZ; ssahwad, SHWD; zzaszae, Z£. 
agneau: acallus, £L§. 
agrafe: abzim, BZM; tisaynast, ^NS. 
agrafer: aynas, \NS; aqfal, QFL. 
agrandir: ssazsalak, Z£LK. 
agréable: aszab, £ZB. 
agréer, aqbal, QBL; rada, RD. 
agrégé: unzil, NZL.. 
agriculteur: afallah, FLH. 
agriculture : tafallaht, FLH. 
ahuri: dawwax, DWX; adduyyat, DY(TJ^ 
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ttawtaw, TW. 
aide: amadn, £N. 

aider: anear, N£R; mrayah, RYH; eawan, 

£WN t 
aïeul : algadd, GD. 

aigre: ahammad, HMD; amassas, \S; aqras, 

QRS; samm, SM. 
aigrir : ahmad, HMD. 
aigu: amsad, MSD. 
aiguiser: ssamsad, MSD. 
aiguière : labrik, BRK. v 
aiguille : tisubla, SBL; tisagnaft, SGNF 
ail: tissart, SR. 
aile: afar, FR; laznah, ZNH. 
aimer: axs (a\as), XS, \S. 
ainsi: amm-u, amm-u-ni, amm-an-ni, M. 
air: alla\wat, L\W. 

aire: karkura, KR; anrar, NR; aman, RN; 
tzallit, ZL 

aisance (lieux d'...): gumma, GM; agmir, 

GMR 
aise: rayyah, RYH. 
aisselle: taddaxt, D\. 

ajouter: kammal, KML; ami, RNY; ssizi, 

ZY; mzayad, ZYD 
ajuster: rawwam, RWM. 
alêne: istan, STN. 
aligner: ssartatt, mmasrurad, SRD 
allaiter : ssattad, ssudad, D. 
aller: agdas, GD£; \ar, \R; ruh, RH; 

rawwah, RWH; asra, SR; ass, S; azwa, 

ZW; ammsalat, £LT. 
allié: ansib, NSB. 
allier: hama, HM; nasab, NSB. 
allonger: kassal, KSL; assad, SD; zadrar, 

ZDR 
allumer : as£al y S£L. 
allumette: zalima, ZLM. 
allure: rrafraf, RF. 
aloès: laqmari, QMR. 
alors: izi\, Z\. 
alourdir: sazza, Z; zzuzi, ZY. 
altérer: \ayyar, \YR. 
alternative: addalat, DL. 
alun: zarif, ZRF. 
amabalité: tazasmi, Z£M. 
amadouer: sasaf, S£M. 
amaigrir: ssabga, BG; ssahzal, HZL. 
amande: alluz, LZ. 

amasser: ggazbar, GZBR; hawal, HWL. 
âme : iman, M ; tanaffut, NF. 
améliorer: azeam, Z£M. 



amende: laxtiyat, XT; infliger une...: xatta, 
XT 

amener: awi-d, WY. 

amer : amirgaz, RGZ; amirzag, RZG, 

ami : ahbib, HB; asdiq, SDQ. 

amincir: zzazdad, ZD. 

amitié: lamhabbat, HB. 

amoindrir: arham, RHM. 

amollir: zayyah, ZYH. 

amour : lamhabbat, HB. 

ample: usas, S£; wassas, awassae, WS£. 

amplifier: swassa£, WS£. v 

ampoule : tiffit, F ; tasalfit, SLFT. v 

amulette: lahzab, HZB; azzadwal, ZDWL. 

amuser : rar, R. 

ancêtre: algedd, GD. 

ancien: akbar, KBR; akdam, KDM; aqdim, 
QDM 

andouille: tcurdast, CRDS. 

âne: a\yul, \YL. 

anéantir: afna, FN. 

anémie: anzaf, NZF; azzaf, ZF. 

ange: almalak, MLK. 

angle : annakrat, NKR; arraknat, RKN. v 

animal: labhimat, BHM; alhaysat, HYS 

anneau: tsadart, DR; lamdawwar, DWR; 

tagasrirt, GSR ; alhalgat, HLG; tmazunt, 

MZN; tisa\dart, \DR; txatamt, XTM ; 

azzakr, ZKR; uzal, ZL. 
année: imal, ML; asagg w as, SGS; iylan, YL 
annoncer : bassar, BSR; xabbar, XBR. 
antécédent: amazwar, ZWR. 
antimoine : tazzult, ZL. 
antique: aqdim, QDM. 
aparenter: nasab, NSB. 
apercevoir: faq, FQ; aftan, FTN; ttwaxzar, 

XZR 
apitoyer: \ad, \D. 
aplanir : \\ur\at, \R\(T)- 
aplatir: labbaz, LBZ. 
aplomb (d'): qassad, Q£D. 
apostropher: bbahdal, BHDL. 
apparaître: adhar, DHR. 
appeler: addan, DN; samma, SM; tawwab, 

TWB; zagga, ZG; mmicad, £D; sayyad, 

£YD 

application : algahd, GHD. 

appliqué: imgahhad, GHD; ahris, HRS. 

appliquer (s'): ahras, HRS. 

apporter : awi-d, WY. 

apprécier: habbar, HBR. 

apprendre: ahfad, HFD; almad, LMD. 



283 



approcher : garrab, GRB ; aqrab, qarrab, 

qarab, QRB. 
approprier (s'): ahwa, HW. 
appuyer: adar, DR; adrac, DRC; dazz, DZ; 

sannad, SND; takka, TK; sakk w az, £KZ. 
après: baed, B£D. 
Arabe : asrab, £RB. 
arachide : kawkaw, KW. 
araignée: awSalli, WLY. 
arbitrer: habbar, HBR. 
arbre : assagrat, tasgart, SGR. 
arebouter: daeam, DEM. 
ardeur: algahd, GHD. 
argent: idriman, DRM; alfaddat, FD ; arriyal, 

RYL. 

argile : tlaxt, L\- ■ 
armée : lamhallat, HL: 
armoire : taxzaht, XZN. 
armoise: izri, ZR. 

aromate: ttabtil, BTL; lafsux, FSX; algam- 

mam, GM. 
arôme: arrihat, RH. 

arquer: euz, £Z. 

arracher: anbas, NBS; anhab, NHB; antaf, 
NTF; antar, NTR ; astaf , STF; asram, 
SRM. 

arranger: saggam, SGM; asga, SG; aslah, 
SLH. 

arrêter: badd, sbadd, BD ; ahbas, HBS; sadd, 
SD. , •' ' 

arriver: adra, DR; haï, HL; alfa, LF; uqas, 
Q£; as, S; sar, SR; waqqac, WQ£; 
axiad, XLD. 

arrogant: nnitar, NTR. 

arroser: asqa, saqqa, SQ; ssasaw, SW. 

articulation : almafsal, FSL. 

artisan: asannae, SN£. 

asperger : bbaxbax, buxx, BX. 

aspiration: tascift, SCF. 

assaisonnement: asfar, SFR. 

assaisonner : sfawwah, FWH. 

assemblée: tagrut, GRW. ' 

asseoir: aqqim, QM; rayyah, RYH. 

assimiler: mattal, MTL. 

assister: furrag, FRG; ahdar, HDR; wanas, 

• WNS; 

associé: asrik, SRK. 

associer : sàrak, SRK. 

assoifer : sfad, FD. 

assommer: asrae, saras, SR£. 

assourdir: smuzzaz, MZ. 

assurer: haqqaq, HQ; mattan, MTN; tabbat, 



TBT. 

astucieux : ahili, HL. 
âtre: inni, NY. 
attacher : aqqan, QN. 

atteindre: alhag, LHG; makkan, MKN; 

ttway, Y; awad, WD. 
atteler: agran, GRN. 
attendant (en...): sigak, SGK. 
attendre: suggam, GM; asbar, SBR. 
attendrir : ssahsis, HS. 
attentif: sawwas, SWS. 
attention: Ibal, BL; tawangimt, NGM; 

tamangiwt, NGW; aqra, QR; ayatti, 

tayatti, YT. 
attirer : abhal, BHL ; azlab, ZLB. 
attraper: attaf, DF; alham, LHM; alqaf, 

LQF. 
attribué: lacna, £N. ' 
aube: timsassa, S; atawwab, TWB. 
aubergine: badanza, BDNZ. 
au-delà : arraxlat, RXL; awarri, WR; laxrat, 

XR. ' 

augmenter: kattar, KTR; ami, RNY. 
augure: alfal, FL. 

aumône: annafac, NFC; asdaq, SDQ; zak- 

ka, ZK. ' 
auparavant: azzar, ZR. 
auriculaire : tildadt, LD. 
autant: annast, NST. 

autre: wididan, ididnin, tidldat, tididantin, 

" YD ' ' r ' 
autrefois : bakri, BKR. 
autruche: anneam, N£M; asil, SL. 
autrui: middan, MD. 
avaler: almaz, LMZ. 
avancer : qaddam, QDM. 
avant: qabl, QBL. 
avantage : alfaydat, FYD. 
avare: abxil, BXL; aniashah, SH; zzizaw, 

ZW. ' ' 

avec: d-, D; msa, M£. : ' ' 

aventure (tirer 1'...): gazzan, GZN. 
aveugle: ddaryal, DR YL ; kaff, ukfif, KF. 
avilir: abxas, BXS. 
avis: array, RY. 
avisé : ahdag, HDG. 
aviser: andar, NDR. 
avoir : aksab, KSB ; assa, SE, 
avortement: askad, SKD. 
avorter: askad, SKD. 
avouer: qarr, QR. 
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babouche: babbuz, BZ. 

bafouer : bbahdal BHDL 

bâcler: ssarsam, SRSM 

bagage: xammal, XML. 

bagarre: amanyi, N\. 

bagatelle: taqaddist, QDS. 

bague: txatamt, XTM; azzakar, ZKR. 

baguette: mawal, MWL; tayda, \D; tayrit, 

\R; as\ar, S\R 
baie: azar, ZR. 
baigner : sum, £M. 
bailler : fafa, F. 
bain: alhammam, HM. 
baiser: albusat, BS; ahahbi, HB. 
baisser: ahwa, HW; watta, WT. 
balai: timaslaht, SLH. 
balancer: ngugi, GY; lawwaz, LWZ; a\lula, 

balayer: afrad, FRD; aslah, SLH. 

balle: tbuldunt, BLDN ; arrasasat, RS. 

ballot: tcumma, CM; acmus, CMS. 

ban: ttabriyat, BRY. 

banc: aimarkabt, RKB. 

bande: lafhal, FHL; tafu\alt, F\L; lamgul, 

GL; umm w ay, MY; tasfift, SF; lam- 

xanb, XRB; tazu\alt, Z\L; alzuzat, ZZ. 
bandeau: cambir, CMBR; amaqtil, QTL; 

assas, S. 
bannir: anfa, NF. 
baraquer: ixx, X. 
barate : tawwart, WR. 
baratter: amxad, MXD. 
barbe: tmart, MR. 
barbier: ahazzam, HZM. 
barboter: bbalcaq, BLCQ 
barbouiller: sxarwas, XRWS. 
bariolé: amqaqad, QD. 
barque: laflukat, FLK; assafîniyat, SFN. 
barrage : ahbas, HBS. v 
barre: zagal, ZGL; izardad, ZRD; asmud, 

£MD 

barreau: ta£ammudt, £MD. 
bas : addây, DY. 

base: tifaz\alt, FZ\L; gum, GM. 

bas-fond : addayajt, DY. 

bassin: bazu, BZ; aggam, GM; almazzal, 

MZL ; tima\salt, \SL; asaffi, SF; azdal, 

ZDL. 

bassine : amannas, MNS ; assahfat, SHF ; 

buxabra, XBR. 
bât. albasur, BSR; thawit, HWY. 
bâtard : ccubbal, acabbul, CBL. 
bateau: laflukat, FLK; assafîniyat, SFN. 



bâtir: abna, BN; asc, SC. 

bâton: tahrawt, HRW; ta\da, \D; ta\rit, 

\R; inarcab, RCB; sdad, SD. 
bâtonnet: adrim, DRM; ahdid, HD. 
battre: addi, DY; mharab, HRB; mmanay, 

N\; arna, RN; aznad, ZND; azwat, 

ZWT; eafar, £FR 
baudrier: almazdul, ZDL. 
beau: abha, BH; awahdi, WHD. 
beaucoup: yaylab, \LB; walu, WL. 
beau-fils: arbib, RB. 
beau-frère: alwas, LWS. 
beaux-parents: idagg w aian, DWL; ansib, 

NSB 

beau-père: adagg w al, DWL. 
bébé: ara, R. 

bec: talabbubt, LB; ayanbu, \NB. 
becqueter : anku, NK. 

bêler: bbalbal, BL; bbarbar, BR; azwa, ZW. 

bélier: balluh, BLH 

belle-fille : tarbibt, RB. 

belle-mère: tadagg w alt, DWL/ 

belle-sœur: talwast, LWS. 

bénédiction: tanammirt, NMR. 

bénéfice: alfaydat, FYD. 

béni : ambarac, BRC; ntabruk, BRK; nam- 

mar, NMR. 
bénignité: lahlamat, HLM. 
Béni-Isguène: Iz^an, ZGN; Izdan, ZDN. 
bénir: barac, BRC; barak, BRK; nammar, 

NMR. 
bercer: srara, R. 
berger: arraei, R£. 
bergeronnette: umsisi, MS. 
berner: hil, HL; \afas^ \FS. 
besogneux: amsarru, SR. 
besoin: shaqq, I^Q; htaz, HTZ ; tahazamt, 

HZM; sarr, SR 
bête: labhimat, BHM ; alhaysat, HYS; lwahs, 

WHS; azzaylat, ZYL 
bien : abha, BH ; katkat, KT ; amac, MC ; ass, 

S; awahdi, WHD; Ixir, XR; ayattli, 

YTL; azbar, ZBR 
bien-aimé: ahbib, HB. 
bientôt: qrib, QRB. 
bienveillant: arufî, RF. 
bifurquer: afra\, FR\. 
blâmer: lum, LM; lawam, LWM. 
blanc: amallal, ML. 
blancheur: tamalli, ML. 
blanchir : bayyad, BYD ; mail, ML ; ssarsam, 

RSM 
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blasphémer: akfar, KFR; subb,SB. 

blatte: zaglaîlu, ZGL; bu-zlis, ZLS. 

blé: irdan, RD ; tasadra, SDR. 

blesser: azrah, ZRH. 

blessure: lazrah, ZRH. 

bleu: agawzi, GWZ; arraqq, araqqi, RQ; 

àsmawi, SMW; aziza, Z; azanzar, ZNZR; 

azzarrag, ZRG; zzizaw, ZW. 
bloc: hama, HM 
blond: azamlal, ZML. 
bœuf : afunas, FNS . 

boire: ggurdas, GRD£; arwa, RW; ascaf, 

SCF; saw, SW. 
bois : algammam, " GM ; laqmari, QMR ; 

asyar, S\R; awsaryin, SR\N; sud-laq- 

mari, £D. 
boisson: aswa, SW. 
boîte: ahba, HB. 

boiter: sbukrae, BKR£; sayyab, £YB. 

bol : iffaz, FZ, ; ayraf, \RF 

bon: aifadal, FDL; ahnin, HN; kkatkat, 

KT; amac, MC; aslah, uslih, SLH; awahdi, 
WHD; wata, WT. 
bonbon : alhalwat, HLW. 
bonde : qadus, QDS. 
bondir: naggaz, NGZ; aqfaz, QFZ. 
bonheur : assaed, S£D. 
bon marché : arxas, RXS. 
bonnet : tsasit, S Y. 
bord: aydar, YDR. = 
bordure: aydu, \D; tasarsift, SRSF. 
borgne: aewar, ilacwar, £WR. 
bosquet : alhozat, HZ. 
bosse: addarwat, DRW; afailiq, FLQ; agar- 

gub, GRGB ; tahadbunt, HDBN. 
bosseler : alfaz, LFZ. 
botte: arrabtat, RBT. 
bouc : asatrus, 6TRS. 
bouche : baha, BH; imi, M. 
bouchée : tagaSdimt, GLDM; imi, M. 
boucher: dal, DL; amsal, MSL; sadd, SD. 
boucher (subst.): azazzar, ZZR. 
boucherie : tazazzart, ZZR. 
boucle: abzim, v BZM; amacrarad, CRD; 

timsarraft, SRF; twinast, WNS; tawa- 

riyat, WRY. 
bouder: nf, F ; sxumbar» XMBR. 
bouger : harrac, HRC ; llaklak, LK. 
bougie : assamcat, SM£. 
bouillie : buza, BZ; ahlabid, HLBD; timar- 

dudin, RD. 
bouillir : abar, BR; agran, GRN. 



bouilloire: albarradat, abarrad, BRD. 
bouillon: acanif, CNF; ascaf, SCF; assurba, 
SRB. 

bouillonner : ccafcaf, CF. 

boulanger: akawwas, KWS. 

boule(tte) : bruri, BRY; abruray, BRY; acal- 

lu, CL; tacallat, CL; acur, tacurt, CR; 

tagnunnayt, GNY; tagaldimt, GLDM; 

tanbult, NBL; asakka, £K. 
bouleverser : fayya, FY; ttawtaw, TW. 
Bounoura : Bunur, BNR. 
bouquet : arrabtat, RBT. v 
bourdonner: ggazgaz, GZ; wwanwao, WN; 

zzanzan, ZN. 
bourgeon : azrag, ZRG. 
bourgeonner : antar, NTR. 
bourre: tafadfadt, FD; tafatfat, FT; san, 

SN; lawbar, WBR. 
bourrer : zannad, ZND; sammar, £MR. 
bourse : alkisat, KS; tazawwadt, ZWD. 
boursoufler : sséiban,' SLBN. 
bousculer : anci, NCY. 
bout: aïgant, GNT; iyaf, \F; ixf, XF; izli, 

ZL. 

bouteille : alqarsat, QR£. 
bout-en-train : azafawaiîi, ZHW. 
boutique : tahnot, HN. 
bouton : ballaîlus, BLS; tarubit, RB; azrag, 
ZRG 

boutonner : aqfal, QFL. 
bovin:, afunas, FNS. 
boyau: tasramt, SRM; srud, SRD. 
bracelet: algamus, GMS; tisaydart, \DR; 
uzal, ZL.. . 

braire :anhag, NHG ; arya, R\; ashag, SHG. 

braise : tiryat, R Y ^ wuwwu, . W. 

brancard : tazza, Z. 

brandir : iawwaz, LWZ. 

branler : bhazhaz, HZ, 

bras: ayil, fL; dla, £L 

bravo: gadd-ha, GD ; v sahha, SH. 

brebis : annaezat, NEZ; arraxîat, RXL. 

breuvage : aswa, SW. 

bricoler: ttaftaf, TF. 

bride: allagam, LGM ; arrasam, RSM ; assri- 

mat, SRM. ' 
brider: sarram, SRM. 

briller: barag, BRG; ffawfaw, FW; ssisay, 

S\; azhar, ZHR. 
brin: taftit,TT; algant, GNT; amsim, MSM ; 

tanabbist, NBS; assamrux, SMRX; azu- 

zaf, ZF; tazrirayt/ZRY. 
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brique: alqalab, QLB. 
briser : barras, HRS; \\azpz, \Z; arraz, 
RZ. 

brisure: afli, FLY; akarra, KR(Y) ; tirzi, 
RZ. 

broche: abzim, BZM; tisa\nast, \NS. 
brochette: adrim, DRM. 
broder: harrar, HR ; atraz, TRZ. 
broderie: tagannit, GNY; alharrarat, HR; 

attarz, TRZ; zannir, ZNR; almazbud, 

ZBD. 

brodeur : aharrar, HR, 

brouiller: ddardax, DRDX; xxalwad, XL WD; 

axwad, XWD; sada, £D. 
broyer: barras, HRS; an\ad, N\D. 
bruine: annafnaf, NF. 
bruire : ssarsar, SR. 
bruit: maddag, MDG; saxab, SXB. 
brûler: ahrak, HRK; ar\, R\; azlaf, ZLF. 
bûcheron : ahattab, HTB. 
burnous : abidi, BD; abarnus, BRNS. 



cabinet : gumma, GM; agmir, GMR. 

cabosser : alfaz, LFZ. 

cacahuète : kawkaw, KW. 

cacher: akram, KRM; a\bar, \BR; astar, 

STR. 
cachot : a\zu, \Z. 

cadeau : ahda, lahdiyat, HD; tikk w i, K; 

tamtart, MTR. 
cafard: zaglallu, ZGL. 
café: alqahwa, aqahwi, QHW 
cage : alkus, KS. v 
cailler: ddardar, DR; arzaf, RZF. 
caillot : tirzat, RZ. v 
cailloutis : aigris, GRS. 
cajoler: zaggal, ZGL. 
calcul : lahsab, HSB. 
calculer: habbar, HBR; ahsab, HSB. 
calebasse : takarwayt, KRW(Y). 
caler : adrac, DRC. 
calicot : aleabruq, £BRQ. 
câliner : zaggal, ZGL. 
calme: talwit, LWY. 
calmer: abrad, BRD; ssars, RS. 
calomnie: albuhtan^ BHTN. 
calomnier : asmat, SMT. 
calotte: tabniqt, BNQ; tasasit, SY. 
caméléon : disa, D£. 
camomille: timagg w at, MG. 
campagnard: axammas, XMS. 



canal: tisanbadt, NBD; targa, RG. 
cancanner: sawad, £WD. 
canine: ugal, GL; annib, NB. 
canne: tayda, \D. 
cannelle: alqarfa, QRF. 
canon: amrud, MRD. 
capable: albaq, LBQ; nazzam, NZM; aqdar, 
QDR. 

capote: taqassabit, QSB. 

capoter: gallab, GLB. 

câpre : tilawlat, LWL. 

caprin : tixsi, XS. 

capsule : alkabsun, KBSN. 

capuchon : takalmunt, KLMN. 

caqueter: gaga, G. 

car : ama\ar, M\R. 

caractère: attabisat, TB£. 

caravane : tircaft, RCF. 

carde : aqardas, QRDS. 

carder : qqardas, QRDS. 

caresser : askal, SKL. 

carier : ttwass, S. 

carotte: tifasnaxt, FSN\. 

carré : lahzabat, HZB; takrart, KR; amdun, 

MDN; andun, NDN; azzadwal, ZDWL. 
carrière : almasdan, £DN. 
cas: aerag. £RG. 
cascarille : laqmari, QMR. 
casser : arraz, arz, RZ; asras, SR£. v 
casserole : attawiyat, TW; attazin, TZN. 
cassure : tirzi, RZ. 
cauris : zaza\, Z\. 
castagnette : tbaqbaqt, BQ. 
cause : f, F; algal, GL; annazlat, NZL; \af, 

\F; assabbat, SB; alzal, ZL. 
causer : sabbab, SB. 
cautériser : akwa, KW. 
cautionner : adman, DMN. 
cavalier : amnir, MNR; amannay, NY; am- 

xazni, XZN. 
cave: addamus, DMS. 
caverne : airyar, N\R. 
cavité: an\ar, N\R. 

ce, ce que: -u, W; ay, Y; batta, BT; matta, 
MT 

ceci: wu, wu-ni, W; aw r W. 
ceindre: bass, BS. 

ceinture : abassi, BS; albatrun, BTRN; tah- 

zamit, HZM; amaqtil, QTL 
cela: wan, wan-m, winnat, W. 
célèbre : assayae, SY£. 
celles (-ci, -là): tini, tini-nni, tini-nnu, tini- 
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nnat, N. 
celui-ci : wu, wu-ni, W ; aw, W. 
celui-là: wan, wan-ni, winnat, W. 
celui qui: wi, W; wasi, WS. 
cendre : iyad, \D; armadi, RMD. 
cent(aine): twinast, WNS". 
centre : ammas, MS. 
central : anammas, MS. 
cependant: amm w a, M. 
cercle: addarat, DR; tadawwirt, DWR; 

lamdawwar, DWR ; aihalgat, HLG; alfaaï- 

qat, HLQ. 
céréale: (mandi, MND. 
cerner : ahsar, HSR. 
certain: sra, SR. 
certifier: haqqaq, HQ. 
cesser : badd, BD ; barka, BRK; badd, HD; 

ssaynas, \NS-. 
ceux-ci, -là : ini, ini-nni, ini-nnu, ini-nnatj N. 
chacal : ussan, SN. 

chaîne : iyars, \RS; tisalsalt, SL; us tu, ST; 

tizibawiiî, ZBW. 
chaînette : adlal, DL; tasaflut, SFL. 
chair : aysum, YSM. 
châle : tacrust, CRS ; axamri, XMR. 
chaleur : algaylat, GYL. 
chambre: tabyut, BYT; alhuzrat, HZR; 

tamatmurt, TMM; tazaqqa, ZQ; akali, 

CL. ' 

chameau: alam, LM. 
chanceler : îlaxlax, LX. 
chanceux : mzahhar, ZHR. 
chandelle : assaiîiEat, SM£. 
change (donner le) : zzabîah, ZBLH. 
changer: baddal, sbaddal, sbiddal, badal, 
mfoadalj BDL; adran, 'DRN; yayyar, 

Y YR ' ' 

chanter : addan, DN ; hawwaf, HWF; yanna, 
\N. 

chapeau: tadallalt, DL. 

chapelet: assabbat, SBH. 

chapitre : tsurrit, SR. 

chaque: kull, KL; ass, S. 

charger : kailaf, KLF ; qam, QM ; wakkal, 

WKL; zzuzi, ZY; eabba, £B,; Eammar, 

EMU. 
charme : tamalla, ML. 
charmer: ashar, SHR. 
charrette: karrusa, KRS. 
charrue : assakkaî, SK. 
chasse: assyadat, SYD. 
chasser : ssagdae, GD£; aklî, KLY; anfa, 



NF; astad, STD; sayyad, SYD;tayyar, 

TYR; azeak, ZEK. 
chasseur : asayyad, SYD. 
chat: muss, MS. 

chatouiller: sgadgad, GB; ahmaz, HMZ. 
chaud (être) : asxan, SXN; ahma, HM. 
chaudron: amannas, MNS. 
chauffer: ahma, ssahma, HM; asxan, sax- 

xan, SXN. 
chaussette: taqsirt, QSR. 
chaussure: lahfayat, HFY; alqarqab, QRQB; 

tarcast, RÇS; trihit, RH. 
chaux : algir, v GR; lus, LS. 
chef: assix, SYX. ;: 
chemin : abrid, BRD. 
chemise : laqmizayyat, QMZ. 
cher: ayla, yL; sazz, asziz v £Z. ■ 
chercher : bbarbas, BRBS^ abras, BRS ; 

kallab, KLB; llillas, LS; slullac, L£; 

ttaftaf, TF. 
chérir : eazz, £Z. 
chétif : ufsil, FSL. 
cheval : yis, YS. , 
chevalet: idarraiî, DR. 
cheveu : (long) lîïîuzdam, ' NZDM; yyufal, 

\FL; (blanc) sab, SB ; zaff, ZF ; açaw,. 

zw. v 

cheville: tacsabt, C£B; taecabt, £€B. 
chèvre : tyat, y T. 
chevreau: iyid, y YD. 
chez: yar, yR. 

chien : aslugi, SLG ; aydi, YD ; * (de fusil) 

azznad, ZND. v v 
chiendent : agazmir,,GZMR; azagmir, ZGMR. 
chier : kaïinaz, KNZ. ' 1 . v 

chiffon : afrad, FRD ; taymait, JMR ; tasal- 

likt, SLK; axarrig, XRG; zaSuz, ZLZ. 
chignon : afombus* KMBS. ; 
choisir : afran, FRN-; .axtar, XTR; xayyar, 

XYR. . 
choix: laxyar, XYR. 
choquer : qqarqab, QRQB. 
chose : lahwal, HWL; alhawayaz, HWZ; 

aihiyat, H Y ; alhazat, HZ ; tyawsa, y WS ; 

sra, SR. ' 
chou : bazraiîimu, BZRM; acramba, CRMB. 
chuchoter : scawcaw, GW. 
chuter : uda, D. 
-ci: -u, W. 

ciel: algannat, GN; (de lit) aiyarf, yRF; 
azanna, ZN. 

,çigale: bu-bziz, .BZ. : 
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cil: abal, BL. 

cimetière: almakabrat, KBR; alzabbanat, 

ZBN. 
cinq: sommas, SMS. 
circonscrire: ari, R. 
circoncision: tira, R. 
cire (des yeux): ayarbab, \RB. 
ciseaux: timadyaz, DYZ; timakrad, KRD. 
cité: a\arm, \RM. 
citer: abdar, BDR. 
citron: alqaras, QRS. 
citrouille : kabuya, KBY 
civière: tazza, Z. 

clair: adwa, DW; aftah, FTH; ifaw, FW; 

afifay, FY; asha, SH 
clapoter: bbaqbaq, BQ. 
claquer: maddag, MDG; aqqas, QS. 
clarifier: saffa, SF. 

clarinette : ta\ayyat, \YT, tazammart, ZMR. 
clarté: tifawt, FW 
clauque: tiffit, F. 
clé : tnast, NS. 

clément: arufi, RF; arham, RHM. 
clerc : iru, RW; aeazzab, £ZB. 
cliqueter : lïaglag, LG; qqarqab, QRQB. 
cloison : aydul, YDL. 
clore : axtam, XTM. 
clou: amasmir, SMR. 
clouer : sammar, SMR. 
coaguler: ddardar, DR; arzaf, RZF; azmad, 
ZMD. 

cochenille: algarmaz, GRMZ. 
cochon : ahalluf, HLF. 
cœur (par...): ahfad, HFD; ul, L. 
coffre: ahba, HB; taxzant, XZN. 
coi : ssa\d, S\D 

coin: annakrat, NKR; arraknat, RKN. 
coing: assafarzalt, SFRZL. 
coïter : abbaz, BZ; ag, G. 
colère : agran, GRN. 
collecteur : amakkas, MKS. 
collègue: arnaw, RNW. 
coller : alsaq, LSQ ; attal, TL. 
collet: ttalbib, LB. 

collier: tagladt, GLD; tam\ilt, M\L; tar- 
basit, RB8; assxab, SXB; asra, SR; 
sarmiyya, SRM. 

colline: tawrirt, WR; aearkub, 8RKB. 

colonne: lamhallat, HL. 

colonie: aglaf, GLF. v 

coloquinte: tazallat, ZL. 

colorer: lawwan, mlawan, LWN. 



colorier: zawwaq, ZWQ. 
combattre: fatan, FTN; harab, mharab, 
HRB 

combien: mannast, MNST. 

combler: ardam, RDM. 

commander: ahkam, HKM; amar, MR. 

comme: am, M; an, N; manc, MNC. 

commencement: assaw, SW. 

commencer: abda, BDj addam, DM: 

comment: manc, MNC. 

commenter: fassar, FSR. 

commerçant: amtazar, ZR. 

commerce: ttigarat, GR; ttizarat, ZR. 

commercer: tazar, ZR. 

commode: wala, WL. 

commotionner: hass, HS. 

commun: asammi, £M. 

compagnie (tenir...): wanas, WNS. 

compagnon: arfig, RFG. 

comparaître: sbadd, BD. 

comparer: mattal, MTL. 

compassion: hann, lahnanat, HN. 

compatissant: ahnin, HN; arufi, RF. 

compenser: axlaf, XLF. 

compère: arnaw, RNW. 

complet: kamal, KML; amda, MD 

complètement : aytulu, YTL. 

compléter : kammal, KML; amda, ssamda, 

MD; nammar, NMR. 
complexe: adxas, DXS. 
composer: ankad, NKD. 
compréhension: lafhamat, FHM. 
comprendre : afham, FHM. 
comprimer : ahsar, HSR; kkurraz, KRZ. 
compte : faq, FQ ; ahsab, hasab, lahsab, 

HSB; sahhah, SH. 
compter: ahsab, HSB; mail, ML; ttacal, 

TCL 

concasser: bruri, BRY. 
concéder, ansam, N£M; wafaq, mwafaq, 
WFQ. 

concentrer : akmas, KMS. 
concession: msacaf, S£F. 
conclure: axtam, XTM. 
concombre: tayassimt, \SM. 
condamner: basa, BS; ahkam, HKM; an- 
kad, NKD. 
condiment: asfar, SFR. 
condition (faire des...): asrat, assart, SRT. 
condoléances: eazza, £Z. 
conducteur: asawwag, SWG. 
conduire: sug, SG. 
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conduit: qadus,QDS; sufir, SFR. 

conduite: ticH, CL; assirat, SR. 

confesser: qarr, QR. 

confiance: aman, MN; ttacal, TÇL. 

confondre: abxas, BXS; axza, XZ. 

conformité : afray, FR\. 

confronter: sqabal, QBL. 

conjecturer : actes, DS; akaz, KZ; yL. 

connaître : adra, DR; ssan, SN; sae, S£. 

conscience: faq, FQ; aftan, FTN. 

conscient : afkar, FKR. 

conseil : alhalgat, HLG; alhalqat, HLQ; an- 

nasihiyat, NSH; array, RY; sawar, SWR. 
conseiller : andar, NDR; anha, NH; ansah, 

NSH; wassa, WS; waead, W£D 
conserver: ahfad, HFD; ahraz, HRZ. 
considération : alharm, HRM; laqdar, QDR; 

assan, SN. 
considérer : aqra, QR. 
consoler: sabbar, SBR; Eazza, £Z. 
consolider: mattan, MTN; tabbat, TBT. 
consommer : tamm, TM. 
constater : aîga, LG ; sahhah, SH. 
construction : tisci, SC. 
construire : abna, BN; asc, SC. - 
consultation: amsawar, SWR, 
consulter: sawar, msawar, SWR. 
consumer: syan, SYN. 
conte: tanfust, NFS. 
contempler : furrag, FRG. 
contemporain: tuta, T. 
content :afrah, FRH; ggazgaz, GZ. ■ 
contentement: lafrah, FRH; lamni, MN. 
contenter: ssafrah, FRH; aknas, KN£. 
contestation: lqafza, QFZ. 
continuer : kammal, KML; aqqim, QM; 

tamm, TM. . ' 

contraindre: hattam, HTM ; sayyaf, SYF; 

zayyar,.ZYR. 
contrarier: yad, yD; mxalaf, XLF. 
contre: f, F; \af, \F. 
contre-bas : ahwa, HW. 
contrecarrer : sarad, £RD. 
contredire : xalaf, XLF ; eakka, £K. 
contrefaire : zawwar, ZWR. 
contre-tehips : tirmaga, RMG. 
contribuer : abzar, BZR. 
contrôler : sahhah, SH; tabbat, TBT; oyyar, 

£YR. 

contrôleur : lamin, MN. 
convaincre: ssafham, FHM. 
convenable: wala, WL. 



convenir : laq, LQ; alzam, LZM; wafaq, 

WFQ; mwasad, W£D. 
convertir : tub, TB; tawwab, TWB. 
convoiter: atma£, TM£; azsag, Z£G. 
convoitise : ssabhal, BHL. 
convoquer : mmiead, £D. 
coq: yazid, YZD. 
coquillage: zazay, Z\. 
corbeille : tandunt, NON. 
corde: karkabu, KRKB; ta\agg w adt, y WD; 

tisarmaxt, RM Y; asskal, SKL; isassar, 

SR; tazaddit, ZDY; azaîlum, ZLM ; 

tizanzart, ZNZR; almazbad, ZBD ; lasgal, 

£GL. 

cordelette : tasafrast, FRS; tasaymamt, \M; 

tasridt, SRD; uzlig, ZLG 
cordonnier : amallax, MLX; axarraz, XRZ. 
corète : kablu, KBL. 
coriandre : alqasbar, v QSBR. 
corne: tabazdudt, BZD; assaw, SW. 
cornet: aqartas, QRTS. 
correction : aznad, ZND., 
corps : alhalat, HL. 

corrompre : mmacri, CRY; afsad, FSD; ax- 

maz, XMZ. v 
cortège: laznazat, ZNZ. 
cosser : andah, NDH. . : . . 
costume : ayrid, RD. 
cotcot : sgadgad, GD. 
côte: tayasdist, ySDS. 
côté v : idis, DS; aSgihat; GH; îagnabiyat, 

GNB; tma, M; asaydis, S^DS; twala, 
; WL; zzizi, ZY 
coton: laqtan, QTN. 
cou: tayallaMt, YLB; iri, R. 
couche : lafras, FRS; aiican, NCN<; ■ askad, 

SKD; tamazzurt, ZR. 
coucher : attas, TS; unu, N; tisammasin, 

SMS. ; v • . ' v - 

coudre : agni, GNY; sarrak, SRK. 
couffin: tguffat, GF; tkuffat^KF; isni, SNY. 
couler : gaddar, GDR; igur, GR ; \raq, \RQ; 

zzamzam, ZM.- - 
couloir: taskift, SKF. v 
couç: addummist, DMS; tfasit, FSY; îugah, 

GH; tiyti, YT (WT): 
couper : gannat, GNT; gatac, GT£ ; hawal, 

HWL; kaddad, KD ; akrad, KRD; anbas, 

NBS; ankad, NKD ; sarrah, SRH 
coupeur : agannat, GNT. 
coupon : akrad, KRD. 
cour : alhaws, HWS. 
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courber: inaz, NZ; euz, £Z. 
courge: tamisa, MS; taxsayt, XSY. 
courir: yar, \R. 

courrier: albusta, BST; araqqas, RQS. 

courroie: assark, SRK. 

course: tyarit, \R. 

court: agzal, agazzul, GZL. 

courtier: asamsar, SMSR. v 

couscous: barcucas, BRCS; tihamzin, HMZ; 

kakka, K; ussu, S. 
couscoussier : guni, GN. 
coussin: ticimt, CM; samu, SM. 
couteau: almusi, MS. 
coûter: sqam, QM. 
coûteux: a\la, \L. 
coutume: assirat, SR; alsadat, £D. 
couture: tagannit, GNY. 
couverture: addan, DN; tafarrasit, FRS; 

tihanbalt, HNBL; tnasra, NSR. 
couvrir bbarbar, BR; adan, DN; a\raf, \RF; 
astar, STR. 

crachat: tcuffast, CFS; tisusaf, SF. 

cracher: ssusaf, SF. 

craindre: agg w ad, GD; hab, HB. 

crainte: tigg w adi, GD. 

crampon : annib^ NB. 

crâne: acalcul, CL. 

crasse : lamla, ML. 

cravache: bu-lala, L. 

créancier (être...): ili, L; sal, SL. 

créature: alxalq, XLQ. 

créer: axlaq, XLQ. 

crème: tlussi, tlusti, LS(T); axammar, XMR. 

crêpe: timîayyant, LYN. 

crépir: asc, SC; asqal, SQL. 

crête: amul, ML. 

cretonne: alfina, FN. 

creuser: ahfar, HFR. 

creux : ahfîr, HFR; a\zu, a\zu, Y z 

crevasse: idri, DR; ifuraz, FRZ; tasaqqit, 

crevasser: ffuraz, FRZ; ssalban, SLBN. 

crible: bu-sayyar, SYR. 

cribler: sfarfar, FR; \\arbal, \RBL. 

crier: bbalbal, BL; sbarbar, BR; barrah, , 
BRH; ahdar, HDR; s\ut\at, \T; wwah- 
wah, WH; wayyal, WYL; zagga, ZG; 
eayyad, CYD. 

crieur: abarrah, BRH; adallal, DL. 

crisser: \\az\az, \Z. 

critiquer: eayyab, CYB. 

croasser: s\ut\at, \T. 



crochet: tamadda, MD; tasannart, SNR. 

croire : dann, DN; aman, MN; \L. 

croiser : mmargal, RGL. 

croissance: tigmi, GM. 

croître: gam, GM; aymi, \ MY 

croix: sallab, SLB. 

crotte: tiscat, SC; tistat, ST. 

crotter: kannaz, KNZ. 

cru : addar, DR. 

crucifier: sallab, SLB. 

cueillir: abbi, BY; naqqa, NQ^antaf, NTF. 

cuiller : a\anza, tayanzayt, \NZ(Y). 

cuir: aglim, GLM. 

cuire: mmud, MD; aww, W. 

cuisine: attabix, TBX. 

cuisiner: mmud, MD. 

cuisinier: atabbax, TBX. 

cuisse: tayma, \M. 

cuisson: tiwwi, W. 

cul: bud, BD; mami, M. 

cultivateur: afallah, FLH. 

cultiver : ahrat, HRT. 

culture : tafallaht, FLH. 

cupide: atammac, TM£; azsag, Z£G. 

curieux : kulaf, aklufî, KLF. 

cuvette: aglaw, GLW; tagnint, GN; azdal, 

ZDL. v v ; .. 
cylindre: tamcult, MCL. 



dalle: madun, DN. 
daller: qabb, QB. 

dame, addamma, DM; lia, lalla, lall, L. 

danser: arkas, RKS. 

dartres: asalban, SLBN. 

dattes: albarir, BR; babati, BT; tdalat, DL; 
dalgatrun, DLGTRN ; tadmamt, DM; 
adaw, DW; tafiziwin, FZ; agardum, 
GRDM; aguzil, GZL; takarbust^ KRBS; 
alabbuz, LBZ; tambucart, MBCR ; am- 
law, MLW; ninni, N; tanaslit, NSL; 
tayiwt, \; walt-aqbala, QBL; tursimt, 
RSM; tsibbi, SB; tawaddant, WDN; 
tawraxt, WR\; uxmiran, XMR; tiyni, 
YN; ayniw, YNW; taysibbi, YSB ; tazar- 
zayt, ZRZ(Y); tazizawt, ZW; tazagg w axt, 
ZW\; tamazwart, ZWR; timzuhart, 
ZHR; laEmari, £MR; bu-srus, £RS; 
Eusat, £S. 

davantage: uzar, ZR. v 

de: n, N; s, si, S; sag, SG; saz, SZ. 

débarrasser: fakk, FK; farra, FR; rah, RH. 
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débattre: zzaebat, Z£BT; eafar, £FR. 
débauché: ufsid, afsaydi, FSD; ufsiq, FSQ. 
débaucher: afsad, FSD; afsaq, FSQ. 
débiter: fassal, FSL. 
débiteur: ammarwas, RWS; ttusal, SL. 
déblatérer: Haybabb, L\B. 
déblayer: sayyaf, SYF. 
déboîter : nassal, NSL. 
déborder: fad, FD; sarraf, SRF. 
debout : badd, BD; qayyam, QYM. 
débris : idla, DL; tzuttut, ZT. 
débrouillardise : lafrasat, FRS. 
débrouiller : face, FC; afras, FRS; sallak, 

SLK. 
début : assaw, SW. 
décamper : arhal, RHL. 
décaper: asram, SRM. 
décevoir: yarr, ^R. 
décharge : azzubyat, ZBY. 
décharger: farray, FR\. 
décharné: usu, S.^ 

déchirer : mazzag, MZGj andab, NDB ; an- 
nakaçt, NKD; sarrag, SRG ; xarrag, XRG. 

décider: ankad, NKD; anwa, NW; eagg w a3, 
£WL; sayyar, £YR. \ 

décolorer : asfad, SFD. 

décomposer : axmar, XMR. 

déconcerter: adduyyaî, DY(T). 

décontenancer : adduyyat, DY(T). 

déconsidérer: abxas, BXS. 

découper: fassai, FSL. 

découvrir;: abdas^ BD£; aksaf, KSF. 

décrépir: arsi,.RSY. 

décréter: aktab, KTB; qaddar, QDR; ari, R. 

dédaigner : ahgar, HGR^ sarraf, SRF 

dedans : daz, DZ ; zaz, Z. 

dédommager : axsar, XSR. 

défaire: face, FC; afras, FRS ; friras, FRS; 

afsu, FS; ahrurad, HRD; ansal, NSL; 

asqat, SQT. 
défaut : afray, FR\; alqallat, QL; xass, XS; 

akib, £YB. 
défectueux: ufriy, FR\. 
défectuosité : afra\, FR\. 
défendre: ahram, harram, HRM. 
déféquer : kannaz, KNZ; qazzat, QZT. 
déformer: alfaz, LFZ; eayyab, £YB. 
défunt: amannitu, MN(T) et M(T). 
dégager : sayyaf, SYF; asha, SH; zzummat, 

ZM(T). 
dégourdi: ahdag, HDG. 
dégoûter : addaxam, DXM; mail, ML; caf, 



£F. 

degré: tasannat, SN. 

dégringoler: ssagnunni, GNY; ggargab, 

GRGB; zzardab, ZRDB 
déguerpir: antras, NTRS; tar, TR. 
dehors : affay, F\; azyar, Z\R. 
déjà: ya, Y. 

déjeûner : aftar, FTR; \\uzzar, ayazzar, \ZR. 

delà: awarri, WR. 

délai: almizal, MZL. 

délayer: ssalmumi, LMY. 

déléguer: azan, ZN. . 

délicat: udrif, DRF. 

délicatesse : addrafat, DRF. 

délices : nascam, N£M. 

délier : face, FC ; arzam, RZM ' 

délirer: hhartaf, HRTF. . 

délivre: timazda, ZD. 

délivrer: afda, FD; fakk, FK; anza, NZ; 

mmazd, ZD v . 
demain: assa, S. 
démancher : ansal, NSL. 
demande : twatra, WTR et TR. 
demander: qawal, QWL; ssastan, STN; am- 

tar, TR; atlab, TLB. 
démangeaison : taeadast, £DS. 
démanger: kkaskas, KS; ass, S. 
démêler : ttufacc, FC ; afsu, FS ; arzam, 

RZM; asri, SR Y. 
déménager : arhal, RHL. 
démettre : sallam, SLM ; asqat, SQT. 
démolir : andal, NDL. 

démontrer :sbayyan, BYN; ssadhar, DHR. 
dénaturer: afsad,. FSD. 
dénoncer: aksaf, KSF; ssiwad, WD, 
dent: ugaï, GL; dyniast, \MS. 
dénuder: area, R£; ssacrad, S£RD. 
dépasser : if, F ; aki, KY; arna, RN; sabag, 

SBG; azar, ZR. , 
dépêche: tinalli, NL. 
dépenser : asraf, SRF. 

dépérir : abga, BG • addarnas, DRNS ; arham, 

RHM; syan, SYN. '■ 
dépiquage: anrar, NR. 
dépiquer : addi, DY. 
dépiter : anka, NK. 
déplacer: akhar, KHR; asraf, SRF. 
déplumer : rayyas, RYS. 
déposer : ssars, RS. 
dépôt : dardura, DR; ggargab, GRGB. 
dépouiller : ahardus, HRDS; ssarsad, R£D 

et SR£D; ssaerad, S£RD; asardus £RDS 
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dépourvu: war, tar, WR; alxali, XL. 

déprécier: abxas, BXS V 

depuis: s, si, S; sag, SG; saz, SZ. 

déranger: saqqa, SQ. 

déraper: azlag, ZLG. 

dernier: anaggaru, amaggaru, GR. 

dérober : nnufsal, FSL; akar, KR. 

dérouter: ssatlaf, TLF. 

derrière (cul): mami; (prép.): daffar, DFR. 

dès: si, S. 

désagréger: ssalmumi, LMY. 
désaveu : annakran, NKR 
désavouer: ankar, NKR. 
desceller: aci, CY. 

descendre :. ahwa, HW ; anzal, NZL ; ars, RS ; 

watta, WT. 
désert : laxla, XL ; izupr, Z\R. 
déshydrater: ansaf, NSF. 
désirer: manna. MN; satha, STH; atmas, 

TM£. 
désobéir: assa, £S, 
désordre: fayya, FY. 
dessécher: ansaf, NSF. 
desserrer : ffaxfax, FX. 
dessin: udlif, DLF; taqaddist, QDS; ar- 

ragam, RGM; taswiriyat, SWR. 
dessinateur: araggam, RGM. 
dessiner: raggam, RGM; sawwar, SWR. - 
dessous: adday, DY; agg w ad\ GD. 
des-sus: annaz, NZ; azanna, ZN. 
désunir: farraq^FRQ. 
détacher : aci, CY; friras, FRS. 
détailler: fassal, FSL, 
déteindre : asfad, SFD. 
détendre: ffurhat, FRH(T); ffaxfax, FX; 

arxaf, RXF. 
détergent : ssablimani, SBLMN. 
détériorer: afsad, FSD; arsi, RSY. 
déterminer : sagg w al, £WL; sayyan, £YN. 
détester: ab\ad, B\D;akrah, KRH; saf, £F 
détracter: agtae, GT£; qattae, QT£. 
détruire : dammar, DMR. 
dette: amarwas, RWS; mmarwas, RWS. 
deuil : ahzan, HZN. 
deux: sann, SN. 
devant: dassat, DST. 
devenir: adwal, DWL; ead, £D. 
déversoir: asaffi, SF; anasraf, SRF. 
dévêtir: ssarsd, R£D. 
dévider : ssaf riras, FRS. 
devin: agazzan, GZN. 
deviner: adas, DS; agaz, GZ; akaz, KZ; 



azag, ZG; aksaf, KSF. 
deviser: gassar, GSR. 
dévoiler: arca, R£. 
devoir: ttusal, SL. 
dévouer: sabbal, SBL. 
dévoyer: ablas, BLS; afsaq, FSQ; sab, SB. 
diarrhée: alharar, HR; qazzat, QZT; azra, 

ZR. 

dicter : afta, FT ; amla, ML. 

Dieu: Rabbi, RB; Yus, Ayus; YS. 

diffamer: agtas, GT£. 

difficile: aear, £R. v 

difforme: aswaz, £WZ. 

digne: astahal, HL. 

dilacérer : qattae. 

dimanche: alhadd, HD. 

dîme: zakka, azzakat, ZK; akasur, £SR 

dimension: laqyas, QYS. 

diminuer: agzai, GZL; mmunkaz, NKZ; 

arba, RB; arham, RHM. 
dire: ini, N. 

direction: adran, DRN; tma, M; alqablat, 

QBL; twala, WL. 
diriger: anha, NH; waead, W£D. 
discours : axtab, XTB. 
disloquer: llaklak, LK. 
disparaître: dac, D£; antaras, NTRS ; \ab, 

\B; a\ba^ \B; tar, TR; azla, ZL 
dispenser: arzaq, RZQ. 
disperser: fazzac, FZ£; zzarbas, ZRB£ 
disponible: ugad, GD. 
dispos: asrah, SRH. 

disposer: makkan, MKN; askal, SKL ; attas, 

TS; xammaî, XML. 
disputer : mmana\, N\ ; mxasam, XSM. 
disséminer : zzarbas, ZRB£. 
disséquer : sarrah, SRH. 
dissimuler: akram, KRM; xamad, XM&. 
dissiper: sdayyas, DY£; afna, FN; sfarfar, 

FR. 

dissoudre: almumi, LMY. 

distinguer: aezal, £ZL. 

distraire: bar, BR; ffurhat, FRH(T); ssalha, 
LH; nazzah, NZH; a\fal, \FL; srar, 
R; wanas, WNS; azhad, ZHD. 

distribuer: ssabzar, BZR. v 

distribution: annafac, NFC. 

diverger : tfarraq, FRQ ; mxalaf , XLF. 

divertir : nazzah, NZH. 

diviser, farraq, FRQ; azli, ZLY; zun, ZN. 

division : tazzuni, ZN. 

divorcer: abda, BD. 
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dix: mraw, MRW. 

dizaine: tamrawt, MRW. 

doctrine: abrid, BRD; tisradt, SRD. 

doigt: dad, D, 

dôme: takarbust, KRBS. 

dommage: taxsart, XSR. 

don : tikk w i, K ; amarcidu, MRCD ; annafac, 

NFC; arrazan, RZ. . 
donc: ha, H; hammu, v HM; iziy, Z\. 
donner: abi, BY; us, S. 
dormir: attas, DS; annu, . N; annuddam, 

NDM. 

dos : ticarmin, CRM ; addahar, DHR. 

dot: assard, SRD. 

dotation: lahbus, HBS. 

doubler: adfas, DFS 

douceur : lahlamat, HLM. 

douleur : tanit, N(T); timarniwiiî, RN; wwah- 

wah, WH. v 
doute : skuh, SKH. 
douter : sakk, SK. 
doux: ahlu, HL. 
douze: tnacs, TN£S. 

dresser: badd, BD; sbiddar, BDR; rabba, 

RB ; rrafraf , RF ; astwa, STW. 
droguer: ssass, S. 
droguerie : ateatriyaf , £TR. 
droit: afusay, FSY; ili, L; almaks, MKS; 

, tiîiiisoi, SN; mastra, STR. 
droite: fus!, FSY. 
dû: laoa, £N. ' 
duper :■ zzablafa, . ZBLH. 
dur : agsa, GS ; aqqar, QR ; acar, £R, 
durcir: aqqar, QR. 

durer : dum, DM; ssakbar, KBR; tawwal, 
■TWL./ 



eau : aman, M. 

ébahir: bar, BR. 

ébarber : ggargat, GRGT. 

éborgné: aswar, ilaswar, £WR. 

ébouler : aîll, LY. 

ébrancher: faattat, HT. 

ébranler : hhazhaz, HZ; llaklak, LK; .zzas- 

zas, Z£. 
ébrouer : marray, MR\. 
écaille: tifazyalt, FZ\L. 
écailler : aci, CY. 
écaillure : asalban, SLBN. 
écarlate : acakri, £KR. 
écarter : basad, B£D; agmad, GMD. 



échanger: sbaddal, sbiddal, sbadal, mbadal, 
BDL; say, S^; eawad, £WD. 

échapper: annufsal, (N)FSL; amnas, MN£; 
arwaî, RWL. 

échéance : almizal, MZL. 

écheveau: tacrart, CR; tagugalt, GL; azaz- 
di, ZDY. v 

échine: ticarmin, CRM. 

éclair: albarg, BRG. 

éclaircir : faga, FG. 

éclairer : adwa, DW; dawwa, DW; ifaw, FW. 

éclair eur : araqqas, RQS. 
éclater : aqqas, QS. 
éclipser: tar, TR. 

éclore: afiay, FL\; aftah, FTH; alfay, LF\; 

antar, NTR. 
école : almadrasat, DRS. 
écorce : alkaskar, KSKR; tara, R; almaswac, 

SWC; alraaswak, SWK. - * 

écorcher: aslax, SLX. 

écouter : sali, SL; ssayd, S\D.; zab, ZB, 
écran : aydul, YDL. 

écraser : harras, HRS; ahfaz, HFZ; labbaz, 

LBZ; ami, MY; ayzl JZY. 
écrire: aktab, KTB ; ari, R. 
écriture : tiyra, R. 

écuelle : agadduh, tagadhit, GDH; ayraf, 

w v 

écume': icuffan, CF. 

écumer: cuffat, CF(T). 

éducation : attarbiyat, RB. : 

effacer: adras, DRS; amha, MH; anba, NH; 

asfad, SFD; satta, T. ••. / 

effaré: sawwas, .SWS. 
effets: asammaru, SMR. : > - % 

effilocher: afras, .FRS;„annabas, NBS. 
effleurer : adha, BH. 
effondrer: dal, DL; alli, LY. 
effort : aïgabd, GHD. 

effrayer : ssug w ad, GD; shab, HB; axlae, 
XL£. 

effriter : fruri, FRY. » 

effroi: laxlasat, XL£. 

égal : aswa, SW; azuyi, ZY. ■ 

égaliser : mmis, smis, MS ; yy uryat , \R\T ; 

astwa, STW V 
égarer: agmad; GMD; atïaf,;TLF.. 
égorger: ayras, YRS. 
égout : almazriyat, ZRY. 
égoutter: addum, DM; asti, STYv - .. 
égrener: hattat, HT. 
élaguer : azbar, ZBR. . 
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élargir: wassas, WS£. 

élastique: amazzil, MZL. 

El-Atteuf : Tagnint, GN. 

éléphant: alfil, FL. 

élevé: udsir, DSR; ali, LY; acla, £L. 

élever: adsar, DSR; ssudad, D; ssili, LY; 

rabba, RB. 
éliminer : sfarfar, FR. 
élire : afran, FRN. 
élite: laxyar, XYR. 
elle: nattaha, NTH. 
elles : natniti, natnitinat, NTN(T). 
éloge : amdah, MDH. 
éloigner : absad, bassad, B£D. 
élonger: mmizad, ZD. 
élu: ttwafran, FRN. 
émanciper: harrar^HR. 
emballer: acmas, CMS. v 
embarras : tirmaga, RMG. 
embarrasser : ahal, HL ; ahsal, HSL ; ardam, 

RDM. 

embellir : ssabha, BH; sabbah, SBH. 

embrasser : mhabb, HB; sannag, £NG. 

embrouiller : xabbal, XBL; xxarwas, XRWS. 

embusquer: axmad, XMD. 

émeute: alfïtnat, FTN. 

émietter: fattat, FT. 

émigré: a\rib, \RB. 

éminent: alfadal, FDL. 

emmailloter: akmad, KMD. 

emmener: awi, WY. 

emmurer: asc, SC. 

émonder : azbar, ZBR. 

émousser: ahfa, HF. 

empaqueter: adi, DY; aqqartas, QRTS. 

emparer: assa, S£. 

empêcher: attal, TL. 

empêtrer: ahal, HL; ahsal, HSL; attal, TL. 

empiècement : tasarsift, SRSF. 

emplâtre: abzag, BZG. 

emplir: ssar, SR; zannad, ZND. 

employer : astacmal, £ML. 

empoigner : mmwattaf, DF ; agbad, mgabad, 

GBD. w v 

empoisonner : sammam, SM ; ssass, S. 
emporté: ahmuqi, ahammaq, HMQ. 
emporter: ahmaq, HMQ; awi, WY; izi, ZY. 
empressé: ahris, HRS. 
emprisonner : ahbas, HBS. 
emprunter : ardai, RDL. 
ému: ttawtaw, TW. 
encan : dallai, DL. 



enceinte: tatult, TL. 
enceinte (femme) : tamaedurt, £DR. 
encens: labxur, BXR; alluban, LBN. 
encenser: baxxar, BXR. 
enchanter: ashar, SHR. 
enchères: dallai, DL. 
enchevêtrer: xxarwas, XRWS. 
enchifrener: ffunfan^ FN; xxansas, XNS. 
enclos: alhaws, HWS. 
enclume: azzabrat, ZBR. 
encoignure: annakrat, NKR; arraknat, RKN. 
encolure: tayallabit, yLB. 
encore: da\, addi\, DY; dax, dax, DX. 
encre: ila\, L\; almidad, MD. 
encrier: tadwat, DW. v 
endoloris : bbasbas, BS. 
endommager: ahlak, hallak, HLK; asqat, 
SQT. 

endormir: snuddam, NDM; srara, R. 
endroit : ancan, NCN; sammal, SML 
enduire: asqal, SQL; atla, TL. 
enduit : almatli, TL. 
énerver: ssakwa, KW. 
enfance: mazzi, MZ. 

enfant: tarwa, RW; bu-raxs, RXS; BRXS 

enfanter: aru, RW. 

enfiler: attas, TS. 

enfin : laxart, XR. 

enflammer : arga, RG; ssary, R\. 

enfler: ud, D; uf, F. 

enflure: tufat, F. 

enfoncer: dal, DL; adar, DR; addi, DY; 

alcax, LCX; ssayba, \B; waryar, \R; 

aYraq,JRQ; arcab, RCB; asraf, SRF; 

astal, STL. 
enfouir: a\bar, \BR. 
enfuir: arwal, RWL. 
engendrer : ssiru, RW. 
engloutir: a\raq, \RQ- 
engorger : anni, NY. 
engouer: anni, NY. 
engourdir : adduyyat, DY(T). v 
engraisser: agras, GRS; asdar, SDR; azdar, 

ZDR 

enivrer : askar, SKR. 
enjamber: ssuraf, RF. 
enlever: anha, NH; attas, TS; tayyar, TYR 
ennemi: cada, msada, aedaw, lasdu, £D, 
£DW. 

ennuyer: daq, DQ; dayyaq, DYQ. 
enorgueillir: bbaxtar, BXTR; kabbar, KBR; 

zux, ZX. 
enrager: agran, GRN. 
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enregistrer: qayyad, QYD. 

enrhumer: ffunfan, FN. 

enrichir: mmarkan, MRKN ; a\na, yN; raf- 

fah, RFH 
enrober: labbay, LBY- 
enrouer: bbuhbah, BH. 
enroulement: inad, ND, 
enrouler: dawwar, DWR; annad, ssuiiad, 

ND; sbiiimad, ND. 
enseigner : ssahfad, HFD; ssalinad, LMD. 
ensemble: agg w ancan, NCN; zammaç, ZME. 
ensemencer : ahrat, HRT/ 
ensevelir: acfan, CFN. 
ensorceler: ashar, SHR. 
ensouple: afzaz, FZ. 
ensuite : mbasd, BED. 

entendre: mfaham, FHM; afras, FRS ; sali, 

SL; attafaq, TFQ. 
enterrement: laznazat, ZNZ. 
enterrer: andal, NDL; a\bar, Y^R; ardam, 

RDM. 
entier: kamal, KML. 
entonnoir : almahgan, HGN. 
entortiller : akmad, KMD ; alwa, LW. 
entourer: dur, DR; alwa, LW; annad, ND; 

sbunnad, ND; 
entraider : meawan, EWN. 
entrailles : adan, DN ; tadawwart, DWR. 
entrave: asskal,SKL; lacgal, EGL 
entraver: aggaî: 
entre : gar, GR; zar, ZR. 
entrechoquer : llagîag, LG. 
entrecroisement: amargil,.RGL. 
entrecroiser: mmargalj RGL. 
entremêler : xabbal, XBL. 
entremettre: ssamsar, SMSRv 
entremise : asar y SR, 
entrer : dakk, DK; ataf^TF. 
entretien : annafqat, NFQ . 
envelopper: acmas, CMS; syambaz, YMBZ; 

aqqartas, QRTS 
envers: gallubi, ■ GLBV 
envie : tiffii, F ; init, tarait, N(T). 
envier: adzas, DZE. 
envoler : ffarfar, FR; tar, TR. 
envoyer: ballay, BLY^azan, ZN. 
épais: ggargab, GRGB ; imyaMad, ^LD; 

zziwar, aziwar, ZWR. 
épaisseur: tazziwart, ZWR. 
épaissir: azmad, ZMD. 
épanouir: barag, BRG; aftah, FTH; alfay, 

LFY- 



épargner: asfag, SFG; axta, XT. 
éparpiller: fazzae, FZE; zzarbas, ZRBE 
épaule: tayrudt, yRD. 
éperons : lasbur, SBR. 
épier : dall, DL. 

épiler: ansal, NSL; antof,- NTT- 
épineux: tazagg w art, ZGR. 
épine : bubbuz, BZ ; tadra, DR. 
épingler: aynas, yNS. 
épis: addarsat, DRS; taydart, YDR. 
épissure: azdi, ZDY; tamazdit, ZDY, 
éplucher: kassar, KSR. 
époque : llwaqt, WQT ; azzaman, ZMN. 
épouse: tacna, CN. 
épouser : amlac, MLC ; zawwaz, ZWZ. 
éprendre : abhal, BHL v 
épreuves : tirmaga, RMG. 
éprouver: hussa, HS; ttway, \; sab, SB; 

zarrab, ZRB. 
épuiser : afiia, FN; afsal, FSE; agam, GM. 
épurer : saffâ, SF. 
équitable : aedal, EDL. 
errer: lawwag, LWG. 

erreur : aylat, Y^T ;. ssaylat, Y LT i 9£irak > 

ERK 
escalader: ann, N. 
escalier: tisunan, SN. 
escarcelle : tazawwadt, ZWD: 
esclave : ismaz, SMZ. 
espèce : annasat, NÉ,- 
espérer : mmal, ML. 
espoir: lammal, ML; la moi, MN. 
esprit: Ibal, BL; alfas!, FEL; algann, GN; 

iman, M; angalus, NGLS; tawangimt, 

NGM; tamaiîgiwt, NGW. ' 
esquiver : tar, TR. 
essai : sayyar, EYR 
essaim: aglaf, GLF. 
essayer: zarrab, ZRB. 
essence : dlmummu, M. 
essuyer : ssagmar, GMR; amas,' MS; amsah, 

MSH; asfad, SFD. 
est: tasarqit, SRQ. 

estimer : sqani, QM; argab, RGB ; saesar, 

SER. 
estival : asifï, SF: : 
estomac: acaddis, EDS. 
estrade: assarayat, SRY. 
estropié: SQT; sayyab, EYB. 
estropier : ssayyab, EYB. 
et: d-, D; ha, H. 
étage: annaz, NZ; alcali, EL. 
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étagère: arraf, RF. 

étaler: ffardah, FRDHj ssafrurat, FRT; af- 

sar, FSR; ansar, NSR. 
étamer : qqazdar, QZDR. 
étayer: dassam, DEM. 
été: assif. 

éteindre: na\, N\; ans, ssans, NS; rahhaz, 
RHZ. 

étendre: afrat, FRT; ssafrurat, FRT; afsar, 

FSR; kassal, KSL; ansar, NSR; assu, S; 

assad, SD; swassas, WS£; azzag, ZG; 

azzal, ZL. 
éternuer: anza, NZ. 
éthel: takkaya, KY. / 
étincelle: afacciwaz, FCWZ. 
étinceller: barag, BRG; ffayfay, FY. 
étioler: ddarnas, DRNS; llisu, amallisaw, 

LSW; Iwiwas, LWS; arham, RHM. 
étirer : kassal, KSL; ma^at, M\(T); mmizad, 

ZD; azzag, ZG; azzal, ZL. 
étoffe : abluz, BLZ; taymart, \MR. 
étoile: itri, TR. 

étonner: bar, sbar, BR; astaszab, £ZB. 
étouffer: ahnak, HNK; \amm, \M. 
étourdir : dawwax, sdawwax, DWX. 
étranger : abarrani, BRN ; unzil, NZL ; a\rib, 
\RB. 

étrangler : ahnak, HNK. 

être: ag, G; kun, KN; ili, L; asbah, SBH; 

cad, CD 
éteindre: sannag, £NG. 
étroit : acmar, CMR ; kruz, kkurraz, amkur- 

raz, KRZ. 
étudiant: amsurdi, SRD. 
étudier: almad, LMD; aszam, £ZM. 
étui : tamcult, MCL. 
eux : natnin, NTN. 
évaluer : habbar, HBR. 
évanouir: t\asa, \S; askar, SKR. 
éveiller : aftan, FTN. 
éventail: tazazwat, ZW. 
éventration : abeaz, B£Z. 
évoquer: abdar, BDR. 
éviter: axta, XT; msada, £D. 
examiner: mayjyaz, MYZ; ankad, NKD. 
exaucer: zab, ZB. 
excéder: mail, ML. 
exceller: alfadal, FDL; azEim, Z£M. 
exceller: azeam, Z£M. 
excellence: tazasmi, Z£M. 
exciter: ssahbal, HBL; hass, HS; ahma, 

ssahma, HM; andah, NDH. 



excommunication: attabriyat, BRY. 
excrément: abarrad, BRD; takannuzt, KNZ; 

izzan, Z. 
excroissance: tasgagalt, £GL. 
excuser: asmah, SMH. 
exécrer: akrah, KRH. v v 

exécuter: qadda, QD; ssarsam, SRSM. 
exemple: mattal, MTL. 
exhorter: waead, W£D. 
exilé: a\rib, \RB. 
exiler: anfa, NF. 
expérience: laf rasât, FRS. 
expérimenté: azamni, ZMN. 
expert: akarwa, KRW. 
expliquer: fahham, FHM; fassar, FSR. 
exposer: sabbal, SBL. 
exprès: basnad, B£ND ; acna, £N. 
exprimer: assar, £SR. 
expulser: ssufay, F\; ansar, ssansar, NSR; 

azeak, Z£K. 
extension : afrat, FRT. 
extérieur: az\ar, Z\R. 
extra: almummu, M. 
extraire: antar, NTR; astaf, STF. 
extrémité: agigal, GL. 

fable: tanfust, NFS. 

fabricant: asannae, SN£. 

fabriquer: axdam, XDM. 

face: udam, DM; mandad, MND; qabal, 

sqabal, QBL 
fâcher: ahmaq, HMQ. 
facile: azhal, ZHL. 
faciliter: ssazhal, ZHL. 
fade: amassas, MS. 

fagot: tazdamt, ZDM. v 
faible: adeaf, uddf, D£F; afsal, ufsil, FSL; 

llaxlax, LX; arxa, RX; usu, S; amasgaz, 

£GZ. 

faiblesse: taraxxut, RX; alcallat, £L. 

faillite: aflas, FLS. 

faim : llaz v laz, tlazit, LZ 

faire : ag, G ; ssarsam, SRSM ; axdam, XDM. 

falloir: alzam, LZM. 

falsifier: zawwar, ZWR. 

famille: laeyal, £YL. 

faner: Iwiwas, LWS. 

fanes: alala, L. 

fanfreluches: laeqara, £QR. 

fantasia: afzac, FZ£. 

fantôme: alfad, F£L; mancur, NCR; az\u\, 



fard: alharqus, HRQS. 

farder: angal, NGL; ssingal, NGL. 

farine: aran, RN; iwzan, WZ; tazammit, 

■ zmt:~ 

fasciner: abhal, ssabhal, BHL. 
fatigué: bbasbas, BS; aeya, £Y. 
fatiguer: asya, ssaeya, £Y. 
faucille : amzar, MZR. 
faufiler: xamad, XMD. 
fausser: az!ag, ZLG. 

faveur : almaziyyat, MZY; tanammirt, NMR. 
favorable : ahda, HD; wala, WL. 
favoriser: nammar, snammar, NMR; sax- 

xar, SXR. 
féconder: agal, ssigal, GL. 
féliciter: ahmad, HMD; askar, SKR. 
fêlure : tasaqqii, SQ; tizza, Z. 
femelle: lanta, NT. 

femme: tamattut, MT; tisadnan, SDN; siwat, 

SWT; assabab, SB. 
fendre : fallag, FLG; saqq, SQ. 
fenêtre: aîtaqat, v TQ. 
fente : tasaqqit, SQ ; tizza, Z. 
fenugrec: tifîdas, FDS. 
fer : alhafar, HFR; uzzal, ZL. 
ferme: sahh, SH; atbat, TBT. 
fermentation : uxïmf, XMR. 
fermenter : axmar, XMR. 
fermer : dal, DL; aqfal, QFL; aqqas, QS; 

aslah, SLH 
féru: afras, FRS. 
fesse: tamassast, MS. 
feston: tasarsift, SRSF. 
fête : afrah, FRH ; aldd, £ YD. 
feu: tfawt, FW; timsi, MS; azlaf, ZLF. 
feuille : tifrit, FRY; alala, L. 
fève : abaw, BW. 
fiancer: qawal, QWL. 
fibule: tisayiidst, yNS. 
ficelle : tasa\mamt ; fM. 
ficher : arcab,RCB. 
fichu: assit], SL; afeabruq, £BKQ. 
fidèle : asdiq, SDQ. 
fienter : zakk, v ZK. 
fier: ssahlat, SÉLT. 
figer: arzaf, RZFj azmad, ZMD. 
figue : amassi, MS. 
figuier : tàmassit, MS. 
figure : udlif, DLF; udarn, DM ^assurât, SR. 
fil : ulman, , LM; tmizza, MZ; tanabbist, 
NBS; inalli, tinalli, NL ; i\ars, \RS; 
tayrist, \RS; alxit, XYT. 



file : amasrurad, SRD. 

filer: allam, LM; antras, NTRS. 

filet: tiffït, F; tisbakt, SBK. 

fille: tadaflit, DFL; ilïi, L; yalli, YL; issl, S; 

yassi, YS; siwat, SWT; ssabab, SB; walt, 

wt, WLT, WT 
fils: ammi, mammi, M. 
filtrer: ssiff, F. 

fin: laxart, XR; lacgab, laegubiyat, £GB. 

fin (adj.): laqq, LQ; azdad, ZD. 

finesse: tazaddi, ZD 

finette: alfîna, FN. 

finir : afna, FN; aqda^ QD. 

firmament : azanna, ZN. 

fixer : rawwam, RWM; mmwasad, W£D; 

£agg w al, £WL; sayyan, £YN. 
flageller: azlad, ZLD. 
flageolet : tazammart, ZMR. 
flagorner : mmallaq, MLQ. 
flagorneur : amallaq, MLQ; asakkar, SKR. 
flairer : ssamsam, SM. 
flambeau : tassait, v S£L. 
flamber: sawwat, SWT. 

V v 

flanc: Mis, DS; lagnabiyat, GNB; asaydis, 
S\DS. 

flatter : mallaq, MLQ; zaggal, ZGL 
flatteur : amallaq, MLQ; asakkar, SKR. 
fléchir: afsal, FSL. 

flétrir : llissu^- slissu, amallisaw, LSW; Iwi- 

was, LWS. 
fleur : annawwar, NWR. 
flocon : talazdidt, LZD. 
flûte : tamcult, MCL ; zawwaq, ZWQ. 
foie: tsa, S. v 

fois : ticalt, ÇL ; marra, MR. 
foliole: tizit, Z. 
foncer: faaddas, HDS. 
fonctionner: awat,'WT. 
fond: bud, BD; gargiba, GRGB. 
fondre: dawwab, DWB; afsi, FSY; almumi, 
LMY. 

force : v algahd, GHD; alqawwat, QW; asgaz, 
£GZ. 

forcer : hattam, HTM ; sayyaf, SYF. 

forer: nnukkab, snukkab, NKB 

forêt : alyabat, yB. 

forgeron : ahaddad, HD. 

formule: bbasmas, BSM; asshadat, SHD. 

forniquer: azna, ZN. 

fort: aywi, \WY; aqwa, QW; azsam, Z£M. 
fortifier : ssaqwa, QW. 
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fortune: adeaf, D£F; aimai, ML; ayatli, 

YTL. 
fosse: ayzu, \Z. 

fou: bbiddu, sbiddu, abaddiw, BDW; abhal, 
BHL 

fouetter: azwat, ZWT; azlad, ZLD. 

foulard: lamharmat, HRM. 

fouler: addi, DY; fifukas, FL£S; ahfaz, 

HFZ; ardah,RDH. 
four: alkusat, KS. 
fourmi: tagadfat, GDF. 
fourmillement: adduyyat, DY(T). 
fourmiller: kkaskas, KS. 
fourrage: tifasfast, FS. 
fourrer: dakk. 
foyer : inni, NY. 
fracasser : \\az\az, JZ. 
fraction : tassirt, £SR. 
frais: asrah, SRH. 
franc (monnaie): afrad, FRD. 
franchir: aki, KY; ssuraf, RF. 
franges: ibil, ibilbilan, BL; addarsat, DRS; 

tigulal, GL. 
frapper: abbu, B; asgac, SG£; asxat, SXT; 

awat, WT; axbad, XBD. 
fraternité: tawwat, W. 
frauder: arba, RB. 
frayeur: laxlaeat, XL£. 
frelon: bu-zanzan, ZN. 
frémir : ahrirad, HRD; arzizi, RZY v 
fréquenter : mxalad, XLD; sasar, £SR. 
frère: iwwa, yawwa, W; YW; aytma, YTM. 
fressure : tadawwart, DWR. 
friandise: alhalwat, HLW. 
frire : aqla, QL. 

frissonner: ggadgad, GD; hhadhad, HD. 
froid: albarad, BRD; agras, GRS; asmad, 

tasmudi, asammad, SMD. 
froisser : xxasxas, XS. 
fromage: taclilt, CL; takammarit, KMR; 

akarra, KR. 
froment: irdan, RD. 
front: arnay, RNY. 
frontière : lahdadat, HD. 
frotter: hakk, hukk, HK; amas, MS. 
fruit: al\illat, \L. 
fuir: arwal, RWL. 
fuite: tarula, RWL; azla, ZL. 
fumée: adduxxan, DXN; awrasan, WRS. 
fumier: la\bar, \BR; azzubyat, ZBY. 
fumigations: baxxar, BXR. 
funérailles: lagnazat, GNZ. 



fureter: bbarbas, BRBS; ttaftaf, TF. 
furieux: ahmaq, ahmuqi, ahammaq, HMQ. 
furoncle: tamassit, MS. 
fuseau: inci, NC; taraddamit, RDM; azdi, 

tazdit, ZDY. 
fusil: almukahlat, KHL; tamrudt, MRD. 
fût: assrir, SR. 
futilité: taqaddist, QDS. 



gâcher: aezan, £ZN. 
gage: arhan, RHN. 
gager: rahan, mrahan, RHN. 
gagner: arbah, RBH. 
galbe: tamalla, ML. 
gâle: uraf, RF. 

galerie: tahazza, HZ; tan\art, N\R; tam\a- 
rat, \R. 

galette: tagrast, GRS; mayluga, \LG; tar- 
dant, RDN v 

galon: tasridt, SRD. 

ganse: tasrift, SRF. 

garance: trubya, RB(Y). 

garant : azeim, Z£M. 

garantir: adman, DMN. 

garçon : adafli, DFL ; isïa, SL ; Iwasul, LWSL; 
awzir, WZR; ayziw, YZW. 

garde: haddar, HDR; cassât, £S. 

garder: ahfad, HFD; ahraz, HRZ; ssakbar, 
KBR; Eass, £S. 

gardien: aeassas, £S. 

gargote : attabix, TBX. 

gargouille: sufir, SFR. 

gargouiller: bbaqbaq, BQ. 

gargoulette : taba\baxt, B\. 

garroter: kattaf, KTF. 

gaspiller: dabbac, DB£. 

gâté : uxmir, XMR. 

gâter: dallai, DL; ssaxmar, XMR; axmaz, 

XMZ. 
gâterie: adlil, DL. 
gauche: zalmad, azalmad, ZLMD. 
gazelle: layzal, \ZL; izarzar, tizarzart, ZR. 
gazouiller: ahru, HR; kkatkat, KT. 
geindre : andar^ NDR. 
geler: azmad, ZMD. 
gémir : andar, NDR ; ssawsaw, SW. . 
gêne: adxas, DXS; ddurrat, DR(T). 
généreux: akram, KRM; saxxar, SXR. 
genêt : arratam, RTM. 
genou: fud, FD. 

gens: middan, MD; at, T; Isabad, £BD. 



299 



gentil : kkatkat, KT. 

gentillesse: tazasmi, Z£M. 

gérant: awkil, WKL. 

gerbe: acmin, CMN; tazdamt, ZDM 

gercer: ffuraz, FRZ. 

Ghardaïa: Tayardayt, \ RD (Y). 

gibier : assyadat, SYD. 

giffle: abaqqa, BQ. 

girofle: addririyat, DRY. 

giron: axammal, XML. 

glace: tisit, S. . 

glaise : tlaxt, L\. 

gland: aballud, BLD; tbusbust, BS; tazlult, 
ZL 

glaner : naqqa, NQ. 

glissement : tanasrift, SRF. 

glissant : azîag, azlulag, ZLG. 

glisser : nnufsal, FSL; asraf, SRF; azîag, 

ZLG; azîag, ZLG , 
glissière : tazlulagt, ZLG. 
globularia alypum (plante) : tasalya, SL\. 
globule : tanbult, NBL. 
glouglouter : bbakbak, BK. 
glousser : ggadgad, GD. 
gombo : kabîu, KBL. • 
gomme : alîac, LC. 
gonfler : ud, ssud, D ; uf^ F. 
gorge: tagarzumt, GRZM; tahfïrt, HFR. 
gorgée: agardue, GRD£; tascift, SCF. . 
gosier : takarzumt, KRZM. . 
goudron : algatran, GTRN. 
gourdin: taqazzult, QZL. 
gousse: tadlaxt, DL\. 
goût: albannat, BN. 
goûter : amdi, MDY. 
goûteux: abnin, BN. 
goutte : gaddar, GDR; tasattit, STY. . 
goutter: asti, STY. 
gouverner : ahkam, HKM. 
grâce: almaziyyat, MZY; aoîiasmat, N€M; 

arrahmat, RHM. 
gradin: tasannat, SN. 

grain : affi, FLY; kukku, K; annasmat, N£M; 
aeakka, taeakkayt, £K( Y) ; taeankudt, 
£NKD. 

graine: acaffis, CFS; attamrat, TMR; ayafs, 
YFS. 

graisse : tadunt, DN; azzaham, ZHM. 
grand : maqqar, amaqqran, MQR; zzasîak, 

azasluk, Z£LK. - 
grandeur : maqqar, MQR; alqaddj QD. 
grandir : zzaclak, Z£LK; zadrar, ZDR; kab- 

foar, KBR, 



grand-mère: mamma hanna, M et HN; 

mamma sazza, M et £Z. 
grand-père : baba-hanni, B et HN. 
granit: aïmangur, NGR. 
grappe: tazarrayt, ZRY; taziwayt, ZW(Y). 
grappiller: ggazbar, GZBR. v 
gras: asdar, asattar, SDR; azdar, 

ZDR 

gratter : akmaz, KMZ; kkaskas v KS; axrad, 
ssaxrad, XRD ; axras, XRS ; xxasxas, 
XS. 

gravier: aigris, GRS; iswi, SW; azrar, ZR. 
gré : alyard, \RI). ■ 
grêle: akarra, KR(Y). 
grenade : armun, RMN. 
grenadier : tarmunt v RMN. 
grenaille : arrass, RS. 
grenouille: azru, ZR. 
grès : alfaxxar, FXR; tafza,FZ. 
gribouiller : xxarwas, XRWS. 
griffer : sayyar, SYR. 
grignoter : ggarmas, GRMS ; yazz, \Z. 
grillade: zalluf, ZLF. 
griller : agia, GL; aqîa, QL; araf, RF. 
grimper: ann, N; sbubat, SBT. 
grincement : azawziw, ;ZW. 
grincer: wazy^z, \Z; zzawzaw, ZW./ 
gris: armadi, . RMD; arsasi, RS ; azamïal, 
ZML. 

grogner : gurr, mgurr, GR; mmadmad, MD. 

grognon : a\al\uî, ^L. 

gronder : ahdar, HDR; anhar, NHR; raesad, 

R£D; azhar, ZHR 
gros: imyallad, yLD^zziwar, ZWR. v , 
grosseur : ccubbaz, CBZ ; . acabbuz, CBZ ; 

tazziwart, ZWR. . 
grossier : axsio, XSN. 
grossièreté : îaxsanat, XSN. 
grossir : adraf, DRF ; zziwar, ZWR. 
grossissement : adraf, DRF. 
grotte : aeyar, N\R ; tamyarat; yR. 
grouiller : lîaymas, L\MS; miîialyas, MLyS. 
grumeau: a warziz, WRZ. " 
guêpe : bu-zanzan, ZN. 
guérir: rah, srah, RH. 
guéris on : trahit, RH. 

guerre: fatan, FTN; harab, mharab, HRB; 

mmaiiay, N\. 
guetteur : araqqas, RQS. 
guilleret : ggazgaz, GZ. 



habile: afras, FRS; ahdag, HDG; albaq, LBQ. 
habileté: lafrasat, FRS. 
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habillement: alkaswat, KSW. 
habiller : irad, ssirad, RD ; assni, SNY. 
habit: aqqan, QN; ayrid, RD; asammaru, 
SMR. 

habitation: axxam, XM; laemarat, SMR. 
habiter: asmar, £MR. 
habitude: alsadat, £D. 
habituer: nnam, snam, NM. . v 
hache: kadum, KDM; assaqur, SQR. 
haïr : ahgad, HGD. 
haleine: tanaffut, NF. 
hâler: azbad, ZBD. 
haleter : alhat, LHT. 
hameçon: tasannart, SNR. 
harmonie: tamalla, ML. 
hâte: ta\rit, \R. v v 
hâter :a\sab, \SB ; mmaswar, SWR; mmsalat, 
£LT 

haut: annaz, NZ; ada, £L. 

héberger: ssans, NS. 

hébété : anka, NK. 

hémorroïdes: srud, SRD. 

henné : alhanni, HN. 

hennir : hhanhan, HN. 

herbe : ahawal, HWL. 

héritage: ttarcat, TRC. 

hériter : awrat, WRT. 

héritier : awrit, WRT. 

hernie: absaz, B£Z; tahadbunt, HDBN. 

heure: bakri, BKR; assasat, S£. 

heureux : amascud, S£D. 

heurter: skabkab, KB. 

hirondelle: taflillist, FLS; tamaslulaft, SLF. 

hisser: ssili, LY. 

histoire : tanfust, NFS; aiqissat, QS. 
hiver: tagrast, GRS. 
hochet: akarkur, KR. 

homme: bab, B; bu, B;bnadam 5 BNDM; 

argaz, RGZ ; arzal, RZL; atarras, TRS; 

amaxluq, XLQ. 
honneur , alharm, HRM; lakramat, KRM; 

assatrat, STR; assan, SN. 
honorer: akram, KRM; qaddar, QDR; waq- 

qar, WQR. 
honte: bbahdal, BHDL; alhaya, HY; astaha, 

STH. 

hoquet: tixsast, XS. :< 

horloge: assaeat, S£. 

hospitalité : daf v DF ; dayyaf , DYF. 

houe: algun, LGN. 

huile : azzit, azayyat, ZYT. 

huit: tam, TM. 



humain: leabad, £BD. 

humecter: bbaxbax, BX; buxx, BX. 

humer : ascaf, SCF. 

humeur: bawwaz, BWZ. 

humide : abzag, BZG. 

humilier : axza, XZ. 

hurler: sawwag, £WG. 

hutte: taxxamt, XM; tazribt, ZRB 

hyène: ifîs, FS. 

hypothéquer: arhan, RHN. 

ici : da, da-ni, D ; addunnit, DNY ; sa, ssa, sa- 

ni, ssa-ni, S. 
ignorant: agahli, GHL. 
illicite: ahram, HRM. 
illuminer: ssifaw, FW. 
image: tili, L; assurât, SR; taswiriyat, SWR. 
imaginer: zar, ZR. 
imbiber: uf, F. 

imiter: ssabzar, BZR; arwaz, RWZ; sanad, 

£ND. v . v 

immodeste : maksuf, KSF. 
impasse: tahammalt, HML. 
impatienter: dayyaq, DYQ; agla, GL. 
impie: akfar, akafar, KFR 
importance: alqimat, QM. 
important: zzaslak, azaduk, Z£LK. 
(n')importe : mayalla, bayalla, M. 
importuner: hawas, HWS; ssakwa, KW. 
imposer : hattam, HTM. 
impôt : abzar, BZR ; albazrat, BZR. 
impotent: acraf, ucrif, CRF. 
imprécation: adeu, D£. 
imprégner: gga\ga\, G£. 
improviser : ankad, NKD. 
improviste: ahdaf, HDF. v 
impuissant: ama£|az, £GZ. 
impur: angas, NGS; ungis, NGS; maslay, 

SLY. v 
impureté: annagasat, NGS; tmaslayt, SLY. 
inattentif: ayfal, JFL. v 
incapable: amas^az, £GZ. 
inciter: ssaccar, CR. 
incliner: inaz, NZ; arkas, RK£. 
inculpation: attuhmat, THM. 
inculper: atham, v THM. 
incurver : suz, £Z. v 
indécent: maksuf, KSF. 
indemniser: axsar, XSR. 
index: assahad, SHD. 
indigestion: addaxam, DXM. 
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indigo : annilat, NL. 
indiquer : sbayan, BYN ; nascàt, N£T. 
indiscret: aklufî, KLF. 
indisposé : hass, HS. 
indisposition: ateallat, £L. 
inégalité: ccubbaz, CBZ. 
inférieur: adday, DY. 
infiltrer: addum, DM; YY^ 3 ^ Y R 
inflammation: tiwwi, W. 
information : alxabar, XBR. 
ingénieux : ahdag, HDG. 
ingrédients: lasqara, £QR; aleatriyat, £TR. 
ingurgiter : almaz, LMZ. 
inhumer: andal, NDL. 
inimitié : laedawat, £DW. 
iniquité : aîmunkar, NKR. 
injure: akar, £R. 
injurier: sabb, SB; sayaiy£YR. 
injuste: adlam, DLM ; aîmunkar v NKR. 
innocent: affaY, FY; angélus, NGLS. 
innover: abdas, BD£. 
inquiet: wwaswas, WS. 
inquiéter : bar, HR; hayyar, HYR; • saYY'ab, 
SYB. 

'insinuer: wwaswas, WS. 
insipide : amassas, MS. 
insister : ssabr as, HMS. 
insolent : nnitar, NTR. 
inspirer : anba, NH ; wwaswas, : WS. 
installer : rakkab, REB. 
instiller : ssasti, STY. 
instituteur: anaszani, fiZM. 
instruire: almad, ssaîmad, LMD; ssaczam, 

£ZM. - 
instruit : aiîaEzam, £ZM. 
instrument : asammaru, SMR. 
insuffisant: asar, SR. 

insulter: sabb, "SB; aâmaî, insamat, SMT; 

sayar, £YR. 
insupportable : ablas,' BÉS. 
intelligence: lafhamat, FHM. 
intelligent: ahdag, HDG. 
intendant : awkil, WKL. 
intention : aiiwa, NW ; aiiniyat, NY. 
intentionnellement : aena, £N. 
intercepter: gafae, GT£. 
interdire : ahram, harram, HRM. 
intéresser: asrag, £RG. 
intérêt: alfaydat, FYD; zaza, Z. 
intérieur: daz, DZ; zaz, Z; ammas, MS. 
interposer: hadd, HD. 
interroger: ssastan, STN; sawwal, SWL. 



interstice: tizza, Z. 

intervenir : badal, BDL. 

intestin: adan, DN ; tafaYdant, F\DN; tas- 

ramt, SRM; srud, SRD. 
intimité: astaha, STH. 
introduire: ssitaf, TF. 
inventer : abdas, BD£. 
inverse: gallubi, GLB; arsa£, RS£. 
inviter : ssahdar, HDR ; acrad, £RD. 
invocation : adlil, DL ; twatra, WTR et TR. 
irriguer : ssasaw, SW. 
irriter : ssahmaq, HMQ. 
isolé : ttwaszal, £ZL. 
issue : imi, M. 



jabot: agalgul, GL. 
jaillir : azrag, ZRG. 

jalouser: abYad, BYD; adzac, DZ£; asam, 
SM. 

jalousie : tismin, SM. . 
jamais : samri, £MR. 
jambe: dar, DR. 

jardin: labdiisat, BD£ ; tabhirt, BHR ; tag»am- 
• -mi, GM; tagniht, ' GN; tazannit, ; ZN; 
alYàbat, YB- 
jarre, tamahbast, HBS; aY^lïus, Y^S. 
jaunâtre : awriray, WRY . 
jaune: asanfari, SNFM; awraY, v WRY. 
jaunir: ggardam, GRDM; sab, SB; awraY, 

wry 

jaunisse: bu-saffir, SFR. 

jaunissement: tawarYi, awifiY, WRY- 

javelle : acman, CMN V 

jecko : tazardaddimt, ZRDM. 

jeter: ssabzar, BZR ; dabbas, DB£ ; akli, 

KL Y ; lawwah, ■ LWH ; axbad, XBD. 
jeu: urar, R. 
jeudi : alxamis, XMS. 

jeune : ; àbazzau, B'Z(N) ; âmakrus, MKRS ; 

amazzan, MZ. 
jeûne : aftaf , FTR ;. azumi, ZM. 
jeûne : zûm, ZM. 
jeunesse : mazzi, MZ. 
joie: alfarah, FRH. 
jointée : uran, RN. 
jointure: almafsal, FSL. 
joue: aggay, GY. 

jouer : bbarbas, BRBS; gassar, GSR; mmas- 
xar, smasxar, MSXR; qammar, QMR; 
rar, R; zzablah, ZBLH; zawwaq, ZWQ. 

jour, journée: cal, CL; ass, S. 



302 



jouter: garas, GRS. 
jouxter: sama, SM. 

juger : daim, DN; ahkam, HKM; ahsab, HSB ; 

mayyaz, MYZ ; asdal, £DL; eayyar, £YR 
juif: abzuqi, BZQ; uday, DY v 
jujube: azar, tzart, ZR; azzan, ZN. 
jujubier : tazagg^art, ZGR. 
jumeau: acniw, CN(W). 
jumeler: agran, GRN. 
jument: t\allat, \L. 
jurement: tzallit, ZL. 
jurer zzall, ZL ; aehad, £HD 
jusque: al, L; ald, LD. 
juste: asdal, £DL. 
justice: tmusni, SN. 



kabyle : aqbayli, QBL. 
koheul : tazzult, ZL. 



là: din, dinni, D; si-nni, si-nnat, S. 
labourer: ahrat, HRT; sakk, SK. 
lacérer: mazzag, MZG; sarrag, SRG. 
lâche : amdaliu, DL; ffaxfax, FX; arxa, RX; 

urxif, RXF. 
lâcher: sib, SB; sarrah, SRH; sayyab, SYB; 

axta, XT. 

laine : barbusa, BRBS ; adduft, DF ; talazdidt, 
LZD; timira, MR; tanzazt, NZ; amizay, 
NZ\. 

laisser: sib, SB; atrak, TRK ; axta, XT; azz, 

lait:bazzi, BZ; gai, GL; alhalib, HLB; ayi, \. 

lambeau: axarrig, XRG. 

lamenter : nuh, NH. 

lampe : tamnirt, MNR; nnir, NR. 

lampée: tascift, SCF. 

lancer: dabbae, DB£; lawwah, LWH; rani- 
ma, RM; sattad, STD. 

langage: awal, WL. 

langue: ilas, LS. 

languissant : ddarnas, DRNS. v 

lanière: assark, SRK; almazbad, ZBD; zaluz, 
ZLZ. 

laper : aila^, L\ ; as£af, SCF ; saff, SF. 

lapider: arzam, RZM. 

lapin: tirzast, RZS; tayarzazt, YRZ. 

laque : allac, LC. 

large: saxxar, SXR; usas, S£. 

largeur: aleard, £RD. 

larme: a\arrit, \RT. 



larve: tagassa, GS. 
lasser : asya, ssas^ya, £Y. 
latrines: agmir, GMR. 
laurier: alili, L. 
lavande: laxzama, XZM. 
laver: irid, ssirad, RD. 
laveur: amsirad, RD. 
lavoir: tima\salt, \SL. 
layettes : takammadt, KMD. 
lécher: allay, ssulay, L\; saff, SF. 
lecteur : acazzam, £ZM. 
leg: amarcidu, MRCD. 
légende: lqissat, QS. 
léger : xaff, axfîf, XF. 
légèreté: alxaff, XF. 
léguer: eanna, £N. 

légume , babba, B; afrux, FRX; al\illat, \L; 

yamma, \M(Y). 
lentes: iwattadan, WD. 
lépreux: abraz, BRZ. 
léser: adlam, DLM; ddurrat, DR(T). 
lettre : tkirda, KRD. 
lettré: lafqi, FQ. 
levain: tasammi, SM. 
levant: tasarqit^ SRQ. 
levée: tcatart, ÇTR. 

lever. accar, v akkar, KR; qayyam, QYM; 

sammar, SMR; axmar, XMR. 
levier: izardad, ZRD. 
lèvre: ambur, MBR. 
levure: tasammi, SM. 

lézard: ahardan, HRDN; bu-lab, LB; asam- 

sar, SMSR; tazardaddimt, ZRDM. 
libérer: fakk, FK; harrar, HR; sarrah, SRH. 
libertin: ufsiq, FSQ. 
libertinage : afsaq, FSQ. 
libre: adxas, DXS; alhurr, HR. 
licite: ahiaî, HL; ahla, HL. 
licol: arrasam, RSM. 
lien: uqun, QN. 

lier: adras, DRS; kattaf, KTF; aqqan, QN; 

sarrak, SRK V 
lieu: amcan, MCN; ancan, NGN; sammal, 

SML. 

lièvre: tayarzazt, YRZ. 

ligne : amasrurad, tisradt, SRD. 

ligoter: kattaf, KTF. 

limiter: hadd, HD. 

limon: lud, LD. 

limpide: asfa, SF. 

linceul : acfan, CFN. 

lion: war, WR. 
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liquéfier: afsi, FSY. 
lire: aezam, £ZM. 
lisière: aydu, yD. 

lisse: tmizza, MZ; nallat, inalli, 'NL(T); 

amaslulaf, SLF. 
lisser : lass, alassas, LS ; ssisaf, SF ; aslaf, 

SLF. 

lissoir : tasisaft, SF. 

lit: lafras, FRS; kaku, K ; iyzar, \ZR; 

assrayat, SRY. 
livrer : sab, SB ; sallam, SLM. 
location: acri, ïacri, CRY. 
loger : daf, DF ; ssaemar, £MR. 
logette: tbazat, BZ. 
loin: abead, BSD; yud, YD. 
long: zzagrat, azagrar, zagrati, ZGR(T) ; 

zadrar, azadrar, ZDR. 
longe: tazaddit, ZDY. 
longueur ^attul, TL; tazagrat, ZGR(T); taz- 

dart, ZDR. 
lorsque : si, S; siay a ad, S; y, D. 
louanger: amdah, MDH; sabbab, SBH. 
louche : zzahwal, azahwal, ZHWL. 
louer (louange): ahmad, HMD; askar, SKR. 
louer (location) : acri, CRY. 
lourd : azza, Z; zzummat, ZM(T). 
lourdeur: . tizzayt, ZY. 
lui: natta, NT. 

lumière : bbillu, BLW; tifawt, FW. 
lundi : litniyan, TNY. 
lune: yor, YR; taziri, ZR. 
lustre: anmur, NR. 

lutter: baraz, mbaraz, BRZ; garas, îîigaras, 

GRS; eafar, £FR. 
luzerne : tifasfast, FS. 



mâcher: affaz, FZ. \ 

machine : almasinat, MSN. 

maçon : abaonay, 'BN(Y). 

maçonner: asc, SC. 

maçonnerie : tisci, SC. * 

madrier : tmalaft, M'LF; tixsabt, XSB. 

magasin : tahnut, HN. 

magnifier: ssazealak, Z£LK. v 

maigrir : abga, BG ; ahzal, HZL ; syan, S YN. 

main: basa, BS; fus, FS; taqattift, QTF. 

maintenant : imàr-u, MR . 

mais: lakan, lakin, LKN; lalluma, LM; 

amm w a, M. 
maïs: albastut, BST; ildi, LD. 
maison : taddart, DR; addwiriyat, DWR; 



taxarbint, XRBN. 
maître: bab, B; lafqi, FQ; akarwa, KRW; 

almeallam, £LM. 
majorité: laylabiyat, \LB. 
mal: darr, DR; sdurrat, DR(T); ahlak, HLK; 

tasatmi, STM; tiwwi, W; aleib, £YB. 
malade : adan, DN; madun, DN; arxa, RX; 

azmar, ZMR. 
maladie : attan, DN; uraf, RF; taraxxut, 

RX; azmar, ZMR; akallat, £L. 
malaise : azmar, ZMR. 
malaxer : ami, MY. 
mâle : addakar, DKR ; amarsid, RSD. 
malédiction : annaslat, N£L; tiwri, WR. 
malfaçon : afray, FR\ 
malheur : almusibat, SB ; wayyal, WYL. 
malice : tahramit, HRM. 
malin : ahili, HL ; ahraymi, HRM. 
malingre : lwiwas, LWS; asar, SR 
maltraiter: mmargad, smargad, MRGD; 

. mmankar, NKR; zakkar, ZKR. 
mamelle : iff, F. 
mamelon: acarkub, £RKB. 
manche : fus, FS; aikumm, KM; anfus, NFS. 
manger : ass, S. 

manière : adxas, DXS; timagga, G. 

manifester : aksaf, KSF. 

manque : alqallat, QL. 

manquer : asar, SR; xass, XS. 

manteau: asabban, £BN. 

marc: tafiturt, FTR. 

marchand : azayyat, ZYT. 

marchander : kassah, KSH; sawam, SWM. 

marche : ticli, CL; tasanhat, SN; assirat, SR. 

marché : arrahbat, RHB; arxas, RXS ; saw» 

waq, SWQ; v assuq, SWQ-; assuk, SWK. 
marcher : igur, GR; haddas, HDS; mmurad, 

MRD; asra, SR. 
mardi: litlata, TLT. 
mari: argaz, RGZ. 
marié(e) : àsli, tasiat; SL. 
marier : amlaç, MLC; rawwah, RWH; zaw- 

waz, ZWZ. 
marmite : takbust, KBS; taqbust, QBS; tay- 

durt, YDR. 
marque : allaw, LW; amul, ML; almarat, 

MR; tamtart, MTR; azmul, ZML ; asal- 

iim, £LM.' 
marquer : sallam, £LM. 
marron : tinnaxt, N\ ; aqahwi, QHW. 
marteau: almdarqat, DRQ. 
masse : tcura, CR. 



304 



masser: amas, MS; aslaf, SLF. 
masseur: anaslaf, SLF; axabbas, XBS. 
matin: yabassa, \BS. 

matraque: tahrawt, HRW; taqazzult, QZL. 

maturité: tiwwi, W. 

maudire: aneal, N£L; asxat, SXT. 

maudit: mancul, N£L; u-tiwri, WR. 

maugréer : gurr, mgurr, GR; nnagnag v NG. 

mauvais : amsum, MSM ; astam, ustim, STM. 

méchanceté : tasatmi, STM. 

méchant: astam, STM; asar, £R. 

mèche : tufrat, FR ; taftilt, FTL ; tahiturt, 

HTR^tanzazt, NZ; anzay, NZ\; tasat- 

tuyt, STY. 
mécréant : akafar, KFR. 
médecin : atbib, TB. 

médian : anammas, MS; awastani, WST. 
médiation : asar, SR. 
médicament: addwa, DW. 
médire: qatta£, QT£; asmat, SMT. 
médisant: agarrad, GRD. 
médius: anammas, MS. 
méfier: haddar, HDR. 
meilleur : if, F. 

mélange : tazabzart, BZR; lacras, CRS; 

lfasux, FSX. 
mélanger : axlad, XLD. 
mêler : axlad, mxalad, XLD ; xxalwad, XLWD. 
Mélika: Mlisat, MLS. 
melon : amlun, MLN. 
membre : taballalt, BL. 
même: manc, MNC. 
mémoire : alluy, LY. 

mendiant : amannitru, NTR, TR; amaskin, 
MSKN. 

mendier: amtar, TR. 
mener: sug, SG. 

mensonge : albuhtan, BHTN; tasarcist, RCS. 

mentir : kaddab, KDB ; ssarcas, RCS. 

menuisier : anazzar, NZR. 

mépriser : ahgar, HRG ; sarraf, SRF. 

mer: ïabhar, BHR. 

merci : sahha, SH. 

mercredi: lirbaca, RB£ 

mesure: tazuda, ZD; asyar, £YR. 

mesurer : qas, QS ; izad, ZD. 

merde : izzan, Z. 

mère: mamma, M. 

méridienne: algaylat, GYL. 

méridional: aqabli, QBL. 

mérite : arrazan, RZ. 

mériter : astahal, HL. 



mésaventure: tirmaga, RM G. 
messager: araqqas, RQS. 
mesure : tgayamt, GYM ; laqyas, QYS ; tizli, 
ZL. 

mesurer: bu-dra£, DR£. yi^>J 
met: takdurt, KDR 
métier: assansat, SN£; azatta, ZT. 
métis: a ha m ri, HMR. 

mettre: abda, BD; addam, DM; ag, G; 

qayyam, QYM; tamm, TM; ead, £D. 
meule : acman, CMN; \araf, \RF. 
meurtrière: ullun, LN. 
miauler : mmawmaw, MW. 
miel: tamamt, M; aeasli, £SL. 
miette: afli, FLY; fruri, FRY; taftit, FT. 
mieux : if, F; amac, MC ; arna, RN ; xayyar, 

XYR; azbar, ZBR. 
milieu : ammas, MS ; tizzarnin, ZR. 
mille: alf, LF. 
million : almalyun, MLYN. 
mince : laqq, LQ; azdad, azdad, ZD. 
minceur : tazaddi, ZD; amazrirad, ZRD. 
mine : almasdan, £DN. 
ministre : awzir, WZR. 
minute : addqiqat, QDQ. 
miracle : alkaramat, KRM 
miroir : tisit, S. 

misérable : afqir, FQR ; agallil, GL ; amas- 
kin, MSKN ; sarr, amsarru, SR ; azawali, 
ZWL. 

misère : talaqqi, LQ ; assarr, SR. 

miséricorde : arrahmat, RHM. 

miséricordieux : arham, RHM. 

missive: tkirda, KRD. 

mites : tiffart, FR; ti\az\azt, \Z. 

modestie : alhaya, H Y. 

modifier : yayjar, \YR. 

moi: nass, NS. 

moineau : tzukki, ZK. 

moins : udun, DN. 

mois : yur, YR; muharram, HRM ; zar Muhar- 
ram d-almulud, MLD ; amazwar n yimazz- 
uzan, MZ ; amaggaru n yimazzuzan ; yur 
n twassarin, WSR; saeban, S£BN; Rama- 
dan, RMD ; yur n aleid amazzan, £YD; 
zar lasyud; yur n aldd amaqqran, £YD. 

moissonner : amzar, MZR. 

V ^ VV V V V 

moitié: azgan, ZGN; azzan, ZN; aggan, 

GN; azdan, ZDN 
mollesse: taraxxut, RX. 
moment : allaxt, (L)X; imar, MR; allwaqt, 

WQT; aydalsit, YDLS(T). 
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monde: addunnit, DNY; arraxlat, RXL. 

monnaie: idriman, DRM; afrad, FRD. 

monstre: manoir, NCR. 

montagne: awrir, WR. 

montant: tarsalt, RSL; aÎEatbat, ETB. 

monter: aii, LY; ann, N; ardaf, RDF; rak- 

k9b, RKB; sannat, SN(T). 
montre: assaeat, S£. 

montrer: sbayan, BYN;ssadhar, DHR; nas- 

cat, NET; ssacan, SCN. 
moquer: mmasxar, MSXR; zakkar, ZKR; 

Eakka, £K; sayyab, £YB 
moqueur : amasxar, MSXR. 
moralité: almaena, EN. 
morceau: afli, FLY; afarci, FRC; afrad, 

FRD; akdid, KD; alacfaf, LCF. 
morceler : fattat, FT. 
mordre: kaddad, KD. 
morgue: tufat, F. 
mort: tamattant, M(T)N. 
mort: amannitu, MNT. 
mortier : aîmiraz, MRZ ; twunt, WN. 
morve: tixunza, XNZ^j tixunzar, XNZR. 
mosquée: tamazgida, ZGD; tamaggida, GD; 

tamazdida, ZD. 
mot: awal, WL. 
motiver : sabbab, SB. 

motte : abarsi, BRS ; acallu, tacallat, CL. 

mou: ffaxfax, FX; ahsis, HS; arxa, RX. 

mouche: izi, Z. 

moucher: ansar, ssansar, NSR. 

mouchoir : bisarsur, BSR. 

moudre: azd, ZD. 

mouiller: buxx, BX; abzag, BZG; ssuf, F. 
moule : alqalab, QLB. 
mourir : ammat, M(T). 
mousser: raywat, RYW(T). 
moustique: tadist, DS. 
mouton : ufric, FRC. 
mouvement : aharric, HRC. 
mouvoir: kkaskas, KS. 
moyen : awastani, WST. 
muet : bbukkas, BKS. 
muezzin : îam waddan, DN. 
mugir: zim, ZM. 
mulet : iabyal, B\L. 
multiplier : kattar, KTR. 
mûr: accad, SD; addar, DR; aww, W; awad, 
„ WD. 

mur(aille) : maru, MR; assur, SWR; tatult, 
TL; aydul v YDL. 

murer: asc, SC. 



mûrir: ggardam, G RDM ; aww, W. 

murmurer: scawcaw, CW; mmadmad, MD. 

musc : almasc, MSC. 

muscle: azur, ZR. 

museau: axanfur, XNFR. 

muselière: takmamt, KM. 

musette: taemart, EMR. 

musicien: azahwani, ZHW. 

musulman: agahli, GHL; imaslam, SLM. 

myrte : takarnannut, KRN. 



nager: sum, £M. 

naguère: tur»u 5 TR. 

naissance : tlalit, L. 

naître : liai, L. 

nard : assumbaî, SMBL. 

natte : tahsirt, HSR ; tasattuyt, STY ; azartii, 

ZRTL. 
nature : attabkat, TBE. 
ne ...pas: u, wal, W, WL; wal, WL. 
nécessiteux : adeaf, D£F. 
néfaste : atnsum, MSM. 
négation : annakran, NKR. 
négliger : farrat, FRT. . 
négoce : attigarat, GR; attizarat, ZR. 
négociant : amtazar, ZR. 
nègre : akuri, KR; ismaz, SMZ. 
négresse : tayya, Y. 
neige : attalz, TLZ. 

nettoyer : amsah, MSH ; naddaf , NDF. . 
neuf (nombre) : tass, TS. 
neuf: azdid, ZD. 

nez: tinzart, NZR ; ggunzar, GNZR. 

niche : anyar, SfyR. 
nid: agazgur, GZGR; aglaf, GLF. 
nier: ankar, NKR; azla, ZL 
niveler : yYorY 9 ^ \Ry(T). 
noce: akars, £RS. 

nœud: acrus, CRS; tayandit, \ND; tasrift, 
SRF. 

noir : abarcan, BMCN; arrabah, RBH. 
noircir : bbarcan, sbarcan, BRCN; arbah, 
RBH. 

nom: isam, mism, SM. 

nombre : laqdar, QDR; lqawwat, QW. 

nombreux : aktar, KTR. 

nombril : tmidt, MD. 

nommer: samma, SM. 

non: uhu, H; las, LS. 

nord : addahrat, DHR. 

noria : annacurat, N£R. 
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nostalgie: daq, DQ. 

noter : qayyad, QYD. 

notoire: sayyae, SY£; sas, S£. 

nouer: seras, CRS; arbat, RBT. 

nouet: tacmust, CMS. 

nourrir: rabba, RB; sayyas, £YS. 

nourriture: annaemat, N£M; ussu, S. 

nous: nasnin, NS. 

nouvelle: alxabar, XBR. 

noyau: tluzit, LZ; iyas, \S; ixs, XS. 

noyer: ayraq, \RQ. 

nu: area, R£; asarsud, SR£D; asamid, 

S£RD; aeardus, £RDS 
nuage: tasarraft, SRF; tazniwt, ZNW. 
nudité: akawart, £WR. 
nuire: darr, DR; sdurrat, DR(T); ahlak, 

HLK 

nuit: id, D; ans, NS; yiru, \R. 
nullement: las, LS. 

nuque: acrum, CRM; aleangart, £NGR. 



oasis : alyabat, \B. 

obéir: tas, T£. 

obéissance: attaeat, T£. 

objet: tyawsa, ^WS. 

obligation: alfard, FRD. 

obligatoire: afrad, FRD; hattam, HTM. 

obligeance: almziyyat, MZY. 

obscur: ssullas, amsullas, LS. 

obstacle: tfasit, FSY. 

obstruer: anni, NY; sadd, SD. 

obturer: amsal, MSL. 

occasionner: sabbab, SB. 

occidental: a\arbi, \RB. 

occiput : aleangart, £NGR. 

occupation: assa\l, S\L. 

occuper: thalla, thalla, dhalla, HL; ahwa, 

HW; alhan, laha, LH; qàm, QM. 
octroi: almaks, MKS. 

odeur: fuh, sfuh, FH; arrihat, RH; zumman, 

ZM; zummat, ZM(T) 
œil: titt, T; dnna, £N; akin, £YN; sayyan, 

£YN." 

œuf: tgurgurt, GR; tamdart, MDR; tazdalt, 
ZDL. 

œuvre : alxadmat, XDM. 

offrande: takaffart, KFR V 

offrir : qarrab, QRB; us, S. 

ogre: ammagg w ayla, MGYL; targu, RG. 

oignon: zalim, ZLM. 

oiseau: agg w ayzarrin, GYZRN; azdid, ZD. 



olive: azzitunat, azzitun, azituni, ZTN. 

ombrager: dallai, DL. 

ombre: tili, L. 

omettre: azhad, ZHD. 

once: tawqit, WQ. 

oncle: xali, XL; eammi, £M. 

ongle: tifanzat, FNZ; assar, SR. 

onguent: axammar, XMR 

opinion : array, RY. 

opposer : xalaf, XLF ; xasam, mxasam, XSM ; 

sarad, £RD. 
oppresser : daq, DQ. 
opprobre: akar, £R. 
or (métal) : uray, R\ ; awra\, WR\. 
orange: allimat, LM; limi, LM. 
ordonner: amar, MR. 
ordre: asga, sagga, SG. 
ordure: lawsax, WSX. 
oreille : zzue, Z£; tamazzuxt, MZ\. 
oreiller : samu, SM ; ssumat, SM(T). 
orge: timzin, MZ. 

orgueil: tafantazit, FNTZ; takburt, KBR. 

orient: tasarqit, SRQ. 

oriental: asarqi, SRQ. 

orienter: qabbal, QBL; ssaqqal, QL. 

orifice : talabbubt, LB ; imi, M ; qadus, QDS ; 

akin, £YN 
origine: allasal, LSL; azur, ZR. 
orner: sabbab, SBH; zawwaq, ZWQ. 
orphelin : aguzil, GZL ; litim, YTM. 
orpiment: annurat, NR. 
orteil: tifdant, FDN. 
os: i\as, \S; ayasdis, \SDS; ixs, XS. 
ôter: anha, NH; attas, TS; tayyar, TYR. 

ou bien: mma\, mmiy, M\; nnay, inay, 

où : mani, M. 

oublier: atta, T. 

oublieux: azhad, ZHD. 

ouest: ayarbi, \RB. 

oui: ih, H; yah, YH. 

ourdir: fal, FL. 

ourler: kaffaf, KF; alam, LM. 

outre: afrad, FRD; agaddid, GD; aslix, 

SLX; tasibutt, SBT; tawwart, WR; tay- 

lut, YL; t£uccat, £C 
ouverture: ullun, LN; imi, M; akin, £YN. 
ouvrier: axaddam, XDM; axammas, XMS. 
ouvrir: aftah, FTH; alfay, LF\; arzam, 

RZM. 

ovins: l\anim, \NM; tixsi, XS. 
oxyder: sadd, SD. 
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paille : lum, LM. v 

pain: afarci, FRC; ayrum, \RM; tardunt, 

RDN. 
paire: gu, tguga, G. 
paître: asrah, sarrah, SRH. 
paix: lahna, HN; aleafiyat, £F. 
palais: tana, N. 
pâle : awray, WR\. 
palme: tuffa, F. 
palmer : staftaf, TF. 
palmeraie: alhuzat, HZ; alyabat, \B. 
palmier: algabbar, GBR; amarsid, RSD; 

tazdayt, ZDY. 
. pan: tazdadt, ZD; laznah, ZNH. 
panier: tguffat, GF; tkuffat, KF; aklu, KL; 

tayannat, \N; isni, tisnit, SNY. 
panne: ahsal, HSL. 
pantalon: asrawil, SRWL. 
papier : alqaead, Q£D; arirad, RD. 
papillon : tbuzbuzt^ BZ. 
paquet: tcumnia, CM; acmus, CMS; aqar- 

tas, QRTS. 
par: i, Y. 

parader: ansar, NSR. 
paradis: algannat, GN; alzaonat, ZN. 
paraître: bayan, BYN; adhar, DHR; azrag, 
ZRG. 

paralyser: acraf, CRF. 
paralyse: ucrif, CRF. 
parce que: algal, GL; amayar, M^R. 
pardon: stayfar, \FR; alyufran, \FR. 
pardonner : ayfar, \FR ; asmah, SMH ; aefu, 
£F 

parement : basmar, BSMR. 
parents - lahbab, HB; Iwaldin^ WLD. 
parer: assani, SNYjjsabbafa, SBH. 
paresseux: acgaz, £GZ. 
parfait: asfa, SF. 

parfum: ifuhan, FH; arrihat, RH; asaw- 

wiiwu, W. 
parfumer: sfuh, FH; sfawwah, FWH. 
parier: rahan, mrahan, RHN. 
parjurer: ahnat, HNT. 
parler : llaybabb, L\B ; andaq, . NDQ ; antaq, 

NTQ; ssiwal, WL. ' ' . : 
parmi: zar, ZR. 
parole: awal, WL. 

part : tagargubt, GRGB; hizza, HZ ; tunt, 

NT; azla, ZL. 
partage : tazzuni, ZN. 

partager : farraq, FRQ; azli, ZLY; zun, ZN. 
partie : tunt, NT ; akwart, £ WR. 



partir : agdac, GD£; aqqas, QS; ruh, RH; 

azwa, ZW. 
parturition : tarwa, RW. 
parvenir: ballay, BLy; makkan, MKN; 

awad, WD. 
pas : adsil, DSL. 
passage : taskift, SKF. 
passer : ssudaf, DF; adra, DR; ssiff, F; 

agdae, GD£; gassar, GSR; aki, v KY; 

amsah, MSH; ssuraf, RF; zawwaz, ZWZ; 

mz, ZZ; asgab, £GB. 
passereau : sidi-brahim, BRHM ; tazdidt, 

ZD; bti-cud, £D. 
passerine: almatnan, MTN, TN. 
patauger: bbalcaq, BLCQ. 
pâte: kannabzi, KNBZ; ariti, RTY. 
patère : alhadag, HDG; inarcab, RCB; sdad, 

SD; zagal, ZGL 
patienter : asbar, SBR. 
patron : ahammamzi, HM; akarwa, KRW. 
patrouiller : adawwar, DWR. 
paume : tugmist, GMS. 
pauvre : afqir, FQR; agallil, GL; mgwa-h, 

(M)GW; amaskin, MSKN ; azawali, 

ZWL, 

pavaner : bbaxtar, BXTR 

paver: qabb, QB; aqsab, QSB. 

payer : aslak, saliak, SLK ; xallas, XLS. 

paysan : axammas, XMS. 

peau: tabattant, BTN; aglim, GLM; alamsu, 

LMS; amalsu, MLS; tilmit, LMY. 
pêche: lamsaydat, SYD. 
■ péché: almuEsiyyat, £S. 
pécher : adnab, DNB. 
pêcher : astad, STD. 
pécheur : udnib, DNB. 

- pêcheur : ahawwat, HWT ; asayyad, SYD. 
pédéraste : taqbut, QB. 
pédoncule : algamrat, GMR; tisaqqast, SQS. 
peigne: amsad, MSD; tassa, S. 
peigner : akrad, KRD; amsad, MSD; asri, 

SRY ' .. ' ' ' ' ' 
peindre : zawwaq, ZWQ. 
peiner : yad, YP^ 

peler : kassar, KSR ; antaf, NTF. . . 
pèlerin : ahaggag, HG. 
pèlerinage: alhig, HG; azuri, ZR; azzyarat, 
ZYR. 

pellicule : tilmit, LMY. 
pelote : tbanit, BNY; icalbi, ÇLB; ssacur, 
CR; acur, tacurt, tacrart, CR. 

V V 

pelotonner : ssacur, CR. 
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pénaliser: xatta, XT. 

pénalité : laxtiyat, XT. 

pencher: mal, ML; inaz, ssinaz, NZ; uzzu, Z. 

pendant: ma-dam, DM. 

pendiller : bbalbal, BL. 

pendre: agal, ssigal, GL; asgugal, £GL. 

pénis : taballalt, BL ; tamqalt, MQL; alqalm, 

QLM; tasahwadt, SHWD 
penser: dann, DN; kaka, K; xammarn, XM. 
pénurie: lqallat, QL. 
pépin: attamrat, TMR; tiznant, ZN. 
péplum: timalhaft, LHF. 
percer: fal, FL; nnukkab, NKB. 
percevoir: rnakkas, MKS; cassar, £SR. 
perche: aemud, £MD. 
perdre: bbiddu, BDW; accad, CD; dal, DL; 

sdayyas, DY£; dae, D£; agmad, GMD; 

yas, \S; tyasa, \S; askar, SKR; atlaf, 

TLF; axsar, XSR. 
père: ba, baba, B. 
péricliter: arba, RB. 
période: lahsum, HSM. 
périr: afna, FN. 

perle: lullu, L; tarubit, RB; aeakka, tasak- 

kayt, £K(Y). 
permettre : asmah, SMH. 
permis: ahlal, HL; ahia, HL; zuz, ZZ. 
persuader : ssafham, FHM. 
perte: taxsart, XSR. 
perturbateur : axallat, XLT. 
perverti: ufsid, FSD; afsaydi, FSD. 
pervertir : afsad, ssafsad, FSD. 
pesanteur: tizzayt, ZY. 
peser: adrac, DRC; awzan, WZN; azza, Z; 

uzan, ZN. 
pet: turidt, RD. 
péter: ard, RD. 

petit: abazzan, BZ(N); afruh, FRH; afriix, 

FRX; akdid, KD; tarwa, RW. 
pétrir: agg w , G; asgan, £GN. 
pétrole: algaz, GZ^ 
pétulant : assacar, S£R. 
peu: bassi, BS; bassak, BSK; drus, DRS; 

gdid, GD; akdid, KD. 
peur: agg w ad, GD; ssug w ad, GD; tigg w adi, 

GD; shab, HB; laxlasat, XL£; tazizawt, 

ZW. 

peut-être: mahalla, MHL. 

phlegmon: tiwwi, W. 

piailler: ssawsaw, SW; zzawzaw, ZW. 

picorer: anku, NK. 

picoter: wwazwaz, WZ. 



pièce :addamus, DMS; duru, DR; alhuzrat, 
HZR; ikumar, KMR; akrad, KRD; 
allwizat, LWZ; almagul, MGL; amandil, 
NDL; taymart, \MR; tawassast, WS£; 
tizafri, ZFR; tazaqqa, ZQ; tazarbit, ZRB. 

pied: bada, BD; dar, DR; agg w ad, GD; tinsi, 
NS. 

piédestal: tahaddimt, HDM. v 

piège: amdi, MDY; trassa, RS. 

pie-grièche : ayzarrin, YZRN. 

pierre: adya, D\;tmisit, MS; amsad, MSD; 

almangur, NGR; inni, NY; tyayat, \; 

yaraf, \RF; arrasfat, RSF; twunt, WN/ 
piéton: atarras, TRS. 
pigeon: atbir, TBR. 

piler : barras, HRS ; anyad, N\D ; ayzi, \ZY 
piler , ammud, MD; tarsalt, RSL. 
piller: anhab, NHB. 
pilon: idi, DY. 
piment : alfalfala, FL. 

pinces : iyamdan, \MD ; izardad, ZRD ; akad- 

dadat, £D 
pincer : skuttaf, KTF. 

pioche: acbun, CBN; kadum, tkadumt, 

KDM 

piquant: bubbuz, BZ; tadra, DR. 

piquer : abbaz, BZ; ahmaz, HMZ; swaqqas, 

QS; wwarwar, WR. v 
piquet: alhadag, HDG; tarant, TN; ziz, Z. 
pis: iff, F. 
pisser : bul, BWL. 
pistachier: albatmat, BTM. 
piste: twiyyi, WY. 
pistolet: cal, CL. 
pitié: hann, HN; a v sfag, SFG. v 
place: amcan, MCN; ancan, NCN; arrah- 

bat, RHB; rakkab, RKB. 
placenta: timazda, ZD. 
placer: ssars, RS. 
plafond: alyarf, \RF. 
plaie: azrah, ZRH. 
plaindre: aska, SK; astaka, STK. 
plainte : astaka, STK. 
plaire: aezab, £ZB. 
plaisanter: cakka, £K; earbat, £RBT. 
planche: takrart, KR; alluh, LH; amdun, 

MDN; andun, NDN; asbur, SBR. 
planer: hawwam, HWM. 
plant: tmutit, MTY 
plante: assagrat, tasgart, SGR. 
planter: ankal, NKL. 
planton: amaxazni, XZN. 
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plaque: abaqqid, BQD; madun, DN; tafad- 
fadt, FD. 

plaquer: baqqad, BQD; bbbay, LB\. 

plastronner: ssahbt, SHLT. 

plat: fa, F; tayaddart, \DR; attazin, TZN; ' 

tazuda, ZP; tziwa, ZW; tazyut, Z\; 

tazra, ZR. 
plat (adj.)'- mmis, MS. 
plâtre: lus, LS; timsamt, MSM. 
plein: ssar, SR. 
pleurer: yarrat, \RT. 

plier: adfas, DFS; adi, DY; llakbk, LK. 

plomb: buldun, BLDN. 

plonger: abbaz, BZ; alcax, LCXj ayba, \B; 

aydas, \DS; j(as, \S; astal, STL. ^ 
pluie: tagniwt, GN; nnafnaf, NF; tazniwt, 

ZNW. 
plume: tbulbult, BL. 
plumer : ansal, NSL; rayyas, RYS. 
plupart: bktir, aïkatrat, KTR; bylabiyat, 

YLB; laqdar, QDR. 
plus : day, addiy, D\ ; azzayad, ZYD ; uzar, 

ZR 

plusieurs: mannaw, MNW. 
poche: aqartas, QRTS. 

poêlon: fa, F. 

poème: alhuf, HWF ; lalla-zannana, ZN. 
poignée : timmizt, MZ; tansibt, NSB; taqat- 

tift, QTF; isiw, SW 
poignet: azzandat, ZND. 
poil: asarti, SRT; bwbar, WBR; zaff, ZF; 

zaw, ZW. v 
poilu : asaeri, S£R. 
poinçon : istan, tistant, STN., 
poindre : azrag, ZRG. 
poing: addummist, DMS. 
point: amacrarad, CRD; tagannit, GNY; 

axs, XS; yas, \S; tiqadt, QD; aww, W; 

taxtilt, XTL; azmui, ZML. 
pointe: tabazdudt, BZD; tfala, FL; aqqad, 

QD; amasmir, SMR. 
pointilleux: naqqar, NQR. 
poire: langas, LNGS. 
pois : albalbali, BL, 
poison: assam, SM. 
poisser : aîbad, LBD. 
poisson: alhut, alhawt, HWT. 
poitrine: idmaran, DMR. 
polk udrif, DRF 
polir : alby, L\. 
politesse : addrafat, DRF. 
pommade: almasgun, £GN. 



pomme de terre : batata, BT. 

pompon: tbusbust, BS; addarsat, DRS; bu- 

zanzan, ZN. 
ponçoir: tasisaft, SF. 
pondération: tizzayt, ZY. 
pondéré: azamni, ZMN. 
pondre: aru, RW. 
porte: tawurt, WR. 
porte-plume: alqalm, QLM. 
porter : sammar, SMR; awi, WY. 
porteur : ahammal, HML. 
portion : tunt, NT. 
poser : ag, G; ars, ssars, RS. 
posséder : aksab, KSB; ili, L; assa, S£. 
possesseur : bab, B; bu, B. 
possession : ayatli, YTL. 
poste: aîbusta, BST. 
postiche: bu-lulu, L. 

pot : v almahbas, HBS; ayallus, \LS; azdu, 
ZD 

potage : ascaf, SCF. 

poteau : ammud, MD; tarsalt, RSL; aemud, 
£MD 

poterie : alfaxxar, FXR. 
potier : amallas v MLS. 
pouce : igmaz, GMZ. 
poule: tyazidt, YZD. 
poulet : yazid, YZD. 
poulie : tazarrart, ZR. 
poumon: tarut, R. 
pour: bas-akk, BS; i, Y. 
pourquoi : mi, mmi, mimi, M. . 
pourrir : axmaz, XMZ. 
pourvoir: arzaq, RZQ. 
pousse: tatant, TN. 

pousser : adar, DR; dazz, DZ; adfar, DFR; 

gam, GM ; ssahras, HRS; akhar, KHR; 

akhaz, KHZ; ancï, NCY; aymi, \MY; 

asraf, SRF. 
poussière : fruri, FRY; yabbar, \SR; yebbar, 

\BR; alyubrat, \BR. 
poussin : fullus, FLS. 
poutre : tixsabt, XSB. 
poutrelle : bsradiyyat, £RD. 
pouvoir : nazzam, NZM; aqdar, QDR. 
poux: tillit, L; tilsin, LS. 
pratique : ateamal, £ML. 
précaution: haddar, HDR. 
précéder : zar, ZR. 
prêcher : wasad, W£D; axtab, XTB. 
précieux : asziz, £Z. 
précipiter : zzardab, ZRDB. 



310 



prédécesseur : amazwar, ZWR. 

prélasser: bbuzzal, ZL. 

premier: amazwar, ZWR. 

prémunir: haddar, HDR; stahfad, HFD. 

prendre: abbi, B Y qaddam, DM; ahwa, HW; 

ay, \; 3zmad 5 ZMD. 
préoccuper: har, HR; sabag, SBG. 
préparer : hayya, HY ; harrag, HRG ; mmud, 

MD ; askal, SKL; wazzad, WZD; zzuzad, 

ZD. 

préposé: imgahhad, GHD. 
présage : alfal, FL. 
prescription: alfard, FRD. 
prescrit: mafrud, FRD. 
présent: ahdar, HDR. 

présenter: qaddam, QDM; qarrab, QRB. 
préserver: astahfad, HFD. 
pressé: hazam, HZM. 

presser: ahras, ssahras, HRS; ahsar, HSR; 
haz, HZ ; aysab, \SB ; zamm, ZM ; assar, 
£SR. 

présure: tasammi, SM. 
prêt : ugad, GD ; ahya, HY ; amradal, amar- 
dil, RDL; wazad, WZD; zzuzad, ZD. 
prétentieux: bbaxtar, BXTR. 
prêter: ardai, amradal, RDL. 
prétexte: kassah, KSH. 
prévenir: andar, NDR. 
prier: zzall, ZL. 

prière : takk w azln, KZ ; tzallit, ZL: 
primeur: asamdi, MDY; amanzu, NZ. 
printemps: arrabis, RB£. 
pris: ahsal, HSL. 
prise: assammat, SM. 
prison : a\zu, YZ. 

prisonnier: amhabsi, amabbus, HBS. 

privation: alqallat, QL. 

prix: assumât, SM; sasear, S£R; azal, ZL. 

probablement : alaead, LCD; aeadday, £DY. 

procédé : alsamal, £ML. 

procès: annazlat, NZL; tmusni, SN; xasam, 

mxasam, XSM. 
prochain: imal, ML; £ukba, £KB. 
proche: aqrab, QRB; azad\at, ZD\(T). 
proclamer: barrah, BRH. 
procurer: wazzad, WZD. 
prodige: alkramat, KRM. 
produire: alfa, LF; aru, RW; sabbab, SB. 
proéminence: agargub, GRGB. 
professeur: anaczam, £ZM. 
profit: alfaydat, FYD; almanfas, NF£ 
profond : a\zu, \Z. 



progéniture : ara, arra, R(W) ; tarwa, RW 
progresser: qaddam, QDM. 
projeter: anwa, NW; sattad, STD; sagg w al, 
£WL. 

prolonger: tawwal, TWL. 
promener: hawwas, HWS. 
promesse: Iwasdat, W£D. 
promettre: awsad, W£D; aehad, £HD. 
prompt: xaff, XF. 
prononcer: antaq, NTQ. 
propager: afrat, FRT; sfrurat, FRT. 
propice: wala, WL. : _ 
proposer: anwa, NW. 
propre: undif, NDF. 
propreté: annadafat, NDF. 
prorata: hizza, HZ. 
prospère: amarzuq, RZQ. 
prospérer : nammar, snammar, NMR ; arbah, 
RBH 

prosterner: arkas, RK£; asgad, SGD. 
prostituée: taqahbat, QHB; taysibbi, YSB. 
prostration : arkas, RK£ ; asgad, SGD. 
protection: assatar, STR. 
protéger : ahraz, HRZ ; ssamnae, MN£ ; astar, 
STR. 

protubérance: afalliq, FLQ; tahadbunt, 

HDBN. 
prouver: sbayyan, BYN. 
provision : akulat, £L,; laewin, £WN. 
provoquer: tasadast, £DS. 
pubère: ablay, BL\. 

publier: barrah, BRH; sayyae, SY£; sas, S£. 
puce: albaryutat, BR\T. 
pudeur : alhaya, HY. 
puer: axmar, XMR. 
puis: day, addi^ Dy. 

puiser: agam, GM; ssar, SR; azbad, ZBD. 

puissance: alqawwat, QW. 

puissant: aqwa, QW. 

puits : tirast, RS; warwara, WR. 

punir: eaqab, £QB. 

punition : lasqubiyat, £QB. 

pur: aîhurr, HR; asfa, SF; uslih, SLH; 

imsayyal, SYL; athar, uthir, THR 
purifier: kubbar, skubbar, KBR; qaddas, 

QDS; ssathar, THR. 
putain: taqahbat, QHB; taysibbi, YSB. 



quand: baîmi, BLM; mmi, M; malmi, MLM; 
si, S. 

quant à : amm w a, M. 
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quart: arrabus, RB£; arrabu, RB. 
quartier: alhumat, HM. 
quatre: akk w az, KZ. 
que: i, ay, Y. 

quel : mana-y-u, mana-y-an, man-t, man-tat, 
M. 

quelque chose: sra, SR. 
quelques: mannaw, MNW. 
quémander: atlab, TLB. 
quenouille: fîîac, FLC. 
questionner: ssastan, STN; sawwal^ SWL. 
queue: tamqalt, MQL; tasahwadt, SHWD. 
qui: mana-y-u, mana-y-an, M; wi, W; wasi, 
WS. 

quiconque: wi, Wj wasi, WS. 

quille: tahzurt, HZR. 

quitter: faraq, FRQ. 

quoi: batta, BT; ma, M; matta, MT. 

quote-part: abzar, BZR. 

rabot: almsalfat, SLF. 

raboter :aslaf, SLF. 

raccommoder : azdi, ZDY. 

raccord : tamazdit, ZDY. 

raccorder : srada, RD; azdi, ZDY. 

raccourcir : agzal, ssagzal, GZL. 

race: allasal, LSL. 

racheter : afda, FD. 

racine: azur, ZR; alsarna, £RN. 

râclement : taxarxust, XRXS. 

râcler : axrad, ssaxrad, XRD; axras, XRS. 

raconter: ahka, HK; aias, LS. 

rafraîchir : abrad, ssabrad, BRD; ssasmad, 

SMD 
ragots : qattac, QT£. 
ragoût : ttazin, TZN. 
raide : bannad, BND ; - usas, S. 
raie: tisradt, SRD; tazallit, ZLY. 
railler : eakka r £K. 
ramure : tahfirt, HFR. 
raisin : adil, DL ; tafarrant, FRN. 
raison: asdaq, SDQ; azdaq, ZDQ; Eaqqal, 

stasqal, SQL. 
raisonnable: saqqai, £QL. 
raisonner: £aqqal v £QL. 
rajout: tasarsift, SRSF. 
râle: taxarxust, XRXS. 
ramasser : ggasgas, GS ; ahmas, HMS. 
ramollir : ssahsis, HS; arsam, RSM. 
ramper: mmurad, MRD. 
rancir : aywi, \WY. 
rancune : ahgad, HGD. 
rang: tasannat, SN. 



rangée : asbrurad, BRD; algarn, GRN; 

amasrurad, SRD. 
ranger : ssakhaz, KHZ ; ssartatt, mmasrurad, 

SRD; xammal, XML. 
ranimer : ssaddar, DR. 
râper : adras, DRS; axrad, ssaxrad, XRD. 
rappeler : fakkar, FKR; asfi, SFY. 
rapport: nasab, NSB. 
rapporter : qattae, QT£; sawad, £WD. 
rapporteur : agarrad, GRD. 
rareté: alqailat, QL. 
rasoir : almusi, MS. 

vv vv v 

rassasier : zzawan, ssazzawan, ZWN. 
rassemblement : tagrut, GRW. 
rassembler^ agraw, GRW; hawal, HWL; 

azmal, ZML. 
rassir : ans, NS. 
rat: ayarda, \RD(Y). 
ratatiner : akmas, kmummas, KMS. 
rattraper : alhag, LHG. 
ravager : andal, NDL. 
ravin : i\zar, \ZR; assasbat, S£B. 
rayer : amzayyag, ZYG. 
rebeller : aesa, £S. 
rébellion : almussiyyat, £S. 
rebouteux : anaslaf, SLF. 
rebut: dabbas, DB£ 

recevoir : dayyaf, DYF; a\, \; aqbal, QBL. 
rechange: abaddil, BDL. 
rêche : hharwas, aharwas, aharwawas, HRWS. 
rechercher : kallab, KLB. 
récipient : agnin, agannun, GN; amannas, 
MNS. 

réciter : adkar, DKR ; samma, SM; aszam, 

£ZM 
réclamer : sal, SL. 
réclusion : alhazbat, HZB. 
récolte : aïyillat, \L. 

recommandation : lawsiyat, WS; waead, 
W£D 

recommander: wassa, WS. 

recommencer : sawad, £WI>. 

récompense : bassar, BSR; tiffirt, FR; lam- 

kafat, KF. 
récompenser : kafa, KF 
réconcilier : aslah, SLH ; azdi, ZDY 
reconnaître : ahkal, HKL; akaz, KZ; asgas, 

SG£; asqal, £QL. 
recouvrer : staeqal, £QL. 
recouvrir : alsi, ssalsi, LSY; \amm, \M. 
récriminer : nnagnag, NG. 
recroqueviller : ddarnas, DRNS ; akmas, KMS. 
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rectangle: lahzabat, HZB. 

rectifier: saggam, SGM. 

recueillir: alham, LHM. 

reculer: waxxar, WXR. 

redevance: tnuba, NB. 

redresser: bannad, BND; qassad, Q£D; sag- 
gam, SGM. 

réfléchir: fakkar, FKR; kaka, K; xammam, 
XM. 

refroidir: abrad, ssabrad, BRD; ssasmad, 

SMD. v 
regarder: dalî, DL; furrag, FRG; ankad, 

NKD; aqqal,QL; argab, RGB; axzar, 

XZR; uzzu, Z. 
régime: ziwa, taziwayt, ZW(Y). 
régler : hasab, HSB. 
régresser: dal, DL. 
regretter : andam, annadam, NDM. 
rein: tiggalt, GL. 
réintégrer: razas, RZ£. 
réitérer : cawad, £WD. 
rejet : annakran, NKR; azrag, ZRG. 
rejeter: dabbae, DB£; akli, KL Y; ankar, 

NKR 

rejeton : mulac ; MLC. 

réjouir: afrah, FRH. 

relâché : urxif, RXF; amsayyab, SYB. 

relâcher : msagab, £GB. 

religion : tisradt, SRD. 

remède: addwa, DW. 

remercier : ahmad, HMD. 

remettre , makkan, MKN; arr, R. 

remise : trarit, R. 

remonter: alluy, LY; eammar, £MR. 

remorquer : karr, KR. 

rempart: assur, SWR. 

remplaçant: alxalifa, alxalifîyat, XLF. 

remplacer: sbadal, BDL; axlaf, XLF; meagab, 

£GB; £awad v £WD 
remplir : ssar, SR; sabba, £B; cammar, 

£MR 

remuer : harrac, HRC. 
rémunération : lamkafat, KF. 
rémunérer : kafa, KF. 
renard: icsab, C£B. 
renchérir : mzayad, ZYD. 
renchérisseur : amzayad, ZYD. 
rencontrer : alfa, mlafa, LF; laga, mlaga, 
LG. 

rendez-vous : mmwacad, W£D; mmicad, £D. 

rendre: gai, GL; arr, R. 

renfrogner: akmas, ukmis, KMS; a\al\ul, \L. 



reniement: annakran, NKR. 

renier: akfar, KFR ; azla, ZL. 

renommé: assayae, SY£. 

renouveler: ssawad, W£D. 

renseigner: ssacan, SCN; xabbar, XBR. - 

rente: canna, £N. 

renverser: gallab, GLB; kabb, KB; armay, 
RM\. 

renvoyer : sakk, SK; ssazsak, Z£K. 

repaire: anyar, N\R. 

repaître: zzawan, ZWN. 

répandre: afsa, FS; anyal, r^Y L - 

répartir : zun, ZN. 

répartition : tazzuni, ZN. 

repas : amacli, CL ; alfatrat, FTR; alkaramat, 

KRM ; amansi, NS ; ayazzar, \ZR ; tasat- 

tirt, STR. 
repentir: andam, NDM; tub, TB. 
répéter : sabbae, SB£; eawad, £WD. 
repiquer : ankal, NKL. 
replacer : arr, R. 

replier: dusan, DSN; adfas, DFS ; ahmas, 
HMS 

répondre : adman, DMN; wazab, WZB; 

zawab, ZWB. 
repos: trahit, RH. 
reposer : rayyah, RYH. 
repousser : anci, NCY; ankar, NKR; xalaf, 

XLF 

reprendre : razae, RZ£. 
réprimander : lawam, LWM. 
reprise : tamazdit, ZDY. 
reprocher: lurn, slum, LM. 
réprouver : akrah, KRH. 
répudier: abda, BD; akli, KLY. 
répugnance: akrah, KRH. 
répugner : ssadxam, DXM. 
réséda : tarzazzi, RZ. 

résidu; tafiturt, FTR; lamla, ML; ingan, 
NG. 

réserve : alsulat, £L. 

résigner: asbar, SBR. 

résine : alluban, LBN; tayanyant, \N. 

résonner: ssarsar, SR. 

résoudre : sallak, SLK. 

respecter: amahrum, HRM; waqqar, WQR. 

resplendir : ssisay, S\; azhar, ZHR. 

ressemblance: assurât, SR. 

ressembler : arwaz, RWZ. 

ressemeler : mallax, MLX. 

ressentir : hussa, HS. 

resserrement : anacmir, CMR; kurraz, KRZ. 
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resserrer: ahnak, HNK. 

reste : latar, TR ; izi, ZY. 

rester: akbar, KBR; aqqim, QM. 

restitution : trarit, R. 

restreindre: skurraz, KRZ. 

résulter: waqqa£,WQ£. 

résumer: azmaî, v ZML. 

rétablir: azbar, ZBR. 

retarder: ssabta, BT. 

retenir : ahfad, HFD ; ssihal, HL. v 

retenue: ahbas, HBS; maksuf, KSF. 

retourner: adwal, DWL; adran, DRN; gallab, 

GLB; armay, RM\ 
retracter: akmas, KMSj kmummas, KMS. 
rétrécissement: acmar. CMR. 
rétribuer: kafa, KF. 
rétribution: lamkafat, KF. 
réunion: tagrut, GRW; almahdart, HDR. 
réunir: agraw, GRW; zanimac, ZM£. 
réussir: arbah, RBH; asga, SG; ass, S; wata, 

WT. ' v " 
rêve: tirzat, RZ. 
réveiller: faq, FQ. 
révéler : awha, WH. 
revenant: azyu\, Z\. v 
revendeur: aqassar, QSR. 
revendiquer: ili, L. v 
revendre: qassar, QSR. 
revenir: adwal, DWL; alluy, LY; ali, LY; 

sqam, QM; tub, TB. 
rêver: daq, DQ. 
revers: tirmaga, RMG. 
revêtir: labbay, LB\; irad, ssirad, RD. 
revivre: ahya, H Y. • . 
révocation: annakran, NKR. 
rhumatisme : abaddur, BDR. 
rhume: xxansas, XNS. 
riche: mmarkan, amarkanti, MRKN; a\na, 

Y N - 

rideau : aydul, YDL. 

rien que: \ir, \R. 

rigole: targa, RG. 

rimé (bout) : izli, ZL. 

rincer: ilil, slil, L; sallal, SL. 

rire: dass, DS; ass, S; tassa, S ; tazza, Z. 

risquer: sabbal, SBL. 

rite: assirat, SR. 

rival: amharab, HRB. 

rivaliser : msabag, SBG; msanad, £ND. 

rive: aydar, YDR. 

rivière: suf, SF. 

riz: arruz, RZ. 



robe: arruba, RWB. 

robinet: abazzîm, BZM. 

roche: adya, D\; tyayat, Y; arrasfat, RSF; 

assamm, SM. 
roder: hawwam, HWM. 
roi: azallid, ZLD. 
roitelet: bu-nini, N. 
rompre : annakad, ankad, NKD. 
ronchonner : gurr, mgurr, GR ; snagnag, NG. 
rond: addarat, DR. 

rond (adj.): imdawwar, DWR; agnunnay, 

GNY; akarnannay, KRNY 
ronfler : ssuxrat, SXR(T). 
ronger: kaddad, KD; kazz, KZ; yazz, yz. 
rose: Iward, awardi, awardani, WRD. 
roseau: niavval. MWL. 
roter: garra£,GR£. 
rôtir: aqla, QL. 

roucouler: sbakbak, BK; gugu, G; sgurrat, 
GR(T). v 

roue : tazarrart, ZR. 

rouge: azagg w a\, zwa\, ZW\; acakri, £KR. 

rougeur: tazawyi, ZWy. 

rougeole: bu-zagg w a\, ZW\. 

rougir: azway, ssazwa\. ZW\. 

rouiller: sadd, SD. 

rouleau: imarwad, RWD. 

rouler: abram, BRM; adi, DY; ggunnat, 

GN(T) ; gnunni,GNY ;' ggargab, GRGB ; 

ggargas, GRGS; alwa, LW; marray, 

MR\. 
ruban : tasfift, SF. 
rubis : tarubit, RB. 
rude: axsin, XSN. 
rudesse: laxsanat, XSN. 
rue : aylad, yLD. 
rue : tiharmalt, HRML. v 
ruer: sakk, SK; ssangal, SNGL; azdah, 

ZDH; zzaebat, Z£BT. 
rugir: azhar, ZHR; zim, ZM. 
rugueux : v hharwas, HRWS; aharwawas, 

HRWS.' ' 

ruine: ahrurad, HRD; taxarbint, XRBN. 

ruiner: dammar, DMR; aflas, FLS. 

rupture: tirzi, RZ. 

ruse: tahilt, HL. 

rusé: ahili, HL. 

ruser: hil, HL. 

rusticité: laxsanat, XSN. 

rustique : axsin, XSN. 

rustre: algun, LGN; a\al\ul, \L. 
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sable: abarda, BRD; azrar, ZR; izdi, ZD. 

sabot: tifanzat, FNZ. v 

saboter: ssarsam, SRSM. v 

sac: tayrart, \R; taskart, SKR; tallis, TLS. 

saccager: fayya, FY. v 

sacoche: alxurz, XRZ; tazgibt, ZGB; al- 

mazdul, ZDL. 
sacré: ahram, HRM. 
sacrifier: sabbal, SBL. 
safran: azzaEfran, Z8FRN. 
sagesse: tazasmi, Z£M. 
saigner : ggunzar, GNZR. 
saint: uslih, SLH; lwali, WLY. 
saisir: attaf, DF; agbad, GBD; alqaf, LQF; 

makkan, MKN. 
salade: asslatat, SLT. 
sale: amsax, MSX; axannir, XNR. 
saler: mallah, MLH. 
saleté : ingan, NG; lawsax, WSX. 
saligaud : axannir, XNR. 
salir: mmarmad, MRMD; amsax, ssamsax, 

MSX; atl, TL; wassax, WSX. 
salive: tcuffist, CFS; arrig, RG; tisusaf, SF. 
salle: tamnayt, NY. 
saluer: sallam, SLM; sabbah, SBH. 
salut: sslam, SLM. 
samedi : assabbat, SBT. 
sanctifier: qaddas, QDS. 
sang : idamman, DM. 

sangloter: hhadhad, HD; nnaxsas, NXS; as- 

hag, SHG 
sans: bla, BL; war, tar, WR 
santé: talwit, LWY; sahh, SH 
saouler: askar, SKR. 
satisfaire: srada, RD. 
satisfait: aknas, RN£; rada, RD. 
sauce: almargat, MRG. 
sauf : \ir, \R. 
saupoudrer: darra^DR. 
sauterelle , acabb, CB; tmuryi, MR\. 
sauter: naggaz, NGZ; aqfaz, QFZ. 
sautiller : ardah, RDH. 
sauver : afda, FD ; fakk, FK ; amnas, ssamnas, 

MN£; anza, NZ; arwal, RWL. 
savant : amusni, SN ; anaezam, £ZM. 
savetier : amallax, MLX. 
saveur : albannat, BN. 
savoir: adra, DR; assan, SN. 
savon: assabun, SBN. 
savoureux: abnin, BN. 
scarabée: tazallast, ZLS. 
scarifier: agzi, GZY. 



sceller : axtam, XTM. 
science: tmusni^ SN. 
scier: ansar, NSR. 

scintiller: barag, BRG; ffawfaw, FW; ffay- 

fay, FY. 
scorpion: tyardamt, \RDM. 
scribe: akattab, KTB. 
séance: taqimit, QM. 
séant: wata, WT. 

seau: addlu, DLW; afrad, v FRD; za, Z 

sec: lubbaz, LBZ; ansaf, NSF; aqqar, QR. 

sécher: aqqar, ssaqqar, QR. 

sécheresse: tirmizin, RMZ. 

secouer: hhazhaz, HZ; amxad, MXD ; anfad, 

NFD; azwi, ZWY; zzaezas, Z£. 
secourir: layab, L\B; \at, \T. 
secret: assarr, SR. 
secrétaire : akattab, KTB. 
Seigneur: Rabbi, RB. 
sein: zizi, Z. 
sel : tisant, SN. 
selon: Iqdar, QDR. v 
semaine: îazmuea, ZM£. 
sembler: adhar, DHR. 
semelle: aîmalxat, MLX. 
semence: ayafs, YFS. 
semer: azras, ZR£. 
semoule : iwzan, WZ. 
sens: almacna, £N. 
sensible: ahnin, HN. 
senteur: algammam, GM. 
sentir: fuh, FH; hussa, HS. 
séparer : afraq, faraq, farraq, tfarraq, FRQ ; 

afraz, FRZ; aszaî, £ZL. 
sept: sa, S. 

septentrional : adahrawi, DHR, 
sépulture : tandalt, NDL; anil, NL. 
séquelle: îasgab, îas^ubiyat, £GB. 
sérieux: akmas, KMS. v 
serment: zzalî, tzallit, ZL. 
serment: alxatbat^ axtab, XTB. 
serpe : amzar, MZR. 
serpent : fî\ar, F\R. 

serrer: ahsar, HSR; haz, HZ; zayyar, ZYR. 
serrure : annas, NS. 

serviette: alfutat, FT; assarbitat, SRBT. 
servir: laqqam, LQM; anfas, NFS; anfas, 

NF£; asbad, £BD. 
serviteur: axdim, XDM. 
session: taqimit, QM. 
seuil: alsatbat, £TB. 
seul : wahd, WHD. 
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- seulement: lakan, LKN; \ir, \R. 
sévère: a\wi, yWY. 
sévices: mmankar, NKR. 
sevrer: zzumi, ZMY. 

si : batta, BT; lukan, LKN; lakan, LKN; mi, 
ami, , ammi, M; awkan, WKN. 

siffler: saffar, SFR. 

signalement: tamtart, MTR. - 

signe: lfal, FL; Imarat, MR; axzar, XZR. 

signification: almacna, £N. 

silex: tmisit, MS. 

silo : tamatmurt, TMR. 

simple: azhal, ZHL. 

sincère: ansah, NSH; asdiq, SDQ. 

singer: ssabzar, BZR. 

sinistre: amsum, MSM. 

siphon: afawwar, FWR. 

siroco: alwahaz, WHZ. 

situation: alhal, alhalat, HL. 

six: sass, S. 

sobre: aknac, KN£. 

socle : tahaddimt, HDM. 

socque: alqarqab, QRQB. 

sœur: istma, STM; tawwatin, W; waltma, 
WLTM; watma, WTM. 

soi : iman, M. 

soie: alharir, HR. 

soif: ffad, FD; sfad, FD; tfadit, FD. 

soigner : dawa, DW. 

soigneux: naqqar, NQR. 

soin: adlil, DL; thalîa, thalla, dhalla, HL; 

stahfad, HFD. 
soir: tamaddit, MD. 
soldat: acaskri, £SKR. 
solder : xallas, XLS. 
sole : tifanzat, FNZ. 
soleil: tfuyt, FY. 
solidariser: hama, HM. 
solide: sahh, SH. 
solidifier: azmad, ZMD. 
solliciter: atlab, TLB. 
sombre: ssullas, amsuiias, LS. 
sombrer: ayraq, \RQ. 
somme: assumât, SM. 
sommeil : idas, DS; nnuddam, NDM. 
son: allaywat, L\W; awal, WL. 
son: kannasa, KNS; kernasa, KRNS. . 
songe: zar, ZR. 
sorcier: asahhar, SHR. 
sorte: maslak, M£LK; badak, B£LK; an» 

nacat, N£. 
sortilège: assahar, SHR. 



sortir: affay, F\; antar, NTR. 
sot: ahmuqi, ahammaq, HMQ. 
souci: zaza, Z. 
soucier: qam, QM. 
soude: algall, GL. 
souffle: tanaffut, NF. 
souffler: ssud, D. 
soufflet: abaqqa, BQ. 
souffrant: hass, HS. 

souffrir: mmargad, MRGD; nay, N\; sad- 

dab, £DB 
soufre: accabriyat, CRBRT. 
souhaiter: adcu, D£; manna, MN. 
souhait: labyat, BYT; cukba, £KB 
souillé: axannir, XNR. 
souiller: albad, LBD; ssamsax, MSX; atl, 

TL. 

souillure: lawsax, WSX. 

soulager: mrayah, RYH. 

soulever: razzan, RZN; sammar, SMR. 

soumettre: tas, T£. 

soupçon : attuhmat, THM. 

soupçonner: sakk, SK; atham, THM. 

souper : mminsu, amansi, NS. 

soupeser: habbar, HBR; razzan, RZN. 

soupirail : ullun, LN. 

sourcil: tammi, M. 

sourd: mmuzzaz, amazzuz, MZ. 

sourdre: nabbas, NB£. 

sourire: ass, tassa, S. 

souris: tayardayt, \RD(Y). 

sous: agg w ad, GD. 

soustraire: attas, TS. 

soutenir: daeeam, D£M; samat, SMT. 

souvenir: afkar, fakkar, FKR; ahkal, HKL; 

asfi, SFY; aeqal, £QL. 
spathe: axlab, XLB. 
spectateur: furrag, FRG. 
sphère: tagnunnayt, GNY. 
sphérique : agnunnay, GNY. 
statice: balala, BL. 
stature: alqadd, QD. 
stipuler: asrat, SRT. 
stoppage: tamazdit, ZDY. 
strophe: izli, ZL. 

subir: ssagdae, GD£; ahmal, HML; azmar, 

ZMR. " 
sublimé: ssablimani, SBLMN. 
subodorer : fuh, FH. 

subsistance: annasmat, N£M ; lamsas, £S. 
subsister : sas, £S; eayyas, £YS. 
subtiliser : anhab, NHB. 
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subvention: annafqat, NFQ. 
succéder: aegab, £GB; mcagab, EGB. 
succession: attarcat, TRC. 
sucer : mass, MS ; zamm, ZM. 
sucre : assukkar, SKR. 
sucrerie: alhalwat, HLW. 
sud: aqabli, QBL. 
suer: aerag, ERG. 
suffire: akfa, KF. 

suffisance: tufat, F; lakfayat, KF(Y). 
suggérer : wwaswas, WS. 
suie : arrabah, RBH. 
suint : lawdah, WDH. 

suivre: alhag, LHG; atbae, TB£; aegab, 

EGB. 
sujet: f, F; \af, v \F. 
sulfate: zag, ZG. 
sulfure : annurat^ NR. 
sumac: alîac, LC. 
superflu: azzayad, ZYD. v 
supérieur: if, F; nnaz, NZ. 
supporter: ahmal, HML; asbar, SBR; az- 

mar, ZMR. 
supposer : sakk, SK. 

supprimer: abtal, battal, BTL; anha, NH. 

sur : f, F ; annaz, NZ ; yaf, \F. 

sur (aigre): ahammad, HMD; ayassas, \S. 

sûr: haqqaq, HQ; atbat, TBT. 

surélever : ali, LY. 

surgir: nabbac, NBE. 

surlendemain : diwin, DWN. 

surpasser: if, F; izi, ZY; azar, ZR. 

surplus: izi, ZY. 

surprendre: uda, D; adha, DH; aydar, Y^R 

surtout: taqassabit, QSB. 

surveillant : aeassas, ES. 

surveiller: cass, ES. 

survenir : ahdaf, HDF. 

suspendre: agal, ssigal, GL; asgugal, EGL; 

sallag, ELG. 
sussurer : scawcaw, CW. 



tabac: adduxxan, DXN; awrasan, WRS. 

table: attabla, TEL. 

tache : tiqadt, QD 

tacheter: amqaqad, QD. 

taciturne: dusan, DSN. 

taie: tazgibt, ZGB. 

taille: ankad, NKD; aiqadd, QD; tizzi, Z. 
tailler : ggargat, GRGT; asram, SRM; sarrah, 
SRH; azbar, ZBR. 



tailleur: agannat, GNT. 
taire: ssusam, SM; ssayd, S^D. 
talisman : azzadwal, ZDWL. 
talon : tifazyah\ FZ\L ; inarz, NRZ. 
talus : tcatart, CTR 
tamarix : takkaya, KY. 
tambour : addarbukiyat, DRBK; attabal, 
TBL 

tambourin : albandir, BNDR. 

tamiser: ssiff, F; ffarfar, sfarfar, FR. 

tant que: m a -dam, DM. 

tante: batti, BT; xalti, XL(T);. 

tapage : saxab, SXB. 

tapir : axmad, XMD. v v 

tapis : tafarrasit, FRS; sacu, SC; sagal, SGL; 

azzarbiyat, ZRBY. 
tarder : abta, BT. 

tas: takannunt, KN; taearrimt, ERM. 

tasser : addi, DY. 

tâter: staftaf, TF. 

tâtonner : ssastaf, STF. 

taureau : afunas, FNS. 

teindre : asbay, SB\. 

teinture : asbay, assbiyiyat, SB\. 

teinturier : asabbay, SB\. 

tel: flan, aflani, FLN. 

télégramme : tinalli, NL. 

témoignage : asshadat, SHD. 

témoigner : ashad,sahhad, SHD. 

témoin : assahad, SHD. 

temps : lhal, HL; azzaman, ZMN. 

tenailles : almagtae, GTE; akaddadat, ED. 

tenant : zaraz, ZRZ. 

tendeur : azabbad, ZBD. 

tendon : amazzil, MZL. 

tendre: dar, DR; ssudaf, DF; amdi, MDY; 

makkan, MKN ; nallat, NL(T) ; usas, S; 

azzal, ZL. 

tendre : ahsis, HS; ahnin, HN; arsam, RSM. 

tenir : attaf, DF; a\, \. 

tente : axxam, XM. 

tenter : zarrab, ZRB. 

tenture : tihanbalt, HNBL 

ténu: laqq, LQ; azdad, azdad, ZD. 

térébinthe: labtum, BTM. 

terme : lacgab, lasgubiyat, EGB. 

terminer : barka, BRK; afra, FR; aqda, QD. 

ternir : amsah, MSH. 

terrasse : annaz, NZ; tiyaryart, \R. 

terre : tayuri, \R; tamurt, MR. 

terreau : laybar, \BR; tayuri, \R. 

terrifier : axlas, ssaxîae, XLE. 
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terrine: ayallus, YLS. 
tertre: agargub, GRGB. 
testament : lawsiyat, WS. 
têtard: zuyias, ZJLS. 

tête: tabazna, BZN; accad, CD; iyaf, \F; 
ixf, XF; sxumbar, XMBR; azkakri, 
ZKR; cafu, £F; Eanad, £ND. 

téter : attad, D. 

téton: zizi, Z. 

tige: iyar, ^R; asyar, S\R. ^ v 
tignasse: tguffa, GF; nnuzdam, NZDM; 

yyufal, \FL; taxmart, XMR. 
timide : hab, HB. 
tinter : ssarsar, SR. 
tintinnabuler : ssarsar, SR. 
tirailler: mzabad,ZBD. 
tirant : azabbad, ZBD. 
tirer: farray, FR\; afza£, FZ£ ; ; gazzan, 

GZN; kkarkar, karr, KR; antar, NTR; 

azbad, ZBD. 
tireuse : timazbadt, ZBD. 
tiroir: laqzir, QZR. 

tissage : uflig, FLG; aktif, KTF; arragam, 
RGM^ tsagalt, SGL;azatta, ZT; maz- 
muc, ZM£; tazarbit, ZRB. 

tisser : zatt, ZT. 

toi: sacc, SC; samin, SM. 

toile : alkattan, KTN; almaymuz, £MZ. 

toison : ilis, LS. 

tomate : tamatis, TMTS. 

tombeau : anil, NL. 

tomber : uda, D; ahrurad, HRD; alli, LY; 

uqa£, Q£; as v qat, SQT. 
tondre: zazz, ZZ. 
tonner: ra££ad, R£D. 
tonnerre: arraed^ R£D. 

torche: tassait, S£L. 

tordre : abram, barram, BRM ; acraf, ssacraf, 
CRF; afray, ssafray, FRf ; azlam, ZLM ; 
ssaswaz, £WZ; euz, £Z. v 

tordu: ufriy, FR\; aewaz, £WZ. 

torrent: suf, SF. 

torsader: azlam, ZLM. ■ • *' 

tort : adSam, DLM ; aydar v fDR. 

tortiller: bbahïad, BHLD. 

tortillon : amacrarad, CRD; agur, GR; amas- 

rarad,.SRD. 
torturer: eaddab, £DB, 
tôt: bakri, BKR, 
toucher :adha, DH; ass, S. 
touffe: akrad, KRD; taxmart, XMR. 
toujours: dima, DM; dayam, DYM. 



tour (fém.): albarg, BRG. 

tour (masc.) : addaîat, DL; adran, DRN; 

algalbat, GLB; inad, ND. 
tourmenter : hawas, HWS ; sayyab, SyB. 
tournant : allawiyat, LW. 
tournée: alli, LY; atla, TL. 
tourner : dur, DR; dawwar, DWR; adran, 

DRN; afray, FR\; annad, ND; qabbal, 

QBL; aqqal, QL; atla v TL. 
tourterelle : tahazzamt, HZM. 
tousser : akhu, KH. 
toussoter: hhanhan, HN. 
tout: gas, G£ ; kull, KL ; aytulu, YTL ; zmfc, 

ZM£. 

trace : latar, TR; twiyyi, WY; alzarrat, ZR. 

tradition : assunnat, SN. 

trafiquer : yafas, \FS. 

trahir: aydar, \DR; axda£, XD£. 

traînée : tafuyalt, F\L. 

traîner : kkarkar, karr, KR ; tawwal, TWL. 

traire : azzag, ZG. 

trait : tisradt SRI) ; almazbad, ZBD. . 

traiter de bâtard : ssaccubbal, CBL. 

traître : axaddas, XD£. 

trame : ulman, LM. 

trancher : ankad, NKD. 

tranquille : amathannu, HN; hannat, HN(T). 

tranquilliser: hannat, HN(T). 

tranquillité : lahna, HN; ateafïyat, £F. 

transes : ahrirad, HRD^, 

transmettre : zawwaz, ZWZ. 

transparent : afîfay, F Y. 

transpirer : asrag, £RG. 

transplanter : ankal, NKL. 

transvaser : laqqam, LQM; anfas, NFS. 

travail: assansat, SN£; assayl, S\L ; alxad- 

mat, XDM. " " 
travailler : naqqar, NQR; asra, SR; axdam, 

XDM. 

travailleur : axdim, axaddam, XDM. 
traverse : afzaz, FZ; almaErad, £RD. 
trébucher : a£gaî, £GL. 
trembler : hhadhad, HD; hazz, HZ; llaglag, 

LG; arzizi, RZY. .. 
tremper : abbaz, BZ; uf, F; ssuf, F. 
très : yayîab, \LB ; walu, WL. 
trésor : aîkanz, KNZ. 
tressaillir : ahrirad, HRD. 
tresse: buzu, BZ; tasridt, SRD; taxalluft, 

XLF • ' ' ' - 

tresser: adras, DRS; arbat, RBT 
tresseur : arabbat, RBT. 
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trier: afraz, FRZ. 

tringle: tayda, ^T>. 

triompher: ansar, NSR. 

tripe: tadawwart, DWR; tasraint, SRM. 

triste: ahzan, HZN; ttawtaw, TW. 

triturer: ami, M Y. 

trois : sarad, SRD. 

tromblon: tamrudt, MRD. 

tromper: yafas, \FS; aylat, \LT; yarr, \R; 

arba, RB; axdas, XD£; zzablah, ZBLH; 

aerak, £RK. 
trompeur : axaddae, XD£. 
tronc: akarkus, KRKS; akarsus, KRS. 
trôner: ansar, NSR. 

trop: yaylab, \LB; izi, ZY; azzayad, ZYD. 

trot: amaswar, SWR. 

trotter: mmaswar, SWR. 

trou : ahfir, tahfirt, HFR; akdi, takdit, KDY; 
amyud, M\D; tisanbadt, NBD; tnuk- 
kibt, NKB; ayzu, \Z; aqbu, QB; alxarg, 
XRG 

troubler: ddardax, DRDX; hayyar, HYR; 

saqqa, SQ; axwad, XWD. 
trouer: nnukkab, snukkab, NKB. 
troupeau: alharrag, HRG; alyanim, \NM. 
trousseau: akadalat, £DL. 
trouver: af, F; alfa, LF; alga, LG; argab, 

RGB; asbah, SBH; sad, ED. 
truelle : talmasqalt^ SQL. 
tube : tamcult, MCL 
tuer: nay, N\. 
tumeur: abëaz, B£Z. v 
tumulte : harraz, HRZ; saxab, SXB. 
tunique: tabarsamt, BRSM; ticbart, CBR; 

tacmist, CMS. 



un: iggan, GN; iggat, GT, et YG. 
unicité: wahhad, WHD. 
uniformiser: astwa, STW. 
unique: awhid, WHD. 
uriner: bul, BWL. 

usagé: akdam, KDM; anzaf, NZF; azzaf, ZF. 
user : allay, L\ ; arsi, RSY ; ttwass, S. 
ustensile : lyra, \R ; amascur, SCR ; amastur, 
STR; asammaru, SMR; almaeun, £N. 
utile: anfas, NF£; aslah, SLH. 
utiliser: astacmal, £ML. 
utilité: alfaydat, FYD; almanfas, NFE. 



vacarme: saxab, SXB. 



vache: tafunast, FNS. 
vagabonder: sab, SB. 
vaincre: arna, RN. 
valable: sahh, SH. 

valeur: alqimat, QM; assumât, SM; assaii, 

SN; azal, ZL. 
vallée: iyzar, \ZR; lwàd, WD. 
valoir: ayla, \L; aswa, SW. 
van: tandunt, NDN. 
vanité : tafantazit, FNTZ. 
vanner: darra, DR; ssiff,F; azwi, ZWY. 
vanter : zux, ZX; cassa, £S. 
vapeur: fawwar, FWR. 
vase (limon): lud, LD. 
vaste: usas, S£. 
vautrer: ggargas, GRGS. 
végéter : sbillu, BLW. 
veiller: badd, BD; ashar, SHR 
Veilleur: adawwar, DWR. 
veine: azur, ZR. 
velu: asacri, S£R. 

vendre : dalla!, DL ; anz, zzanz, NZ ; qassar, 

QSR. 
venelle: aylad, yLD. 
vénérable : amahrum, HRM. 
vénération: alkaramat, KRM. 
vénérer: waqqar, WQR. 
venir; addam, DM; hal, HL; as, S; ayya, Y. 
vent: adu, D; alwahaz, WHZ. 
ventiler: azwa, ssazwa, ZW. 
ventre: adan, DN; acaddis, £DS. 
ver: tagassa, GS. 
verdure: tadulit, DL. 

verge : taballalt, BL ; tamqalt, MQL ; alqalm, 

QLM; tasahwadt, SHWD. 
véridique: asdiq, SDQ. 
vérifier : sahhah, SH. 
vermicelle: tiftitin, FT. 
vermillon : aeakri, £KR. 
verrou: addawwarat, DWR. 
verrue: tifadli, FDL. 
vers : 1, L; yaî, \L. 

verser : afsa, FS ; laqqam, LQM ; anfas, NFS ; 

anyal, N\L; armay, RMY; eassar, £SR. 
verset: aylan, YL. 

vert: dal, adali, DL; addar, DR; ahsisi, HS. 
vertige: dawwax, DWX; amlillay, LY. 
vessie: tanbult, NBL. v 
vestibule: tahazza^ HZ; taskift, SKF. 
vestige: alzarrat, ZR. 

vêtement: bub, B; alkaswat, KSW; ayrid, 
RD, YRD; asabbun, £BN. 
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vêtir: irad, RD. 

veuf : huggal, ahaggal, HGL. 

viande: alacfaf, LCF; ambas, MBS; sassa, 

S; tasyart, S\R; aysum, YSM. 
vibrer: sbarbar, BR; zzanzan, ZN. 
vice: alcib, £YB. 

vide: laxla, XL; Ixali, XL; alxarg, XRG. 

vider: afra, farra, FR; agam, GM. 

vie: addunnit, DNY; tamaddurt, DR; arrax- 

lat, RXL; alEamar, £MR. 
vieillesse : maqqar, MQR ; tawasri, WSR. 
vieillir: akbar, KBR; sab, SB; awsar, WSR. 
vieux : akbur, KBR ; maqqar, amaqqran, 

MQR; aqdim, QDM; awassar, WSR. 
vif: asrah, SRH; assacar, S£R; xaff, XF. 
vigne: adii, DL. 
vigueur : adsaf, D£F. 
vil: amdallu, DL. 

vilipender : bbahdal, BHDL; sayar, £YR. 

ville : a\arm, YRM. 

vin: assrab, SRB. 

vipère : talafsa, LFS; tissait, SL. 

visage : udam, DM. 

viser : mayyaz, M YZ ; ranima, RM. 

visible : bayan, BYN; ttwaxzar, XZR. 

visiter : zur, ZR. 

vite: ammealat, £LT. 

vivant : amaddar, DR. 

vivifier : ssaddar, DR; hayya, H Y. 

vivre : addar, DR; ahya, HY; cas, £S; say- 

yas, £YS 
vociférer: zagga, ZG. 
vœux: sbarak, BRK. 

voici : lak-iy, LK ; lak-anay, LK ; snud, sna- 
yud, SN ; stay, sattay, stay-u, stud, stayud, 
sattud, sattayud, ST. 

voie: abrid, BRD ; twiyyi, WY. 



voilà : snayan, snannat, snayannat, SN; 

stayan, sattayan, stannat, stayannat, sat- 

tannat, sattayannat, ST. 
voile : sbambuc, BC; abaxnuk, BXNK; al- 

magrun, GRN ^ ahuli, HL. 
voiler: ssanbac, BC; ssabbanbac, BC; syam- 

baz, YMBZ. 
voir: bbillu, BLW; argab, RGB; zar, ZR. 
voisin : alzar, ZR. 
voiture : karrusa, KRS. 
voix: allaywat, L^W. 
vol: tukarda, KRD. 
voler: ffarfar, FR; tayyar, TYR. 
voler: akar, KR. 
voleter : ggazgaz, GZ. 
voleur: imakrad, KRD. 
vouer : sabbal, SBL. 

vouloir: axs, XS; yas, \S; aywi, \WY. 
vous: sacwim, SC(WM); sammiti, sammi- 

timat, SM(TM). 
voûte: takarbust, KRBS; laqbu, QB. 
voyager : safar, SFR. 
voyageur : amsafar, SFR. 
vrille : agur, GR. 
vrombir : wwanwan, WN. 



watercloset : gumma, GM. 



yeux (fermer les) : dal, DL. 
youyou : talawliwt, slawlaw, LW. 

zèle: algahd, GHD. 
zélé: ahris, HRS. 
zigzag : allawiyat, LW. 
zone: tafuyalt, F\L. 
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